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TAAL. LAND. EN VOLKENKUNDE 



NEDERLANDSe H-INDI E. 



ÜITOEGEVEN DOOR 

HET KONINKLIJK INSTITUUT 

VOOR DK 

TAAL.- LAND- £N VOLKENKUNDB VAN NBDEBLANDSCH^^SnOIË. 
TISRDE YOLORBEK8. 
DEEL X. — !•*• stak. 




'S GRAVENHAGE. 

MARTINÜS NIJHOFP. 
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Bladxijdc. 

NAAMUJST DER LEDEN VAN HKT INSTITUUT V 

LUST DER BINNEN- EN BDITENLANDSCIfE ACADEVIËN, GELEERDE GE- 
NOOTSCHAPPEN EN INSTELLINGEN, WAARMEDE HET KONINKLIJK 
INSTITUUT DOOR RUILING DER UITGEGEVEN WERKEN IN VERBINDING IS XIV 

250«t« BESTUURSVERGADERING, 15 MAART 1884 XVII 

251 •(•BESTUURSVERGADERING, 19 APRIL 1884 XX 

252s>« BESTUURSVERGADERING, 17 MEI 1884 XXV 

253«to BESTUURSVERGADERING, 21 JUNI 1884 XXX 

254ste BESTUURSVERGADERING, 20 SEPTEMBER 1884 XXXIX 

255ste BESTUURSVERGADERING, 18 OCTOBER 1884 XLIV 

256«te BESTUURSVERGADERING, 15 NOVEMBER 1884 XLVIII 

SANSKRIT-INSCRIPTIE TER EERE VAN DEN JAVA AN8CHEN VORST ER-LANGA. 

DOOR PROF. DR. H. KERN 1 

DE HERUALfNO MET VERANDERING VAN KLINKERS IN HET SOENDA- 

NEBSCH. DOOR S OOOLSMA 22 

UOE A SIN VAN MANDOHR. DOOR J. J. M. DE GROOT 34 

BESOURIJVINO VAM HET LANDSCHAP TOEBAROE OF GAM-MIEÊ. DOOR C. 

F. H. CAMPBN, OFFICIER DER INFANTERIE 43 

EENE BIJDRAGE TOT DR KENNIS VAN *T OCDE PHIUPPUNSCHE LETTKR- 

SCHRIFT. DOOR PROF. DR. H. KERN 56 

REIZEN VAN D. F. VAN BRAAM MOIUUB NAAR DE NOORDKUST VAN NEDER- 

LANDSCH NIEUW-GUINKA. EERSTE VAART OP DE AMBERNO- OF RO- 

. 0HU88EN-RIVIBR« MEDEGEDEELD DOOR P. J. B. C. ROBIDÉ VAN DER 

AA. (Met twee kaarten) 73 

NOG IETS OVER JAVAANSCHE INSCRIPTIÊN. DOOR U. O. HUMME . . . 115 

EEN WOORD OVER DE RECENSIE VAN DE VERTALING DER ABIASA. DOOR 

H. C. HUMME . . . , ,....•.. 119 

VERBETERINGEN IN HET ARTIKEL DES HEEREN C. F. M. CAMPEN : «ERNIOE 

MEDEDEELINGEN OVER DE ALFOERKN VAN UALE-MA-UÉRA* .... 121 



JOe Bibliotheken ran het Instituut en het Indiseh GenootsehAj^ 
(Heeren^aeht, no. 21) zUn voor de Leden toegankeUJk dagelQks, 
met ultzonderlngr Tan Zon- en feestdagen, van 12 tot 4 ur> 
'snamlddairs. 

Heeren Leden, rooral In IndiS, worden dringend verzoei^ 9 ^V 
verandering ran woonplaats of bU niet geregelde ontra'S^^t der 
Bedragen en Werken, daarvan kennis te gever ^ad den 
Seeretaris. De leden, die ran en naar Nederlandseh oflt-IndiC 
vertrekken, worden eveneens dringend uitgenood .' ^^^^ bun 
vertrek t^dlg daarran aan den Seeretorls berlehtted • 1 toekomen. 
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VIERDE Y0LGREEK8. 
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MARTINUa NIJHOFF 
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NAAMLIJST DER LEDKN 



VAK HKC 

INSTITUUT. 



Het getal cootribueereDdc Leden bedraagt 346, waaryan is Nederland 7 
Dftnateurs, 4 contribueereude instel lingen , en 231 gewone Leden, en in de 
••veneesche bezittingen en koloniën 104 gewone Leden. Met 91 wetenschap- 
pel^e instellingen en vereenigingon staat het Instituut in betrekking en 
telt 1 Eerelid , 4 correspondeerende Leden en 29 buitenlandsohe Leden. 



BESCHERMHEER: 
Z. H. DR KONIN«. 



BESTUUR: 

Jaar Tan aftreding 

Prot Dr. H. KMLH, Foorzitter 1886 

A. w. p. wsnexL, Ouder- Fooniiier 1885 

^ B. DE Q&ooT, Penningwieeiter 1888 

I^. TH. CH. L. WT5MAL]fiN, SecTütarü 1886 

f- «. B. C. fiOBIDÊ VAN DEB ▲▲ 1888 

Prot Dr. 6. SCHLEGKL 1888 

H. C. HWOtt 1885 

Prot G. K. ULEMAV» 1885 

H. i. BOOL 1886 

5. VAK DEVEHTZB 1887 

I>r. B. P. MATTHES 1887 

Dr. G. A. wiLEEN 1887 
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KlAMLIJST. 



BÜITENLANDSCHE LEDEN. 
Z. H. Prins Roland Bonapakte, Saint-Cloud. 



ABBÉ p. FAVRE, Parijs. 

Dr. A. RBINUOLD ROST (Indi» Office 

Library), Londen. 
Dr. H. G DALTON, Demerary. 
w. w. HüNTBR, Calcutta. 

Prof. ANGBLO DE GUBERNATIS , FloreUCe. 

T. j. HOVELL THURLOW, Louden. 
Prof. Dr. ALBKECUT WEBEK, Berlijn. 
ALFRED voN KRBMER, VVecnen. 
Prof. H. L. PLEiscHER, Leipzig. 

VIVIEN DE ST. MARTIN, Pjirijs. 

Sir WALTER ELLioT, Wolfclcc (Schotl.uid.) 

Prof. EMiLio TEZA, Piza. 

GüiDO coRA, Turijn. 

Sir flENRT suMMER MAiKE , Londeu. 

Colonel H. YULE , Londen. 

Dr. FRiEDRicH MULLER, Weencn. 

Prof. GBORG GERLAND, Strassburg i/E. 



Graaf o. h. j. meiners d'bstrey , Parijs , 

6 Quai du Marché Neuf. 
Mrs. DB CROiziBR, Parijs, 9 Rue du quatre 

Septembre. 
Radja sourindro mohun tagore. Mus. 

Doe, Calcutta. 
N. DE miklouho maclat , AustraliH. 

Sidney Biological station at Watson'a 

Bay near Sydney N. S. B. 
Dr. A. B. MEIJER, Dresden. 
G. DORiA, Genua. 
aristide MARRE , Parijs (1 1 rue Brey , 

prés de TArc de PEtoile.) 
Prof. Dr. G. VON dbr gabelentz, 

Leipsig. 
Prof. Dr. E. H. giglioli, Florence. 
pakdit BHAGwaNLaL iNDRAJi , Bombay. 
Prof. Dr. A. BA8TIAN, Berlijn. 



NEDERLAND. 

DONATEURS. 



De Nederlaudsche Handelmaatschappij. 
Mr. H. j. VAN BUREN, Rotterdam. 
Mr. w. Baron van goltstein , 's Hage. 
p. 'SJACOB, Utrecht. 



I. D. FRANSEN VAN DE PUTTE , *8 Hage. 

Mr. A j. DUTMABR VAN TVfi&T , Deventer. 
Dr. A. vbolik, Arnhem. 



EERELEDEN. 
Prof. Dr. p. J. VBTH, Leiden. 



CONTRIBUEERENDE INSTELLINGEN. 

De Bibliotheek van de Universiteit van Amsterdam. 
Het Nederlandsch Bijbelgenootschap, te Amsterdam. 
Het Nederlandsch Zendelingg^^^^^^^^^P > ^^ Rotterdam. 
Ethnografiscb l^useum te Leiden. 
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GEWONE LEDEN. 



P. i, fi. C. KOBIDÉ VAK DER AA, 'sHage. 

Jhr. D. f. VAM ALPHEN, 's GruYenhage. 

Jkr. I. T. M. VAN ALPHEN, 's Gravenbage. 

1. i&HTE, Cnlemborg. 

iBiABT DB LA PAiLLE, 's Gravenhage. 

L JL TAN BALEN , 's Gravenhuge. 

i. H. L. BADIH6S , Harderwijk. 

Mr. i, E. BANCK , 's Gravenhage. 

Mr. w. H. DE BEAX7F0RT, Leusden. 

Mr. 6. BELDiPANTE , 's Gravenhage. 

Mr. w. B. BER.66MA, Apeldoom. 

L i. iiENPAiT , Amsterdam. 

Mla. j. E. A.. BIK, Amsterdam. 

6.iDunE, DeTenter. 

i. k BLANKENHAOEN , 's Gravenhage. 

L TH. BLASius , 's Gravenbage. 

f. 6. VAN BLOBMEN WAANDERS, 's Hage. 
P. i. IL BOELE TAN HZNSBBOEK , 's Hage. 

J. B0I881TAIN, Amsterdam. 

H. i. BOOL, Leiden. 

p- 6. BOOMS , 's Gravenhage. 

J. F. B. 8. VAM DEN BOSSCHE, RijSwijk. 

c BOttCHBB , 's Hage. 

Mr. L. DE PILLIETTAZ B0U8QUBT, 's Hage. 

Mr. w. a BRAKEL REiGEB, 's Hage. 
Jb. Mr. w. M. DE BBA uw , Middelburg. 
I>r. H. BBEiTBVSTEiH , Weenen. 

J- k. VAN DEN BBOEK , Delft. 

f' i. BUT8KES , 's Gravenhage. 

Prof. Dr c. h. d. büus ballot, Utrecht 

Mr. c. E. J. Graaf van btlandt, 

's Hage. 
». 6. c. byvanck, Leiden. 
i' L. CLüussENAEB, ütrecht. 
Mr. f. B. CONINCK LIEP8TING, 's Hage. 
Prof. Mr. p. w. A. cobt van der linden , 

Groningen. 
Mr. t. C0UPEBC8, 's Gravenhuge. 



p. VAN DER CRAB, Loenen n/d Vecht. 

j. T. CREMER, Haarlem. 

Mr. £. J. j. B. CREMERS , 's Gravenhage. 

G. c. DAüH , 's Gravenhage. 

Mr. w. K. Baron van dedem. Hoorn. 

C. F. VAN DELDEN LAËRNE, 's Hage. 

s. VAN DEVENTER, 's Gravcnbagc. 

J. S. A. VAN DISSEL, Delft. 

j. H. DONNER, Leiden. 

Dr. G. j. DOZT, Noordwijk Binnen. 

Dr. F. A.C. DüMONTiER , 's Gravcnhagc. 

j. DIJK wz. , 's Gravenhage. 

R. TAN ECK, Breda. 

c. A. ECKSTEiN, *s Gravenhagc. 

c. p. VAK EEGHEN, Amsterdam. 

Kolonel a. w. boter tan wissekerke, 

's Gravenhage. 
Jhr. Mr. w. c. a. elout van soeter- 

wouDE, 's Gravenhage. 
Mr. A. s, VAN EMDEN, 's Gravcnhagc. 
H. E. D. ENGELHARD, 's Gra VCD hage. 
Mr. w. A. engelbrecut, Arnhem. 
R. everwijn, Nijmegen. 
Mr. j. c. VAN BUK, Haarlem. 
Jhr. Mr. r. i. j. van etsinga , 

Leeuwarden. 
IJ. PEENSTRA, Amsterdam, 
p. pRAissiNET, Amsterdam. 
F. G. GEERLiNG , 's Gravenhage. 
Mr. J. VAN GENNEP, Rx>tterdam. 
Jhr. Mr. w. t. gevers detnoot Jr., 

's Gravenbage. 
A. R. w. GET VAN PiTTiTs , 's Gravcnhagc. 
Prof. Dr. M. J. DE GOEJE, Leiden. 
Jhr. c. J. GOLDMAN, 's G^venhagc. 

Prof. J. R. P. F. GONGGRIJP, Delft. 

p. R. GouDscHAAL, Lecuwurden. 
Mr. G. j. GRASHUIS, Leiden. 



Digitized by 



Google 



vni 



N*AAM1/1JST.* 



J. GKOLL, Leiden. 
CORN*. DE GROOT, 's Gravenhage. 
j. H. DB GROOT, *8 Gpavenhagc. 
J. J. M. DE GROOT , *8 Gravenhage. 
Jhr. c. DE GiJSELAAR, 's Gravenhage. 
Mr. H. p. L. HAMELBERG, Arnhem. 

Mr. G. G. VAN HARENCARSPEL , 's Hage. 

L. K. HARMSEN, Leiden. 

D. HARTEVELT, Leiden. 

Jhr. c. H ARTSEN, Amsterdam. 

J. J. HASSELMAN, Tiel. 

w. VAN HASSELT, Amsterdfun, 

Mr. j. HEEMSKERK AZ. , *s Gravenhagc. 

Mr. A. HEEMSKERK AZ , Caïro. 

B. HELDRING, Amsterdam. 

Mr. J. E. HENNY, Amsterdam. 

j. K. VAN DER HEIJDEN, *s Gmvenhage. 

F. B. HEiJNEN, *s Gravenhage. 
H. HiBBiNK, Zntfen. 

N. HOESTEDE , 's Grravcnhagc. 

Prof. Dr. J. J. DB HOLLANDER, Breda. 

G. DU RU VAN BEEST HOLLE, 'sHage. 

Dr. M. TH. HOUTSMA, Leiden. 

j. HT7DIG Dz. , Amsterdam. 

H. c. HUMME , 's Gravenhage. 

Jhr. Mr. J. huydecofeb van maarsse- 

VEEN, Maarsseveen. 
u. A. INSINGER, Baam. 
Mr. E. h. 'sjacob, Utrecht, 
p. w. JANSEN, Amsterdam, 
c. A. J. L. JEBKEL, 's Gravenhage. 
Dr. p. A. JENTiNK, Leiden, 
c. J. M. JONGKiNDT CONINCK, Wageningen . 
A. c. JOosTEN, Amsterdam. 
Prof. Dr. A. w. t. juynboll, Delft. 
Prof. Dr. c. m. kan, Amsterdam. 
Prof. Dr. H. KERN, Leiden, 
c. E. TAN resteren, 's Gravenhage. 

E. B. KiELSTRA , 's Gravenhage. 

W. P. VAN BRP TAALMAN KIP, 'sHage 

H. c. KLiNKERT, Leiden. 

J. B • R. KNIPHORST, 's Graven hag» 



J. C. DB KOCK VAN LEEUWEN, 's HagC. 

c. p. J. VAN KOETSVELD, Rotterdam 
(adres: L, van Koeisoeld,) 

Prof. Dr. E. p. KRUüPP. Groningen. 

j. A. KRUUT, Pinang. 

j KUYPER HZN. , 's Gravenhage. 

N. D. LAMMERs VAN TOORBNBüRG , 's Gra- 
venhage. 

Mr. 3. w. VAN LANSBERGE, Bmmmen. 

Mr. H. o. VAN DER LINDEN, Dordrecbt. 

E. H. LA80NDER, Utrecht. 

c. J. LBENDBRTZ, Leiden. 

Mr. H. D. LBVY8S0HN NORMAN , 'sHage. 

o. j. H. Graaf van limburg stirum, 

's Gravenhage. 
Prof. Mr p. A. VAN der lith , Leiden. 
8. LOCKER DB BRUUNE, 's Gravenhagc. 
Mr. H. HOPE LOUDON, 's Gravenhage. 
Prof. Mr. J. DB LOUTER, Utrecht. 
D. MAARSCHALK, 's Gravenhagc. 
Mr. J. c. DB MARBz 0YBN8 , 's Gravcnhagc. 
Prof. Dr. K. MARTIN, Leiden. 
Dr. B. F. MATTHES, 's Gravenhage. 
Mr. p. ALTING MEES , 's Gravenhagc. 
Prof. J. J. MBINSMA, Delft. 
AUGUST MBRRITZ, Amsterdam. 
Dr. K. w. M. MONTUN, Schiedam. 
H. MULLER szN., Rotterdam. 

A. D. VAN DER GON NET8CHER , *8 Gia- 

venhage. 
p. M. NETSCHBR, 's Gravenhage. 

Prof. G. K. NIEMANN, Delft. 

Jhr. Mr. o. e. van nispen, 'sHage. 

M. NWHOPP, 's Gravenhage. 

Mr. o. w. star numan, 's Gravenhage. 

A. p. M. VAN ooRDT, Leiden. 

H. J. oosTiNG, Assen. 

c. P. PABST, 's Gravenhage. 

Mr. T. T. PAHUD DB MORTANGES, 

Arnhem. 

^. PAHUD DB MORTANGES, 's HagC. 

^^. J. G. PATUN , 's Gravenhage. 
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IX 



Mr. D. L. F. DB PAüLY , Flontpark , 

Haarlem. 
K. p. PILS, Aid sterdam. 
I. T. H. PBRXLAKR , *ft GraTenhage. 
ProL Mr. k. g. PiXRflON, Amsterdam. 
Prof. Dr. J. PiJKAPPEL GZN. , Leiden. 
i. 6. PLATB Jr. , Leiden. 
T. PLETTE , Leiden. 

Dtpsan^ois p. l. pollen, Scheveningen. 
tPOMPK, Breda. 

Ar. F. POKPE VAN MEBBDERVOORT, 

'sGrarenhage. 
5. w. posTHtnnTS , Amsterdam. 
«. PUKGE , Utrecht. 

V. P1UT8 VAN DER HOEVEN, 's Hflge. 
1 1 FRANSEN VAN DE PUTTE , Ambcm. 

^r. Mr. j. X. w. quarles van uppord , 

'sOravenhage. 
%. Mr. w. VAK RAPPABD, 's Hage. 

^ L VAN RHXDE VAN DER KLOOT, 

's6rB?enhage. 
Jb. Mr. G. c. J. VAN REENEN, 's Hage. 
i- 6. F. RIEDEL , ütreoht. 
ï)r. ▼. H. DU KiEü, Leiden. 
Jlir. Mr. j. ROSLL , 's Qravenhage. 
i- v. I08KS8, RotteTdam. 
c 1I7EB cz., Rotterdam. 
^» B. VAN RUCKEVOREEL, Rotterdam. 

^ W. /. PARNCOMBB SANDERS , 's Hage. 
' «WAGEN VAN LEEUWEN, Delft. 

^. i. c. j. VAN DER SCHALK , Noordwijk- 



^ SCHELTEXA, Haarlem. 

W Dr. G. scBLEOEL, Leiden. 

M H. scRLEOEL, Leiden. 

* h L. SCffNEIDER , Delft. 

ör. /. SEinasLiNK, 's Qravenhage. 
^ 1. .^iRVATius , Terwolde bij Deventer. 
^. c. j. sicKESZ, Laren. 
^b- J. D. snc , 's Gravenhage. 
fc L A. j. w. Baron sloet van de beele, 
Anhem. 



Dr. H. SMEDING, Haarlem. 

H. JOH. SMID, Dennenoord, Lareu. 

JOH. p. snelleman, Amsterdam. 

Dr. c. SNOUCK HURGRONJE, Leiden. 

Prof. J. SPANJAARD, Delft. 

Dr J. s. SPEIJER, Amsterdam. 

j. p. SPRENOER VAN EIJK , 's Graven- 

hagc. 
Dr. N. p. VAN DER STOK, Rijswijk 

(Buitengedachten), 
p. DE STOPPELAAR, Leiden. 
Jbr. Mr. v. de stuers . 's Gravenhage. 
Jbr. c. A. VAN STPESTEiJN, 's Gravcnhage. 

A. w. siJTHOPP, Leiden. 

Mr. J. P. R. TAK VAN POORTVLIET, 

's Hage. 
Jbr. w. t. teding van berkhout, 

's Gravenhage. 
p. E. tegelbebo, Amsterdam. 
Mr. o. VAN TIENHOVEN, Amsterdam. 
N. TRAKRANEN, Amsterdam. 
Prof. Dr. J. J. p. valeton, Groningen. 
Mr. s. A. VENiNO MEiNESZ, Rotterdam. 

D. D. VETH , Leiden. 
T. p. viRüLY, Leiden. 

c. A. M. VAN VLIET, 's Gravcnbagc. 
Dr. J. VAN DER VLIET, Haarlem. 

B. R. p. VAN VLIJMEN, Nijmegen. 
JOOST VAN VOLLENHOVEN, Rotterdam. 
Mr. J. A. O. Baron de vos van steenwijk, 

Utrecht. 
Prof. A. c. VREBDE, Leiden. 

E. DE WAAL , 's Gravenhagc. 

TT. A. VAN WALCHEREN, 's Gravenhagc. 
M. J. WALLER, Amsterdam. 
Dr. s. J. WARREN, Dordrecht. 
A. E. WASZEKLEWicz , 's Gravenhage. 
A. w. p. WEITZEL, 's Gravenhage. 
O. p. WESTERMAN, Amsterdam. 
WESTEROUEN VAN MEETEREN , Amsterdam 
c. p. w. wicHERs VAN KERCHEM, Leiden. 
Prof. Dr. c. e. a. wichmann, Utrecht. 
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J. A. B. WISBLIU5, Parijs, rue de 

rUniversité, 107.) 
WILLEM WIJT, Rotterdam. 
Dr. G. A. wiLKEN, Leiden. 
J. woLBERs, Utrecht. 

D. 6. £. WOLTESBEEK MULLER , 's Hage. 



j. wüsTE, Amsterdam. 

Jhr. Mr. h. c. van der wijck, 's Hage. 

Jhr. Mr. h. van der wuck, 's Hage. 

Dr. TH. CH. L. WIJNMALEN, 's HugC. 

s. B. ZEVERiJN, Amsterdam. 



CORRESPONDEERENDE LEDEN. 

c. u. B. voN B08ENBBRG, 's Gravenhage. 

p. A. TiBLB, Utrecht. 

J. c. NEURDENBUR6, Rotterdam. 

c. A. A.. DE MAGNiN, Parijs (Avenue Madrid, uo. 11 Neuilly 8. Seine.) 



NEDERLANDSCH OOST-INDIÊ. 

GEWONE LEDEN. 

G. c. d'abo, Landhuurder, Batoe Djamoes (Soerakarta). 

J. w. H. ADER, Predikant te Batavia. 

j. A. AECKEBLiN, Secretaris van de residentie Benkoelen (Sumatra). 

j. E. ALBRECHT, Prcsidcnt van de Weeskamer, Bibliotheoi^ris v. h. Bataviaasch 

Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, Batavia. 
Jhr. F. H. p. VAN ALPHEN , Kommandant van de Zeemacht in N.-I. , Batavia. 
H. M. ANDRÉE wiLTENS , Yioe-prcsident van den Raad van Ned.-Indië , Batavia. 

C. BAUMGARTEN. 

Mr. N. p. VAN DEN BERG, President van de Javasche Bank, Batavia 

Mr. L. w. c. VAN DEN BERG ^ Ambtenaar voor de Inlundsche talen, Batavia. 

j. BODDÉ, Zendeling te Tengah-Sonder (Menado). 

E. noscH, Assistent-resident voor de policie, Padang (Sumatra's Westkust). 

j. A. H. BREYMANN, coutróleur te Koemering oeloe (Moeara doea). 

w. F. VAN CHARANTE, Prcsidcut van het Liefdadigheids-gesticht.enz. te Depok 

(Buitenzorg). 
Mr. j. A. VAN DER CHiJs, Ambtcuuar belast met het toezicht over 't archief, 

BataviH. 
Mr. J. w. F. COHEN STüAttT , Advocaat , Semarung. 
A. J. w. VAN DELDEN, Directeur van de Spaarbank, Batavia, 
j. A. DEZENTJE, Laudhuurdcr, Ampal, residentie Soerakarta. 
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5AAMLIJST. XI 

5. VKS DISSEL, Inspecteur van het inlandsch onderwijs, Batavia. 

r. A. L. B. VAjr DUK, Controleur Ie klasse te Si*Lindoeug (Toba-Bataklanden). 

f. VAK DUK, Hoofdmijningenieur , Batavia. 

i. K5KEN, 2e onderwijzer aan de kweekschool, Fort de Kook. 

Mr. j. w. ESSEES, Raadsheer in het Hooggerechtshof, Batavia. 

r. POCKBKS JR. , Controleur 2e klasse , Poerwakarta. 

D. GEBTH VAN WUK , Lceniar in de Maleische taal. Commissaris van het 

Instituut, Batavia. 
Dr. j. H. F. soLLEWTN 6ELPKE , Hoofd-inspcctcur der kultures , Buitenzorg. 

6. p. H. H. GONGGRIJP , Algemeen ontvanger , Batavia. 

w. p. 6R0ENEYELDT , Secretaris van het Dep. onderwijs enz., Batavia. 

X. GRAAPLAND , Dirccleur der Kweekschool , Tanawangko (Menado). 

i. i. A. 6BAAFLAND , Ambtenaar te Kebajoeran in de afd. Meester-Comelis , 

Batavia. 
Dr. j. 6. H. GUNNING, Ambtenaar voor de inlandsche talen, Soerakarta. 
Dr. c. 6ÜTTEI.ING , Geneesheer , Batavia. 
)lr. j. A. BAAKMAN, Redactcur Bat. Handelsblad, Batavia. 
i.iiBBEMA, Hoofdonderwijzer, Amboina. 
i. EA6A, Kolonel, chef Generale staf, te Batavia. 
G. J. HARREBOicÉE , Controleur Ie klasse te Kotan Nopan (afd. B;au , Sumatra's 

Westkust), 
i- L VAN HASSELT, SecTetaris van den Raad van Indië, Commissaris van het 

Isstituut, Batavia. 
H.TAK H£UCK£X1TK, Assist.-iesident te Padang Sidempoean (Snmatra's Westkust). 
i. HKUTiNG , Inspecteur van financiën , Batavia. 
Dr. p. HEUTiKG , Predikant te Poerworedjo. 

i HOETiNK , Tolk voor de Chineesche taal te Deli Médan (Sumatra's Oostkust). 
&. w. w. c. Baron van hoevell , Contrólenr Ie klasse te Kajoetanam , afd. 

Priaman (Sumatra's Westkust). 
V. HOEZOO, Zendeling, Semarang. 
Dr. /. w. HOFFXANN, Geneesheer, Buitenzorg. 
(. p. HOLLE, Adviseur, Waspada (Preanger Regentschappen). 
^. H. w. F. HORA sicCAHA, Residcnt, Batavia. 
Dr. D. w. HOBJBT, Controleur Ie klasse, te Kroë, resid. Benkoelen. 
^ A. JANSE , 2#endeling-leeraar , Depok. 
i ▼. DE JONG , Ambtenaar voor de burgerlijke dienst in N.-I. te Tjitjoeroeg, 

(Preanger Regentschappen). 
^. T. H. DER KINDEREN , Lid van dcu Raad van Ned.-Indië , Batavia. 
'- tiEBEL, Contrólenr Ie klasse, Pasoeroean. 

■^b. w. H. w. DE KOCK , Secretaris van de Padangsche Bovenlanden , Fort de Koek. 
^ h KOOREMAN , SeoTctaris der residentie Oostkust van Sumatra , Bengkalis. 
t- '. VAN KOOTEN, Ie Luitenant artillerie N. I., Batavia. 
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XU NAAMLIJST. 

j. KR££ii£R, Zendeling- leeraar, Malang (Pasoeroean). 

R. c. KR0E8EN, Resident van Bengkalis, Oostkust van Sumatra. 

L. CH. KRüiJFF, Notaris, Probolinggo. 

j. c. KüMMER, Adjanct-inspecteur van het inlandsch onderwijs. Magehing. 

K. F. H. VAN LANGEN, Assistent-resident ter Westkust van Atjeh (Malaboeh). 

c. H. M. LERoux , Coutróleur Ie klasse te Medan, afd. Deli (Oostkust van Sumatra). 

Dr. w. VAN LiNQEN, Predikant te Pekalongan. 

H. L. c. TE MECHELBN, Assistent-resideut van Djoewana, Japara. 

Mr. A. w. A. VAN DER MEiJ, Griffier bij den landraad te Malang (Pasoeroean). 

w. MEUER, Hoofdonderwijzer aan de school voor zonen van inlandsche hoofden 

Magelang. 
L. j. j. icrcHiELSEN, Lid in den Raad van Indie, Batavia. 
J. J. NAEFF , Assistent-resident , tevens venduroeester , te Amoentai. 
c. VAN DER GON NETSCHER, Assistent-resideut , Panaroekan (Besoeki). 
c. A. VAN OPHUIJSEN, Hoofdonderwijzer te Padang Sidempoean (Tapanoeli), 

Sumatra. 
j. H. PANNEKOEK, Lid in den Raad van N.-I. , Batavia. 
Mr. M. c. PIEPERS, Raadsheer in het Hoog-Gereohtshof, Batavia, 
c. POENSEN, Zendeling-leeraar, Kedirie. 
H. E. PRINS , Secretaris van het Gouvernement Sumatra's Westkust , te Padang. 

RADEN ADIPATI ARIA KOBSOEMA DININ6RAT, Galoeh. 

RADEN ADIPATI sosRO NEGORO, Rijksbcstuurdcr van Soerakarta. 

RADEN MAS ADIPATI ARIO TJ0NDR0NE60R0 , BrcbcS. 

RADEN MAS isMANGOEN DANOB wiNOTO, Adjunct-inspccteur van het Inlandsch 
onderwijs, Probolinggo. 

RADEN MAS TOEMENGGOENG PANDJI ADININGRAT , RcgCUt Van Dcmak. 

Mr. F. o. A. REiTZ , President van den Landraad te Ngawi (residentie Madioen). 
Dr. u. M. D. VAN RIEMSDIJK, Inspccteur bij het Inl. onderwijs. Fort de Koek. 
Dr. L. w. G. DE Roo, Directeur van Financiën, Batavia, 
j. M. RosKOPF, Inspecteur van het lager onderwijs, Semarang. 
B. J. E. ROSKOTT, Assistent-rcfiident Tebing Tinggi (Palembang). 
j. A. VAN RUN VAN ALKEMADE, Controlcur 2e klasse te Laboean-Deli. 
L. w. TH. scüMiDT, Hoofdondcrwijzcr , Makassar. 

K. L. VAN SCHOUWENBURG, Dircctcur Hoogcrc Burgerschool, Semarang. 
L. F. TEüL scHüiTEMAKER , Hoofdonderwijzer, ann de kweekschool te Probolinggo. 
j. F. H. sCHULTZ, Controleur Ie klasse, Manna. res. Benkoelen. 
w. H. SENN VAN BASEL, Scraug (Bantam) 
B. SMISSAERT, Assistcut-resideut van Sidajoe (Soerabaja). 
A. SOL, Resident te Riouw. 
A. J. SPAAN, Resident te Cheribon. 

Mr. w. STORTENBEKER JR. , Dircotcur vau het Dep. van Onderwijs, Nijverheid 
en Eeredieust, Batavia. 
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NAAMLIJST. XIII 

H. V. STUART, Tolk voor de Chineesobe taal, Mnknssar. 

Mr. J. E. DE STU&LBR, Eerste Commies ter Algemeene Secretarie, Biitavia. 

p. p. LAGING TOBIAS , oud Qouvemeur vau Atjeh , te Batavia. 

j. L. TAN DER TOOBN , Hoofdoüderwijzer , Fort de Kook (Padangsche Bovenlanden). 

T, Twiss, Controleur te Sidjoendjoeng (Suma tra's Westkust). 

R. D. M. TERBBEK, Ingenieur Ie klasse, Buitenzorg. 

Mr. A. w. C. vxRirEU, President van den landraad, Batavia. 

I. M. VAN VLETTTEN, Resident, Samarang. 

i, &ULEMANN voGET, Predikant, Batavia. 

j. H. 6. vosHAER, Assisteut-resideut , Billitou. 

A. F. voN DE WALL, Batavia. 

c. w. j. WENNEKBR, Pastoor, Sücrnbajji. 

M. H. wiTBOTiS PEUGEN, Coiitroleur Ie klasse, te Siak (Sumatni). 



Digitized by 



Google 



L IJ S T 

DER 

BINNEN- EN BUITENLANDSCHE ACADEMIËN, GELEERDE 
GENOOTSCHAPPEN EN INSTELLINGEN, 

WAARMEDF HET KONINKLIJK INSTITUUT DOOR RUILING DER IITOBOEYEN 
WERKEN IN VERBINDING IS 



•«•♦♦ 



NEDERLAND. 

Koninklijke Akademie ?an Wetenschappen, te Amsterdam. 
Bibliotheek van de Universiteit van Amsterdam. , 

Aardrijkskundig Genootschap, gevestigd te Amsterdam. 
Vereeniging voor de Statistiek in Nederland, te Amsterdam. 
Nederlandsch Bijbelgenootschap, te Amsterdam. 
Redactie van het Tijdschrift „De Rijnsche Zending. Tijdschrift ter 

bevordering van het Cristendom in Neder landsch-lndië" (Adres: 

de heer J. F. 6. Westhoff, Amsterdam.) 
Nederlandsche Maatschappij ter bevordering van Nijverheid, te Haarlem. 
Bibliotheek der Rijks-Universiteit , te Leiden. 
Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde, te Leiden. 
Ministerie van Waterstaat, Handel en Nijverheid, te 's Graveuhage. 
Koninklijke Bibliotheek , te 's Gravenhage. 
Koninklijk Instituut vhji Ingenieurs , te 's Gravenhage. 
Indisch Genootschap, te 's Gravenhage. 
Instelling van onderwijs in de taal-, land- en volkenkunde van Ned.- 

Indië, te Delft. 
Historisch Genootschap, gevestigd te utrecht. 
Koninklijk Nederlundsch Meteorologisch Instituut, te Utrecht 
Utrechtsche Zendingsvereeniging , te Utrecht. 
Nederlandsch Zendelinggenootschap (Directer Dr. J. C. Neurdenburg) , 

te Rotterdam. 
Nederlandsche Zendingsvereeniging (Directer R. Coolsma) , te Rotterdam. 

OOST-INDIÊ. 

Bataviaasch Genootschap van Itunsten en Wetenschappen , te Batavia. 
Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in Nederl.-Indië, te Batavia. 
Vereeniging tot bevordering der geneeskundige wetenschappen in Ne- 
derlandsch-Indië, te BatHvia. 
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LIJST DER ACADEHIÊK, £NZ. XV 

Koninklijk Instituut ?an Ingenieurs, afd. Neder] .-Indië, te Batavia. 
Maatschappij van Ngverheid en Landbouw in Nederl.-Indië , te Batavia, 
lodisch Landbou w-Genootschap, te Semarang. 
Indisch Aardrijkskundig Genootschap, te Semarang. 
Redactie van het Indisch Militair Tijdschrift, te Batavia, Redacteur 
W. J. J. Ramaer, kapitein infanterie. 

BELGIË. 

Académie Royale des Sciences, des Lettres et des Beaux-Arts de Bel- 

gique, te Brussel. 
Sociétë Beige de géographie, te Brussel. 
Société de géographie d'Anvers, te Antwerpen. 

FRANKRIJK. 
Société Asiatique, Parijs, 1, Rue de Seine. (Palais de flnstitut.) 
Société de géographie de Paris, te Parijs. 
Société d'ethnographie, te Parijs. 
Société Académique Indo-Chinoise , te Parijs. 
Société des études Japonaises, Chinoises, Tartares et Indo-Chinoises 

te Parijs. 
Athénée Oriental, rue du Cherche Midi 92, te Parijs. 
Société des études coloniales et maritimes, te Parijs. 
Muséum d'histoire natureUe, te Parijs. 
École spéciale des langues Orientales vivantes, te Parijs. 
Redactie van L'Exploratiou. (Redacteur P. Toumafoud) Parijs. 
Société de géographie commerciale de Bordeaux, te Bordeaux. 
Société de géographie de Lyon, te Ljon. 
Mosée Goimet, (Boulevard du Nord) Lyon. 
Union géographique du Nord de la Prance, te Douai. 
Société normande de géographie, te Rouaan. 

SPANJE EN PORTUGAL. 
Sodedad geogr&fica de Madrid, te Madrid. 
Socicdade de geographia de Lisboa, te Lissabon. 
Sodcdade de geographia commercial do Porto, te Porto. 
Sociedade Portuense de geographia, te Porto. 
Real Academia de Ciencias de Lisboa, te Lissabon. 

ITALIË. 
Reale Accademia dei Lincei, te Rome. 
Reale Institute di Scienze e Lettere, te Milaan. 
Museo civico di steria naturali di Gtenova, te Genua. 
Redactie van het Tijdschrift Cosmos. (Redacteur Guido Cora.) Turijn. 

RUSLAND, ZWEDEN EN NOORWEGEN. 
Académie Impériale des Sciences, te St. Petersburg. 
Société Impériale géographique de Russie, te St. Petersburg. 
Bibliothèque de TUniversité Royale de Norvège, è Christiauia. 
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XTI LUaT DER ACADEMIËN, ENZ. 

ZWITSERLAND, DÜITSCHLAND, OOSTENRIJK. 

Geo^aphische Gesellschaft von Bern, te Bern. 

Königlich Preussische Akademie der Wissenschaften, te Berlijn. 

Gesellschaft für Ërdkoude, te Berlijn (Friedrichstrasse 191). 

Yerein für Erdknnde, te Dresden. 

Verein fur Erdknnde, Kassei. 

Yerein fur Naturkunde, Kassei. 

Verem for Erdknnde, te Metz. 

Königl. Gesellschaft der Wissenschaften zvl Göttingen. 

Verein für Erdknnde, te Halle an der Saaie. 

Verein für Srdkunde zu Leipzig (Brüderstrasse 23). 

Dentsche Morgenlandische GeseUschaft, Halle a. S. 

Königliohe Academie der Wissenschaften, te München. 

De Redactie yan het „Literatnr-Blatt für Orientalische Philologie", 

Redact. Prof. Dr. Ernst Knhn in Monchen. 
De Redactie van het Zeitschrift für wissenschaftliche Geographie (Red. 

J. I. Kettler), Weimar (Thüringen). 
Geographische Gesellschaft für Thüringen, Jena. 
Kaiserliche Akademie der Wissenschaften, te Weenen. 
Anthropologische Gesellschaft, te Weenen. 
Redactie van de Oesterr. Monatsschrift für den Oriënt, te Weenen* 

Red. A. Baron von Scala. 

ENGELAND, BRITSCH-INDIË , CHINA, AUSTRALIË. 

India Office, te Londen. 

Royal Asiatic Society, 22 Albemarlestr. W., Leipzig. 

Royal geographical Society, Bnrlingt. Gard. W., Londen. 

Redactie van de „Proceedings of the Royal Geographical Society and 

Monthly Record of Geography." (Clements R. Markham , te Londen.) 
Asiatic Society of Bengal. Asiatic Society's Rooms, 57 Park Street, 

Calcntta. 
Straits Branch of the Royal Asiatic Society, te Singapore. 
Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society, te Ceylon. 
North China Branch of the Royal Asiatic Society, te Sbaughay. 
Public Library of Victoria, te Melboume. 
Royal Society of Victoria, te Melboume. 
Tokio Geographical Society, te Tokio, Japan. 
Société des études Indo-Chinoises de Saigon. 

AMERIKA. 

American geographical Society, te New-York. 
Smithsonian Institution, City, U. S. A. 
American Academy of Arts and Sciences, te Boston. 
Sociedad Mexicana de geografia y estadistica, te Mexico. 
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2508TK BESTUUESVERGADERING, 

OEHOUDBN 15 MAART 1884. 



Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), J. H. de 
Groot (Penningmeester) , Matthes , Humme , van Deventer, 
Bobidë van der Aa, Niemann, Schlegel , Bool , Wilken 
en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig de heer Weitzel. 

Na opening der Vergadering heet de Voorzitter de nieuw 
benoemde leden van het Bestuur , de heeren de Groot , Schlegel , 
fan der Aa en Wilken welkom , en beveelt hun de behartiging 
der belangen van het Instituut aan. 

Hierna worden achtereenvolgens gelezen: 

lo. de notulen van het verhandelde in de gewone Bestuui-s- 
vergadering van den lö^en Febr. jl. 

2o. de notulen van de Algemeene Vergadering, gehouden 
op Zaterdag, den 28**«n Februari jl. en 

3o. de notulen van het verhandelde in de buitengewone Be- 
stuursvergadering , na afloop der Algemeene Vergadering, den 
2.5rtea Februari jl. gehouden. 

De notulen sub. lo. en 3o. worden goedgekeurd, terwijl die 
sub 2o. voorloopig worden vastgesteld, ter nadere goedkeuring 
in de eerstvolgende Algemeene Vergadering. 

De Secretaris geeft eene opgave der boekwerken en kaarten, 
waarmede de bibliotheek opnieuw werd vermeerderd. 

Voor kennisgeving aangenomen , onder dankzegging voor de 
verschillende geschenken. 

Ingekomen zijn missives: 

lo. van Z. Exc. den heer A. W. P. Weitzel, houdende 
bericht van de aanvaarding zijner herbenoeming tot Vice-pre- 
sident van het Instituut; 

4t Volgr. X. Il 
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ivm 250^"rE BESTUURSVEIIGABERING. 

2o. van de hceren Prof. Dr. il. Schlegel eii G. A. Wilkeu , 
beiden te fjeiden , houdende bericlit van de aanvaarding hunner 
benoeming tot leden van het Bestuur; 

30. van den Bibliotliecaris der Univereiteits-Bibliotheek te 
Christiania, houdende dankbetuiging voor de toegezonden vier 
feestgaven van het Instituut ter gelegenheid van het zesde In- 
ternationale Oriëntalisten-Congres te Ijeiden; 

40. van het Bestuur van de Soeietatea geografica Bomana, 
ter mededeeling van het programma der algemeene vergadering 
op 26 en 27 Februari 11.; 

50. van het Comitt^ van de Alliance Fran^aise, Association 
nationale pour la propagation de la langue Fran9aise dans les 
colonies et k l'étranger, te Parijs, ten geleide van het pro- 
gramma der in Januari 11. opgerichte vereeniging; 

60. van de Asiatic Society of Bengal , te Calcutta , houdende 
dankbetuiging voor de geluk wenschen haar bij de viering van 
haar eeuwfeest aangeboden ; 

70. van de heeren A. E. Elias, mr. J. C. van Eijk, H. 
Prange, H. C. Hartevelt, F. de Stoppelaar, Westerouen van 
Meeteren, Aug. Mesritz, Jhr. W. H. Teding van Berkhout, 
A. W. S. Famcombe Sanders, IJ. Feenstra, Prof. dr. E. F. 
Kruyfl', M. J. Waller, Prof. dr. C. H. D. Buys BaUot, mr. 
W. A. Engelbrecht en C. F. Pabst, allen houdende bericht 
van de aanvaarding van het lidmaatschap van het Instituut; 

80. van Prof. dr. A. Bastian, te Berlijn, houdende bericht 
van de aanvaarding zijner benoeming tot buitenlandsch lid van 
het Instituut. 

Alle deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 

Aangeteekend wordt het overlijden van de heeren mr. W. 
A. Henny, te Arnhem, H. F. Morbotter, te 's Gravenhage , 
en J. W. Middelburg, O. I. ambtenaar met verlof , allen leden 
van het Instituut. 

Ter tafel wordt gebracht een schrijven van den Minister van 
Koloniën, dd. 6 Maart jl. Lett. A«. n». 39, waarbij, in ant- 
woord op het schrijven van het Bestuur van het Instituut van 
25 Februari te voren, n®. 1888, wordt med^edeeld dat het 
rapport van den Commandant van Zijner Majesteits Opnemings- 
vaartuig //Hydrograaf// omtrent de veranderingen in Straat 
Soenda na de uitbarsting van Krakatau in zijn geheel is afge- 
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250CTE BESTUURSVERGADERING. XIX 

drukt in afl. 1. van het 25»*« deel van de Mededeelingen betref- 
feode het zeewezen , en dat bij het Departement van Koloniën 
geene andere gegevens betreffende die uitbarsting voorhanden 
ziju, welke in aanmerking zouden kunnen komen voor publi- 
ceering door het Instituut. 
Voor kennisgeving aangenomen. 

De SecTetaris deelt mede, dat hem vanwege den heer H. E. 
D. Engelhard , controleur !« klasse bij het B. B. buiten Java 
en Madoera , thans met verlof te 's Gravenhage , is ter hand 
gesteld eene door hem vervaardigde beschrijving van het eiland 
Saleijer , met kaarten en teekeningen , ter opname in de Bijdragen 
van het Instituut. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten het opstel in 
handen te stellen van de heeren Matthes en Wilken , met ver- 
zoek daaromtrent in de eerstvolgende vergadering rapport uit 
te brengen , terwijl den Secretaris wordt opgedragen opgaven te 
verstrekken omtrent de kosten der eventueele uitgave der tee- 
keningen en kaarten. 

De Voorzitter deelt mede, dat door hem is ontvangen eene 
verhandeling over //de Kris, genaamd ^Kiahi Pargöló,// eene 
Indische legende uit de tijden van Modjopahit en Padjadjaran , 
ten einde daarvan gebruik te maken voor de Bedragen van 
het Instituut, voor het geval althans bedoeld opstel daarvoor ge- 
schikt wordt geacht. Na onderzoek is het hem echter gebleken , 
dat het stuk meer op zijne plaats zou zijn in een populair tijdschrift , 
weswege hij dan ook de opneming daarvan in de Bijdragen 
ontraadt, met uitnoodiging aan den Secretaris het terug te 
zenden onder dankbetuiging aan den geëerden inzender voor zijne 
belangstelling. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Namens het lid J. H. van Balen wordt door de heer Humme 
verlof gevraagd om voor een door eerstgenoemde uit te geven 
werk eenige uittreksels te mogen maken van het door het 
Instituut in zijne feestgave voor het Leidsche Oriëntalisten- 
Congres opgenomen opstel over de Javaansche sprookjes. 

Zonder beraadslaging wordt het gevraagde verlof verleend. 

Naar aanleiding eener uitvoerige briefwisseling met den 
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major-geiicral Pearce te lx)Tideii vestigt de Voorzitter de aan- 
dacht der Vergadering op de wenschel ijkheid om vanwege het 
Instituut eene uitgave te bezorgen van twee Tamil-oorkonden 
op koperen platen, welke zich bevinden in de Bibliotheek der 
Universiteit te Tjeiden. 

Na eenige gedachtenwisseliug wordt besloten omtrent de 
voorgestelde uitgave, die naar het eenparig gevoelen der Ver- 
gadering alleszins toejuiching verdient, vooralsnog geene be- 
slissing te nemen , doch haar aan te houden tot na den ont- 
vangst eener globale raming van de eventueele kosten, welke 
de Voorzitter zich bereid verklaart der Vergadering mede te 
deelen. 

Door den Penningmeester wordt de aandacht der Vergade- 
ring gevestigd, dat zijns inziens het bedrag der verzekering 
van de eigendommen van het Instituut op / 38.000 te laag 
geraamd is, waarom hij voorstelt het te stellen op /* 45.000. 
Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Naar aanleiding van de in de Algemeene Vergadering op- 
nieuw behandelde vraag omtrent eene geregelde afschrijving 
van de waarde van het gebouw stelt de Penningmeester voor 
tot zulk eene afischrijving, althans voor dit jaar, over te gaan 
en de waarde van het huis te stellen op / 25.000. 

Na eenige beraadslaging vereenigt de Vergadering zich een- 
parig met dit voorstel. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 



25)8TE BESTUURSVERGADERING, 

OBUOUDEN 19 APRIL 1884. 



Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Weitzel 
(Ondervoorzitter), J. H. de Groot (Penningmeester) , van 
Deventer, Uumme, Robidé van der Aa, Matthes, 
Niemann, Bool, Schlegel, Wilken en Wijnmalen 
(Secretaris). 
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De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

Door den Secretaris- Bibliothecaris wordt opgave gedaan van 
de ingekomen boekwerken, waarbij tevens wordt medegedeeld 
dat ontvangen zijn : 

|o. eene missive van den Secretaris van Z. H. Prins Roland 
Bonaparte, ten geleide van een exemplaar van de fotografiën 
van Kalmukken; 

2®. eene missive van Z. Exc. den Minister van Binnenland- 
sche Zaken, dd. 8 April 1884*, no. 864, Afd. K.enW., ten 
geleide van acht pakketten met boeken, voor het Instituut 
bestemd en ontvangen van de Fransche Commissie voor Inter- 
nationale ruilingen te Parijs: 

3o. eene missive van de Directie van het Musee Guimet , 
te Lyon, dd. 25 Februari no. 285 , houdende bericht dat door 
tusschenkomst van het Ministerie van Openbaar Onderwijs te 
Parijs zes pakketten , voor het Instituut bestemd , zijn verzonden , 
bevattende de door het Musée Guimet uitgegeven werken : welke 
bezending bereids door den Secretaris in goede orde is ontvangen. 

Voor de ontvangen boekwerken zal de dank der Vergadering 
▼orden aangeboden. 

Nog wordt de ontvangst medegedeeld van: 

lo. eene missive van de Directie van de Bibliotheek der 
Universiteit van Noorwegen , te Christiania , houdende dankbe- 
tuiging voor de toegezonden laatstelijk uitgegeven Bijdragen , 
4« volgreeks , deel 7 ; 

2o. eene missive van Justus Perthes, te Gotha, houdende 
kennisgeving van het overlijden van Dr. Ernst Behm , redacteur 
dor 'irGeographische Mitteilungen;// 

3o. eene missive van de Secretarissen van de R. Accademia 
dei Lincei , te Rome , houdende bericht van het overlijden van 
den president Quintino Sella. 

Deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 

4o. eene missive van den Secretaris van de Accademia dei 
Lincei , te Rome , houdende verzoek om toezending van het in 
de bibliotheek dier instelling ontbrekende Ie stuk van deel VII. 

Wordt besloten aan dit verzoek te voldoen. 
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50. eeiie inis«ive van de Directie van de ffSociété Boumanie 
de Géographie,'/ te Bucarest, waarbij, onder mededeeling dat 
door den brand in het Palais de PAcadémie de Bucarest de 
aldaar gevestigde bibliotheek van het Genootschap geheel is 
verbrand, het verzoek wordt gedaan zoo mogelijk alsnog een 
exemplaar te mogen erlangen van de uitgaven van het Insti- 
tuut , waarmee het Genootschap reeds sedert jaren letterkundige 
betrekkingen mocht onderhouden. 

De Secretaris wordt gemachtigd, zoo mogelijk, alsnog een 
exemplaar van de Instituutsuitgaven ter beschikking van het 
Genootséhap te stellen. 

60. eene missive van het lid C. W. J. Wenneker, houdende 
kennisgeving van zijne verplaatsing van Deli naar Soerabaja. 

70. missives van de heeren C. Baumgarten en Raat, beiden 
te 's Gravenhage, houdende kennisgeving van de aanvaarding 
van het lidmaatschap van het Instituut. 

80. eene missive van den heer H. M. van Dorp, te Wa- 
geningen , houdende bericht , dat hij aan het einde van het 
loopende jaar wenscht ontslagen te worden van het lidmaat- 
schap van het Instituut. 

Al deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 

Door de heeren Matthes en Wilken wordt rapport uitgebracht 
over het in de vorige Vergadering in hunne handen gesteld 
opstel van den heer H. E. D. Engelhard over Saleijer. Naar hunne 
meening bevat het veel belangrijke mededeelingen , welke men 
in de verhandelingen van W. M. Donselaar (zie Mededeel. 
N. Zend. Deel I, st. 4) en N. P. van der Stok (Bat. Tijdschr. 
V. t. 1. en volk. Deel XV, afi. 4 — 5) te vergeefs zoekt; en 
ofschoon daarin wel een en ander voorkomt dat , naar het inzien 
der Commissie, noodzakelijk gewijzigd en verbeterd dient te 
worden — voornamelijk geldt dit de natuurkundige mededee- 
lingen des Schrijvers — aarzelt zij toch niet de ingezonden bijdrage 
ter opname in het Tijdschrift van het Instituut aan te bevelen , 
mits de heer Engelhard , gelijk hij zelf uitdrukkelijk te kennen 
gegeven heeft, zijn werk vóór de uitgave nog eens nazie en 
omtrent sommige punten deskundigen raadplege. Wat der Com- 



Digitized by 



Google 



251ste bestuursvergadering. xxin 

missie vooral niet voldaan heeft, is eene lijst van circa 300 
llollandsche woorden met eene vertolking in het Makassaarsch , 
het Saleiereesch van de 6 het meest Noordelijk gelegen regent- 
schappen , en het Saleiereesch van de Zuidelijke regentschappen 
Layólo en B^ng-b^rang, dat veel overeenkomst zou hebben 
met de talen van Lambego en Boeton. Uit die lijst moet vooral 
bhjken het verschil tusschen de twee op Saleijer gesproken 
talen. Had nu de opgave van het Makassaarsch en van het 
Saleiereesch der eerstgenoemde regentschappen aan de Commissie 
de overtuiging gegeven dat de schrijver bijzonder veel werk 
van de beoefening der Oost-lndische talen gemaakt had , zoo 
zoude zij aan de opgave dier laatste ons onbekende soort van 
woorden hooge waarde toegekend hebben. Aangezien zulks echter 
blijkbaar niet het geval is, zou de Commissie die woordenlijst 
Hever achterwege gelaten zien; want die zou natuurlijk dan 
eerst eenige waarde hebben, wanneer men zich daarop volko- 
men verlaten konde. 

Wat de aan het werk toegevoegde kaart en teekeningen 
betreft, de Commissie acht ze van groot belang; alleenlijk komt 
het haar voor dat de groote kaart van Saleijer van ruim 2\ 
meter lang, in 8 bladen aangeboden, zonder schade veel ver- 
kleind zou kunnen worden, wanneer daarop slechts al de in 
het stuk besproken namen voorkomen. Zulk eene beknopte 
kaart zou zeker ook voor het gebruik verreweg de voorkeur 
verdienen boven eene kaart in verscheidene stukken, en als 
'i ware overladen met allerlei namen ; ook zou de uitgave daar- 
van veel minder kosten. 

Als slotsom van haar onderzoek stelt de Commissie voor de 
verhandeling des heeren Engelhard met de daarbij behoorende 
kaart en teekeningen op te nemen in de Bijdragen van het 
Instituut , met weglating alleen van de woordenlijst en verklei- 
ning van de groote kaart van Saleijer, alsmede verbetering 
van onderscheidene punten: een en ander in overleg met den 
Secretaris, die, in aansluiting aan de gedane mededeelingen , 
der Vergadering nog opgaven verstrekt van de kosten der uit- 
gave van de teekeningen en van de groote kaart. 

Na eenige gedachtenwisseling besluit de Vergadering over- 
eenkomstig het gegeven advies, voor zoover het betrekking 
heeft tot de uitgave van den tekst van het aangeboden opstel 
en de daarbij behoorende teekeningen; wat echter de uitgave 
der kaart betreft, waarvan een keurig exemplaar in 41 bladen 
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folio iü de bibliotheek van het Departement van Koloniën 
blijkt te bestaan, benevens een paar exemplaren op verkleinde 
schaal: — met meerderheid van stemmen wordt besloten niet 
over te gaan tot de reproductie der kaart, gelijk die in 8 
bladen is aangeboden , evenmin haar in verkleinden vorm terug 
te geven. Eveneens wordt met meerderheid van stemmen ver- 
woi-pen het voorstel om zich enkel te bepalen tot de uitgifte 
van eene eenvoudige schetskaart, ter toelichting van den tekst. 

Door den Voorzitter wordt de aandacht der Vergadering ge- 
vestigd op liet hooge belang der voorgenomen onderzoekings- 
reizen der heeren Martin en Suringar in West-Indië; had 
reeds het Aardrijkskundig Genootschap zich bereid verklaard 
hun eene subsidie toe te kennen , de Voorzitter meent , dat het 
belang der zaak eischt dat ook vanwege het Instituut eenig 
blijk van belangstelling daarvoor worde gegeven, weswege hij 
voorstelt aan beide Hoogleeraren in den loop van het vol- 
gende jaar een crediet te openen tot een bedrag van f 1 000. 

De Vergadering vereenigt zich eenparig met dit voorstel. 

Door den Penningmeester wordt medegedeeld dat door hem 
gevolg is gegeven aan het besluit tot verhooging der assurantie 
van de bezittingen van het Instituut; zij zijn mitsdien tot een 
bedrag van / 45.000 verzekerd. 

Tot lid wordt voorgedragen en aangenomen den heer O. J. 
Leendertz , Leeraar in de aardrijkskunde aan de Hoogere Bur- 
gerschool te Leiden. . 

Niets meer hierna aan de orde zijnde , wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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252STE BESTUUESVERGADERING, 

OEHOUDBN 17 MEI 1884. 



Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), J. H. de 
Groot (Penningmeester), Niemann, Huinme, Matthes^ 
van Deventer, Robidé van der Aa, Schlegel, Wilken 
en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig, met kennisgeving, 
de heeren Weitzel en Bool. 

De notalen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Secretaris doet opgave van de sedert de vorige bijeen- 
komst ontvangen boekwerken, waarbij tevens de ontvangst 
wordt bericht : 

lo. van een schrijven van den Directeur van het Musëe 
Güimet, te Lyon, ten geleide van de eerste aflevering, 1884, 
van dl. IX van de Revue de Thistoire des religions; 

2o. van een schrijven van het lid Joh. Snelleman, te Am- 
sterdam, ten geleide van een exemplaar van het Dagblad van 
Nederland van 27 April jl. , waarin de feestgaven van het 
Instituut ter gelegenheid van het 6e Internationale Congres der 
Oriëntalisten te Leiden zijn besproken; en 

3o. van een circulaire van den heer B. G. Stempels, te 
's Gravenhage , ten geleide van zijne , aan den boekhandel aan- 
geboden letterproef. 

Plaatsing der boekwerken in de boekerij , onder dankzegging 
aan de inzenders. 

Vervolgens wordt medegedeeld dat is ontvangen een schrijven 
van den heer J. A. van Eijn van Alkemade, dd. Siak, 7 April 
jl. , houdende kennisgeving van de aanvaarding zijner benoeming 
tot lid van het Instituut. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

Ter tafel wordt gebracht een uitvoerig schrijven van Com- 
missarissen, te Batavia, dd. Maart jl. , waarbij zij, onder aan- 
bieding van een wissel, groot ƒ508.75, overleggen eene 
rekening en verantwoording over het dienstjaar 1883 met 
daarbij behoorende bijlagen. In handen gesteld van den Pen- 
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niiigmeester en Secretaris , ten einde daaromtrent in de volgende 
bijeenkomst te dienen van bericht en raad. 

De door Commissarissen voorgestelde nieuwe leden worden 
achtereenvolgens benoemd, terwijl, ingevolge den door (Com- 
missarissen gegeven wenk , zal worden nagegaan , welke hoofden 
van gewestelijk bestuur, adsistent-residenten , controleurs en 
andere wetenschappelijke personen alsnog niet voorkomen op de 
indische ledenlijst, en aan wie men het lidmaatschap zou kunnen 
aanbieden. De Secretaris verklaart zich bereid zich met die 
taak te belasten en te zijner tijd de noodige voorstellen te 
doen, terwijl hij voorts gemachtigd wordt het schrijven van 
Commissarissen, voor zooveel noodig, te beantwoorden. 

Namens de Commissie, bestaande uit de heeren Niemann 
en Wijnmalen, wordt door eerstgenoemde het volgend rapport 
uitgebracht : 

//In handen van uwe Commissie is gesteld een HoU.-Eng.- 
Maleisch woordenboek , 442 bladz. in folio, in HS , waarin voorin 
geschreven staat: Bibliothecal^ydeniana, met opdracht te onder- 
zoeken van wien dit afkomstig kan zijn en welke waarde het 
heeft. Het is aan uwe Commissie niet gelukt het eerste , nl. 
den schrijver, of zelfe bepaaldelijk den tijd waarin het geschreven 
is, te ontdekken. Het schijnt in het begin der 18« eeuw ver- 
vaardigd te zijn. De waarde is gering; uitspraak en beteekenis 
worden hier en daar minder juist opgegeven, maar vooral is 
de inrichting van dit geschrift zeer gebrekkig, zooals reeds uit 
één enkel staaltje voldoende kan blijken: eene menigte sub- 
stantiven staan hier niet op de letter, waaronder zij behooren 
geplaatst te zijn, maar zijn op de lidwoorden te zoeken. Zoo 
bv. vindt men de woorden been, cijfer, gehoor, gevoel, hart, 
leven, daglicht, enz. op het lidwoord //het//. De woorden: deel, 
derde, dij, tong, enz. sub voce fA^f. Het zal wel niet noodig 
zijn meer proeven van de gebreken van dit Woordenboek te 
vermelden.// 

De Voorzitter zegt der Commissie dank voor haar rapport, 
terwijl overeenkomstig zijn voorstel besloten wordt het bespro- 
ken hs. aan den Bibliothecaris van het IndiaOffice, te Londen, 
Dr. R. Bost, terug te zenden, onder mededeeling van de 
resultaten van het daaromtrent ingesteld onderzoek. 

Tan het lid J. H. Kruijt, Consul-Greneraal der Nederlanden 
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te Djiddah, thans met verlof te 's Gravenhage, is, onder dag- 
teekening van den 14 Mei jl. , een schrijven ontvangen van 
den volgenden inhoud: 

»Aan 
hei Bestmtr van het KoninkUjk InsiUuui voor 
de Taal ^ Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië 

te 

's Gravenhage. 
WelEdelgeboren Heeren, 

«'Beeds meermalen is door mij gewezen op het belang van 
Djiddah, de haven van Mekka, de plaats waar jaarlijks de 
bedevaartgangers uit alle oorden der Mahomedaansche wereld 
samenkomen, één der brandpunten van de tegenwoordige Isla- 
mitische beweging, voor den wetenschappelijken onderzoeker. 

^Te Djiddah, waar gedurende de bedevaart, volgens Burckhardt, 
een 4*0 tal verschillende talen gesproken worden, is zoowel 
Toor den verzamelaar als voor den geleerde kostbaar materiaal 
ak 't ware voor 't grijpen en in overvloed , omdat duizenden 
uit de kust- en binnenlanden van Azië en Afrika er jaarlijks 
mt godsdienstige of handelsoogmerken voor langeren tijd samen- 
kennen. Het hangt er slechts van af of men tijd en gelegenheid 
heeft zich met een en ander uitsluitend bezig te houden en of 
men met de noodige kennis is toegerust, om, al zij het dan 
ook nog maar aanvankelijk losweg , het bruikbare van het niet- 
bruikbare te onderscheiden. 

'fla 't bijzonder echter eigent zich Djiddah tot de studie van 
Oostersche talen en toestanden en meer speciaal van den Islam. 

«'Het behoeft geen betoog dat Nederland met zijn Koloniën 
en millioenen Mohanunedaansche onderdanen , bij vermeerdering 
onzer kennis op dit terrein direct en practisch belang heeft. 
Doizfinden dezer onderdanen uit alle oorden des Archipels komen 
eveneens jaarlijks naar Arabië, en velen doen er de kennis 
op, die later als leiddraad bij het godsdienstig onderwijs inde 
Koloniën dient. 

''De heer Dr. Snouck Hurgronje uit Leiden, wiens grondige 
studie en degelijke kennis van de taal des Islams en den Islam 
zelven, hem meer dan iemand in staat stelt, dtór met vrucht 
te werken, heeft zich niet ongeneigd verklaard, tot dit doel 
voor eenig^ tijd naar Djiddah te gaan, en hieromtrent met 
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den ondergeteekende reeds ineermalen van gedachten gewisseld. 

//Daartoe zijn echter middelen noodig en hoe ruimer deze zullen 
voorhanden zijn, des te rijker en degelijker kunnen ook de 
resultaten van zijnen arbeid wezen. 

^Ik veroorloof mij daarom de vrijheid hierop de welwillende 
aandacht van U , hooggeachte heeren ! te vestigen en U in over- 
weging te geven of het niet op den weg ligt van ons Instituut 
dit streven van den heer Snouck Hurgronje zedelijk en materieel 
te lielpen bevorderen, en ZEd. door eene geldelijke tegemoet- 
koming, uit de gewone of buitengewone middelen, in staat te 
stellen, zijne kennis vau den Islam met al wat daaraan ver- 
want is grondig en alzijdig uit te breiden. 

//Mijnerzijds zal ik dit streven met alle mij ten dienste staande 
middelen helpen bevorderen en het resultaat zijner onderzoe- 
kingen zoo uitgestrekt mogelijk trachten te doen zijn. Het 
zoude toch zeer te betreuren zijn , wanneer van een uitstekende 
gelegenheid als deze , die zich niet spoedig andermaal zal voor- 
doen , geen partij werd getrokken. Ik twijfel ook niet of de 
opoffering zal hier rijke vruchten kunnen afwerpen , die vooral 
ook het tijdschrift van het Instituut zullen ten goede komen. 

//Mocht dit voorstel eene ernstige overweging worden waardig 
gekeurd, dan zal de heer Snouck Hurgronje zich aangaande 
de hem eventueel door het Instituut te geven opdracht nader 
daarmede kunnen verstaan, terwijl ook ik mij tot het geven 
van nadere aanwijzingen en inlichtingen, welke ten deze nog 
mochten nuttig en noodig worden geoordeeld , gaarne ter Uwer 
beschikking stel. 

//Inmiddels heb ik de eer , mij met de me.est onderscheidende 
hoogachting te teekenen 

Van Uw WelEdelgeboren 

de dienstwillige dienaar, 

J. H. Kruut, 
Consul-Generaal der Nederlanden 
te Djiddah^ met verhf.f 

Naar aanleiding dezer missive en van het daarin gedaan 
voorstel wordt door al de leden van gedachten gewisseld en 
eenparig het hooge belang eener zending van Dr. Snouck Hur- 
gronje naar Djiddah erkend. Na langdurige beraadslaging wordt 
eenparig besloten: 

lo. zich te wenden tot den Minister van Koloniën met een 
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uitgewerkt julres, waarin de aaixl, strekking en belang e^ner 
missie naar Djiddali worden ontwikkeld, en met verzoek het 
vooomemen van Dr. Snouck Hurgronje zedelijk en materieel 
te helpen bevorderen en dien geleerde door eene geldelijke 
ondersteuning vanwege het Departement van Koloniën in staat 
te stellen onze kennis van den Islam met al wat daaraan ver- 
want is grondig en alzijdig uit te breiden; en 

2o. mocht er onverhoopt vanwege het Departement van 
Koloniën geene ondersteuning worden verleend, alsdan van- 
w^ het Instituut financiëele hulp te verstrekken en den heer 
Snouck Hurgronje eene subsidie te verieenen ten laste van de 
b^rooting van het loopend dienstjaar, wordende het minimum- 
bedrag dier subsidie voorts bepaald op ƒ 2500 , ter kwijting 
waarvan alsnog de noodige voorstellen zullen worden gedaan'. 

Door den Voorzitter wordt het volgend schrijven, dd. 25 
Maart jl., van het lid K. F. Holle, te Waspada, medegedeeld : 

'T Uit de gisteren hier ontvangen notulen ontwaar ik , dat Uw 
Genootschap nadere inlichting van mij verwacht omtrent het- 
geen het, naar mijn inzien, zou kunnen doen met betrekking 
tot de woordenlijsten van de talen en dialecten van Ned.-Indië. 

i'Mijn doel is geen ander dan eenheid van richting, opdat 
men elkaar in de hand werke en zóo gezamenlijk het einddoel 
veel spoediger en beter bereiken zal. 

''Uw Gtenootschap vroeg woordenlijsten in het algemeen , veel 
zullen die dus van elkander verschillen en naar persoonlijk 
inzicht zijn ingericht. Hier zal te veel zijn, daar te weinig, 
en vergelijking en daardoor het verkrijgen van meerdere zeker- 
heid veel moeielijker zijn dan wanneer alle wetenschappelijke 
inrichtingen die in deze richting werkzaam zijn , zich bedienen 
van één blanco woordenlijst, die noch te groot noch te klein 
is en waarvan de woorden met overleg gekozen zijn; waarbij 
verder eenige wenken worden gegeven omtrent de invullingen 
wijders ook eenige vragen zijn gesteld (ter plaatse toegelicht 
door enkele volzinnen) die ook door niet-taalgeleerden zouden 
kunnen worden beantwoord. 

'rZoo'n blanco woordenlijst zond ik Professor Kern met een 
oopij van mijn voorstel aan het Bat. Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen en onderwierp die aan zijn beter inzicht, 
mij tevens aanbevelende voor het stellen der vragen, om een 
kort overzicht te krijgen van den bouw van elke taal of dialect. 
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/'Als nu die Geleerde welwillend aan mijn verzoek gehoor 
geeft, zal niet alleen de blanco- woordenlijst op reeds verkregen 
Gouvcmementsmachtiging worden gedrukt ter Landsdrukkerij 
te Batavia, maar zouden ook Uw Grenootschap , het Aardrijks- 
kundig Genootschap en de Zendelinggenootschappen zich daarbij 
kunnen aansluiten en trekken (zooals ik mij in mijn brief, 
dd. 18 Mei 1883 No. 35, uitdrukte) de paarden in één rich- 
ting, wat voor den goeden gang der zaak niet anders dan 
wenschelijk kan zijn. 

//Ik hoop door het vorenstaande aan Uw verlangen te hebben 
voldaan, n 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten den heer Holle 
dank te zeggen voor de gegeven inlichtingen, onder mede- 
deeling, dat het Instituut zijne poging alleszins toejuicht, ook 
het door hem geleverd concept, waarvan door den Voorzitter 
met instemming is kennis genomen en bereids door dezen 
teruggezonden, terwijl echter het Instituut ter voorkoming van 
misverstand er prijs op stelt te verklaren, dat het in het ge- 
heel niet verlangt of verlangd heeft woordenlijsten , maar dat 
het meer bedoelt het bezit van mededeelingen omtrent talen 
van den Archipel, meer bepaald vertellingen, volksoverleve- 
ringen, verzamelingen van dagelijks voorkomende gezegden , enz., 
een en ander nader ontwikkeld in de uitgegeven //Vragenreeks/:/. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde , wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 



^^53STE BESTUUESVERGADERING, 
OEHOüDEN 2i Juni 1884. 



Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Weitzel 
(Onder- Voorzitter) , J. H. de Groot (Penningmeester), 
Robidé van der Aa, van Deventer, Matthes, Schlegel, 
Wilken, Niemann en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig 
de heer Bool. 
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De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt opgave gedaan van 
de sedert de vorige bijeenkomst ingekomen boekwerken, waarbij 
tevens wordt kennis gegeven , dat zijn ontvangen : 

l». eene missive van den particulieren Secretaris van Z. H. 
Prins Boland Bonaparte , te Saint-Cloud , ten geleide van eene 
fotografie van een Atchinees; 

2o. eene missive van den Minister van Marine, van 15 Mei 
jL, Lett. A, no. 27, ten geleide van een exemplaar van het 
Jaarboek van de Koninklijke Nederlandsche Zeemagt, 1882 — 
1883, door de zorg van zijn Departement uitgegeven; 

3o. eene missive van de Directie van de Maatschappij der 
Nederlandsche letterkunde, te Leiden, houdende aanbieding van 
de laatst uitgegeven werken dier instelling; 

4^. eene missive van de United States Greological Survey, te 
Washington , dd. Mei jl. , ten geleide van het //Second annual 
report/^ voor 1880/81. 

Plaatsing der ontvangen boekwerken in de bibliotheek, onder 
dankbetuiging aan de inzenders. 

Verder zijn ingekomen: 

10. eene missive van de Directie van de Königliche Gesell- 
schaft der Wissenschaften te Gröttingen, waarbij, onder dank- 
betuiging voor de ontvangst der laatstelijk vanwege het Itistituut 
uitgegeven geschriften, het verzoek wordt gedaan om eenige 
aangeduide leemten in de toegezonden reeksen der Bijdragen 
wel te willen aanvullen. 

De Secretaris wordt gemachtigd , zoo mogelijk, aan het gedaan 
verzoek te voldoen. 

£o. missives van de Directiën van het Canadian Institute, te 
Toronto, van 31 Mei jl. ; van de Academia Nacional de Ciencias 
de la Bepublica Ai^ntina, te Cordoba, van 10 Mei jl. en 
van de Société de Géographie Commerciale du H&vre, van 1 Juni 
jl., allen houdende het verzoek om ruiling van de wederzijdsche 
uitgaven. 

Na eenige gedachteuwisseling wordt besloten aan de Directiën 
der genoemde instellingen te antwoorden, dat haar arbeidsveld 
te veel verschilt van dat van het Instituut om eenige vrucht 
van het wederzijdsch letterkundig verkeer te mogen verwachten. 
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3o. eene missive van den heer E. A. van Ophuysen, te Padang 
Sidempoean , houdende bericht van de aanvaarding van het lid- 
maatschap van het Instituut. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

40. eene missive van den hoogleeraar Dr. K. Martin, te Leiden, 
houdende dankbetuiging voor de hem en zijn ambtgenoot Dr. 
Suringar toegezegde subsidie voor hunne voorgenomen reis naar 
West-Indië , terwijl zij hopen later eenige bijzonderheden omtrent 
de uitkomsten van hun onderzoek te kunnen mededeelen. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

Ter tafel wordt gebracht de rekening en verantwoording van 
het financieel beheer van Commissarissen in Indië over hetaf- 
geloopen jaar 1883, met daarbij behoorende bijlagen, welke, 
bereids in de vorige Vergadering ingekomen, om advies is in 
handen gesteld van den Penningmeester. Deze rapporteert der 
Vergadering , dat hij met den Secretaris de overgelegde stukken 
heeft nagezien en in orde bevonden, weswege hij voorstelt ze 
goed te keuren onder dank betuiging aan Commissarissen in Indië 
voor de door hen genomen moeite , en voorts den Secretaris te 
machtigen bij zijn schrijven aan Commissarissen hun tevens de 
door hen gevraagde inlichtingen te verstrekken. 

Zonder beraadslaging wordt dienovereenkomstig besloten. 

Door den Voorzitter wordt medegedeeld dat voldaan is aan 
de opdracht der vorige Vergadering, en, onder dagteekening 
van 28 Mei jl., no. 1891 , een adres is verzonden aan den 
Minister van Koloniën ter ondersteuning eener zending van Dr. 
Snouck Hurgronje naar Djiddah. Het adres , onderteekend door 
den Voorzitter en Secretaris, luidt als volgt: 

//Door den heer J. A. Kruijt, Consul-Generaal der Nederlanden 
te Djiddah , thans met verlof te 's Gravenhage , werd bij missive 
dd. 14 Mei jl. , de medewerking van het Bestuur van het 
Koninklijk Instituut voor de taal-, land- en volkenkunde van 
Nederlandsch-Indië ingeroepen in het belang eener missie naar 
Djiddah , op te dragen aan den heer Dr. C. Snouck Hurgronje , 
leeraar aan de gemeente-instelling van onderwijs in de Indische 
taal-, land- en volkenkunde te Leiden. 

//Zoodra het Bestuur van het Koninklijk Instituut kennis heeft 
gekregen van het door evengenoemden Consul-Generaal, in diens 
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schrijven aan Z. E. den Minister van Buitenl. Zaken nader ont- 
wikkelde denkbeeld , heeft het begrepen dat het op zijnen weg 
lag, bedoeld plan als èn uit een wetenschappelijk èn uit een 
staatkundig oogpunt rijke resultaten belovende, bij Uwe Exc. 
ten warmste aan te bevelen. Met den heer Kruijt oveiiaiigd van 
de wenschelijkheid van een te Djiddah in te stellen onderzoek 
naar de Mohammedaansche toestanden , gelijk die daar waar te 
nemen zijn, zouden wij het betreuren, indien de thans zich 
(laartoe aanbiedende gelegenheid ongebruikt moest blijven door 
liet ontbreken van den noodigen steun. Ook in de later te onzer 
kennis gekomene bedenkingen, die Uwe Exc. in Haar antwoord 
aan den Minister van Buitenl! Zaken tegen bedoelde opdracht 
heeft geuit, hebben wij geene aanleiding kunnen vinden om 
onze gunstige meening te wijzigen en wij veroorloven ons mits- 
dioi bij dezen de gronden , waarop die goede verwachtingen 
steunen, aan Uwe Exc. ter overweging voor te leggen en tè 
^hten de door Uwe Exc. geopperde bezwaren uit den weg 
te ruimen. 

^Het is een door alle deskundigen erkend feit, dat onze kennis 
\an den Islam, die voor het staatkundig en godsdienstig leven 
lijner belijders van zoo groote beteekenis is, in allerlei opzichten 
nog gebrekkig mag heeten en aanvulling behoeft. Geldt dit 
reeds voor den oorsprong en de geschiedenis van dien godsdienst, 
voor welker studie men in Europa zelf rijke hulpmiddelen vindt, 
in veel hooger mate is het waar voor de kennis der werking 
van den Islam als religieuse en politieke macht in onzen tijd. 
De oorzaken van het bestaan dezer leemte , welke door de tal- 
rijkheid van door dilettanten geschreven werken geenszins weg- 
genomen wordt, liggen voor de hand. Europeesche geleei*deu, 
die zich met een meer dan oppervlakkige studie van den Islam 
bezighouden, gevoelen zelden opgewektheid om de ongemakken 
van een verblijf in het Mohammedaansche Oosten te trotseeren ; 
terwijl de weinige Oriëntalisten, die het Oosten bereisden, tot 
ïkog toe hunne aandacht hoofdzakelijk op andere voorwerpen van 
studie vestigden en dus over den Islam der werkelijkheid slechts 
weinige en min betrouwbare gegevens konden verstrekken. Het 
hooge belang, dat eene grondige kennis van den Islam van 
het heden heeft en steeds meer verkrijgt voor de meeste Euro- 
peesche natiën, en vooral voor zulke, die, gelijk de onze, 
millioenen Mohammedaansche onderdanen te besturen hebben, 
zal wel aan geen twijfel onderlievig zijn. Ook is het boven 
4€ Volgr. X. III 
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bedenking verheven dat middelpunten van den ImIëui als Djiddali, 
waar gcnlsdienstige en handelsbelangen de geloovigeu uit alle 
oorden der wereld regelmatig doen samenstroomen , den kenner 
een uitgezocht veld van waarneming aanbieden. Dit laatste geldt 
niet slechts voor den Tslam in het algemeen , maar ook ten op- 
zichte van een bijzonder gedeelte van zijn gebied, zooals de 
Oost-Indische Archipel. 

//Vooreerst toch zijn het de bedevaartgangers, welke over die 
havenstad hunnen weg naar Mekka nemen, juist degenen die 
aan den Tslam in hun geboorteland steeds nieuw leven ingieten 
en hem zijne eigenaardige kleur en karakter geven. Velen hunner 
houden zich korter of langer tijd in Arabië op . om zich op de 
godgeleerde wetenschappen toe te leggen of leden te worden van 
mystieke orden en keeren dan naar Oost-Indië terug om daar 
als leeraars aan p&santrèns of soerau's of ais wervers voor ge- 
zegde broederschappen het uit het Heilige Tjand medegebrachte 
zaad uit te strooien. Zoo wordt de Islam in Oost-Indië van 
Arabië uit als het ware in bepaalde richtingen gestuurd en is 
het dus van niet weinig belang te weten, wie de richting be- 
palen en welke middelen hun ten dienste staan; eene weten- 
schap, die alleen door deskundig onderzoek ter plaatse kan 
verkregen worden. 

//Maar in de tweede plaats biedt zich te Djiddah ook de gele- 
genheid aan om over den bestaanden toestand in Oost-Indië 
belangrijke gegevens te verzamelen, die men uit den Archipel 
zelven nog steeds vergeefis wacht en welker verzameling daar 
dan ook met meer moeielijkheden gepaard gaat dan men opper- 
vlakkig verwachten zou. Niets b voor de kennis van den Oost- 
Indischen Islam van meer gewicht dan een juist begrip van 
aard en omvang van het onderwijs aan de daar bestaande 
godsdienstscholen. Deze zijn als de brandpunten van den Islam, 
waarin het vuur van Arabië uit door de bedevaartgangers 
geregeld wordt onderhouden en aangewakkerd. Oordeelkundig 
verzamelde, ter juiste kenschei<?ing dienende gegevens nu over 
die scholen en over dat onderwijs bezitten wij weinig. In Oost- 
Indië zelf zou slechts een stelselmatig onderzoek, overal ter 
plaatse in te stellen door een geleerde die met de dogmatische , 
mystieke en juridische literatuur van den Islam zeer vertrouwd 
was , het gewenschte licht kunnen ontsteken . Te Djiddah daaren- 
tegen , waar geloovigen uit alle deelen van den Archipel samen- 
komen , iaat zich het wetenswaardigste in korter tijd verzamelen. 
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Te meer nog, daar juist de bij dat ouderwijs in Oost-Indië 
gebruikte handleidingen meerendeels in Arabië geschreven of 
Terkocht, en de in Oost-Indië meest geachte leeraars van den 
Islam hier gevormd worden. 

-'Hij , aan wien het instellen van zoodanig onderzoek zou 
worden opgedragen, zal twee soorten van kundigheden in zich 
moeten vereenigen. Van den Islam, zijn wezen, zijne geschie- 
denis, zijne theologie en rechtsgeleerdheid behoort hij eene 
zel&tandige studie gemaakt te hebben , om van het waargenomene 
e^ bruikbaar verslag te kunnen doen. 

/r Verder zal hij, om juist te kunnen waarnemen, zich van 
enkele der vele in zulk eene havenstad gesprokene talen der 
Mohammedanen moeten kunnen bedienen. Terwijl grondige kenqis 
van het Arabisch eene canekiio sine qud non van een vruchtbaar 
onderzoek mag heeten, zal in het bijzonder met het oog op 
den Oost-Indischen Archipel, bekendheid met eene of meer der 
daar gesproken talen, vooral het Maleisch, geeischt kunnen 
worden. 

'T Aan deze eischen nu voldoet Dr. Snouck Hurgronje zooals 
weinig anderen. Van zijne studiën over den Islam heeft hij in 
rijn academisch proefschrift over de Mekkaansche bedevaart, 
en in verschillende opstellen in de werken van het Koninklijk 
Instituut voor de taal-, land- en volkenkunde van Neder- 
Undsch-Indië , in het tijdschrift //de Indische Gids//, enz., 
uitstekende proeven gegeven, die zich onderscheiden door hel- 
derheid en bondigheid. Een bevoegd beoordeelaar, wiens advies 
ingewonnen werd, verklaarde dat de heer Snouck Hurgronje 
een der grondigste kenners van den Islam belooft te worden 
en reeds vele tot nog toe duistere punten tot klaarheid gebracht 
heeft. Als beoefenaar van het Arabisch onderscheidde hij zich 
reeds als student, en wel z66, dat hem de doctorale graad me/ 
kf werd toegekend. Na zijne promotie heeft hij deze studie 
ijverig voortgezet , terwijl hij zich met vrucht ook op de heden- 
daagsche Arabische spreektaal heeft toegelegd, zoodat hij met 
den Arabier Amien van Medina, die verleden jaar eenige 
maanden hier te lande vertoefde, gemakkelijk kon spreken. 
Van het Maleisch heeft hij voldoende kennis opgedaan om 
de godsdienstige letterkunde in deze taal zonder moeite te 
kunnen lezen. 

/r Vraagt men of dan de kennis van het literarisch Maleisch , 
henevens eenige vaardigheid in het gebruik der spreektaal 
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door Dr. Su. 11. liier te lande opgedaan, inderdaad een voldoend 
middel van verkeer vormt, dan zouden wij antwoorden dat 
iemand, die van Maleisch reeds studie gemaakt heeft en aan 
taaistudie van verschillenden aard gewoon is, met goeden wil 
binnen betrekkelijk korten tijd het hem ontbrekende zal kunnen 
aanvullen. 

//Hiermede is tevens, zoo wij ons niet bedriegen, een der 
beide hoofdbezwaren, door Uwe Exc. in Haar schrijven aan den 
Minister van Buitenlandsche Zaken geopperd, weggevallen. 

//Ook de tweede door Uwe Exc. geuite bedenking , dat slechts 
iemand , reeds van vroeger aan den omgang met Inlanders 
gewoon, met vrucht in bedoelde richting werkzaam zoude kunnen 
w:ezen, kunnen wij niet tot de onze maken. Wij zouden meenen, 
dat zoodanige practische ervaring onmisbaar zoude zijn , wanneer 
met het voorwerp des onderzoeks persoonlijke belangen der 
Oost-Indische hadji's verbonden waren; evenzeer wanneer men 
zich van geheime plannen of samenzweringen tegen het Euro- 
peesch gezag op de hoogte wilde stellen. 

//Maar het eei'ste onderstelde geval is niet aanwezig, en m 
liet tweede zoude men mogen twijfelen of een Europeaan, al 
is hij in den omgang met Inlanders nog zoo ervaren, eenii?e 
kans van slagen zoude hebben. De groote hinderpaal, waarop 
de nu en dan door Europeesche geleerden en ambtenaren aan- 
gewende pogingen om juiste gegevens aangaande Mohammedaansche 
toestanden te verzamelen , veelal zijn afgestuit , bestond — niet in 
de terughoudendheid der Mohammedanen, maar — in de ge- 
woonlijk slechts zeer vage begrippen, welke die onderzoekers 
aangaande den Islam bezaten. Bij den grooten omvang der tot 
eene juiste kennis van dien godsdienst vereischte studiën kan 
deze omstandigheid niet verwonderen; maar zij is dan ook 
oorzaak van de onvruchtbaarheid der bedoelde pogingen, die 
zonder helder besef van het onderscheid tusschen het belang- 
rijke en onbelangrijke, het bekende en onbekende worden 
ondernomen. 

//De weinigen die , met eene grondige kennis van den Islam 
gewapend, goed wisten wat der moeite van het onderzoeken 
waardig , wat uit een algemeen oogpunt belangrijk was , hebben 
zich nooit over terughoudendheid van Mohammedaansche zijde 
te beklagen gehad. Van hun godsdienstonderwijs en hunne 
mystieke broederschappen maken de Mohammedanen voor anders- 
denkenden geenszins een geheim; maar ernstige en ter zake 
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afdoende antwooitleu geveu zij slechts op vragen , die van deug- 
delijke zaakkennis en ernstige * belangstelling bij den vrager ge- 
getuigen. Dr. Sn. H. had zelfs onlangs gelegenheid dit te onder- 
vinden, toen de geleerde Arabier Amien van Medina eenige 
maanden in ons land doorbracht. Zoodra deze gezien had, dat 
Dr. Sn. H. in de Mohammedaansche wetenschappen bedreven 
was, toonde hij zich steeds bereid om, vaak zeer belangrijke, 
inlichtingen te geven , die men in de literatuur over den Tslam 
vergeefs zoekt. Zoo is dus Dr. Sn. H. , ook daargelaten de 
zuiver wetenschappelijke voorbereiding, niet onbekend met de 
meer practische wijze om ter zake dienende inlichtingen te ver- 
krijgen. Dat de steun van ons Consulaat te Djiddah aan zijn 
onderzoek ten zeerste bevorderlijk zoude wezen, behoeft geen 
betoog. 

fÜT zal natuurlijk altoos iets afhankelijk blijven van omstan- 
digheden , die men niet vooruit regelen , kan , het zoude dan ook 
onmogelijk zijn , de voorwerpen van cmderzoek tot in de kleinste 
bijzonderheden vooraf te bepalen. Maar op een zoo in alle op- 
zichten rijk veld , waar in alle richtingen nieuw en onschatbaar 
materiaal voor de kennis van den tegenwoordigen Islam is op 
te doen , kan onzes inziens aan de vruchtbaarheid van het voor- 
gestelde onderzoek en aan het hooge belang daarvan voor het 
Departement van Koloniën geen gegronde twijfel bestaan. 

«'Het is op grond van een en ander, dat het Bestuur van 
het Koninklijk Instituut voor de taal- , land- en volkenkunde 
van Nederlandsch-Indië zich de vrijheid veroorlooft Uwer 
Excelleutie's aandacht te vestigen op het hooge belang eener 
zending van Dr. Snouck Hurgronje naar Djiddah en Uwe Excel- 
lentie eerbiedig in overweging te geven het streven van dien 
geleerde zedelijk en materieel te helpen bevorderen, en hem 
door eene krachtige ondersteuning vanwege Uw Departement 
ra staat te stellen onze kennis van den Islam met al wat 
daaraan verwant is grondig en alzijdig uit te breiden. 

i'Tot het geven van nadere aanwijzingen en inlichtingen, 
welke ten deze nog mochten nuttig en noodig worden geoor- 
deeld, stelt het Bestuur zich gaarne ter Uwer beschikking.'/ 

Dit adres wordt voor kennisgeving aangenomen, terwijl de 
daarin behandelde zaak opnieuw een punt van ernstige over- 
w^rijig bij de Bestuurders maakt en er op aangedrongen wordt 
om w{»i>ens het spoedeischende der zaak hot antwoord des Ministers 
niet af te wachten, dat men vreesde dat toch niet alleszins 
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bevredigend zou zijn. Overeenkomstig het vooi*sfcel van den 
Voorzitter wordt eenparig besloten om , onafhankelijk welk ant- 
woord ook van den Minister van Koloniën wordt ontvangen, 
reeds nu den Penningmeester te machtigen ter beschikking van 
den heer Snouck Hurgronje te stellen de som van minstens 
/2500 en die som voorts te kwijten, zooveel doenlijk, uit de 
thans aanwezige gewone middelen van het Instituut. 

Door den Secretaris wordt herinnerd aan het vroeger genomen 
besluit, om voor de bewerking van den tweeden druk van de 
Babad Tauah Djawi aan den heer Meiusma een honorarium 
toe te kennen ; nu die tweede druk gereed is , verzoekt hij het 
Bestuur den Penningmeester te machtigen het toegezegd bedrag 
uit te keeren. Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Met het oog op de aanzienlijke kosten der bezorging van den 
tweeden druk der Babad, geeft de Secretaris voorts in over- 
weging aan de exploitatie daarvan , meer bepaald in Indië, meer 
zorg te wijden. Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten 
den Penningmeester en Secretaris te machtigen daarvoor het 
noodige te willen verrichten. 

De Voorzitter bespreekt de vertraging der uitgave van het 
tweede gedeelte van Bock's reisverhaal en zou gaarne zien , dat 
vanwege de Vergadering een termijn worde vastgesteld , binnen 
welken die uitgave alsnog behoort te geschieden. Gehoord de 
inlichtingen, welke het bestuurslid Bobidé van der Aa daar- 
omtrent verstrekt , noodigt de Vergadering , overeenkomstig het 
voorstel van den Voorzitter, hem uit het daarheen te leiden, 
dat tegen de eerstvolgende vergadering van het Bestuur, op 
den 3n September a. s. , de nog overgebleven tekst van het reis- 
verhaal afgedrukt en de inleiding, hetzij geheel of gedeeltelijk, 
in handen zij van den Secretaris. 

Overeenkomstig de door Commissarissen in Indië in hun 
laatste schrijven gegeven wenk wordt de benoeming van nieuwe 
leden in Indië besproken. De Secretaris legt der Vergadering 
eene lijst over van personen, aan wie het lidmaatschap zou 
kunnen worden aangeboden, althans zoo daartegen vanwege 
CJommissarissen geene bedenking wordt gemaakt. 

Na eenige gedachtenwisseling worden al de door den Secretaris 



Digitized by 



Google 



254ste BESTUUIJSVERGADERING. XXXIX 

voorgedragen personen tot leden benoemd, behoudens nader 
overleg met Commissarissen. 

Xiets meer hierna aan de orde zijnde , wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 



254STE BESTUURSVBRGADEEING, 

OEHOUDEN ^ SEPTEMBER 1884. 



Tegenwoordig de heeren van Deventer, Robidé van 
der Aa , Matthes , Hmnme , Schlegel, Wilken, Niemanu, 
Bool en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig de heeren Kern, 
Weitzel en de Groot, de eerste en laatste met kennisgeving. 

Bij afwezigheid van den Voorzitter en Ondervoorzitter neemt 
het Bestuurslid van Deventer , als oudste in jaren , de Voor- 
zittersplaats in, die door den Secretaris de notulen van het 
verhandelde in de vorige Vergadering doet voorlezen , welke 
vervolgens worden goedgekeurd. 

De Secretaris doet hierna opgave van de sedert de laatste 
bijeenkomst ontvangen boekwerken. Voor kennisgeving aange- 
nomen en plaatsing der werken in de bibliotheek. 

Worden v(X)rgelezen missives: 

lo. van het Historisch Genootschap , gevestigd te Utrecht, en 
ïan de Koninklijke Academie van Wetenschappen te Arasterdam, 
hoadende dankbetuiging voor de laatstelijk toegezonden ge- 
schriften van het Instituut. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

^0. van de Directie van het Musce Guimet, te Lyon, hou- 
dende bericht, dat door tusschenkomst van het Ministerie van 
Openbaar Onderwijs een pakket met geschriften, voor het In- 
stituut bestemd, is verzonden. Na ontvangst er van zal een 
brief van dankbetuiging worden verzonden. 
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3o. van de Geographische Gesellschaft von Bern, houdende 
raededeeling van het programma der werkzaamheden van de op 
24 , 25 en 26 Augustus 1884. te houden vijfde Jahresversammlung 
des Verbandes der Schweizerischen Geographischen Gesellschaft. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

1*0. van de Redactie van het Zeitschrift für wissenschaftliche 
Geographie, verzoekende de voor haar bestemde geschriften en 
brieven te zenden aan haar adres te Weiraar (Thüringen). 

Hiervan is bereids aanteekening gehouden. 

De tijdelijke Voorzitter deelt vervolgens het overlijden mede : 

lo. van Z. K. H. Prins Alexander der Nederlanden, Prins 
van Oranje, Donateur van het Instituut, en 

20. van de leden mr. G. Th. H. Henny en H. T. Krabbe, 
beiden te 's Gravenhage ; 

3°. terwijl ontvangen zijn missives van de heeren P. A. L. E. van 
Dijk , te Si-lindoeng (Bataklanden) , R. Arendsen de Wolff en 
J. P. F. Moet, te 's Gravenhage, en J. W. van der Kaay, te 
Leiden , de eerste berichtende de aanvaarding van het aangeboden 
lidmaatschap, de drie laatste verzoekende met het einde van 
het jaar hunne namen van de ledenlijst te willen afvoeren. 

Voor kennisgeving aangenomen, terwijl nog aangeteekend 
wordt dat bericht is ontvangen van het lid L. K. Harmsen, dat 
zijne tegenwoordige woonplaats Leiden (Aloëlaan) is. 

Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht de jaarlijksche 
afrekening van de ontvangsten uit den verkoop der uitgaven 
van het Instituut over 1883; de door den uitgever Mart. NijhofT 
daaromtrent ingediende stukken zijn doorhem met den Penning- 
meester onderzocht en in orde bevonden, waarom hij voorstelt 
de ingediende rekening en verantwoording goed te keuren, slui- 
tende met een saldo van ƒ482.87. 

Dienovereenkomstig wordt besloten, met machtiging aan den 
Penningmeester over gemeld bedrag te doen beschikken. 

Werd bij dezerzijdsche missive, dd. 28 Mei 11. no. 1891, aan 
den Minister van Koloniën in overweging gegeven aan Dr. C. 
Suouck Hurgronje van Regeéringswege eene zending naar Djiddah 
op te dragen , van dien Bewindsman is ontvangen een schrijven 
dd. 28 Juni jl. , Litt. A», no. 37, waarin wordt te kennen 
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gegeven, dat de overweging van de ter zake ontwikkelde be- 
achoQwingen den Minister niet hebben kunnen terugbrengen 
ran de meening dat de practische resultaten van eene dergelijke 
sending te veel in het onzekere liggen en dat er dus geen vol- 
doende aanleiding bestaat om de daaraan verbonden kosten ten 
laste van de Indische Begrooting te brengen. Ook al wordt aan- 
genomen dat Dr. Snouck Hurgronje de eigenschappen bezit 
noodig voor het instellen van onderzoekingen als hier bedoeld, 
dan acht de Minister het nog aan twijfel onderhevig of hetgeen 
door het Bestuur van het Instituut als hoofddoel der zending 
wordt voorgesteld — namelijk het verkrijgen van ruime inlich- 
tingen nopens^ hetgeen op de priesterscholen in Nederlandsch- 
Indië wordt geleerd — door een verblijf gedurende eenigen tijd te 
Djiddah zal worden bereikt. Mocht het intusschen met de be- 
doeling des Bestuurs overeenkomen, dat van Eegeeringswege 
worde bijgedragen in de kosten eener eventueele zending van 
Dr. Snouck Hurgronje , dan zou tegen zoodanige ondersteuning 
minder bezwaar behoeven te bestaan : in welk geval een bedrag 
Fan ƒ 1500 voor dat doel zal kunnen worden beschikbaar gesteld. 

De Secretaris deelt mede, dat aanstonds na ontvangst dezer 
ministerieele missive vanwege het Bestuur daarop is geant- 
woord bij schrijven van 5 Juli jl. n©. 189& , waarin is te kennen 
gegeven, dat het Bestuur, de gronden eerbiedigende, die den 
Minister hebben bewogen niet te treden in het gedane voor- 
stel, meent zich te moeten onthouden van eene nadere uiteen- 
«tting van het hooge belang van de zending van dr. Snouck 
Hurgronje. Waar echter het Bestuur uitvoering moet geven aan 
het besluit om vanwege het Instituut bedoelde missie te steunen , 
neemt het gaarne ^s Ministers aanbod aan om ook van Begee- 
ringsw^e in de kosten dier zending bij te dragen. Onder dank- 
betuiging voor 's Ministers welwillendheid om voor gemeld doel 
/1500 beschikbaar te stellen, neemt het Bestuur de vrijheid 
de vraag te richten, op welk tijdstip en op welke wijze het 
Instituut over die Hegeeringssubsidie zal kunnen beschikken. 

In antwoord op deze missive heeft de Minister van Koloniën 
bij schrijven van den 12,^ Juli jl. Litt. A«, no. 18 mede- 
gedeeld, dat dadelijk na de vaststelling van de Indische be- 
grooting voor dit jaar het noodige aan den Koning zal worden 
voorgesteld betreffende de subsidieëring van Begeeringswege van 
meergemelde missie , en dat , zoodra 's Konings goedkeuring 
verkregen is , een bevelschrift voor het geheele bedrag van het 



Digitized by 



Google 



XLII 254j8TE bestuuksvergadering. 

subsidie op den Betaalmeester hier ter stede aan Aan Secretaris 
van het lustitaut zal worden toegezonden. 

De Secretaris deelt mede dat gemeld bev elschrift bereids door 
hem is ontvangen, en, na onderteekening door den Voorzitter , 
Secretaris en Penningmeester van het Instituut , door den laatst- 
genoemde aan den Betaalmeester is aangeboden , terwijl , namens 
den afwezigen Penningmeester, de Secretaris eindelijk bericht 
dat het bedrag der subsidie ad ƒ 1500 is geind. 

Een en ander wordt voor kennisgeving aangenomen , alsmede 
een schrijven van den heer Snouck Hurgonje, houdende dank- 
betuiging voor de betoonde sympathie en toegezegde onder- 
steuning, onder mededeeling wijders dat van zijne zijde niets 
onbeproefd zal blijven om zijn verblijf in Arabië vruchtbaar te 
maken in wetenschappelijke resultaten, van welke, naar hij 
hoopt, eenmaal de Bijdragen van het Instituut een blijvend ge- 
tuigenis zullen geven. 

De Secretaris herinnert de Vergadering , dat door den voor- 
Uialigen Minister van Koloniën, F. G. van Bloemen Waanders, 
aan den heer K. F. van Delden Laërne werd opgedragen 
een onderzoek in te stellen naar den toestand van de koffie- 
cultuur in Bi'azilië. Genoemde heer, sedert eenigen tijd van 
zijne missie in Braz»lië teruggekeerd, heeft dezer dagen de 
uitkomsten van zijn onderzoek in een uitvoerig rapport aan den 
Minister aangeboden. Bij schriiven van den 19en Juli jl, no. 2481, 
werd namens dien Minister medegedeeld, dat Zijne Excellentie 
genegen is om bedoeld rapport aan het Instituut ter openbaar- 
making af te staan , wanneer aan zijn Departement de bevoegd- 
heid zou worden gegeven om over 150 exemplaren tegen be- 
taling te beschikken , en wanneer het rapport tegen een billijken 
prijs voor het publiek verkrijgbaar zou worden gesteld. 

Daar het den Minister aangenaam was spoedig te vernemen 
of het Instituut op deze voorwaarden de uitgaaf van het rap- 
port op zich zou willen nemen , heeft de Voorzitter , in overleg 
met den Secretaris en met het oog op het hooge belang der 
zaak zelve, gemeend aanstonds den Minister te moeten ant- 
woorden, dat de voorwaarden, ons voor het afstaan van het 
verelag gesteld, gaarne worden aangenomen. Dientengevolge is 
door tusschenkomst des heeren van Delden bedoeld verslag met 
daarbij behoorende kaarten aanstonds in handen van den Secre- 
taris gesteld , die onvei-wijld met den druk daarvan een aanvang 
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heeft doeu maken, met dien verstande echter, dat, ter ver- 
mindering der kosten van uitgaaf, het rapport allereerst zal 
worden opgenomen in een a&onderlijk deel der Bijdragen van 
het Institaat , terwijl afzonderlijke afdrukken daarvan voor den 
handel zullen worden gereed gemaakt. 

Namens den Voorzitter, die wegens ambtsbezigheden ver- 
hinderd is ter vergadering te komen , verzoekt de Secretaris de 
goedkeuring der Vergadering voor hunne handelingen. Na eenige 
beraadslaging verklaart de Vergadering zich daarmede te ver* 
eenigen. 

Met betrekking tot hetzelfde onderwerp is tevens een schrijven 
ingekomen van den heer K. F. van Delden, dd. 1 Sept. jl. , 
boodende verzoek dat het Instituut besluite , nevens de Hol- 
landsche uitgave van zijn rapport, ook de vertaling en uitgave 
daarvan in de Eransche taal te doen bezorgen. 

Xa gedachtenwisseling wordt besloten den heer van Delden 
W berichten, dat het geenszins op den weg van het Instituut 
I^ de zorg en tevens de verantwoordelijkheid van eene ver- 
taling V8U1 zijn rapport op zich te nemen, tot het bezorgen 
waarvan bovendien de particuliere industrie wel bereid zal 
worden bevonden met het oog vooral op de gestelde voor- 
waarden. Zijnerzijds maakt het Bestuur geen bezwaar verlof te 
geven tot eene eventueele vertaling van het rapport in de 
Fransche taal, waarvan de uitgave evenwel zal behooren te 
geschiedeii nadat het in het Nederlandsch zal zijn in het licht 
g^ven. 

Ter tafel wordt gebracht eene door den heer J. A. van den 
Broek , te Delft , verspreide circulaire betreflTende eene door hem 
te vervaardigen verzameling van Javaansche brieven. Gesteld 
in handen van den Secretaris om, zoo mogelijk, in de Bij- 
dragen daarop de aandacht vestigen. 

Van het medelid , Dr. D. W. Horst, te Kroë , is een schrijven 
ontvangen betreffende Javaansche inscriptiën door den Heer 
Homme verklaard, en opgenomen in het achtste deel der Bij- 
dragen, 1« stuk, blz. 1 en vg. 

In handen gesteld van den heer Humme, om daarvan dat 
gebruik te maken ab hij oorbaar zal achten. 

De Secretaris deelt mede , dat hem door den heer Bobidé 
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van der Aa is ter hand gesteld het vervolg en slot van het 
handschrift bevattende het reisverhaal des heeren C. Bock, 
waarvan bereids het 1 gedeelte is in het licht verschenen. 
Daar het door hem onverwijld ter drukkerij is gebracht ge- 
worden, bestaat er hoop dat de uitgave er van wellicht nog 
dit jaar zal geschieden. 

Wat den druk betreft van de slotaflevering van het 8* deel 
der Bijdragen , wordt medegedeeld , dat de twee daarin op te nemen 
opstellen bijna zijn afgedrukt , terwijl , staande de Vergadering, 
de heer Schlegel verzoekt alsnog daarin op te nemen een tweetal 
bijdragen van zijne hand, en wel: 1©^ over eene Chineesche 
begrafenis en huwelijksondememing en 2<». /i^Altindische Fabelen 
in Grermanischem und Chinesischcm gewande,'/ Dienovereen- 
komstig wordt besloten. 

Tot nieuwe leden worden voorgesteld en aangenomen de heeren 
Mr. O. J. II. Graaf van Limburg Stirum , te 's Gravenhage , en 
Dr. J. L. A. Brandes, Ambtenaar voor de inlandsche talen, 
te Batavia. 

Niets meer aan de orde zijnde , wordt de Vergadering door 
den tijdelijken Voorzitter gesloten. 



255STE BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN 18 OCTOBER 1884. 



Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter) , Weitzel 
(Onder- Voorzitter), van Deventer, Ilumme, Matthes, 
Bool, Wilken en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig, met 
kennisgeving, de heeren de Groot, Niemann, Robidé 
van der Aa en Schlegel. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

Naar aanleiding van het daarin aangeteekende omtrent de 
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vertaling van het rapport des heeren K. ¥. van Delden 
Laême over de koffiecultuur in Brazilië, wordt de vraag ge- 
opperd of het Bestuur van het Instituut wel recht heeft, 
zonder voora%aande machtiging van den Minister van Koloniën . 
verlof te geven tot het vertalen van bedoeld rapport. Daarop 
wordt geantwoord, dat het rapport door den Minister van 
Koloniën aan het Instituut ter openbaarmaking is afgestaan, 
zoodat het bij eventueele uitgave zijnerzijds geacht kan wonlen 
daarover ook de vrije beschikking te hebben. 

De Secretaris deelt mede met welke werken de bibliotheek 
sedert de vorige bijeenkomst vermeerderd is gewoixlen. 

Voor kennisgeving aangenomen en plaatsing der boeken in 
de bibliotheek. 

Zijn ingekomen missives: 

\o. van den heer Gapt. R. G. Temple, Bengal Staf!* Gorps 
Magistrate Ambala, Panjab , India, ten geleide van eenige 
prospectussen en de eerste aflevering van een door hem uit te 
geven werk, getiteld: A Dictionary of Hindustani Proverbs , 
bj the late S. W. Fallon, edited and revised by R. G. Temple,// 
en wel naar aanleiding van hetgeen omtrent spreekwoorden, 
enz., vermeld is geworden op blz. 236 — 238 van de //Actes du 
sixième Congres international des Orientalistes k Ijeide.// 

Voor kennisgeving aangenomen. 

2o. van Dr. Ackermann , namens het Verein für Naturkunde 
te Cassel , dankzeggende voor de toezending der Bijdragen , 
deel 8, stuk 1, met verzoek, dat, daar men van de verza- 
meling slechts bezit deel 5 , Ie stuk , de bestaande leemte alsnog 
moge worden aangevuld. 

Den Secretaris wordt opgedragen , zooveel doenlijk , aan het 
verzoek te voldoen. 

3o. van de Directie van de United States G^logical Survey, 
te Washington , D. G. , verzoekende de voor die instelling be- 
stemde Werken of Bijdragen te zenden door tusschenkomst van 
de agenten van de Smithsoniann Institution te Londen , Leipzig 
of Parijs, of wel aan het bureau voor internationale ruilingen 
in Nederland. 

Hiervan zal aanteekening worden gehouden. 
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4o. van de firma G. Kolff & Co., te Batavia, houdende 
aankondiging van de uitgave van eene Maleische Courant, 
Dinihari, ouder redactie van Amold Snackeij. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

50. van de Aedactie van den Rijks- en Residentie- Almanak 
voor het Koninkrijk der Nederlanden, houdende verzoek de 
daarin op te nemen opgave betreffende het Instituut te willen 
nazien , zoo noodig te verbeteren , en daarna aan haar terug te 
zenden. 

Door den Secretaris is bereids aan dit verzoek voldaan. 

60. van het buitenlandsch lid Prof. Enrico H. Giglioli, te 
Firenze, houdende dankbetuiging voor de toezending van het 
laatstelijk verschenen 2e stuk van deel VIII, 4« reeks der 
Bijdragen , met verzoek hem wel te willen mededeelen , of de 
buitenlandsche leden de uitgaven van het Instituut ontvangen, 
in welk geval hij zich aanbevolen houdt voor den ontvangst 
van het eerste stuk van het 8« deel en van de verder vanwege 
het Instituut uit te geven werken. 

Wordt besloten .den Secretaris te machtigen den heer Giglioli , 
onder mededeeling dat ook de buitenlandsche leden recht hebben 
op een exemplaar der werken van het Instituut, tevens niet 
enkel 't door hem gevraagde !• stuk van het 8« deel der Bij- 
dragen toe te zenden, doch ook een exemplaar aan te bieden 
van het door wijlen het medelid van Musschenbroek uitgegeven 
Dagboek van Bemstein's laatste reis van Temate naarNieuw- 
Guinea, Salawati en Batanta. 

7o. van Mevrouw de weduwe G. Pels Rijcken , geb. Inenting, 
te Arnhem, houdende bericht van het overlijden op 5 Oct.jl. 
van haren echtgenoot. Mr. F. M. C. Pels Bijeken, Oud-Lid 
in den Raad van N. I. , Oud-Burgemeeste.r van de gemeente 
Arnhem. 

Wordt besloten aan de Weduwe een brief van rouwbeklag 
te zenden. 

80. van de heeren H. Joh. Smid, Dennenoopd , te Laren, 
N. Holland , en C. J. Leendertz , te Leiden , beiden houdende 
bericht van de aanvaarding van het lidmaatschap van het In- 
stituut. Voor kennisgeving aangenomen. 
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Oo. ran den heer Verploegh , kapitein der infanterie , lioudende 
bericht, dat hij, ten gevolge zijner overplaatsing van "s Hage 
naar Deventer , inet lo. Januari a. s. wenscht op te houden lid 
te zijn van het Instituut. Hiervan zal aanteekening worden 
gehouden. 

Ter tafel worden gebracht eenige reglementen , prospectussen 
en andere stukken betreffende de aanstaande Internationale ten- 
toonstelling te Antwerpen in 1885, vanwege de Nederlandsche 
Hoofdcommissie te 's Gravenhage toegezonden. 

Xa eenige gedachtenwisseling wordt besloten geen deel te 
uemen aan de genoemde tentoonstelling, wordende de stukken 
voor kennisgeving aangenomen. 

De Secretaris brengt ter tafel een schrijven van het medelid , 
den hoc^leeraar mr. P. A. van der liith , te Leiden , waarbij 
kq, onder mededeeling dat de heer Dr. Snouck Hurgronje hem 
volmacht heeft gegeven tot het ontvangen van zijn tractement 
en van de hem voor zijne missie naar Djiddah toegekende sub- 
sidie, verzoekt hem wel te berichten, wanneer er gelden voor 
dat doel beschikbaar komen, en of het, ter inning daarvan, 
noodig zal zijn , de volmacht , hetzij in originali , hetzij in 
abchrift, aan het Bestuur te doen toekomen. 

De Vtx)rzitter geeft hieromtrent eenige inlichtingen , onder 
overlegging van een schrijven van den heer Snouck Hurgronje, 
waaruit voldoende blijkt , dat aan den hoogleeraar van der Lith 
bedoelde volmacht is verstrekt, weshalve, overeenkomstig zijn 
voorstel , besloten wordt geen bezwaar te maken tegen de even- 
tueele uitbetaling van de toegekende subsidie , mits uit de door 
den heer van der Lith af te geven kwitantie duidelijk blijke, 
dat hij daartoe door den heer Snouck Hurgronje gemachtigd is. 

De Voorzitter doet der Vergadering eenige mededeelingen 
omtrent de inhoud en de waarde van een drietal door hem ont- 
vangen inscriptiën van Java van zeer oude dagteekening , zoo 
zij al niet onder de oudste behooren geteld te worden. Graame 
zou hij ze met toelichtenden tekst in de Bijdragen wenschen 
uit te geven, terwijl hij machtiging vraagt van éen der in- 
scriptiën een facsimilé te doen vervaardigen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 
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Onder mededeeling dat het 3® en laatste stuk van deel VIII 
der Bijdragen bereids het licht heeft gezien , terwijl weldra het 
IX® uitgegeven zal worden , bevattende het uitvoerig rapport 
des heeren van Delden Laëme over de koffiecultuur in Brazilië , 
stelt de Secretaris voor dat , te beginnen met het volgend jaar , 
de Bijdragen meer geregeld verschijnen, met dien verstande, 
dat het tijdschrift voortaan óm de drie maanden, en wel in 
Januari, April, Juli en October worde uitgegeven, telkens 
in afleveringen van minstens 8 vellen druks in 8<». 

De Vergadering vereenigt zich eenparig met dit voorstel, 
terwijl onderscheidene leden den Secretaris hunne medewerking 
toezeggen ter bereiking van het door hem beoogde doel. 

Tot nieuwe leden worden voorgesteld en aangenomen de 
heeren K. F. van Delden Laëme, te 's Gravenhage , en Dr* 
H. Breitensteiu , Officier van gezondheid in N. 1., thans roet 
verlof, te Weenen. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde , wordt de V^ergadering 
door den Voorzitter eresloten. 



256aTE BESTUURSVERGADERING , 

OEUOUDEN 15 NOVEMBER 1884. 



Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), J. H. de 
Groot (Penningmeester), Robidé van der Aa, van De- 
venter, Humme, Matthes, Niemanu, Bool, Schlegel, 
Wilken en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig de Onder- 
Voorzitter Weitzel. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Secretaris doet opgave van de sedert de vorige bijeen- 
komst ontvangen boekwerken , waarbij tevens de aandacht wonit 
gevestigd op: 
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lo. een volledige exemplaar van de Verzameling van Consu- 
laire en andere verslagen en berichten betreflende nijverheid, 
handel en scheepvaart , door de welwillendheid van den Minister 
van Waterstaat, Handel en Nijverheid aan het Instituut afge- 
staan onder geleide van een schrijven, dd. 21 October jl. , 
no. 30, afd. Handel en Nijverheid; 

2^. een exemplaar van de tot heden voltooide, doch nog 
niet uitgegeven bladen van den Atlas der Nederlaudsche bezit- 
tingen in Oost-Indië, samengesteld door de heeren Kapiteins 
van het N. I. leger J. W. Stemfoort en J. J. ten Siethofi'en 
in steendruk gebracht aan de Topografische inrichting te 's Gra- 
Tcnhage, namens den Minister van Oorlc^ aangeboden door 
den Directeur dier Instelling bij schrijven van 13 November 
jl. no. 220 B.; 

3o. een exemplaar van het Soendaneesch-Hollandsch woor- 
l^boek, aangeboden door den Schrijver, den heerS. Coolsma, 
k Rotterdam , bij schrijve van 27 Oct. jl. en 

4o. een handschrift bevattende een Maleisch-HoUandsch woor- 
denboek, vermoedelijk van Ds. Leidekker, benevens eene 
refzameling van handschriftelijke aanteekeningen , meest van 
taalkundigen aard, van wijlen P. P. Roorda van Eysinga, 
namens de Botterdamsche Zendingsvereeniging aangeboden door 
haren directer, S. C!oolsma, onder geleide eener missive van 
6Nov. jl. 

Voor de geschenken, sub 1 — 4 vermeld, wordt beslotenden 
bijaonderen dank van het Instituut te betuigen. 

De Secretaris brengt voorts ter tafel een mede van den heer 
Cookma ontvangen opstel over de "herhaling met verandering 
Yan klinkers in het Soendaneesch//. In handen gesteld van den 
heer Niemann, ten einde den Secretaris te dienen van bericht 
il hoever het geschikt is ter opname in de Bijdragen, terwijl 
de Secretaris gemachtigd wordt bij eventueel gunstig advies 
aan het stuk alsnog eene plaats te verleenen in de eerstvol- 
gende Januari-afl. van gemeld tijdschrift. 

Verder wordt medegedeeld, dat nog ontvangen zijn missives: 

1». van de Bedactie van den Staatsalmanak, houdende toe- 

wnding van eenige opgaven betreflende het Instituut, met 

vensoek om die na te gaan en, zoo noodig, te wijzigen. Bereids 

i« aan dit verzoek door den Secretaris voldaan. 

4» Volgr. X. IV 



Digitized by VjOOQIC 



L 256DTE BESTUURSVERGADERING. 

2^. van de Smithsonian Institution, te Washington, hou- 
dende dankbetuiging voor de toegezonden werken. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

^0. van de Directie van de Mittelschweizerische Gteographisch- 
CommercieUe (xesellschaft , te Aarau, houdende verzoek om 
wederzijdsche ruiling van uitgaven. Afwijzend beschikt met het 
oog op het verschU van den werkkring van het Instituut. 

40. van de heeren O. J. H. Graaf van Ijimburg Stirum, te 
's Gravenhage en Dr. }I. Breitenstein , Officier van gezondheid 
in N. I. , thans met verlof, te Weenen , houdende bericht van 
de aanvaarding van het lidmaatschap. 

50. van de heeren Dr. Banduin, gep. Dir. Officier van 
gezondheid 1« klasse te 's Gravenhage , Mr. E. A. van Emden 
te Breda, D. Cordes te Arasterdam, verzoekende van deleden- 
lijst te worden a%evoerd. 

60. van den heer Mr. L. Serrurier, te Leiden, houdende 
mededeeling om te beginnen met het jaar 1885 zijn lidmaat- 
schap over te schrijven ten name van 's Rijks Ethnographisch 
Museum. 

Van den inhoud der missives , sub 4— 6 vermeld , zal aan- 
teekening worden gehouden. 

Op voorstel van het medelid Jhr. mr. J. K. W. Quarlesvan 
Uflbrd wordt met algemeene stemmen tot lid van het Instituut 
benoemd de heer W. van Hasselt, Directeur der 3c afdee- 
ling van het Meteorologisch Instituut te Amsterdam (Plantage, 
Kerklaan 39«). 

Ter tafel wordt gebracht een schrijven van den heer W. N. 
du Rieu , Bibliothecaris der Bibliotheek van de Rijks-universi- 
teit te Leiden, waaruit blijkt, dat ten behoeve van een oud 
O. I. ambtenaar, wijlen mr. C. P. K. Winckel, in de biblio- 
theek te Carlsruhe een afschrift is gemaakt van een onuitge- 
geven journaal , bevattende een stuk van Anthony van Bronck- 
horst en journaal uit 1646 uit Tayouan: welk afechrift men 
bereid is aan het Instituut af te staan tegen betaling van de 
kosten van het afschrijven en collationeeren , die ongeveer/40 
èi ƒ 50 bedragen. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt, overeenkomstig het 
voorstel van den Secretaris , besloten het voorstel des heeren du 
Rieu aan te nemen , en , na ontvangst van het bewuste afschrift » 
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te onderzoeken , in hoever het voor eene uitgave kan in aan- 
merking komen. 

Bij missive van den Minister van Koloniën van den 8^ No- 
vember jl., Kiibinet, letter Z. 21, wordt een schrijven toege- 
zonden van den heer H. N. Corke, te Maidstone, in Kent 
(Engeland), waarbij door het Departement van Koloniën voor 
eene som van hoogstens £ 40 te woop wordt aangeboden eene 
collectie van op koper geschilderde portretten van de Gouver- 
neurs-generaal van Nederlandsch-Indië in het tijdvak 1601 t/m 
1737 , ten getale van 23. Het jaartal van aanvang moet negen 
jaren later gesteld worden, daar de eerste Gouvemear-generaal 
van N.-I. (Pieter Both) pas in 1810 optrad. Over het tijdvak 
ïan 1610 t/m 1737 vindt men dan ook juist 23 Gouverneurs- 
generaal , indien Jan Pietersz. Coen , die op twee verschillende 
tijdstippen (namelijk van 1619 t/m 1623 en van 1627 t/m 
U29) Landvoogd was, slechts eenmaal wordt medegeteld. 

Den voormelde 23 portretten, alle op kleine schaal (18 X 16 
inches, of 45 X 4iO centimeters) geschilderd, zijn waarschijnlijk 
gekopieerd naar die welke behooren tot de verzameling levens- 
groote portretten van Gk)uvemeurs- en Commissarissen-generaal 
in het Paleis te Weltevreden (Batavia). Van al de tot die ver- 
ameling behoorende portretten is een stel kopiën op kleine 
sdiaal aanwezig in het Paleis te Buitenzorg, en een tweede 
stel bij het Departement van Koloniën (zie de lijst op blz. 
26/27 van deel III van den Catalogus der afdeeling Neder- 
landsche koloniën op de ten vorige jare te Amsterdam gehouden 
tentoonstelling.) 

Daarenboven bevindt zich in het nieuwe Rijksmuseum te 
Amsterdam een stel kleine portretten van Gouverneurs-generaal 
uit het tijdvak 1610 t/m 1780. Voor de Nederlandsche Regee- 
ring bestaat dus geen aanleiding om de door den heer Corke 
aangeboden portretten te koopen. 

Alvorens echter zijn aanbod af te wijzen, heeft de Minister 
van Koloniën gemeend het Instituutsbestuur daarmede in kennis 
te moeten stellen , omdat het zou kunnen zijn dat het Instituut 
met den heer Corke in onderhandeling wenschte te treden of 
eene andere instelling of particulier persoon hier te lande weet 
die van deze bijzondere aanbieding zou willen gebruik maken. 
Mocht dit niet het geval zijn, dan zal de Minister den brief 
van den heer Corke gaarne terugontvangen. 
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Met belaugstelling wordt vau deze aanbieding kennis genomen 
en daarover van gedachten gewisseld. Eenparig echter is de Yerga- 
dering van oordeel dat het geen aanbeveling verdient de portretten- 
verzameling voor het Instituut aan te koopen, wesw^ wordt 
besloten den Minister dank te zeggen voor zijne mededeeling , 
onder terugzending tevens van den brief des heeren Gorke. 

Door den Secretaris wordt der Vergadering mededeeling ge- 
daan van een door hem ontvangen schrijven van het medelid, 
Dr. W. Horst, uit Kroë, waarin deze hem bericht onder kruis- 
band met de mail verzonden te hebben een met Javaansch 
schrift beschreven koperen plaat , afkomstig uit de marga Soekan 
en hem toevertrouwd door lyahga gelar Djatja Melya van Ke- 
dameyan (marga Gk)ekan). Dr. Horst deelt tevens mede, dat 
de eigenaar der plaat niets aangaande den vermoedelijken inhoud 
wist mede te deelen , dan aUeen dat hij het stuk geërfd had van 
zijne voorouders , die ook een zilveren beschreven plaat bezeten 
hebben, die evenwel gestolen moet zijn. 

Ons medelid noodigt den Secretaris uit nogmaals een van de 
Bestuursleden te verzoeken de plaat te ontcijferen en den inhood 
in de Bijdragen te vermelden, terwijl de plaat zelve, na ge- 
maakt gebruik, gaarne zou worden terugontvangen. 

De Secretaris deelt mede, dat hij het stuk nog niet ont- 
vangen heeft, doch verzoekt machtiging het, na ontvangst, 
onverwijld in handen te stellen van het medelid Humme om 
bericht en raad. Dienovereenkomstig wordt besloten. 

De Secretaris brengt nog ter tafel een schrijven des heeren 
Campen, van Samarang, houdende: !*>. dankbetuiging voorde 
opname van zijne opstellen over de Alfoeren in de Bijdragen» 
waarwan hij de afdrukken in goede orde had ontvangen , terwijl 
hij verzoekt eene lijst van errata by gel^nheid in het tijd- 
schrift te plaatsen ; 2o. eenige aanwijzingen omtrent het nog te 
drukken opstel over Toebaroe, benevens eene mededeeling, ^^^ 
zijne bijdrage over Kau met kaart is opgezonden naar het 
Aardrijkskundig Genootschap te Amsterdam, terwijl de door het 
Instituut gevraagde kaart van Halemahera reeds geruimen tijd 
ter uitgave is gezonden aan de Sociëté Acadëmique Indo-Chi- 
noise: aan welk genootschap echter geschreven is, dat, zoo het 
die kaart niet spoedig kon uitgeven, het aan het Instituut 
moet worden opgezonden. 
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Vm een en ander wordt door de Vergadering met belang- 
stelling kennis genomen. 

Ter tafel wordt gebracht een schrijven van Commissarissen, 
dd. 10 September 1884, waarbij zij lo. aanbieden een secunda- 
viasel, groot / 739.13 Nederl. Courant, welk bedrag omvat de 
sedert ingekomen contributiën, benevens de gouvemements- 
subsidie tot en met de maand Augustus jl. ; 2^. berichten onder 
kruisband te hebben verzonden een Maleische legende ^Soetan 
Manangkerang//, getranscribeerd en van aanteekeningeu voorzien 
door den heer J. L. van der Toom , die verzoekt dat het stuk 
door het Instituut worde uitgegeven; 3®. mededeelen dat het 
lid Bavenswaay voor het lidmaatschap heeft bedankt ; dat door 
de firma G. Kolfl' & Co. een Maleisch blad, de ^Dinihari>/ 
wordt uitgegeven onder redactie van den heer Amold Snackey , 
lurvan een exemplaar aan het Instituut tegen ruil van zijne 
nrken zal worden afgestaan ; terwijl eindelijk de Generale staf 
te Batavia zich aanbevolen houdt voor den ontvangst van een 
oemplaar van de feestgaven vau het Instituut. 

Na de voorlezing van dezen brief van Commissarissen doet 
de Secretaris nog mededeeling van een gelijktijdig daarmede 
door hem ontvangen particulier schrijven van den heer van 
flAflselt, waarin deze Commissaris hem eenige wenken geeft om- 
trent de bevordering der belangen van het Instituut in Indië. 

Na uitvoerige gedachtenwisseling wordt de Secretaris gemach- 
tigd Commissarissen opnieuw den dank van het Bestuur aan 
te bieden voor hunne goede zorgen , met beantwoording tevens 
van de verschillende in hun schrijven voorkomende mededee- 
lingen. Tevens wordt besloten het stuk des heeren van der Toom 
in handen te stellen van de heeren Niemann en Wilken, ten 
einde daaromtrent der Vergadering te dienen van bericht en raad. 

N(^ wordt ter tafel gebracht een schrijven van de firma 
G. Kolff en C«. , te Batavia, houdende aanbeveling van haar 
Maleische Courant i^Dinihari^/ tot het bekend maken van de 
Javaansche en Maleische werken , door het Instituut uitgegeven, 
terwijl de Redactie zich bereid verklaart die werken te be- 
treken , wanneer hem een exemplaar daarvan wordt toegezonden , 
en wel door tusschenkomst van het Bestelhuis voor den boek- 
handel te Amsterdam. Tevens doet genoemde firma opmerken, 
dat de uitgaven van het Instituut in Indië meer debiet zouden 
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hebben , wanneer de exploitate daarvan aan een aldaar geves- 
tigden boekhandelaar werd opgedragen. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt de Secretaris gemachtigd 
van de door het Instituut uitgegeven en verder uit te geven 
linguistische werken een exemplaar aan de firma Kolff te zenden, 
en haar tevens mede te deelen , dat omtrent de exploitatie der 
Instituutswerken in Indië met den uitgever M. Nljhoff zal 
worden in overleg getreden. 

Naar aanleiding van het schrijven der firma Kolfi'& O. wordt 
vervolgens de exploitatie der Instituutswerken door den heer 
Nijhoff uitvoerig door de Vergadering besproken en is zij een- 
parig van oordeel, dat die exploitatie zoowel hier te lande als 
in Indië zeer veel te wenschen overlaat. Overeenkomstig het 
voorstel van den Voorzitter wordt besloten den Secretaris te 
machtigen bij den heer Nijhoff daaromtrent inlichtingen te 
vragen en hem tevens met nadruk eene krachtige exploitatie 
onzer werken aan te bevelen. 

Overeenkomstig de vierde alinea van art. 4 van het Huis- 
houdelijk Reglement, wordt door den Penningmeester aangeboden 
de begrooting voor het volgend dienstjaar 1885. In handen 
gesteld van den Secretaris ter rondzending bij het Bestuur. 

Door den Penningmeester wordt gevraagd, of de opvatting 

uist is , dat aan Dr. Snouck Hurgronje moet worden uitbetaald 

een bedrag van /4000, zijnde/ 2500 als bijdrage vanwege 

het Instituut en /1500 de door het Ministerie van Koloniën 

verstrekte subsidie. In toestemmenden zin beantwoord. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde , wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 

VAK HIT 

COHIiriLIJE INSTITUUT YOOS DS TAAL-, LAND- SN YOLRNIUNDI 
TAN NSDSSLANDSCHINDIÏ OYSR 1884. 



Mifne ff eer en! 

Dm 18 April 1872 tot Secretaris van het Koninklijk Insti- 
tctot voor de taal-, land- en volkenkunde van Nederlandsch- 
Indië benoemd, zie ik mij thans geroepen voor de twaalfde 
maal, namens het Bestuur, verslag uit te brengen van den 
staat en de werkzaamheden dezer wetenschappelijke instelling. 
Waar ik derhalve in het afgeloopen jaar het koperen feest van 
de vervulling van het Secretariaat in uw midden mocht her- 
denken , zult Gij het zeker , ik houd er mij van overtuigd , in 
mij billijken, zoo niet alleszins verklaarbaar achten, dat ik 
ditmaal de gelegenheid gaarne aangrijp om een blik in het ver- 
leden te werpen en het met ons heden te vergelijken. 

Is het Instituut in het afgeloopen tijdperk in bloei toege- 
nomen ? Is het met klimmende toewijding en inet eere werkzaam 
gebleven op het veld van wetenschap, dat het zich ter bear- 
beiding heeft uitgekozen? Zijn er wenschen waaraan kan en 
moet worden tegemoetgekomen ? eischen , die in billijkheid kunnen 
worden gesteld en waaraan behoort voldaan te worden? ziedaar 
een drietal vragen, die als van zelf zich aan ons opdringen. 

Omtrent de eerste vraag kunnen wij kort zijn. Waar cijfers 
en feiten spreken, zijn redeneeringen overbodig. De naamlijst 
onzer leden, 1 Juli 1872 opgemaakt, ter hand nemend , blijkt 
ons dat toen hun getal bedroeg 242, waarvan in Nederland 
6 donateurs en 107 gewone leden, en in de koloniën 129 
4* Volgr. X- v 
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gewone leden, terwijl er 12 buitenlandsche leden waren; eere- 
leden of correspondeerende leden hadden wij toen nog niet. 
De opgave , die wij U onlangs tegelijk met het 10« dl. , 1© stuk , 
van ons tijdschrift aanboden, wijst het cijfer aan van 346 
contribueerende leden, waarvan in Nederland 7 donateurs, 4 
contribueerende instellingen en 281 gewone leden en in de 
overzeesche bezittingen en koloniën 104 gewone leden : een 
toeneming derhalve van het ledental met 40 pCt. Alleen het 
cijfer onzer Indische leden ging eenigermate terug: een feit, 
daaruit te verklaren , dat men in de laatste jaren zeer spaarzaam 
is geweest met belangstellenden in Indië uit te noodigen het 
lidmaatschap onzer instelling te aanvaarden. In 't afgeloopen 
jaar echter heeft men getracht dit onwillekeurig gepleegd ver- 
zuim te herstellen , en , naar wij mogen verwachten , zal het 
cijfer van 129, dat wij in het jaar 1872 voor onze Indische 
leden mochten boeken, weder worden bereikt, zoo niet over- 
schreden : 't geen niet het geval behoeft te zijn met onze bui- 
tenlandsche leden: in 1872 slechts 12; thans echter 29. 
Bovendien hebben wij , overeenkomstig de artt. 4 en 5 vso 
het in 1876 gewijzigd Reglement, gebruik gemaakt van onse 
bevoegdheid om correspondeerende leden aan ons te verbindt, 
wier getal thans 4 bedraagt, terwijl het ons een voorrechtwas 
en is aan het hoofd onzer ledenlijst dusver als ons eenig £erelid 
te plaatsen den naam van den hoogleeraar Dr. P. J. Veth, die 
ingevolge de voorschriften der Wet op het Hooger Onderwijs 
als septuagenarius eerlang zijn leerstoel aan de licidsche Bijks- 
universiteit zal moeten verlaten , doch wiens onvermoeide , veer- 
tigjarige en algemeen zoozeer gewaardeerde werkzaamheid of 
het gebied der Oostersche land- en volkenkunde ons ten waarboi^ 
strekt, dat ook zijn levensavond — wij wenschen hem een 
langdurigen en gelukkigen toe — in meer dan ^n opzicht 
voor de Indologische wetenschap vruchtbaar zal zijn. 

Helaas! waar het toenemend ledental ons herinnert aan de 
stofielijke welvaart onzer instelling, wordt onze vreugde daarover 
getemperd door de gedachte dat gedurende het a^eloopen tijdperk 
eene aanzienlijke rij van mannen ons is ontvallen , wier voort- 
durende medewerking wij in onzen kring op hoogen prijs zouden 
gesteld hebben. Gij behoeft slechts de ledenlijst van 1872 te 
leggen naast die, welke dezer dagen werd uitgegeven, en 
zonder onze aanwijzing hebt Uij zelf reeds de namen aangetee- 
kend van hen die eenmaal ook een sieraad van ons Instituut 
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waren, gelijk zij het zouden geweest zijn van elke instelling, 
waaraan zij zich hadden willen verbinden. Gij kent hen allen 
en houdt met ons hunne nagedachtenis in eere. Ons vaderlandsch 
hart echter dringt ons een drietal namen te herdenken. Toen 
wij in 1876 het voorrecht hadden bij het vijf-en-twintigjarig 
bestaan van het Instituut de feestrede uit te spreken , mochten 
wij nog het woord richten tot een tweetal leden van het door- 
luchtig Stamhuis van Oranje, HH. KK. HK. de Prinsen 
Frederik en Hendrik der Nederlanden, terwijl bij diezelfde 
gelq;enheid ons vergund werd den naam van Z. K. H. Prins 
Alexander der Nederlanden op de lijst onzer Donateurs te 
plaatsen. In 'ta^eloopen jaar, Gij weet het, M. H., is ook 
deze laatste Vorst ons ontvallen. 

Worden deze verliezen diep betreurd en laten zij slechts eene 
ledige, niet meer te vervullen plaats achter, des te meer mogen 
wij het waardeeren, dat, evenals zoo vele wetenschappelijke 
UM^ingen hier te lande zoowel als in Indië , ook ons Instituut 
bij roortduring de hooge belangstelling mocht blijven ondervinden 
ran onaen geëerbiedigden Koning. Aan onze eerbiedige hulde 
pare zich de bede om eene nog langdurige r^eering van onzen 
Koninklijken Beschermheer. 

Wij spraken van wetenschappelijke instellingen. Ën met 
opa^ Immers, ook het getal der vereeniging^i en personen 
io Nederland, in Indië en het buitenland, waarmede het 
In^tuut letterkundige betrekkingen onderhoudt, is aanzienlijk 
toegenomen, bijna verdriedubbeld: in 1872 nog slechts 35, 
is dit cijfer thans reeds geklommen tot 91 en we zouden nog 
ettelijke daaraan kunnen toevoegen, hadden wij slechts gehoor 
willen geven aan de telkens zich herhalende aanvragen tot het 
onderhouden van een letterkundig verkeer. Ook in het nfgo- 
loopen jaar meenden wij niet te mogen voldoen aan het daartoe 
door onderscheidene genootschappen tot ons gericht verzoek, 
dmar , naar onze overtuiging , hun arbeidsveld te veel verschilt 
van dat van het Instituut om eenige vrucht van het weder- 
zijdach letterkundig verkeer te mogen verwachten. 

Uit de lijst der binnen- en buitenlandsche academiën, ge- 
leerde genootschappen en instellingen, die Gij telken jare en 
ook weder in de laatste aflevering der //Bijdragen// hebt 
kofinen aantreffen, hebt Gij zeker reeds opgemerkt, dat wij 
niet alleen in schier alle landen van ons werelddeel , maar 
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ook op enkele plaatsen in Amerika, Azië en Australië betrek- 
kingen hebben aangeknoopt. Oprechtheid gebiedt ons echter 
aanstonds er bij te voegen: niet altijd met goed succes. Het 
is eene oude klacht, maar «ene, die, naar wij meenen, niet 
genoeg kan worden herhaald, dat meer dan een genootschap, 
vooral in het buitenland, zich niet schijnt te beijveren telkens 
bij uitgave zijner afzonderlijke werken of periodieken ze ons te 
doen toekomen in ruil tegen onze geschriften, waardoor vele 
leemten in onze verzamelingen ontstaan. Intusschen waar meer- 
malen geklaagd is of moet worden over onvolledige of het 
on voltallig houden van enkele reeksen van genootschapswerken 
en tijdschriften, mag ter andere zij op alleszins gunstige voor- 
beelden gewezen , door onderscheidene Besturen van instellingen 
gegeven, die op de eerste aanvrage zich bereid toonden ons 
hetzij een volledig exemplaar hunner verzamelingen aan te 
bieden , hetzij de leemten daarvan aan te vullen , maar die 
wederkeerig ook hoogen prijs toonen te stellen in onze uitgaven- 
reeks blijkens menige interpellatie, hunnerzijds tot ons gericht, 
waar het hun bleek, dat deze of gene aflevering onzer Bijdragen 
of wel eenig ander werk hun niet bereikt heeft. 

Mogen wij ons hierover verblijden en wordt tevens door dit 
letterkundig verkeer met het binnen- en buitenland en met 
Indië eene aanzienlijke reeks van geschriften en periodieken 
aan onze Bibliotheek geschonken, die elders of langs andere 
wegen moeielijk te verkrijgen zijn , — ook nog óm eene andere 
reden mag dat verkeer op prijs worden gesteld. Immers daar- 
door komen onze Werken en Bijdragen in vele belangstellende 
kringen , in de verzamelingen van genootschappen en geleerden , 
die anders wellicht van de uitgave er van geen kennis zouden 
dragen. Daardoor wordt geen voedsel gegeven aan de meening, die 
herhaaldelijk werd en wordt vernomen, dat wij zei ven er geen 
prijs op schijnen te stellen om aan onze edita eene ruimere ver- 
spreiding en bekendheid in het buitenland te verzekeren. Wel 
is waar leert de ondervinding somwijlen, dat men in vreemde 
tijdschriften zich niet altijd verwaardigt van den inhoud onzer 
geschriften kennis te nemen, somwijlen zelfs hun lezers opdis- 
schen als nieuwste resultaten der wetenschap, terwijl ze hier 
reeds bekend waren; doch daarentegen zijn er echter tal van 
voorbeelden aan te wijzen, die getuigen dat men inden vreemde 
van de door het Instituut bijeengebrachte gegevens dankbaar 
weet partij te trekken, meermalen zelfs daaraan meer aandacht 
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schenkt dan de landgenoot zelf, omtrent wiens belangstelling 
men soins bedroevende, zoo niet ontmoedigende ervaringen 
meent te kunnen mededeelen. Vooral in den laatsten tijd mocht 
de Secretaris voldoen aan meer dan eene nitnoodiging van 
verdienstelijke boitenlandsche geleerden om hen met den inhoud 
onzer geschriften in wetenschap te stellen, terwijl in gezagheb- 
bende organen daarop de aandacht werd gevestigd. Om slechts 
een paar voorbeelden van recenten datum te noemen, mag 
men wijzen op de aankondiging, in het jongste nummer van 
«Petermann's Mitteilungen^^, zoowel van de mededeelingen over de 
Alfoeren van Halemahera door den officier C. F. H. Campen, 
als van die van het eiland Saleijer door den Controleur H. £. D. 
Engelhard; en zij die geregeld het tijdschrift van de ^Soci^t^ 
de gëographie/!^ te Parijs ter hand nemen, zullen daarin on- 
getwijfeld met welgevallen hebben kennis gemaakt met de 
beschouwingen van Z. H. Prins fioland Bonaparte over het 
aandeel, dat ons mag worden toegekend bij de onderzoekingen 
oBÉfent het nog veelszins onbekende Nieuw-Guinea. Ook in de 
'Mittheüungen des Omitologischeu Vereins /j' in Weenen vonden 
wij dezer dagen mededeelingen over de paradijsvogels : een 
waardeerend uittreksel uit de bijdrage over dit onderwerp van 
wijlen Van Musschenbroek , opgenomen in zijne uitgave van 
Bemstein's Dagboek. 

Is de belangstelling, die het Instituut bij voortduring zoo- 
wel binnen- als buitenslands ondervindt, te waardeeren, zeker 
mag zij wel verklaard worden uit het feit, dat het met ijver 
en kracht, naar de mate zijner middelen, werkzaam blijft ter 
bevordering van het doel, dat het zich van den aanvang af 
heeft vcx)rgesteld. 

Toen de Secretaris als bijlage tot zijne feestrede in 1876 
e^e lijst gaf van de afzonderlijke werken, sedert 1852 achter- 
eenvolgens door het Instituut uitgegeven of ondersteund, bereikte 
het cijfer dier uitgaven het getal 27. Sedert heeft het daaraan 
nog ettelijke toegevoegd. Het ondersteunde in 1878 A. C. Vreede's 
uitgave van de Madoereesche dongeng , Tjarita Brakaj ; zelf gaf 
het in datzelfde jaar Humme's Abi&sl uit nevens de Javaansche 
vertellingen bevattende de lotgevallen van een kantjü, een 
reebok en andere dieren, bewerkt door wijlen Dr. W. Palmer 
van den Broek. Deze serie van linguistische uitgaven werd , bij 
gelegenheid van het zesde Internationale Congres der Oriëntalisten 
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te Leiden , in 1883, vermeerderd met eenige "Proeven van Boegi- 
neesche en Makassaarsche poëzie,// door Dr. Matthes medegedeelH ; 
met de uitgave , door den hoogleeraar Niemann , van een Boegi- 
neeschen text , bevattende de geschiedenis van Tanette , aan welke 
beide feestgaven nog ^en bnndel '/Bijdragen// werd toegevoegd, 
waarin een 14tal opstellen van de hand onzer leden voorkomen be- 
trefiende de talen en letterkunde van onzen Archipel. Eindelijk mag 
aangeteekend worden , dat de eerste druk van de //Babad Tanah 
Djawi//, in 1874 door den hoogleeraar Meinsma bezorgd , geheel 
uitverkocht werd, terwijl de aanvragen daarnaar zich telkens 
herhaalden. De tweede druk , die daardoor noodig was geworden, 
zag in Juli van het vorige jaar het licht, met dien verstande 
echter, dat deze druk, na vooraf met de noodige zorg door 
den heer Meinsma te zijn herzien , alleen de eerste helft bevat 
van de oorspronkelijke uitgave, terwijl wij ons vooralsnc^ de 
beslissing hebben voorbehouden , in hoever ook de bewerking 
van de andere helft moet geleverd worden. 

Meermalen werd de opmerking gemaakt, dat het Tnstitunt 
zich bizonder schijnt te bewegen op het gebied der Indische taai- 
en letterkunde. Doch reeds de eenvoudige inzage van de lijst 
onzer uitgaven zou eene andere meening doen ontstaan, terwijl ait 
de systematische opgave van den inhoud van ons tijdschrift, 
bij de feestrede van den Secretaris gevoegd, al aanstonds zon 
kunnen blijken, dat bij de behandeling der onderwerpen een- 
zijdigheid vermeden, doch naar verscheidenheid gestreefil werd; 
dat allerminst door de studiën op taal- en letterkundig gebied 
andere betreflende de land- en volkenkunde op den achtergrond 
werden geschoven.. 

Meent niet, M. H., dat wij in de laatste jaren van die 
traditie zijn afgeweken Eer het tegendeel wordt — om ons 
slechts tot de meer nieuwere uitgaven te bepalen — bewezen 
door de studiën van ons hooggeschat medelid Booms over Algerië 
in 1878; door de beschrijving van den grooten Bantamschen op- 
stand in het midden der vorige eeuw, in 1881 door onzen mede- 
bestuurder Robidé van der Aa bewerkt naar meerendeels onuitge- 
geven bescheiden uit het koloniaal archief: — beiden afisonderlijke 
afdrukken uit onze Bijdragen. Aan laatstgenoemd Bestuurslid, 
uitnemend geschied vorscher en geograaf als hij is, mochten wij 
in 1879 de uitgave toevertrouwen van de Reizen naar Neder- 
landsch Nieuw-Guinea , op last der regeering van Nederlandsch- 
Indië ondernomen door de heeren P, van der Crab en J. E. 



Digitized by 



Google 



VEB8LAO. JSZl 

TevsmaDD, J. G. Coorengel, A. J. Langeveldt van Hemert 
en P. Swaan; en wat het Instituut aan dezen geleerde ter 
vermeerdering onzer kennis van het nog veelszins onbekende en 
thans zooveel besproken Nieuw-Guinea te danken heeft , bewijst 
mede zijn Critisch overzicht der Reizen naar dat eiland in de 
jaren 1879 — 1882 in den mede als feestgave aan het Oriën- 
talisten-Congres te Leiden opgedragen bundel ^Bijdragen^y, die 
geheel gewijd was aan de land- en volkenkunde van Ned.-Indië. 
Bovendien bezorgde hij, ten veivolge op dien arbeid, de uitgave 
der journalen en kaarten van twee onderzoekingstochten , die 
in 1883 en 1884 door den Besident van Temate zijn volbracht. 
Aan den doorzettenden geest van dezen verdienstelijken hoofd- 
ambtenaar was het, gelijk de bewerker deed opmerken , gelukt 
een aardrijkskundige ontdekking te doen , misschien gewichtiger 
dan eenige andere, die op de in den loop dezer eeuw voor 
Nederlandsche rekening naar Nieuw-Guinea uitgezonden reizen 
vcfd verkregen. De mededeeUngen daaromtrent , met bijvoeging 
Vin twee keurig bewerkte kaarten , hebt Gij kunnen vinden in 
de aflevering der Bijdragen, die wij in het begin dezes jaars 
hebben uitgegeven. 

Heeft de heer Bobidé van der Aa door dezen belangrijken 
arbeid reeds ten volle aanspraak op onze erkentelijkheid, op- 
oieQw zal het Instituut zich eerlang dankbaar aan hem ver- 
plicht gevoelen, waar het tweede gedeelte van C. Bock's Aeis 
in Oofit- en Zuid-Bomeo van Koetei naar Banjermassin , voor 
den zomer van dit jaar, in Uwe handen zal komen. Gij 
herinnert U , dat de 1^ aflevering met den atlas vui 30 platen 
in kleurendruk reeds lang het licht heeft gezien. Ook heeft de heer 
van der Aa de weinig aangename taak op zich genomen zich 
met het toezicht over deze uitgave te belasten en haar tevens 
van eene historische inleiding en aanteekeningen te voorzien. 

Last not least — mogen wij U herinneren aan onze jongste 
uitgave. Gij weet, M. H. , dat wij 10 jaren geleden, inge- 
volge machtiging van den Minister van Koloniën, een rapport 
over de rijstkultuur in Italië en op Java hebben uitgegeven 
van den t^nwoordigen Hoofdinspecteur der kultures, dr. J. H. 
F. SoUewijn G^lpke. Een waardige tegenhanger daarvan werd 
in het vorige jaar geleverd door den Referendaris bij het Binnen- 
landsch Bestuur te Batavia, thans met verlof hier te lande, 
den heer K. F. van Delden-Laëme. Gelijk U bekend is, was 
deze Hoofdambtenaar belast met eene zending naar Brazilië, 
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om er de koffiecultuur te gaan bestudeeren iu het belang van 
die teelt in Nederlandsch-Indië. Zijn uitvoerig rapport werd 
ons eveneens door de welwillendheid van den Minister van 
Koloniën ter uitgave afgestaan. Hoe wij ons van die taak ge- 
kweten hebben , kunt Gij zelven beoordeelen , daar het rapport , 
onder den titel van : //Brazilië en Java. Verslag over de koffie- 
cultuur in Amerika, Azië en Afrika" bereids in uwe handen is. 
Wij hebben het , evenals zulks met 't rapport over de rijstkultuur 
geschied was, eerst opgenomen in een a&onderlijk deel onzer 
Bijdragen en het in dien vorm aan al onze leden doen uit- 
reiken. Inmiddels zijn daarvan afisonderlijke afdrukken voor den 
handel beschikbaar gesteld , die , naar wij hopen, voor een goed 
deel althans, hun weg zullen vinden, en daardoor eene niet 
onbelangrijke bate afwerpen, die de aanzienlijke kosten, aan 
de uitgave er van verbonden , zal doen verminderen. 

Wat echter hiervan zij , het is ons eene aangename taak hier 
het feit te mogen vermelden , dat de uitgave van Van Delden's 
kofBe-rapport allerwegen de aandacht heeft getrokken: de meest' 
gezaghebbende organen der pers hebben daarop gewezen , voor 
zoover ons bekend, veelal in gunstigen zin, terwijl onlangs in 
de algemeene vergaderingen van onze zuster-instelling, het 
Indisch Genootschap, over de door den Rapporteur gedane 
voorstellen uitvoerige debatten werden uitgelokt. Moge nu al 
over die voorstellen en de gevoelens, in het rapport nederge- 
legd, verschil van meening blijken te bestaan, met voldoening 
zij er op gewezen, dat schier eenstemmig het belang en de 
waarde van den door ons Instituut uitgegeven arbeid erkend 
worden, terwijl wij ons overtuigd houden, dat ook de vreem- 
deling die gunstige meening zal deelen, waar hem eerlang de 
Fransche zoowel als de Engelsche vertaling door onzen uitgever 
M. Nijhoff zal worden aangeboden. 

G^ijk wij reeds aanteekenden , hebben wij het rapport des 
heeren van Delden eerst in onze Bijdragen doen afdrukken. 
Daardoor waren wij in de gelegenheid gesteld in het vorige 
jaar twee deelen van ons tijdschrift aan te bieden. Immers, 
terwijl het meergemeld rapport den inhoud uitmaakt van het 
IX« deel der vierde volgreeks onzer Bijdi'agen, hebben wij er 
voor gezorgd, dat in het vorige jaar tevens het daaraan voor- 
afgaande 8« deel U in drie afleveringen bereikte. Wij mogen 
onderstellen , dat de inhoud er van reeds U bekend is, zoodat het 
overbodig te achten is dien hier nader te ontwikkelen. Liever 
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worde hier de inededeeling niet onthouden, dat in een onzer 
laatste Bestuursvergaderingen het voorstel gedaan en eenstemmig 
aangenomen werd om voortaan ons tijdschrift op gezette tijden , 
telkens om de drie maanden , en wel lo. Januari, 1^. April, lo. 
Juli en l*. October het licht te doen zien. De eerste aflevering 
is dan ook bereids verschenen en in uwe handen, zoodat Gij 
self kunt beoordeelen , in hoever het ons ook nu weder gelukt is 
bij de keuze der onderwerpen den eisch der vei-scheidenheid te 
betrachten en de klip te vermijden, waarop sommigen, hoewel 
ten onrechte, meenen dat wij vaak gestrand zijn, door ons 
namelijk schier uitsluitend op taal- en letterkundig gebied te 
bewegen. Het is steeds ons ernstig streven geweest en zal het 
ook blijven, tegen zulk eene eenzijdige richting te waken, die 
bovendien ook in strijd zou zijn met onze Statuten, die de 
bevordering zoowel van de taal- en letter-, als van de land- 
en volkenkunde van N. I. voorschrijven. 

Zullen ook de in het a%eloopen jaar door ons bezorgde uit- 
piFcn U daarvan reeds het voldingend bewijs hebben geleverd , 
ee&ige twijfel daaromtrent zal wel niet meer mogelijk zijn, waar 
wij ons veroorlooven U nog een tweetal besluiten mede te deelen, 
die wij gemeend hebben in het afgeloopen jaar te moeten nemen. 

Yan meer dan ééne zijde werd in het vorige jaar de wensch 
uitgesproken, dat aan dr. C. Snouck Hurgronje, leeraar aan 
cle gemeente-instelling van onderwijs in de Indische taal-, 
land- en volkenkunde te Tjeiden, eene missie naar Djiddah 
worde opgedragen om aldaar een onderzoek in te stellen naar 
de Mohammedaansche toestanden, gelijk die Aé&r waar te 
nemen zijn. Het hooge belang — wij zeiden het reeds in ons 
advies aan den Minister van Koloniën — het hoc^ belang dat 
eene grondige kennis van den Islam van het heden heeft en steeds 
meer verkrijgt voor de Europeesche natiën, en vooral voor 
zulke , die , gelijk de onze , millioenen Mohammedaansche onder- 
danen te besturen hebben, zal wel aan geen twijfel onderhevig 
atijn. In Oost-Indië zelf zou slechts een stelselmatig onderzoek, 
overal ter plaatse in te stellen door een geleerde die met de 
dogmatische, mystieke en juridische literatuur van den Islam 
zeer vertrouwd was, het gewenschte licht kunnen ontsteken. 
Tc Djiddah daarentegen, waar geloovigen uit alle deelen van 
den Archipel samenstroomen , laat zich het wetenswaardige in 
korter tijd verzamelen. 

Maar laat ons over het hooge wetenschappelijke belang van 
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de missie van ons medelid Dr. Snouck Hurgronje hier niet verder 
uitwijden. Gij vindt daaromtrent het noodige aangeteekend in 
de gedrukte Notulen van onze Bestuursvergaderingen van 17 
Mei , 21 Juni en 30 September van het vorige jaar. Wij mogen 
het vertrouwen koesteren, dat ook Gij, na gezette overweging 
van het daarin medegedeelde, het geenszins wraken zult, waar 
wij het tot een duren plicht hebben geacht het door den heer 
Snouck Hurgronje in te stellen onderzoek niet enkel zedelijk 
te helpen bevorderen , maar ook door eene krachtige materieële 
ondersteuning , waarbij wij ook de medewerking van het Depar- 
tement van Koloniën mochten ondervinden, dien geleerde in 
staat te stellen onze kennis van den Islam met al wat daaraan 
verwant is grondig en veelzijdig uit te breiden. Gij zoudt het 
eer hebben betreurd , indien de thans zich daartoe aanbiedende 
gelegenheid ongebruikt moest blijven door het ontbreken van 
den noodigen steun. Wij twijfelen er tevens niet aan, of Dr. 
Snouck Hurgronje zal, gelijk hij zelf verzekert, dankbaar voor 
de hem onzerzijds betoonde sympathie en verleende ondersteuning, 
van zijne zijde niets onbeproefd laten om zijn verblijf in Arabié 
vruchtbaar te maken in wetenschappelijke resultaten, waarvaa 
naar hij hoopt, eenmaal de Bijdragen van het Instituut een 
blijvend getuigenis zullen geven. 

Dit laatste zal , naar wij vertrouwen , ook het geval zijn mei 
opzicht tot de onderzoekingsreizen der ïjeidsche hoogleeraren 
Dr. Martin en Dr. Suringar in onze West-Indische Koloniën. 
Wie eenigermate met de literatuur over ons bezit in West- 
Indië bekend is, weet ook dat de geologische en botanische 
kennis, die wij er van hebben, tot dusver nog groote aan- 
vulling behoeft. De bekende antecedenten der beide geleerden 
doen ons de verwachting uitspreken , dat hun onderzoekingstocht 
een rijken oogst van kostbare gegevens zal opleveren. Had dan 
ook het Aardrijkskundig Genootschap zich bereid verklaard 
hun eene subsidie toe te kennen , ons Bestuur heeft gemeend 
dat het belang der zaak en onze nationale eer eischten dat ook 
vanwege het Instituut eenig blijk van belangstelling werd 
gegeven voor de door meergemelde hoogleeraren voorgenomen 
reizen in West-lndië; het besloot daarom in zijne vergadering 
van April des vorigen jaars aan beiden een crediet te openen 
tot een bedrag van / 1000. 

Het behoeft nauwelijks gezegd, dat, na het toestaan dezer 
subsidie, gevoegd bij die ter ondersteuning van de missie des 
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heeren Snouck Hurgrouje naar Djiddah, tot een bedrag van 
ƒ 1000, het Bestuur zich niet verantwoord acht, vooralsnog 
althans, meerdere uitgaven te voteeren. Ten einde voor de 
toekomst eventueele tekorten te bestrijden , het financieel even- 
wicht te bewaren, is het, althans voor het reeds ingetreden 
dienstjaar, vóór alles noodig eenige zuinigheid te betrachten. 

Uit de mededeelingen , welke onze geachte Penningmeester 
U straks zal doen, zal het blijken in welken financieëleu 
toestand wij thans verkeeren. Terwijl de uitgaven over 1884 
een bedrag aanwijzen van /5.507.75|, modit de Penning- 
meester een ontvangst boeken van / 7602.68; het batig saldo 
bedraagt derhalve /'2094.87|, dat de Penningmeester thans 
voor het eerst mag overbrengen als eene bate op zijne begrooting 
voor dit jaar, daar vroeger, gelijk U bekend is, telkens de 
bitige saldo's gebruikt werden ter aflossing der op het gebouw 
ntttende hypotheek. 

Op de begrooting voor dit dienstjaar zijn de uitgaven, met 
inbegrip van de door ons verleende subsidiën , geraamd tot een 
bedrag van ƒ 10,101.61*. Waarschijnlijk zullen de ontvangsten 
daarmede niet aequi valeeren en zal het dienstjaar met een te-kort 
sluiten. Met 't oog daarop zijn echter reeds door ons maat- 
regelen genomen , en zal het eventueel tekort , zoo noodig , 
worden gedekt door eene onderhandsche leening, tot het sluiten 
waarvan eenige leden uit ons midden zich aanstonds met groote 
welwillendheid bereid hebben verklaard. 

Men leide echter hieruit niet af, dat de financieële toestand 
vin het Instituut ongunstig te noemen is. Immers uit de balans 
welke de Penningmeester U zal overleggen, blijkt dat de activa van 
het Instituut een bedrag aanwijzen van ± / 44.000, waaronder 
het bezit van een eigen huis, dat op die balans aangeteekend 
staat voor eene waarde van / 25.000, terwijl ook onze ver- 
zamelingen een niet gering kapitaal vertegenwoordigen. En 
bedenkt men bovendien, dat ons gebouw thans een geheel 
onbezwaard pand is , dan kan inderdaad de financieële toestand 
van het Instituut verre van zorgwekkend, eer rooskleurig 
heeten. 

In het bezit van het gebouw ligt ongetwijfeld een der licht- 
pimten, waarover men roemen mag, waar men het verleden 
roet 't heden vergelijkt. Voor zoover er onder U zijn , die met 
uwen Secretaris den toestand hebben gekend , dien hij vond bij 
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de aanvaardiug zijner taak, zult Gij het hem gaanie toegeven 
dat er eene gewichtige veranderiug , eene groote verbetering 
tevens, is tot stand gebracht. In stee van een drietal vertrekken 
waarvan de huur en het gebruik door ons met het Indisch 
Genootschap werden gedeeld, thans een onbelast gebouw ter 
onzer beschikking, geheel ons eigendom, terwijl met onze 
zusterinstelling eene voorwaardelijke samenwoning is overeen- 
gekomen ; een gebouw bovendien waarin , nevens eene verga- 
derzaal en eene leeskamer, een aantal vertrekken die eene 
ruime, voor 't oogenblik althans voldoende bergplaats aan- 
biedt voor de bewaring van onze fondsartikelen , handschriften- 
en boekverzamelingen. En deze verzamelingen niet maar, gelijk 
vroeger, eenmaal 's weeks en dan nog slechts enkele uren, maar 
eiken werkdag van 12 tot 4 ure voor de belangstellende leden 
opengesteld; haar inhoud, eindelijk, naar de mate onzer 
krachten en middelen, uitgebreid, vervolledigd en beschreven. 
Wat dunkt U, M. H. ? geven al deze feiten en cijfers, die 
wij — gedoogde 't slechts de tijd — gaarne meer in het breede 
zouden willen beschrijven en ook met nog andere kunnen ver- 
raeeixleren, geven zij ons niet eenig recht om een alleszins be- 
vestigend antwoord te geven op de beide eerste vragen, die 
wij in den aanvang van dit Verslag mochten stellen. 

Of dan alles rooskleurig mag heeten? G^ene desiderata aan- 
wezig zijn? Dat zij verre. 

Om met 't gebouw, waarover wij 't laatst spraken, te be- 
ginnen , — hoezeer het bezit er van eene aanmerkelijke verbetering 
van een vroeger onhoudbaren loestand bewijst; hoezeer het ge- 
bouw zelf, aanvankelijk althans, in de behoefte kon voorzien, 
zal men echter niet wèl kunnen ontkennen, dat de eisohen, welke 
men bij de bewaring van bibliotheken en 't gebruik daarvan 
stellen mag, niet voldaan zijn door daarvoor alleen een heeren- 
huis zonder meer beschikbaar te stellen En de boek- en hand- 
schriften-verzameling zelve, hoeveel ontbreekt daaraan niet.'* Wel 
is en wordt daaraan meerdere zorg gewijd, eene beschrijving 
er van gereed gemaakt, ook om ze eerlang aan de pers toe te 
vertrouwen. Maar mag zij inderdaad eene verzameling heeten, 
die in waarheid den naam eener koloniale bibliotheek verdient? 
Is het geldelijk bedrag , dat jaren achtereen daarvoor beschik- 
baar werd en wordt gesteld , niet luttel te noemen , ter nauwer- 
nood voldoende om telkens in de eerste behoeften te voorzien? 
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Is het ook oorbaar, dat in eén en hetzelfde gebouw twee in- 
dteUingen, die beide de belangen van [ndië heeten te willen 
bevorderen, elk een eigen bibliotheek er op na honden, terwijl 
men maar geen reden schijnt te kunnen vinden het reeds meer- 
malen uitgesproken denkbeeld eener vereeniging te helpen ver- 
wezenlijken ? 

Wat voorts , nevens het aanleggen van verzamelingen , meer 
in 't bizonder de bevordering betreft van de Indische taal-, 
land- en volkenkunde, — Gij hebt het zoo aanstonds vernomen 
dat er nog veel aan onze kennis omtrent onze West-Indische 
Koloniën ontbreekt. Dat ook met betrekking tot onzen Oost- 
Indischen Archipel menig nagenoeg braakliggend terrein kan 
worden aangewezen, — «welk deskundige zal het tegenspreken ? 
En waar het veld ter bearbeiding nog groot is , zijn de arbeiders 
niet betrekkelijk weinigen? Waar ook soms, vooral hier te 
lande, de belangstelling in koloniale aangelegenheden beneden 
hei vriespunt blijft, valt er vaak evenmin te roemen over 
knchtige medewerking bij hen , van wie zulks in de eerste plaats 
Docht verwacht worden. Hoe velen zijn er niet, wien o. a. onze 
Vragenreeks werd aangeboden en van wie mocht ondersteld 
worden dat zij bevoegd en in staat zouden zijn het Instituut 
roet eenig antwoord te verblijden; doch hoe weinigen zijn er 
tot dusver geweest die zich daartoe opgewekt gevoelden! In 
hei Verslag, dat onze voorganger, nu wijlen mr. P. A. S. 
van Limburg Brouwer, over den staat en werkzaamheden van 
het Instituut over 1871 uitbracht, wees deze geleerde er op, 
dat ons tijdschrift , de ^Bijdragen » , te dikwijls nog beperkt 
bleef meerendeels /i^tot eene verzameling van toevallig ingezonden 
stokken , stukken meest , wel is waar , van veel belang op zich 
zelf, maar niet zelden ook weinig aantrekkelijk voor de meer- 
derheid der lezers, en soms ook voor een groot deel hunner 
gansch onverstaanbaar, terwijl zij daarentegen nog maar al te 
weinig worden bezig gehouden met hetgeen er meer in 't al- 
gemeen wetenswaardigs voorvalt op het gebied der Aziatische 
taal-, land- en volkenkunde.// Ongetwijfeld is er sedert deze 
woorden door onzen Voorganger werden neérgesteld eenige verbe- 
tering te bespeuren en zijn er, ook nog onlangs door ons besluit 
tot eene uitgave op bepaalde tijdstippen, pogingen aangewend om 
der Redactie door krachtige medewerking te steunen. Maar 
zijn de Bijdragen langzamerhand kunnen opgevoerd worden tot 
wat onze naburen e<*,n '/Revue Oriëntale// plegen te noemen 
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(met aitsluiting altijd van staatkundige beschouwingen) : — een 
ideaal , dat van Limburg Brouwer zich met ons voorstelde , en , 
kon het verwezentlijkt worden, naar wij meenden, er toe zou 
leiden om de belangstelling in de werkzaamheden van het In- 
stituut niet weinig te vermeerderen, en het tijdschrift ook 
zeker, zoo al niet op een bizonder uitgebreiden dan toch veel 
ruimer kring van lezers dan tot heden te kunnen staat maken ? 

Maar genoeg M. H. Het medegedeelde zij voldoende om U 
de overtuiging te schenken, dat wij het geenszins verbloemen, 
dat er menige vraag te doen is, waarop wij het antwoord nog 
schuldig zouden moeten blijven; menige wensch uit te spreken, 
menige eisch zelfs te stellen, waaraan men reeds had behooren 
te voldoen. 

Dankbaar mogen wij zijn, maar nog onvoldaan. Laat de 
overtuiging hiervan voor ons een spoorslag zijn tot voortdurende 
krachtsinspanning , met opgewekten moed en steeds klimmenden 
ijver jagende naar het schoone doel , dat onze instelling zich 
heeft voorgesteld te bevonleren. Onze plaatsen worden weldra 
door anderen ingenomen; straks zullen weder een drietal Be- 
stuurders , onze Onder- Voorzitter Weitzel en onze geëerde mede- 
leden Humme en Niemann , onzen kring verlaten. Aan onze en 
zeker ook uwe dankzegging voor hun arbeid in ons midden, 
zij de wensch gepaard dat zij ons voortdurend met hunnen steun 
mogen blijven verblijden, gelijk ook wij bij vernieuwing een 
beroep doen op uwe zoo noodige medewerking tot verhooging 
van den bloei eener instelling, die ons allen lief is! 

De Secretaris van het Instituut, 
den Haag, Dr. T. C. L. Wijnmalkn. 

gl Febr. 1885. 
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eEHODDBN 20 DBCEHBER 1884. 



Tegenwoordig de hh. Kern (Voorzitter), J. H. de 
Groot (Penningmeester), Robidé van der Aa, Humme, 
Matthes, Niemann, Schlegel, Wilken en Wijnmalen 
(Secretaris). Afwezig de hh. Weitzel, Bool en van De- 
venter, laatstgenoemde met kennisgeving. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
torden gelezen en goedgekeurd. 

Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt opgave gedaan van 
de verschillende aanwinsten der Bibliotheek sedert de laatste 
biieenkomst. In ^t bizonder wordt de aandacht gevestigd op het 
pnushtwerk^ getiteld: /rLes Habitants de Suriname, /i^ namens 
Z. H. Prins Boland Bonaparte aan het Instituut ten geschenke 
aangeboden onder geleide van een schrijven van HDs. particu- 
heren Secretaris van 28 Nov. jl. : voor welk geschenk bereids 
de bizondere dank van het Instituut is aangeboden. 

Naar aanleiding van een door hem van den Directeur van 
's Rijks Ëthnografisch Museum, mr. L. Serrurier, ontvangen 
schrijven , geeft de Secretaris in overweging Z. H. Prins Roland 
Bonaparte te benoemen tot buitenlandsch Lid van het Instituut. 
Na eenige gedachtenwisseling wordt eenparig daartoe besloten. 

Tot leden van het Instituut worden vervolgens voorgedragen 
en benoemd de hh. J. T. Cremer , J. H. Donner en E. B. Kielstra, 
Leden van de Tweede Kamer der Staten-Qeneraal, te Haarlem, 
Leiden en 's Gravenhage, J. G. Plate Jr. , te Ijeiden, J. Dijk 
Wz. en (i. de Vos , Majoor der Genie van het leger in Ü.-Indië 
te 's Gravenhage. 
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Zijn ingekomeu missives: 

lo. van den heer W. van Hasselt, Directeur der 2« Afdee- 
ling van het Meteorologisch Instituut te Amsterdam , houdende 
mededeeling van de aanvaarding van het lidmaatschap van het 
Instituut : 

2<*. van de heeren mr. A. E. Klias en Jhr. mr. E. van 
Panhuys, te 's (iravenhage , R. (i. de Seyfl', te Brussel, en 
J. de Koo, te Amstenlam, allen houdende verzoek om te 
worden afgevoerd van de lijst der leden van het Instituut; 

'3o. van de Directiën van de Academie Royale des Sciences 
de Lisbonne en de Asiatic Society of Bengal , te Calcutta , 
houdende dankbetuiging voor de t<iezending dei laatst uitgegeven 
werken van het Listituut: 

4^. van de Directie van de Deutsche Morgenlündische üesell- 
schaffc, verzoekende de Genootschapswerken niet meer naar 
Leipzig, doch voortaan naar llalle a/S. te verzenden, onder 
dankbetuiging wijders voor de toezending van het 3e stuk, 
dl. VIII, vierde volgreeks der Bijdragen; 

50. van den Secretaris van de Societ<; Asiatique, te Parijs, 
houdende mededeeling dat het genootschap gaarne, voor zooveel 
doenlijk , zijne in de boekerij van het Instituut aanwezige ver- 
zameling uitgaven zal aanvullen , doch daarvoor eenig uitstel 
verzoekt tengevolge van het overlijden van den Bibliothecaris. 

Al deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 

Ten vervolge op het door hem in de vorige Vergadering 
medegedeelde, bericht de Secretaris dat hij door tusschenkomst 
van de heeren C. P. Ittmann & Zn , commissionairs-expediteurs 
te Rotterdam, in goede orde heeft ontvangen de door het 
medelid, Dr. Horst, te Kroë toegezegde koperen plaat, bevat- 
tende een Javaansche inscriptie, welke door hem onvemijld in 
handen is gesteld van den medebestuurder, den heer Humme, 
ten einde der Vergadering daaromtrent van bericht te dienen. 

De heer Humme verklaart zich zoo spoedig doenlijk met de 
ontcijfering der plaat te zullen bezighouden. 

Ter tafel wordt gebracht een schrijven van den hoogleeraar 
Dr. P. J. Veth , te loeiden , ten geleide van eene bijdrage van den 
heer B. W. Wttewaall van Wickerburgh, te Utrecht. Het stuk 
betreft hoofdzakelijk den laatsten oorlog door de Compagnie 
op Ceilon gevoerd en verspreidt over de weinig bekende ge- 
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beurteiiissen van dieu tijd uit oude familiepapiereii een nieuw licht. 
Wat van Kampen , Lauts en anderen er van weten mede te deelen, 
is zeer weinig en hoogst onvolledig. Het komt den heer Veth voor, 
dat het stuk eene interessante bijdrage bevat voor het tijdschrift 
van het Instituut, waarvoor het door hem wordt aangeboden , na 
de toestemming van den Schrijver daarvoor erlaugd te hebben. 
Xa eenige gedachten wissel ing wordt overeenkomstig het advies 
des heeren Veth besloten en het stuk in handen van den 
Secretaris gesteld ter plaatsing in de l^ijdragen , terwijl zoowel 
aan den heer Veth als aan den heer Wttewaall van een en 
ander zal worden kennis gegeven. 

Ter uitvoering van het in de vorige Vergadering genomen 
besluit deelt de Secretaris mede dat liij met den heer Nijhoft' 
in overleg is getreden omtrent de exploitatie der werken van 
het Instituut. In een door hem ontvangen schrijven van 20 
December jl. deelt de heer Nijhoft* mede, dat die exploitatie 
op dezelfde wijze en met dezelfde zorg geschiedt als die zijner 
talrijke andere uitgaven. 

Met belangstelling wordt door de Vergadering van de be- 
.^chouwingen des lieeren Nijhofl* kennis genomen , welke eene 
langdurige gedachten wissel ing uitlokken, waarvan de slotsom 
is, dat het niet raadzaam wordt geacht eeue beslissing omtrent 
het aangevoerde te nemen. I<]enparig wordt beslot^m de zaak 
aan te houden, met opdracht aan de hh. de Groot en Wijn- 
malen om daaromtrent, en meer bepaald de exploitatie in Indië, 
te zijner tijd de noodige voorstellen te doen. 

Van den hoogleeraar Prof. Dr. K. Martin, te Leiden , is een 
schrijven ontvangen, houdendci verzoek om te mogen verne- 
men of er bedenking bestaat over de ƒ 1000, welke door het 
Instituut voor den onderzoekingstoclit zijn toegestaan , per wissel 
van uit West- Indië tegen Maart a. s. te beschikken en wel door 
tusschenkomst van den heer (i. A. 15. llellmund te Amsterdam . 

De Secretaris deelt mede, dat hij, tengevolge van het spoed- 
eischende der zaak wegens het voorgenomen spoedig vertrek 
des heeren Martin, aanstonds omtrent de zaak met den Pen- 
ningmeester is in overleg getreden; de uitkomst was dat aan 
den heer Martin onverwijld eeue verklaring is toegezonden , 
houdende mededeeliug, dat er geen bezwaar bestaat tegen de 
eventueel e betaling van de toegej^tanc; subsidie. 

4- VoLn. X. VI 
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Een en ander wordt voor kennisareving aangenomen. 

Ter tafel wordt jyebracht bet ontwerp der begrooting voor 
het dienstjaar 1 S85 , dat bereids bij al de Bestuursleden in rond- 
lezing is geweest. Door den Penningmeester worden de aanmer- 
kingen, die zijne ontwerp-begrooting bij hen heeft uitgelokt, 
achtereen volgen? beantwoord. Na eenige gedachtenwisseling tus- 
schen hem en de overige leden wordt de raming der ontvangsten 
tot een bedrag van /*fi279 en die der uitgaven tot een bedrag 
van /■ 10101. 61 « goedgekeurd. Tevens wordt besloten het aan- 
merkelijk tekort te dekken door het aangaan eener leening, 
bij enkele leden van het Bestuur, die zich daartoe bereid 
verklaard hebben, terwijl het vermoedelijk batig saldo van het 
dienstjaar 18S4 in de eerste plaats tot dekking van het tekort 
zal aangewend worden. 

Door den Penningmeester wordt machtiging gevraagd onder- 
scheidene posten der loopende begrooting te mogen overschrijden 
en het bedrag der verhooging te kwijten uit andere posten, die 
of niet hï slechts gedeeltelijk zijn gebruikt geworden. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt dienovereenkomstig be- 
sloten. 

De Secretaris brengt ter tafeJ het negende deel der Bijdragen, 
bevattande het uitvoerig rapport des heeren Van Delden-Laëme 
over de kofSecultuur in Brazilië en op Java, waarvan ook 
afzonderlijke afdrukken voor den handel zijn gemaakt. 

Tevens deelt de Secretaris mede, dat ook de 1« aflevering 
vau het 10« deel der Bijdragen ter perse is, welke, ingevolge 
vroeger genomen besluit, in Januari a. s. moet verschijnen. 

De Voorzitter vraagt machtiging om voor de 2® aflevering 
der Bijdragen bij zijn opstel over de oudste Javaansche inscriptie 
een facsimilé daaraan te voegen, waarvan de kosten niet 
noemenswaard zijn. 

Zonder beraadslaging wordt daartoe verlof verleend. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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258STB BESTUUESVERGADERTNG, 

OBHODDBN 17 iANUABI 1885. 



Tegenwoordig de hh. Kern (Voorzitter), Schlegel, 
Bool , Wilken, Niemann, Bobidé van der Aa , Matthes, 
van Deventer, J. H. de Groot (Penningmeester) en 
Wijnmalen (Secretaris). Afwezig, met kennisgeving, de 
hh. Wcit«d en Humme. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

Door den Secretaris wordt opgave gedaan van de ingekomen 
\)oekwerken en tijdschriften met de daarbij ontvangen gelei- 
dende missives. Plaatsing der boeken in de Bibliotheek, onder 
dankzegging aan de schrijvers of inzenders. 

Wordt medegedeeld de ontvangst van: 

!•. eene missive van de R. Istituto Ijombardo di scienze e 
lettere, te Milaan, houdende dankbetuiging voor de laatstelijk 
toegezonden genootschapswerken. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

2*. eene missive van de Directie van het MuseeGuimet, te 
Lyon, mededeelende , dat zij niet meer in staat is aan het 
Instituut de volledige reeks van de Revue de Thistoire des 
Beligions aan te bieden; de deelen I — IV, 1880 — 1881, zijn 
uitverkocht , terwijl , in aansluiting aan hetgeen bereids was 
toegezonden, eerlang de deelen V en VI 1882) zullen worden 
bezorgd. Wordt besloten de ontvangst dier deelen af te wachten, 
alvorens daarvoor de erkentelijkheid van het Instituut te be- 



3*. eene missive van den heer J. H. Kerry-Nicholls , OflSce 
of New-Zealand Government , Westminster Chambers, London , 
houdende verzoek hem wel te willen mededeelen, of de New- 
Zealand Herald, den 11«& September 1884 aan het Instituut 
toegezonden, en waarin berichten woiden aangetrofien omtrent 
zijne onderzoekingen in New-Zealand, ontvangen is. 
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]Na eeuige inliclitiugen van den Secretaris omtrent ewie vorige 
zending van denzelfden Schrijver, wordt besloten hem te be- 
richten , dat het door hem bedoeld blad niet in onze handen 
is gekomen. 

40. eenc missive van den heer A. W. Mees, te Utrecht, 
het overlijden berichtende van zijn vader. Mr. W. C. Mees, 
in leven lid van het Instituut. 

50. missives van de hh. mr. P. van Bemmelen , teAmhem, 
Dr. A. Bruining, te Noord-Schermer, mr. S. .T. Cohen, te 
Amsterdam, H. P. Hoevenaar van Geldrop, mr. L. W. C. 
Keuchenius, J. Millard en J. de Vogel, te 's Graven liape, 
allen houdende verzoek hunne namen met den aanvang van 
het dienstjaar 1885 van de ledenlijst af te voeren. 

6«. eene missive van Z. 11. Prins Koland Bonai)arte, te 
Saint-Cloud , houdende mededeeling van de aanvaarding van 
het lidmaatschap van het Instituut, onder dankbetuiging \oor 
de hem daartoe gedane noodiging. 

70. missives van de hh. J. T. Cremer, te Haarlem, J. Il 
Donner en J . ü. Plate Jr. , te Leiden , J. Dijk Wz. , E. B. 
Kielstra, G. de Vos en K F. van Delden-Laërne , te "s Cira- 
venhage , waarbij zij berichten te willen toetreden tot het lid- 
maatschap van het Instituut. 

De missives, sub uP. 4 — 7 vermeld, worden voor keuuis- 
geving aangenomen. 

Ter tafel wordt gebracht een scihrijven van Commissarissen, 
van 9 December jl. n**. B/91 , t«n geleide ven een prima 
wissel groot/ 31 2. 88 N. C. en een dito groot ƒ91.12, N. C 
te zamen ƒ404.00 N. C. , zijnde het bedrag der sedert inge- 
komen contributiën , benevens de Gouvernements-subsidie tot 
en met November jl., met verzoek tevens den ontvangst daarvan 
te willen berichten. Voorts wordt medegedeeld, dat wederom 
in eene kist van het Bataviaasch (jenootschap voor het Instituut 
een aantal boekwerken en kaarten zijn geexpediëerd , waarvan 
tevens eene lijst wordt overgemaakt, terwijl eindelijk door Com- 
missarissen eenige aanteekeuingen omtrent de adressen van 



enkele Indische leden worden gevoegd. 
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Üe. Secretaris deelt mede, dat de outvangeu wissels bereids 
door hem iii haudeii van den Penuini^meester zijn gesteld ge- 
worden, terwijl hij machtiging vraagt en verkrijgt het schrijven 
vau Commissarissen te beantwoorden. 

Namens de CJommissie, bestaande uit de hh. Wilken en 
Xiemann, brengt laatstgenoemde verslag uit omtrent het in 
hare handen gesteld stuk des heeren J. van der Toorn, bevat- 
tende den text en de vertaling, met aanteekeningen , van de 
Soetan Manangkérang. De Commissie adviseert tot opname 
daarvan in de Bijdragen, met dien verstande echter, dat zij 
in twee achtereenvolgende afleveringen ge^schiede. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Door den Secretaris wordt medegedeeld dat hij, naar aanlei- 
ding van een door hem van den hoogleeraar van der Litli 
ontvangen schrijven tot het beschikbaar stellen van/* 1500 van 
van het aan Dr. Snouck Hurgrouje toegekende subsidie, met 
den Penningmeester in overleg is getreden , of en in hoever het 
mogelijk was aan het gedaan verzoek te voldoen. Het resultaat 
daarvan is geweest, dat er geen bezwaar bestond de gevraagde 
ïom op den Ib^ jl. aan de hh. de Waal, Duyvis & Co. te 
Amsterdam over te maken tegen een ontvangstlnïwijs van den 
Ijeer van der lath, als gemachtigde des heeren Snouck Hurgrouje. 

De Voorzitter dankt den Secretaris en Penningmeester voor 
hunne bemoeiingen. 

Door den Voorzitter wordt de uitgave der Bijdragen besproken 
en een voorstel gedaan om daaromtrent eenige regelen te stellen. 
Xa uitvoerige gedachtenwisseling wordt eenparig besloten: lo. dat 
de Bijdragen voortaan telkens den l«n van de maanden Januari , 
April, Juli en October verschijnen; 2». dat uiterlijk eene maand 
te voren de copij voor elk der vier afleveringen in handen van 
den Secretaris behoort te zijn; en So. dat elk der vier afleve- 
ringen ongeveer acht vel druks zal bevatten. 

Door den Penningmeester wordt de rekening en verantwoor- 
ding over het afgeloopen dienstjaar 1S84 ter tafel gebracht. In 
banden gesteld der lieeren Van Deventer en Humme, met ver- 
zoek daarover in de eerstvolgende Vergadering rapport uit te 
breugen. 
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Overeenkomstig het voorstel vau den Secretaris wordt goed- 
gekeurd de volgende Bestuursvergadering als naar gewoonte op 
den A^ Zaterdag in Februari a. s. te houden en den dag voor 
de Algemeene jaarlijksche Vergadering te stellen op den 28^ dier 
maand. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde , wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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SANSKRIT-INSCRIPTIE TER EERE VAN DEN 
JAVAANSCHEN VORST ER-LANGA. 

DOOR 

Dr. H. KERN. 



In het Museum van oudheden te Calcutta vindt men twee 
groote steenopschriffcen afkomstig van Java. Wanneer en hoe 
die monumenten naar de hoofdstad van Britsch-Indië over- 
gebracht z^n, sch^nt niet geboekt te wezen, maar het l^dt 
m. i. geen twgfel, of ze zgn ten tgde van het Engelsch 
tosschenbestuur onder Baffles naar Calcutta verscheept. Ver- 
moedelgk heeft Raffles zelf daartoe last gegeven, want om- 
trent een ander gedenkstuk, den beruchten Minto-steen, die 
thans in Schotland nabg Hawick bewaard wordt, weten w^ 
mt de beste bron, dat genoemde bewindsman dien ten ge- 
schenke zond aan den toenmaligen opper-land voogd van 
Engelsch Indië, Graaf Minto. »I am very grateful", schrijft 
daze laatste in eenen brief, gedagteekend 23 Juni 1813, aan 
Baffles, >for the great stone from the interior of your 
island, which you teil me, in your letter of the 5^*^ May, 
was put on board the Matilda. — I shall be very much 
tempted to mount the Javan rock upon our Minto Graigs, 
that it may teil eastern tales of us, long after our heads 
are under smoother stones". ^) 

Men kan niet zeggen dat die overbrenging van bedoelde 
gedenkteekenen der Javaansche oudheid gestrekt heeft ten 
bate der wetenschap. Integendeel. Had men die overblijfselen 
eener verdwenen beschaving rustig gelaten waar ze waren, 
dan zouden ze voor degenen die het meeste belang er in 
stellen lichter toegankelgk geweest zgn en eerder de aan- 
dacht van het geleerd publiek getrokken hebben dan thans 
het geval is. Natuurlgk heeft Raffles zulks niet voorzien, 
en het zg verre van mg hem een verwgt te maken van 
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hetgeen h^ deed, maar toch meen ik dat zgn Toorbeeld de 
Terzamelaars van oudheden tot voorzichtigheid moet aanspo- 
ren. Alle voorwerpen die veiliger te bergen zgn in de zalen 
van een museum dan elders, omdat ze anders blootgesteld 
zouden wezen aan de verderfelgke invloeden van het kli- 
maat of aan de vernielzucht en onverschilligheid eener bar* 
baarsche bevolking, schrome men niet van de plaats waar 
ze gevonden worden weg te voeren , maar waar geen gevaar 
te voorzien is, late men ze liever waar ze z^n. By wgze van 
voorzorg, kan men van beelden en opschriften nauwkeurige 
copiën maken, hetz^ lichtbeelden of afdruksels naar gelang 
van omstandigheden, en verder de afdruksels in gips over- 
brengen, opdat men altoos een getrouw beeld van 't oor- 
spronkelyke bezitte, indien 't laatste onverhoopt schade 
mocht l^den. 

De twee bovenbedoelde beschreven steenen in 't Museum 
te Calcutta schijnen daar nimmer een voorwerp van onder- 
zoek te hebben uitgemaakt. Dat laat zich gereedel^k verkla- 
ren, als men bedenkt, dat beide monumenten beschreven 
zyn met Oud-Javaansche letters. Men zal dus niet vermoed 
hebben, dat de taal van 't eene stuk zuiver Sanskrit was, 
want had men dit geweten, dan zou men zeker in eene 
plaats die zooveel beoefenaren van de heilige taal der Indiërs 
telt, als Calcutta, niet nagelaten hebben van den inhoud 
van het stuk kennis te nemen. Toen mgn vriend K. F. Holle 
te Garoet, aan wiens blik niets ontsnapt van hetgeen voor 
Java's oudheid en geschiedenis van belang is, van het be- 
staan dier opschriften kennis kreeg, wist hg zich afdruksels 
van beide stukken te verschaffen; het eene, waarvan hy ter- 
stond zag dat het in 't Sanskrit gesteld was, zond h^ m^ 
toe, met het verzoek den inhoud bekend te maken. Bg de 
nnfmifprincT bleek mg al spoedig, dat het opschrift èn om 
a die daarin verheerlgkt wordt èn om de vermel- 
dkele geschiedkundige feiten hoogstbelangrijk was , 
besloot den Sanskrit- tekst — voor zooverre die 
IS — met eene vertaling uit te geven, 
daar »voor zooverre die leesbaar was", omdat de 
•p veel plaatsen, vooral in het middengedeelte, te 
zgn, althans voor mg, om er geheele volzinnen 
rstellen. Of die onleesbaarheid een gevolg is van 
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de omstandigheid dat de steeu van aard week is , zoodat de 
omtrekken der letters tengevolge van afschilfering niet m^er 
te onderscheiden zgn, dan wel of het afdruksel niet met de 
noodige zorg behandeld is, durf ik niet beslissen. Iets zon- 
derlings is het dat hier en daar tusscheii de regels flauwe 
^ren van letters zichtbaar zyn, zoodat het, oppervlakkig 
beschouwd , den schgn heeft alsof de steen een palimpsest is. 
Nu heb ik wel eens gehoord van koperplaten, die men na 
min of meer onvolledige uitwissching van eenen ouderen 
tekst opnieuw beschreven heeft; ook zgn er in Indië voor- 
beelden dat men op steenen over de oude letters heen , nieuwe 
gdErabbeld heeft , doch dat men voor een stuk van dien aard 
als onze inscriptie ter eere van den doorluchtigen Er-laöga 
is , een reeds vromer beschreven steen zou gebruikt hebben , 
is moeügk te verklaren. Ik geloof niet dat het raadzaam is 
Bch hieromtrent in gissingen te verdiepen vóórdat men de 
zekerheid erlangd heeft dat diezelfde sporen van letters op 
den steen zei ven te bespeuren zgn. Als vroeger of later een 
deskundige het oorspronkelgke nauwlettend onderzoekt, 
dan zal hg dit punt denkelgk tot klaarheid kunnen brengen , 
en hg zal tevens, daarvan ben ik overtuigd, nog veel kun- 
nen ontcgferen van de gedeelten die op het afdruksel wei- 
nig meer vertoonen dan witte plekken op een zwarten ach- 
to^nd. 

De afinetingen van de beschreven oppervlakte des steens, 
zgn, naar het afdruksel te oordeelen, in hoogte: 1,24 meter; 
m breedte:- 0,95 van boven en 0,86 van onderen. Het aan- 
tal regels is 37; dat der strofen: 34. De letterteekens , die 
eene flinke, geoefende hand verraden, zgn de gewone Oud- 
Javaansche, zooals men die op gelgktgdige koperplaten aan- 
treft De spelling geeft weinig stof tot opmerkingen, zooals 
men uit de transcriptie zien zal. Alleen wil ik hier vermel- 
den dat ten opzichte der verdubbeling van medeklinkers 
aehter eene t geen volstrekte consequentie in acht wordt 
genomen; men vindt nu eens JArti^ pürwa e. dgl., dan we- 
der ihVm', pürwtoa. In tegenstelling tot de gewone spelling, 
op Java gevolgd, wordt de Anuswara onmiddellgk vóór sis- 
klanken en h niet altgd door den nasalen keelklank vervan- 
gen; men vindt siriJia^ luiffmy doch ook warifa. Regelmatig 
wordt de Anuswara aan 't einde der woorden of leden eener 
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samenstelling geassimileerd aan eene volgende y otwj overeen- 
stig Pa9ini 8,4, 59. De in dit geval yereischte Annnasika 
ontbreekt; het is mg ten minste niet gelakt dien te ont- 
dekken. Het is echter volstrekt niet onmogel^k dat het tee- 
ken dier Annnasika op den steen nog zichtbaar zal wezen, 
want de copie is over 't algemeen te flauw en te vol spat- 
ten en vlekken dan dat ik over 't al of niet aanwezig z^n 
van zekere fijnere teekens een beslist oordeel durf nitspreken. 
Eindelyk z^ opgemerkt dat het klinkerteeken voor den twee- 
klank du weinig of niet van dat voor o verschilt. Daar men 
in geen enkel geval in tw^fel kan staan of door den dich- 
ter o dan wel du bedoeld is, behoef ik b^ dit pont niet 
langer stil te staan. 

De taal van het gedicht is gewoon Sanskrit. Ook van de 
prosodie valt niets bgzonders te zeggen. Strofe 1 — 3 en 9 
zgn in Arya-maat; 4, 5, 8, 15, 17—19, 21, 32 en 34 
in gardülawikriOita; 6,7, 10—13, 16, 20, 22—24 en 31 
in Wasantatilaka ; 14 in MafijabhashiqLi; 25 in P}ihwi; 26, 
27, 29 en 30 in Malini; 33 in Sragdhara. 

Bg de beoordeeling van de niet onverdienstelgke verzen 
moeten wg in 't oog honden dat de schryver een lofdicht 
op Koning Er-langa vervaardigd heeft en niet een kroniek. 
Vandaar dat hg van 's vorsten roemrgke daden gewag maakt 
op een wgze die wel geschikt was om bg de tgdgenooten, 
welke met de feiten bekei;td waren, de herinnering daaraan 
te verlevendigen, maar niet voldoet aan de behoeften van 
een nageslacht, hetwelk van den gevierden Javaanschen al- 
leenheerscher weinig meer dan den naam kent. Eene duide- 
lijke voorstelling van hetgeen Er-langa alzoo verricht heeft, 
krggen wg door het gedicht niet; het verband der gebeur- 
tenissen blgft ons ten eenenmale duister. Met dat al blgft 
er genoeg over om deze inscriptie hoogstbelangrgk te maken ; 
als bgdrage tot de kennis der oude geschiedenis wordt ze 
door geene andere oorkonde in waarde overtroffen. 

De herinnering aan Er-langa, of Air-Laóga, zooals de 
naam in Oud-Javaansche stukken pleegt gespeld te worden , ' ) 



1) Daar e en 4i in onze inscriptie duidelijk onderscheiden worden, moet men 
aannemen dat het woord 4ir, Maleisoh ayr, toen reeds in de gewone uitspraak 
als er klonk. Het l|jdt trouwens geen twQfel dat de klassieke Oud-JaTaaosche spel- 
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is b^ de onwetende Jayanen sinds lang uitge¥rischt. Er is 
nq ten minste geen enkele Babad bekend , waarin z^n naam 
fermeld wordt. Bg de Balineezen daarentegen bestaat nog 
de overlevering dat genoemde vorst in Kediri heerschte en 
dat onder z^ne regeering het eerste bloeitgdperk der Eawi- 
literataor valt. ^) Inderdaad weten w^ dat eenige der be- 
roemdste Oud-Javaansche gedichten, de Arjuna-Wiwêiha , 
het Smaradahana, de Snmanasantaka, in zgn tgd vervaar- 
digd zgn. Dat er grond is om de Oud-JavaaDsche vertaling 
yan 't Mahabharata in dienzelfden tgd te stellen, heb ik 
elders aangetoond. ^) De eeaw waarin Er-laÉga leefde was 
reeds bekend uit een z^ner schenkingsbrieven ^) van den 
jare 945 ^aka (= 1023 A. D.). Deze datum valt na de 
eerste der in onze inscriptie voorkomende , en vóór de laat- 
ste. Er zgn nog andere onuitgegeven oorkonden van Er- 
laóga waarvan de datums met de reeds bekende stroken. 

Noch de inscriptie, noch de oorkonden stellen ons in staat 
om met nauwkeurigheid te bepalen hoever het rijk van Er- 
langa zich uitstrekte , maar ze bevatten ook niets wat recht- 
streeks in strgd zou zijn met de overlevering der Balineezen, 
dat hg heerscher was van Kediri. Uit het gedicht leeren ¥ng 
dat hg hoog geëerd werd door den koning van Oost- Ja va, 
en dat hg in latere jaren , na eenen tgd van wederwaardig- 
heden, als veroveraar optrad, zgne vganden in 't Oosten, 
Zuiden en Westen tuchtigde, en als opperheer van Yawa- 
dmpa troonde in den jare 957 9^a (1035 A. D.). Eene 
der onmiddelgke gevolgen van zgne verheffing was de stich- 
tbg eener kluizenarg , die om haren prachtigen aanleg zóó 
Termaard werd dat van heinde en verre bezoekers toestroom- 
den om ze te bewonderen. De ligging dier kluizenarg wordt 
in 't gedicht vermeld; ze lag bg den berg Pügawat, een 
Sanskritsche plaatsnaam die >rijk aan betelpalmen*' betee- 
kent. Hoogstwaarschgnlgk is Pügawat slechts eene vertaling 



ling in de letterkundige gewrochten en oorkonden een onder t^dperk der taal 
vertegenwoordigt, en daaruit volgt dat hef Oud-Jataansch zijn vasten vorm als 
leb^fUal reedt gekregen had v6dr do oudste ons bekende stukken. 

1) R. Friederich, Voorloopig verslag, W. 8; 18, vg. (Verh. Bat. Gen. XXII). 

2) Over de Oud-Javaansche vertaling van 't Mabftbhftrata, bl. 6, vg. (Werken 
der Kon. Akademie van Wetensch. te Amsterdam, 1877). 

8) Kawi Oorkonde V (in Cohen Stuarte uitgave). 
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van eene oorspronkel^ke Javaansche benaming, doch van 
welke? Dat is niet zoo gemakkel^k uit te maken, en daar- 
om is het dubbel jammer dat men het gedenkteeken van 
z^ne plaats heeft weggerukt om het te begraven in het 
Museum van eene vreemde stad, waar niemand zich om 
Javaansche oudheden bekommert. Het is m^ niet gelakt 
eenen bergnaam op te sporen die als eene vertaling van 
Pügawat zou kunnen doorgaan. 

Uit hetgeen onze inscriptie vermeldt omtrent de afkomst van 
Er-laóga bl^kt dat h^* van moederszijde afstamde van (^ l9ana- 
Tuóga, heerscher van Java. Z^ne moeder, Mahendradatta, 
was de dochter van koning Qri Makuta-Wan9a-wardhana, 
wiens moeder de dochter was van Qn I9ana-Tunga. Nu 
komt onder de door Gohen Stuart uitgegeven oorkonden een 
stuk ^) voor , uitgevaardigd door (^ Maharaja Rake Hino 
Mpu Siódok , (^n. i9ana-Wijaya Dharmottunga Dewa , in het 
jaar 861 9- (939 A. D.), zoodat de vraag oprijst of wij in 
dezen vorst den betovergrootvader van Er-laóga te erkennen 
hebben. Ten opzichte der tgdrekening bestaat tegen zulk 
eene veronderstelling geen overwegend bezwaar. Nemen wg 
eens aan dat genoemde uitvaardiger van bedoelden schen- 
kingsbrief in 861 Q. reeds grootvader was en dat z^n klein- 
zoon, Maku^A- Wan9awardhana , ongeveer terzelfder tgd ge- 
boren werd, dan is het heel wel mogelflk dat de dochter 
van dezen laatsten, de moeder van Er-laóga, omstreeks 
Hjaar 881 het licht der wereld zag. Is z^ op twintigjarigen 
leefbgd moeder geworden van den held der inscriptie, dan 
moet deze omstreeks 901 geboren zgn. Veel vroeger kan 
men zgne geboorte niet stellen, want eerst in 957 bereikte 
hg het toppunt van macht en roem. Het zou dus volstrekt 
niet onmogelgk wezen dat de Qri l9ana-Tunga van het ge- 
dicht en de (^ri l9ana-Wijaya Dharmottunga der oorkonde 
van 961 één en dezelfde persoon zgn. Men zou zelfs om 
het vermoeden meer waarschgnlgkheid bg te zetten, de aan- 
dacht kunnen vestigen op twee omstandigheden: de eene, 
dat de dochter van (}ti I^ana, wier naam als heerschende 
koningin, (^ti l9ana-Tuóga-Wgaya nagenoeg gelgkluidend 
is met dien van den vorst der oorkonde, in 't opschrift 



1) K. o. XXII. 
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wordt aangeduid — hoewel min of meer bedektelyk — als 
eene begnnstigster van 't Buddhisme; de andere, dat de 
schenking van Qri i9ana-WBaya Dharmottuüga ten behoeve 
Tan een BaddhiAtisch heiligdom geschiedde. Intusschen zgn 
deze feiten niet voldoende om eene vaste overtuiging te wek- 
ken, en het zal dus beter wezen zich van gewaagde gevolg- 
trekkingen te onthouden, temeer omdat er nog zooveel on- 
uitgegeven opschriften bestaan, die een tal van ongebruikte 
gegevens, jaartallen en vorstennamen , bevatten. 

De loigevallen van den held worden door den dichter 
meer aangeduid dan wel geleidel^k verhaald. Er is in het 
stok geen gebrek aan beschr^vende verzen, maar die be- 
schrgvingen hebben betrekking op bijzaken , terw^l de hoofd- 
zaken slechts aangestipt worden. Misschien is de dichter met 
opzet over sommige gebeurtenissen heengegleden , doch het 
kan kwalgk aan voorzichtigheid, hoe overdreven ook, toe- 
geschreven worden dat h^ zoo byzonder spaarzaam is met 
de vermelding van plaatsnamen. Eerder mag men vermoeden 
dat hg het zooveel mogelijk vermeed Javaansche woorden in 
zgn verzen te gebruiken. Den naam Er-laóga, die echt Ida- 
leisch-Polynesisch is, kon hg niet verzwggen, maar hg ver- 
oorlooft zich toch het woord hier en daar te sanskritiseeren , 
door 't eerste lid der samenstelling , er , water , te vertalen , 
zoodat de doorluchtige heerscher door hem ook wel Jala- 
laóga en Nira-langa genoemd wordt '). 

In hoofdzaak vertelt ons de dichter het volgende. Er-laAga 
was de zoon van üdayana en Mahendradatta. Hg werd met 
groote onderscheiding behandeld door 9rt-Dharmawan9a, vorst 
van Oostelgk Java, en verwierf zich door een bezoek aan dien 
vorst niet weinig aanzien. Niet lang daarna evenwel trof 
hem het ongeluk dat zgne hoofdstad in de asch werd ge- 
legd — vermoedelijk in een oorlog , doch dat wordt er niet 
hg verteld. Met eenige getrouwen , bedienden en aanzienlgke 



1) Langa, d. i- 'slorpen, Nieuw- Jav. longa, wordt door den dichter nergens 
vertaald In het Handwoordenboek van Roorda wordt iitéiirm opgegeven, maar 
de stamvorm is matiiMnm, zooals o. a. blijkt ait eene plaats in den Kantjil: 
^tSt^'n^maji'n»h%cm' Aangaande de eigenaardige vorming van den eigennaam 
weet ik geen verklaring te geven. In Balineesche HSS. is Uthga verhaspeld tot 
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mannen zocht hg een toevlucht in de bosschen, en daar, op 
den gedenkwaardigen dag van den IQ^^^ der maand Magha 
van het jaar 932 ^aka was het, dat h^ door z^ne getrou- 
wen en de brahmanen, vol vertrouwen, werd gesmeekt, het 
gansche land in z^ne macht te brengen. Yan toen af dag- 
teekende z^ne zegevierende loopbaan; hg beoorloogde met 
gunstigen uitslag naburige vorsten; fnuikte in 954 9- ^^^ 
gevreesde vorstin, die afgeschilderd wordt als eene reuzin in 
kracht, doch niet genoemd; ondernam een tocht naar de 
zuidergewesten, waar- vandaan hg met buit beladen terug- 
keerde; wendde zgne wapenen daarna tegen het Westen en 
versloeg den koning des lands, Wyaya geheeten, (^ den 
13tlen der maand Bhadrapada van 't 'jaar 957 9« Een paar 
maanden later werd Wgaya door zgne eigene troepen ver- 
raderlgk vermoord, en op den laatsten dag van Earttika 
van hetzelfde jaar plaatste £r-langa zich op den troon als 
oppervorst van Java. In de volheid van zgn voorspoed be- 
sloot hg tot den aanleg der prachtige kluizenarg op de hel- 
ling van den berg Pügawat, wier fraaiheid die van Indra's 
lusthof evenaarde. Met den wensch dat de koning nog lang 
leven moge tot heil zgner onderdanen wordt het gedicht 
besloten. 

Ik laat nu de vertaling volgen van den tekst zelven, die 
hierachter in transcriptie is medegedeeld, voor zooverre ze 
leesbaar is. Aan de uitgave van een facsimile van het stuk 
viel niet te denken; daartoe is het afdruksel te gebrekkig, 
en als bgdrage tot de palaeographie heeft het opschrift geene 
bgzondere waarde. 



VERTALING. 



HEIL! 



1de zg steeds den Schepper (3rahma), die bg de 

g des menschdoms en bg het onderhoud ("der wereldj 

drie Gu^a's (attributen of hoedanigheden^ is toege- 
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rast, doch b^ den ondergang erkend wordt als te zijn 6u- 
naloos ^). 

2. Hulde z^ ook hem, die in de wereld bekend is als de 
Triwikrama (d. i. de Driestappige Wish^u), voor wien de 
Heer der goden (Indra), zoo groot door ontelbare helden- 
daden, zich alt^d in yereering buigt. 

3. Hulde aan ^ï^*» die den grooten Wonderboom (die 
alle wenschen beyredigt) overtreft , daar hij , hoezeer een 
sthdfi^u^) zgnde, door zgne volmaaktheden in nog hoogere 
mate de wenschen en behoeften der schepselen bevredigt. 

4. Leve^) Koning Er-langa, die door zijn ongeschonden 
goeden naam en barmhartigen zin de vrouwen volgt; door 
het aanhalen van den boog zgne hand een ergen smet aan- 
wrijft, en, hoewel een held in den oorlog, door den rug 
toe te keeren aan zedeloosheid zich aan vreesachtigheid schul- 
dig maakt, en zoodoende juist door z^ne deugden niet aan 
gebreken ontsnapt. 

5. Er was een vorst die de kroon spande onder de hoe- 
ders der aarde, en eene groote menigte van koningen over- 
wonnen had ; vermaard in alle drie werelden , en in grooten 
heldenmoed een leeuw gelijk. Onder zgn langdurig bestuur 
bracht de vergankelijke aarde onmetel^k veel vruchten voort 
60 genoot z^ voorspoed. Het was de met luister, roem en 
macht gezegende beheerscher van Java, 9^~^9^'^^'^^S^ 
genaamd. 



1) D. i. in den staat van rost of in abstracto ia Brahma Guna-loos, maar in 
dea ftaat van werkzaamheid of als concreet wezen gedacht openbaart h^ zich in 
fc Torrnen van licht en zedelyke reinheid; yan schemer, of in zedel^ke opvatting: 
gemengd goed en kwaad; en eindelijk , van volslagen doistemis, en geestel^k op- 
gevat: van boosheid en dwaling. 

2) SihAnu beteekent «paal** ei^ is tevens een naam van Qiwa. De rhetorische 
aardigheid ligt ta *t woordje «hoezeer'**, dat alleen past als de hoorder tfh&nu 
oppervlakkig als .rpaar' opvat. Dergeiyke woordspelingen, die een niet geringe 
Bate vui wansmaak verraden, z\jn de trots en wellost der latere Indische dichters. 

3) Het juiste gebruik van den imperatiefvorm jayatdd (eig. zQ overwinnaar), 
die in het zoogenaamd klassieke tjjdperk der Sanskritletterkunde z^ zeldzaam is, 
dat Prol Whitney in zyne Sanskrit Grammar $ 671 er geen enkel voorbeeld 
^«B weet aan te halen, toont dat de dichter goed de Indische spraakkunst bestu- 
deerd had. Zulks neemt niet weg dat de constructie yat — dadhat in den eersten 
regel ongrammatisch ia, althans in de klassieke taal geheel ongewoon. Het is 
^ter licht te begrijpen waarom hij het deelwoord gebruikt heeft instede van 
dadAiti, omdat dit laatste niet in de maat paste. 
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6. Diens dochter, liefelgk door de reinheid van haren 
inborst {akaltuihamdnasatodsarafnyd) en de partg der Bud- 
dhisten toegedaan (mgatapahahaêahd) ^ gelgk aan eene zwaan , 
die bekoorlgk is door 't yerblgf in het reine meer M&nasa 
(akalxiehamdnasawdsaramyd) en schoone vleugels heeft {suga- 
tapakhasahd); (zg) die de bl^vende vreugde was van den 
phenix der koningen (anders: van de vorstel^ke mannetjes- 
zwaan), heerscbte als koningin onder den naam van Qri-Ifana- 
Tuqiga-Wgaya. 

7. Toen maakte koning ^^^-Lokapala *), een uitstekend 
vorst, oogverrukkend (in voorkomen) haar tot zgne welbe- 
minde, en (zelf) beroemd om de groote reinheid van z^n 
gemoed, maakte hg haar, gelgk de (blanke) Melkzee de 
(zuivere) Mandakini, aan zich gelgk in geluk. 

8. Uit hem sproot een zoon, uitblinkende in macht en 
bestemd om de aarde tot sieraad te strekken ; die , daar zgn 
geest steeds gericht was op de bevordering van het wel^gn 
der schepselen, de aarde zegenrgk deed gedgen, en gelijk 
de luisterrgke Wishi^u met onvergelgkelijken glans verrezen , 
onverschrokken kumbha's (potten), (namelgk de) kumbhaê 
(zwellingen aan de slapen) van de olifanten der vganden, 
verpletterde; een vorst der vorsten. 

9. Deze onvergelijkeligke monarch, bekend onder den 
naam van Qri Maku^wan^awardhana , een zon in het ge- 
slacht van Qn l9ana, blonk helder uit in dapperheid. 

10. De overschoone dochter van dien vorst, die om de 
voortrefEelgkheid van haar wezen (?) als het ware het rgks- 
geluk van Java in levenden Igve was, ontving van haren 
vader den (bg)naam — die ook buiten het eiland popufair 
werd — van Gu^apriyadharmapatni (d. i. echt-gemalin van 
den Vriend der Deugd). 

11. Er was namelijk iemand van uitnemend zuiver bloed, 
de uit een beroemd vorstengeslacht gesprotene Udayana. Hg 
was het^) die de schoone prinses Mahendradatta plechtig 
huwde. 

12. Uit hem sproot een zeer schoon kind, Er-laAga-Dewa 



1) Ik denk dat dit hier een eigennaam is, ofschoon men het tau den rorm 
van H woord niet zien kan. 

2) Er staat eigenlyk: «mens naam bekend is", d. i. ,de voornoemde." 



I 
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genoemd, gel^k Rama uit Da^aratha (en) diens meer- 
dere door zgne yoortreffel^ke hoedanigheden; hg montte 
uit onder allen in den lande en was innemend in allen 
deele ^). 

13. Toen hg door den heerscher yan Oost-Jaya, zgn aan- 
Terwant, die door *thooren yan zgne yele deugden begeeng 
was hem te zien, eerbiedig uitgenoodigd was geworden op 
de bruiloft yan diens dochter, yerbreidde zich de roem yan 
den edelaardigen Er-laAga weldra allerwege. 

14. Niet lang daarna werd zgne hoofdstad , waar zoo lang (?) 
eene yrolgkheid heerschte als in Indra's rgk, in de asch 
gelegd. Vergezeld yan eene geringe ruiterwacht ^), yan zgne 
dienstboden, en de yoornaamsten des yolks begaf hij zich 
naar de bosschen. 

15. En toen, in het belangrgke jaar 932 na den Qaka- 
▼orst, den 13^^ yan de lichte helffc der maand M^ha, op 
eenen Donderdag, kwamen tot den doorlnchtigen monarch, 
Koning Er-ladga, de onderdanen en de yoomaamste brahma- 
nen, met innig yerlangen, en, eerbiedig gebogen, richtten 
zg yol yertrouwen de bede tot hem: iBeheersch het land tot 
aan de uiterste grens!" 

16. Wanneer zgne talrgke tegenstanders yernemen hoe die 
Yorst, na gewgd te zgn tot (toekomstig) keizer, door zgne 
macht de menigte der yganden eyerwon, yreezen zg ook 
nn nog in 't bereik te komen zgner armen, als waren het 
shmgen, en leeren zg, als het ware, eene wankelmoedigheid 
die hun yroeger yreemd was. 

17. Verscheiden yorsten yan Jaya hebben de inkomsten 
des lands genoten omdat zg smeekelingen werden bg hun 
tegenstander; uit kracht hunner koninklgke geboorte geno- 
ten hun zonen (?) (weelde) op den koningstroon, maar de 
doorluchtige yorst ErlaAga-Dewa, yan geslacht een yoorgan- 
ger onder de potentaten, ach, hg heeft alleen een bitteren 



1) KaUbhirêma beteekent tevens «Door de kaneten (die h^) leerde) behagende" 
CD bekoorlijk door zfjne kalé*t d. i. zestiende deelen, Tan de maan gezegd. De 
woordspeling ahhirémo Hdmo gaat in de vertolking natnarl^k te loor ; er is niets 
üü Tcrloren. 

2) De lettergreep die ik in de transcriptie oningernld heb gelaten, vertoont 
neb als eene ondnidel^ke ga of fa , doch dat geeft geen zin. ]k vermoed dat er 
op den steen fwa zal staan en heb dienovereenkomstig vertaald. 
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y^and: koude en hitte, aan het lichaam te verdragen ') ter- 
wgl h^ rondzwerft over de aarde. 

18. Op den troon gezeten , met beide voeten op de hoof- 
den der vasallen; dagelyks samensprekingen houdende met 
z^ne aan de overweging der staatszaken zich wadende mi- 
nisters, houdt hij vaak zitUng, vergezeld van (dienende) 
vrouwen en omgeven van helden in schiiterenden wapendos, 
en, hetzij een proces (door zgn rechterljk oordeel) verloren 
wordt of gewonnen , altoos is zijn helder inzicht even bewon- 
derenswaardig. ^). 

19. >M^n gemaal, die z^ne kinderen en m^, hoewel hg 

ons zeer liefhad, in eens heeft achtergelaten, om 

te gaan tot de Nymfen des hemels gehoorzaam aan 

Uw bevel. Gij z^t in de wereld bekend als iemand met een 
medelgdend hart: hoe kunt 6:g dan zoo geheel anders han- 
delen? Waar, o Koning, is üwe barmhartigheid?" zoo 
klaagt de vrouw van eenen v^and 

20. Zekere (vrome) die naar Verlossing streefde, . . . . ; 
aardsche goederen, dat vuil, z^n een groote v:gand voor 

het erlangen van Een ander die van den koning 

gewade spreuken ontving, welke hem (eenmaal) den hemel 
zouden openen, werd als het ware zgn leerling. 

21 > Waarom tracht gg de kluisters (der zinne- 

Igkheid) niet door werkzaamheid te slaken? Waarom hebt 
gg er behagen in, daarmede behebt te zgn? Wat doet gy, 
wiens hooge zin (?) geroemd wordt, met die onstuimige be- 
geerte om de genoegens van 't minnespel te smaken? De 



1) De dichter gebraikt opzettelijk driemaal hetzelfde werkwoord bht^^ dat in 
onze taal onmogel^lc in de hier voorkomende verbindingen met één woord terug 
te geven is. De lezing i<i^jd] is zeer onzeker; men zon eer verwachten ttukfim, 
doch er ia geen spoor van u onder de dnideiyk leesbare i 

2) De beschqjving van de stiptheid waarmede Er-langa zyne koninklijke plich- 
ten hg de audiënties en daarmee gepaard gaande rechtszittingen waarnam, schi)ut 
oppervlakkig beschouwd Aigr misplaatst, daar de dichter toch wel niet zal heb- 
ben willen zeggen dat de koning in later t^d minder nauwgezet was. De inhoud 
van den eersten regel is kwal^k te rijmen met den staat van iemand die, zooala 
in de vorige strofe gezegd wordt , »over de aarde zwerft." In de volgende strofen 
is er ook veel duisters, niet het minst ten gevolge van de leemten in den tekst. 
Zooveel echter kan men uit die verminkte volzinnen opmaken, dat de dichter 
daarin een denkbeeld heeft willen geven van de veelz^dige deugden en talenten 
waardoor £r-langa zich onderscheidde. 
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roem die loutering bewerkt en geeft, blank . . . , 

die (allen) wordt bestendig geëerd.'' 

22. >Indra hebbe het groote woord onder de onsterfelgken 
en z^ gtout in daden; Eubera zal nitdeeling yan goederen 
honden onder z^ne afhangelingen en de schare van hulpbe- 
Iioeyenden ; Yama zal allen door den dood verenigen" ; zoo 
Terkoos het den Schepper (Brahma), de wereldhoeders . . . 

23. Er was een koning ; diens edelaardige zoon, 

Bhishmaprabhawa geheeten 

24. En een andere, Adhamapanuda genaamd, die als B&- 
wa^a in persoon eene overgroote menigte van adhamdnga^a 
bezat ^). Dien versloeg hg weldra. 

. 25. En onmiddellgk daarop (versloeg) de naar wereldver- 
overing strevende vorst den koningszoon ; hij verbrande plot- 
seling diens residentie, zoodat er niets van overbleef, en in 
het jaar 953 van 9&ka blakerde de uitstekende monarch diens 
steden herhaalde malen. 

26. Er was ook in het land eene vrouw van geweldige 
kracht, aan een reuzin gelgk. Onvervaard trok hg naar 
haar schier onto^ankelgk gebied. Het was in het^) jaar 
954 van ^aka, dat de koning zich beroemd maakte door 
dezen prgs te schieten. 

27. Gelgk een vlammende draak (met vurige tongen) om 
zich heen likkende , verbrandde hg flink *) die uiterst onbe- 
schaafde zuidelgke streek. Na zeer veel buit behaald en dat 
aan zgn dienaren geschonken te hebben, nam hg, onder 
de brahmanen en asceten, den roem alleen voor zich. 

28. Door eerzucht bezield, trok hg daarna, in den jare 
957 van ^aka ^), op den IS^en yan de eerste helft der maand 

1) D. i. .voeten** en yermoedel^k tevens «▼oetknechten**. R&wana, het veel- 
koofiige monster, had namel^k, zooals men weet, 20 armon en het schynt dat de 
iiditer rich daarom gerechtigd heeft geacht hem ook het meer dan gewone getal Toe- 
ten toe te kennen. Het hew^s dat met «yoet*' hier ook «Toetkneoht" bedoeld is, 
^ ik niet geven. Anders kan adhamdnga ook beteekenen «iemand van een ge- 
neen lichaam*', hetgeen ietwat zonderling klinkt. 

%) Aimm is een stoplap, daar het hier noch «in dit*' noch «in ditxelfde** kan 
Wteekenen. 

8) Daiikmafvdf dient meer om een woordspeling met dakthindm mogol^k te 
Btken dan om de kracht en fraaiheid der schildering te verhoogen. 

4) lapana is een synoniem van mukha^ mond. Daar mukha alleen in den zin 
vu «opening** het getal 9 aanduidt, is het gebruik van Lapana meer dan ge- 
vsigd. Maar wat doet een dichter al niet om de maat? 
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Bhlldrapada, op eenen goeden Woensdag, naar het Westen, 
met een ontelbaar leger van strgdvaardige en krachtige man- 
schappen. Onder de toejuiching der wereld behaalde h^ eene 
volkomen overwinning op den koning, Wgaya geheeten. 

29. En in dat jaar 957 van Qaktk , op den 8«*«n der don- 
kere ^) helft van de maand Karttika, des Donderdags, werd 
de koning Wgaya door diens eigen troepen gevangen geno- 
men — dank z^ de aanwending van de middelen van staats- 
kunst, zooals die in het leerboek van Wishijugupta *) ge- 
leerd worden, — en sneefde hg onmiddellgk daarop. 

30. In den jare 957 ') na den 9&^&^oi^ t ^V ^^^ laatsten 
van Karttika, des Donderdags, plaatste de edele Doorluch- 
tige Koning van het eiland Java zegepralend zich op den 
van juweelen flonkerenden troon, nadat hg zgne voeten ge- 
zet had op het hoofd zgner vganden. 

31. Thans, na het Oosten, Zuiden en Westen veroverd 
en alle vganden verslagen te hebben, na alleenheerscher 
geworden te zgn van het gansche land , wordt Zijne Majes- 
teit Er-laöga door de koninklgke Fortuin, welke geenen 
anderen vermag aan te zien, dicht in hare schoone armen 
gekneld. 

32. Nadat hg zyne vganden door groote geestkracht , door 
zgne heldendaden, alsook door allerlei middelen van staats- 
kunst , ten onder gebracht had , heeft Zgne Majesteit Er-langa 
nu hg een groot vorst geworden was, aan de helling van 



1) £r zal wel sita Yoor siii te lezen z^n. In dit geval loidt de vertaling: der 
Kchtê helft. 

2) Wishnngnpta is de Indische Maochiavelli , wiens leerboek orer staatsmanskiuist 
onmisbaar geacht werd voor alle diplomaten. Er is van het Indische stelsel van 
staatsmanswQsheid veel kwaads te zeggen, maar de lessen daarin vervat worden 
ook bniten Indië thans nog getroaw in acht genomen. 

8) Uit het verband volgt noodzakel^k dat maJka, hetwelk volkomen doidelgk 
te lezen is, «zeven** moet aanduiden. In de woordenboeken wordt een woord maJka 
vermeld, maar niemand weet de beteekenis er van. Zoo maka geen sohr^ffoat 
is — en het is moeielijk te zien uit welk ander woord voor zeven het hier zou 
kunnen staan — dan moet maka iets beteekenen wat kan gebezigd worden om 
gezegd c^fer aan te duiden. Daarvoor komen zooveel begrippon, b\jv. berg, ma- 
zieknoot, versmaat, paard, ziener, in aanmerking, dat men er moeieljjk naar 
kan raden, welke van die allen bedoeld kan geweest zQn. Even gewaagd zou het 
wezen te veronderstellen dat de dichter maka nam in den zin van ma, en omdat 
dit een naam eener muzieknoot is, de vrijheid zich veroorloofde maka gelijk te 
stellen met «muzieknoot** (getalwaarde; 7). 
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den beerleken berg Pügawat eene beillge kluizenar^ laten 
maken, betzg om zgne macbt te toonen of uit onyerbreke- 
I^ke trouw aan eene gelofte om de goden gunstig te stem- 
men en te bevredigen. 

33. Hoorende van deze weêrgalooze koninklijke kluizenar^ , 
welke niet voor Indra's lusthof behoeft onder te doen, wed- 
gyeren de menschen onophoudelgk om er heen te gaan en 
staren z^ (alles) aan met oogen die van verbazing trillen; 
zg brengen kransen, enz. als blaken van hun ingenomen- 
heid en hebben den mond vol van den lof van dezen uit- 
nemenden vorst, dien zg als eene Zon onder de fiere 
(heerschers) achten en om z^nen luister vereerenswaardig 
noemen als een Manu. 

34. Moge de gemeente der burgers op het pad der deugd- 
zamen wandelen ! moge de wandel der staatsdienaren gerecht 
zgn! Mogen de asceten streven naar het heil aller wezens! 
(En) ten aanzien van den koning zelven is onze bede: >Daar 
liet aan Zgn leven en aan Z^n bestuur des lands te dan- 
ken is dat deze (allen) in gerechtigheid kunnen ged^en, 
moge Zgne Majesteit Erlaóga-Dewa daarom nog lang leven !" 
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OEoi^ ^i^i^9hH ^ crüirfr ?n% HHffi^ « (2i 
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'4lHl^UM^'-<[HH(HltaH l il ; II (7) 
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^IfS: SjR,*{l-^2)tï5Fr - - HH4H«^rH!nï][n (21) 

^^ sï^ïq- - - - feïqn FT tn^ u (22) 

ïiïïïi^- " - - - ÖFT - - - - 
Hi^yHN ^ rïFT grft H«^lrHI 

_->.-wv,v.-«..-^ tffNnH II (23) 
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{ïsTRf55ïsPÏÏ^ flHsId^HI siürf^H: II (28) 

??ïqrf^ JNsiMHiHi mfmt jïïftjt^^ u (29) 

sFTfFT IhI^H4I«0 ((HPH^èinH^: Il (30) 
^•lfe^[|ysliH W^ ^15FR^: I) (31) 

qrw gr^Fft iïi(H(MÏH^HilH\H^i*èM; u (32 

HIHinH-^HHI H-jfHcl rr^ïïT ÏÏTHHiMo^QlRi li (31 
HHI^5<HHjK°<i^iH<rM H sfloHll^iH II (34) 
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iVOTEN. 

1) Zoo Btaat er duidelijk, dooh het vereisohte woord jb raóJkasafd, 

2) Het Bou voor de hand liggen te lesen "^ruktadd^ ware het niet dat de uit- 
gelaten lettergreep onmiskenbaar eene r bevatte. 

8) Ik gis dat er op den steen prtAuwdk staat. 

4) Sr staat duidelijk Aanta^ ofiMshoon dit woord hier niet te pas komt. De 
volgende lettergreep vertoont de sporen van eene m, met eene goed siohtbare u 
er onder. Ik houd het er voor dat de steenhouwer de u verkeerdelijk geplaatst 
beeft; er ia te lesen Aamiu Mttrardd. 

6) Lees èJUidre. 



4e Vdgr. X. 2 

Digitized by VjOOQIC 



DE HERHALING MET VERANDERING VAN 
KLINKERS, IN HET SOENDANEESCH . 



DOOB 

S. COOLSMA. 



In mijne //Handleiding bij de beoefening der Soendaneesche 
taal,// is ook een hoofdstuk (het XVIe) gewijd aan //de her- 
haling met veranderde klinkers,// waarmede bedoeld wordt 
die klasse van afgeleide woorden, welke gevormd is door her- 
haling van het woord , met gedeeltelijke of geheele verandering 
der klinkers in het herhaalde gedeelte, of soms wel in beide 
leden. Sedert lang was het mijn voornemen, deze herhaling, 
die in het Soendaneesch menigvuldig voorkomt en van rijke 
beteekenis is , eens met meer aandacht na te gaan , dan waartoe 
ik in staat was tijdens het schrijven van genoemde Handleiding 
(in 1872). Eindelijk heb ik dat voornemen kunnen volbrengen , 
en het resultaat, waartoe ik gekomen ben, wensch ik thans 
hier mede te deelen, ter aanvulling van hetgeen in mijne 
Handleiding over deze soort van woorden gezegd is. 

Het is mijn doel niet, hier te spreken over de beteekenis der 
aldus afgeleide woorden. Aan hetgeen daarover voorkomt in § 157 
der Handleiding, zou ik weinig van belang hebben te veran- 
deren of toe te voegen. Het is de vorming dezer eigenaardige 
woorden, welke ik op 't oog heb, het nagaan der regels, naar 
welke de taal bij die vorming te werk gaat. En dat hier 
sprake mag zijn v^an regels^ en we ook hier te doen hebben 
met orde en niet met wanorde en willekeur, zooals bij een 
oppervlakkigen blik schijnen kan , zal , naar ik meen , uit het 
volgende blijken, al zullen we 't ook hier ten deele bevestigd 
vinden dat er //geen regel zonder uitzondering// bestaat. «'Elke 
taal is een ruïne//, heb ik Dr. van der Tuuk eens hooren 
zeggen. 
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De herhaling met verandering van klinkers treft men in het 
Soendaneesch aan bij de werkwoorden. Het is waar , er zijn 
enkele zelfstandige naamwoorden, die dezen vorm kunnen aan- 
nemen, maar hun aantal is zoo beperkt, dat zij nauwelijks 
meetellen (z. A. slotbemerkingen). En dan zijn het vooral de 
stamwoorden, die voor dezen vorm in aanmerking komen; slechts 
op weinige afgeleide woorden wordt deze herhaling toegepast, 
en dan steeds zóo, dat wat aan het stamwoord toegevoegd is, 
van de verandering uitgesloten is. Nu zijn de meeste stam- 
woorden in het Soendaneesch tweelettergrepig , en zoo komt het , 
dat we dit soort van herhaling dan ook het meest aantreffen 
bij de tweelettergrepige woorden. Zij wordt echter ook op een 
niet onbelangrijk aantal drielettergrepige woorden toegepast en 
zelfe ^nlettergrepige woorden kunnen dien vorm aannemen. 
Onder de woorden van meer dan drie lettergrepen is mij 
slechts één bekend dat met deze herhaling voorkomt, namelijk 
parakaiangtang-pirikUingiing. 

Ik wensch eerst de tweelettergrepige-, dan de drieletter- 
grepige- , en ten slotte de eenlettergrepige woorden te beschouwen , 
en wel op deze wijze, dat ik: I. in alphabetische volgorde 
(der klinkers) in een voorbeeld of voorbeelden laat zien , welke 
verandering aangebracht wordt; II. de regels aangeef , waarnaar 
deze verandering geschiedt, met de mij bekende afwijkingen; 
ni. daaruit de te maken gevolgtrekkingen afleid , en IV. een 
tafel aan de hand doe die als hulpmiddel dienen kan, om in 
twijfelachtige gevallen het stamwoord te kunnen bepalen. 

A. DE HERHALING BU DE TWEELETTERGREPIGE WOORDEN. 

1. De wijze van verandering. 

De verandering heeft plaats in het voorste lid, met uitzonde- 
ring van no. 29 en enkele afwijkende vormen. Het veranderde 
lid is gespatiëerd. 

1. a . . a wordt ötf . ,oe: doedoek- dadak, oemboej -ambaj, 
roempoe-rampa. 

Afio.: rimpi-rampaof rampa-rimpi; 
tgabak-tjibik of tjabak - tjebek. 

l,a.,i rr oe,.a : roendag- randëg (één ig geval). 

Z,a,,e *» oe..a : goelak -galek, loemah-laraeh, roe- 
wek- rawek. 
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4. a . .eu^ovèioe . .a : boe wad -baeud, doe wang- daweung^ 

loenga -langeu. 

5. a . . i // oe..a : boelak - balik, goesak -gasik, oe- 

brak -abrik. 

6.a..o // oe..a :goera-garo, hoewak -haok, loe- 
dag-Iadog. 

1 . a . oe » oe . , a : loentang- lantoeng, oen d jak -au- 
djoek, oesrak -asroek. 

8. 2 . . a » oe . .oe: soentoek - sentak (^nig geval). 

9.?..^ ff a ..a : ka par- keper, lajap-lëjëp. 
Afw,: koepoer -keper. 

\{^.i,.e ff ï ..a : dëlak - dëlek. djëbang - djëbeng, 
sëgah- s^h. 

11.^..» // ? ..a : djëbras-djëbris, ëmah-ëmih, gë- 
bras-gebris; 
o{ oe , . a : boetjas- betjis, goebras-gebris. 

\%.ï..o ff ^ ..a : gëdar-gëdor, sëntar-sëntor, tëmpa- 
tempo. 

lS.}i..oe ff 2 ..tf : djëntal-djëfttoel, gëbrag-gëbroeg, 
sëgrak -sëgroek. 
Afw.: djoental-djëntoel. 

14. c . . a '/ oe..a : koetap - ketap, poenta-penta, tjoe- 

plak - tjeplak; 
ofoe . .oe: roejoeng- rejang, toewoek -tewak. 
Afw.: kaplak -keplak. 

15. tf . . ? ff oe . . a : moesam - mesëm (éënig geval). 

16. e . . tf '/ a ..a : aham-ehem, gasal-gesel, rarat-reret; 

QÜoe . . 6# : k o e tj o en g - ketjeng , 1 o eoe t - leët , 

roeroet-reret; 
oioe..a : doegdag - degdeg, koesar - keser, 

loentja-lentje. 

Yl.e..o ff 0^ . . a : koemat-kemot, koenjam-kenjom, 
. tjoerang- tjerong. 

Afw.: roejoeng -rejong. 

\S. eu .a ff oe . . a : roehak - reuhak {éénig geval). 



Digitized by 



Google 



25 

19. eu . eu wordt a . . a : rangah - reangeuh (éënig geval) ; 
otoe . .oe : doeloe - deoleu (éénig geval) ; 
otoe . . a : roengah - reangeuh (éénig geval) ; vgl. 
16 (derde geval). 

£0. e% .i ft oe , ,a \ boel at - beulit (éénig geval) ; 

ofa ..a : pantjat-peuntjit (éénig geval); 

21. t . . a // (7tf . . a : roeudat-rindat, roengkang- ring- 

kang, soempang- simpang. 

22. »..if ft oe,,a : goelak-gilëk, oedar-idër, roeng- 

kal- ringkèl. 

23. » . . tfi» » 06.. a : koewa-kijeu, loegah -ligeuh, loe- 

wak-lijeuk. 

24. t..» if a ..a :alak-ilik, gandang-ginding, sang- 

kal-singkil; 
otoe..a :goedag-gidig, goendang-ginding. 

25. i . .06 tt 06 . . a : hoe wal - hijoel, roewang - rijoeng, 

tjoedah- tjidoeh. 

26. o . .a » 06 . .a : loembang - lombang (zel&t. naamw., 

éénig geval; vgl. 29). 

5tl.o,.6 ff oe..a : koerad-kored, loehar-loher, roe- 
bat- robet. 
Afw.: robat-rabet, v. robet. 

28. o..<> ff a ..a : dangdan-dongdou, gadag-godog, 

langak -longok; 
oioe..a : loengak -longok, roega- rogo, toe- 
lal -tolol. 
Afw.'. tjoekoet- tjokot. 

29. ^.a // a ..e : loempat - lampet, moerah-mareh, 

oelas - ales , oewar - aer (vgl. toelang - 
taleng, zelfst. naamw. [z. 26], even- 
eens met de verandering in 't laatste 
lid, want de stam is toelang); 
oia ..f : boedal- bad il, oelang- al ing, poejang- 
pajingan (nevens poejang-pajeng). 

^(S. oe .ï ff 06 . . a : djoengkal - djoengkêl, koetjam - 

koetjëm , oenggak- oenggëk . 

31. 06 .eu ff oe . . a : hoelang- hoeleung (éénig geval.) 
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"iZ.oe.i ft (»0 . . a : goelang-goeling, loewas-loewis, 

toelas- toelis. 

Afw.\ boesak - basik, v boesik; 

tjoelang- tjaling, v. tjoeling. 
%'9i,oe,oe » a ..a : pand jan g-poendjoeng, sagah-soe- 

goeh , tand jak- toendjoek . 
NB. In deze lijst ontbreken tweelettergrepige woorden met 
de klinkers ^ . . eu; e . .eu\ ^ . . • ; e . .oe\ eu , .'é^ eu . .e; 
eu , .o\ eu , . oe\ i . . e\ i . .o\ o , ,ï\ o . ,eu\ o . .i\ o . ,oe\ 
06 . . e en oe . . o, Stamwoorden met deze alzoo gepaarde klinkers 
komen ten deele voor , ten deele niet , maar ook van die bestaan 
heb ik geene herhalingen in den hier bedoelden zin aangetroffen. 

II. Regels, waarnaar de verandering geschiedt. 

a. Bij gelijke klinkers wordt in beide lettergrepen: 
a veranderd in oe\ 
^ ff ff a\ 

e ff ff a otoe\ ofwel de eerste in oe^ de tweede in a\ 



eu 


ff 


ff a ff oe\ 


// 


ff 


ff 


ff 


ff oe^ ff 


ff 


ffa; 


i 


ff 


ff a; 


ff 


ff 


ff 


ff 


ff ötf, ff 


ft 


ffa; 





ff 


// a; 


ff 


ff 


ff 


ff 


ff oe, ff 


ff 


ff a;en 



oe ff ff a. 

b. Bij ongelijke klinkers wordt in de eersie lettergreep: 
a steeds veranderd in oe; 

i soms // // (7tf (z. 8 en 11), maar blijfl; doorgaans on- 

veranderd ; 
e steeds // // oe\ 

eu ff ff oe, ot soms in a (z. 20, vergel. met 19); 

i ff ff ff oe; 

o ff ff oe; en 

oe in één geval ff ff a (bij 29), maar blijft overig, onveranderd. 

e. Bij ongelijke klinkers wordt in de laalêie lettergreep: 

a soms veranderd in oe (8 en 14), ééns in of », maar blijft 

overigens onveranderd; 
^ steeds // ff a; 



e 


ff 


ff 


ff 


«; 


eu 


n 


ff 


ff 


«; 
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ff 


ft 


ff 


«; 





ff 


ff 


ff 


a; en 


oe 


ff 


ff 


ff 


a. 
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TTT. Gevolgtrekkingen, uit H bovenstaande 
afgeleid. 

a gaat bij verandering over in oe , een enkele maal in ^ of • (29) ; 

)k n n V tf V üy V // // // 00 (8 en 11); 

e /f ff ff ff f a ot 06\ 

eu ff ff ff ff ff a ff 06] 

i ff ff ff ft ft a ft oe\ 

o ff ft ft ft ft a tf oe\ 

oe ff ft ft tf ff a, 

IV. Tafel, om in twijfelachtige gevallen het stam- 
woord te kunnen bepalen. 



a . ,a . . e . .a 14, onregelm. 

a . . a . . ^ . . if 9. 

a . . a . . . . 16 regelmat., 1 

onregelmatig. 
a , . a . . eu , eu 19. 
a . . a , , eu . i 20. 
a . . a . . » . . » 24 regelm. , 1 

onregelmatig. 
a . ,a , .0 . .0 28. 
a . . a . . 00 . 00 88. 
J? ..a..Jf..0 10. 
2 ..a..«..f 11. 
« ..a..«..o 12. 
t . . a . . ^ . * 00 18. 
i ..i..a..a 1, onregelm. 
o . ,a , .a, .e 27 , onregelm. , 
otf . . a . . a . . ^ 2. 
otf . . a . . a . . 8 en 29. 
otf . . a . . a . . ^tf 4. 
00 . . a . . a . . t 5 en 29 regelm. 

82 onregelm. 
oé. . a , ,a. .0 6. 
00. . a . . a. . 00 7. 
0€ . .a . , e , ,a 14. 
00. . a . . . . ^ 15. 
oe. .a . . e . . e 16. 
00. . a . . ^ . . • 11. 



00 . . a . . . . o 17. 

oe , , a . .i . .06 18, onregelm. 

00 • . a . . 0tf . a 18. 

00 . . a . . 0tt . 011 19. 
00 . . a . . 0tt . i 20. 
oe . .a . .i . .a 21. 

O0..a..»..« 22. 
00 . . a . . i . . 0N 28. 
oe . . a . . i . .% 24. 
00 . . a . . t . . 00 25. 
00 . . a . o . . a 26. 
00 . . a . . o . . 27. 
oe , . a . ,0 . .0 28. 
00 . . a . . 00. . if 80. 
00 . . a . . 00. . 0»81. 
oe . . Q . . oe. . i 32. 
00 . . 00. . a . . a 1. 
oe . .oe. .'é . .a 8. 

00 . . 00. . . . a 14. 

00 . . 00. . è' . . ^ 9, onregelm. 

00 . . 00. . . . 16. 

oe . . oe. . e . . o 17, onregelm. 

00 . . 00. . 0« . 0« 19. 

oe . . oe. . o . . o 28, onregelm. 
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Slotbemerkingeu. 

1. Wanneer de veranderingen immer plaats hadden in het 
voorste lid van het dus herhaalde woord , dan zon bovenstaande 
tafel overbodig zijn. Het blijkt echter uit I duidelijk, dat de 
verandering wel eens plaats heeft in het achterste lid (29) en 
ook wel in beide leden. Daarbij zijn er vele zoodanig afgeleide 
woorden, die slechts in den herhaalden vorm voorkomen. In 
al zulke gevallen, waarin van den regel wordt afgeweken of het 
stamwoord onbekend is , kan het stamwoord , met behulp dezer 
tafel, met bijna volstrekte zekerheid bepaald worden. 

2. Tn mijne aanteekeningen heb ikzeker woord gandj rang- 
ga ndj ring, het eenige onder alle mij bekende herhalingen van 
deze soort, dat niet naar bovenstaande tafel thuis te brengen zou 
zijn. Ik heb het in mijn gedrukt Woordenboek niet opgenomen, 
omdat ik aan de echtheid twijfel. Het staat in zijn vorm ge- 
heel alleen. 

3. Op viar na, voor zoover ik mij kan herinneren, behooren 
alle herhalingen van deze soort , hetzij de een- , twee- of drie- 
lettergrepige , tot de werkwoorden. Die vier uitzonderingen zijn 
loembang-lombang, saoetak -saeutik, v. eutik, sa- 
oewar-saoewir, v. oewir, en toelang-taleng. In allen 
worden de klinkers veranderd naar de boven opgegeven regels , 
voor de werkwoorden geldende. 

4. Men moet onderscheiden tusschen herhaling met verande- 
ring van klinkers , en het naast elkander plaatsen van twee 
woorden met gelijke medeklinkers en verwante beteekenis, z. a. 
bij voorb. adëp idëp. Was dit een herhaling van idëp, dan 
zou volgens 22 gelezen worden oedap-idëp. 

B. DE HEKHALING BU DE DKISLETTEBG&BPIGE WOO&DSN. 

I. De wijze van verandering. 

1. a, .a . .a wordt oe . .oe . .oe : koeroej oep - karajap (ëénig 

geval). 

2,a..e..e // a,.a..a : kawa wang- kaweweng, pat a- 

kar -pateker, sanggarang- 
sanggereng; 
ofa ..s ..a : haringhang - harengheng 
(éënig geval). 

3. a..ï..* /-/ a ..Jf ,.a : karen ak -karënik(éënig geval). 
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li.a..e..o» a ..oe..a : galoewang - galejoug, garoe- 

wal - garewol, haroewas - 
harewos. 

b. a..i..oe f a ..}l ..a : harêgang - haregoeng (éénig 

geval). 

6. a..i..? // a..oe..a : daloegdag - daligdëg (éénig 

geval). 

7. a..i..t // a .,a ..a : hal a rang- haliring of hara- 

rang-hariring (éénig geval). 

S,a..i.,oe // a.,i ..a : adigang-adigoeug(^niggev.); 
of a ..oe..a : saloengkar- salingkoer. 

9. a..o..o ff a ..a ,,a : dj amant rat -djamontrot (éénig 

geval). 

\^. a.,oe.i ff a ..oe..a : manggoelang - manggoeling 

(éénig geval). 

11. ^..}f..a ff ^ ..^ ..^ : këlëndoeng-kêlêndang (éénig 

geval). 

12.?..^..^ ff a..a.,a : s al a dak - sêlêdëk (éénig geval) ; 
otoe. .06. .06'. boetoetoet-bëtëtët (éénig gev.) 

1^.6.. 6.. 6 ff a..a..a : alangah-elengeh, galatak- 

geletek ; 
of 06.. 06.. a : soeroengah- serengeh. 

14. ?..^..» ff Jf ..^ ..a : këtj ë was- këtjëwis (éénig gev.) 

15. 2..^.. ö ff Jf ..ï . .ötf : tjëlëgoek-tjëlëgok (éénig gev.) 

16. i ..}S . .06 ff ^ ..Jf ..a : djëlëngat- djëlëngoet, gëdë- 

bag-gëdëboeg. 

n. eu.6u.6u ff a ..a .,a : arap'ap-eureup^eup(ééniggev.) 

18. f..t..ï // a..a..a : gantana-gintini, tjaragah- 

tjirigih. 

\9. o . .6 . .6 ff a ..a ..a : kalawang - koleweng (éénig 

geval). 

l^.o..o..o ft a.,a..a : kalajar - kolojor, karasak- 

korosuk. 
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2,1, oe.^..i ff oe.,'é,.a : poendëlak - poeudëUk (éénig 

geval). 

22,oe.i.,i ff a..a..a : galatak -goelitik, parangas- 

poeringis; 

oioe..a .,a : koelantang-koelintiiig(ééuig 
geval). 

%*6,oe,oe.oe ff a,.a..a : arajad -oeroejoed, kalawat- 

koeloewoet. 

NB. In bovenstaande lijst is als bewezen aangenomen, dat 
de verandering bij alle opgegeven gevallen is geschied in het 
voorêie lid, waarom dat dan ook gespatiëerd is. Het is vrij 
zeker, dat dit vaststaat, maar de mogelijkheid moet worden er- 
kend , dat in één of zelfs in enkele gevallen de verandering kan 
zijn aangebracht in het aekierste lid , z. a. A. 29) of wel in 
beide leden (gelijk somwijlen bij de tweelettergrepige woorden 
voorkomt). Er is hier een groote mate van ongelijkheid. Terwijl 
vele gevallen geheel op zich zelf staan, treft men van andere 
herhalingen meerdere gevallen aan. Zoo zijn mij van n9 13a en 20 
zes- , van n^ 18 zeven- en van vfi 23 zelfs tien gevallen bekend. 
Komt slechts één geval voor, dan is in de opgave van den 
regel vergissing mogelijk. Zie echter de slotbemerkingen. 

n. Regels, waarnaar de verandering geschiedt. 

a. Bij gelijke klinkers wordt in alle drie de lettergrepen: 
a veranderd in oe\ 

ï ff ff a oi oe\ 

e ff ^ a; in één geval de Ie en 2e in oe^ de3«ina; 

eu ff ^ a; 

i ff ff a\ 

o ff ^ a; en 

oe ff ff A, 

b. Bij ongelijke klinkers wordt in de eerste lettergreep: 
a niet veranderd; 

}é ff ff 

e komt niet voor; 

eu ff ff ff 

i ff ff ff 

o veranderd in a .(in het éénige geval, 19); en 

oe niet veranderd (21 en 226) of wel veranderd in a (22a). 
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e. Bij ongelijke klinkers wordt in de tweede lettergreep : 
a komt niet voor; 
i niet veranderd; 

e veranderd in a (2a en 19), in • (tb) of in oe (4); 
eu komt niet voor; 

i veranderd in a (7 eu 22), in oe (6 en 86) of onverand. gelaten (8a); 
o f » a ^ het éénige geval, 9); en 
oe niet veranderd (10, éénig geval). 

d. Bij ongelijke klinkers wordt in de laaiête lettergreep: 
a veranderd in oe (11, éénig geval); 
ï V ff a ((^^ éénig geval); 

e ff ff a\ 

em komt niet voor; 
ï veranderd in a; 

o ff // a (4 en 9) of in oe (15); en 
oe ff ff a^ 

m. Gevolgtrekkingen, uit 't bovenstaande afgeleid. 

a gaat bij verandering over in^^; 

i ff ff ff ff ff a oi oe\ 

e f9 ft ff f9 ff a tt oe\ ééns in i (2 h)\ 

eu ff ff tf ft ft a\ 

% tt tt ff ft ft a ot oe\ 

o tt it tt ft tt a\ ééns in oe (15); en 

oe tt tt ft tt tt a, 

lY. Tafel, ter bepaling van het stamwoord. 

a.,a . .a , .a . .e . .e 2. a,,i..a.,a..i,,oe 8. 

a. .a . . a . . a . . f . . « 7. a . ,oe ..a . , a , ,e , .o 4. 

a. ,a . .a . .a . .0 , .0 9. a..0tf..a..a..f..^ 6. 

a. . a . . a . . ^. . ^ . . ^ 12. a . . ^^ ..a . . a . . t . . ^^ 8. 

a,.a . ,a , .e , .e . ,e 13. a . .oe ..a . .a . . oe„% 10. 

a. .a . ,a . ,eu,.e%..eun i , .i . . a . .i . .i , ,i 14. 

a . . a . . a . . » . . f . . » 18. ï . .}i . , a , .i . .ï . .oe\6. 

a. .a . . a . , o . .e . .e 19. ^ . . ^ . . 00..)^ . . ^ . . a 11. 

a. .a . ,a , ,0 . .0 . ,0 20. ï . ,ï . .oe..}l , .ï , .0 15. 

a . . a . . a . . 00 .. » . . » 22. <>« .. a . . a . . o^ .. t . . » 22. 

a , , a . . a . . oe ,.0€ „ oe 9,^. oe.,ü , . a . . oe „H , .i 21. 

a. .^ . .a . . a. .i^. . » 3. oe..oe. .a , , e . , e . , e 13. 

a. .^ . . a . . a . . 2(. . 0tf 5. otf..^^ ..^^ ..a . . a . . a 1. 

a. .i . , a , . a , . e , .e 2. oe..oe.,oe,.)i . .'é , .ï 12. 
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Slotbemerkingen. 

1. Ls het juist, — wat ik meen te mogen aannemen, — 
dat bij de drielettergrepige woorden de verandering immer 
plaats heeft in het voorste lid, dan is bovenstaande tafel 
overbodig. 

2. Opmerking verdient, dat bij de drielettergrepige woorden , 
mei ongefyie klinkerêy de klinker in de voorste lettergreep 
bijna altijd onveranderd blijft, en de klinkers in de beide vol- 
gende lettergrepen doorgaans veranderd worden naar dezelfde 
regels, die voor A. gelden. Ieder kan zich daarvan gemakkelijk 
overtuigen , door B I te vergelijken met A I. Vergelijking van 
deze twee lijsten zou dan ook als hulpmiddel kunnen worden 
gebezigd, om de afwijkingen te verbeteren, en alzoo langs 
theoretischen weg de kleine afdwalingen van de praktijk te 
herstellen. 

C. DE HERHALING BU DE ÉÉNLETTBRGREPiaE WQOKDEN. 

De herhalingen in den zin als de hier bedoelde, afgeleid van 
eenlettergrepige woorden, zijn niet talrijk. De mij bekende, 
die dan ook in mijn Woordenboek zijn opgenomen, vindt men 
hieronder bijeengebracht. Begel is ook hier , dat de verandering 
wordt aangebracht in het voorste lid, dat daarom is gespatiëerd. 
Zij geschiedt op de volgende wijze: 

a wordt oe : roes - ras (éénig geval). Dj rong - dj rang is waar- 
schijnlijk van 't niet gebruikelijke dj rang, vgl. 
gondjrang, en dan een afwijking van den regel. 
Doer-dar is 't omgekeerde van dar-doer, v. 
doer. (Vgl. A I 1). 

ï tr a \ dak-dëk, las lës; 

of oe : bloeg-blëg, boeg-beg, boek-bëk, boer- 
bër, doeng-dëng, soek -sëk, toel-tël, toeng- 
tëng , t o e s - tës. 

e ff u \ prat -pret (éénig geval); 
of oe : poek-pek (éénig geval). 

i f a \ djlag-djlig, pras-pris; 
of oe : tjoek -tjik (éénig geval.) 
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o ff a : djal-djol ; 

of oe : doer-dor, hoel-hol, njoed-njod, noed-nod, 
tjoep-tjop, toep -top. 

oe ff a : dar-doer, lar-loer. 

NB. Stammen met eu komen voor, b. v. heug, neut, seuar, 
maar herhalingen van eenlettergrepige woorden met dezen klinker , 
in den hier bedoelden zin, heb ik niet aangetroffen. 

Uit bovenstaand lijstje blijkt, wat de klinkers aangaat: 

a wordt veranderd in oe; 

lé ff ff ff a oi oe (verreweg 't meest in oe)\ 

t ff ff ff a u oe\ 

% n ff ff a ff oe\ 

Q n ft 9 a ft oe (verreweg 't meest in oi)\ 

ot ft tt // a; en 

tM komt (zoover ik weet) bij de éénlettergrepigen niet voor. 

Resultaat. 

Bij vergelijking der verkregen uitkomsten , kan als uitslag van 
het ingesteld onderzoek het volgende worden geconstateerd : 

a. Bij de herhaling met verandering van klinkers regeeren 
vaste r^els. 

b. Alle klinkers , met de toonlooze ^ incluis , kunnen volgens 
die regels veranderd worden. 

c. Voor de verandering wordt gebruik gemaakt van de klinkers 
a en oe. Slechts in één geval vinden we ook de e gebruikt (A 
29) en in twee gevallen ook de • (A 29 en B 2). 

/I. Be a wordt steeds veranderd in oe (ééne uitzondering, zie 
A 29) en de oe wordt wederkeerig steeds veranderd in a ; zoodat 
dese beide letters met elkander wisselen. 

e. De ?, tf, tfw, » en ö worden bf in a, bf in (7^ veranderd. 
In de gevallen , die niet door een vasten regel worden beheerscht, 
is eene bepaalde aanwijzing, wanneer de a en wanneer de oe 
gebezigd moet worden , niet 'te geven. De keuze is overgelaten 
&ui den persoonlijken smaak. 

Rotterdam, Nov. 1884. 
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LIOE A SIN VAN MANDOHR. 

DOom 
J. J. IL DE GROOT. 



De nieuwstijdingen uit Nederlandsch-Indië behelsden in de 
laatste maanden van het verloopen jaar het bericht, dat der 
regeering aldaar een harer oudste en trouwste dienaren ontvallen 
is. Lioe A Sin , de kapthay der Chineesche kongsi Lanfong in 
de Westerafdeeling van Borneo en als zoodanig het hoogst 
geplaatste Chineesch hoofd in geheel den Archipel, overleed in 
September jl. ter hoofdplaatse Pontianak in den ouderdom van 
71 jaren. Daar deze belangwekkende en uitstekende man een 
rol van veel gewicht heeffc gespeeld in Borneo's geschiedenis 
van de laatste veertig jaren en hij het laatste overblijÉsel 
van het tijdperk der Chineesche vrijstaten vertegenwoordigd heeft, 
zal een korte schets van zijn levensloop , mede ter waardeering 
van hetgeen hij alzoo in het belang van de Nederlandsch- Indische 
regeering heeft gedaan, hier niet misplaatst wezen. 

Lioe A Sin werd in 1812 geboren in het departement Ka Jin 
Tsoe van de provincie Canton, d. w. z. in het voornaamste 
uitgangspunt der emigratie van de Hakka-Chineezen naar onze 
koloniën. In 1849 verkoos de bevolking van de kongsi Tjanfong 
hem tot opvolger van den kapthay Lioe Kon Hsin , die slechts 
drie jaren het opperbestuur in handen had gehad. Die kongsi 
of republiek , welker naam de poëtische beteekenis heeft van /^geur 
der orchidaeën//, was in 1777 door Chineesche immigranten ge- 
sticht in het landschap Mandohr , dat tusschen de rivieren Ka- 
poeas , Landak en Mampawa is gelegen en ten noorden door het 
gebergte Prigi wordt begrensd. 

Beeds een jaar na zijn optreden brak het in onze koloniale 
geschiedenis zoo vermaarde tijdperk der Chineesche oorlogen aan, 
waarin Lioe A Sin gelegenheid vond door de toepassing van 
zijne meer dan gewone gaven van verstand en zijn scherpen 
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politieken blik de Nederlandsche regeering de gewichtigste 
diensten te bewijzen en zich aldus de hooge positie te veroveren, 
die hij tot zijn dood toe heeft bekleed. Montrado trad in openlijk 
Terzet en al de kongsi's aan gene zijde van het Prigi-gebergte 
tnden tot den opstand toe. Doch Lioe A Sin, beter dan een 
zijner landgenooten in staat de toekomst te peilen en beseffende 
dat elk verzet t^en het zoo machtige opperbestuur bij voorbaat 
reeds als volkomen hopeloos moest worden veroordeeld , wendde 
al zijn invloed aan om de bevolking van het landschap, hetwelk 
aan hem , als patriarch, zijne hoogste belangen had toevertrouwd, 
de meest volkomen onzijdigheid te doen in acht nemen, ja, 
ach zel& openlijk tegen de oproerlingen te keeren toen de 
Sesident van Borneo's Westerafdeeling hem had aangeschreven 
het Gouvernement te steunen. Het behoeft wel geen betoog — 
en niemand zal het den volbloed Chinees ten kwade duiden — 
dat Lioe A Sin aldus zijne positie en zelfs zijn leven bij zijne 
eigene landgenooten in de waagschaal stelde veeleer uit zucht 
om hen ondanks hunzelven te redden van de ellende van den 
oorlog, die zij zich wetens en willens op den hals schenen te 
willen halen , dan uit sympathie voor een vreemd bestuur, het- 
welk zijne hand in die streken nog nimmer noemenswaardig 
had doen voelen. 

Ziende dat haar van de zijde van Mandohr alle steun ontbrak, 
zocht de kongsi Thay-kong, die haar gezag uitoefende over de 
opgestane Chineezen in Montrado en dat ook over de kongsies 
van Lara, Loemar en Boedak deed gelden, onderhandelingen 
aan te knoopen , doch toen de a^ezonden Nederlandsche Com- 
missaris te Sepang in Montrado aankwam, bleek het dat de 
bevolking in vollen opstand was en slechts eene expeditie haar 
tot onderwerping zou kunnen brengen. Die expeditie volgde. 
Zij had o. a. tengevolge dat een zes ik zevenduizend Chi- 
neezen zich terugtrokken naar Prigi, het noordelijk gedeelte 
van het Mandohrsch grondgebied , met het doel zich in Landak 
te nestelen; doch Lioe A Sin verzamelde een zeshonderdtal 
gewapende mannen, wist de opstandelingen te bewegen de wapenen 
Beder te leggen, voerde de hoofdaanvoerders naar Pontianak en 
bracht de overigen naar hunne haardsteden terug. Hij trok daarop 
naar Landak, om met den Maleischen vorst van dat landschap 
maatr^len te beramen in het belang van het Gouvernement, en 
het gelukte hem door zijn grooten persoonlijken invloed de rust 
onder de aldaar gevestigde Chineezen volkomen te verzekeren 



Digitized by 



Google 



36 

en door de aanstelling van een vertrouwbaar kapitan tot het 
einde toe te handhaven. 

Niemand die eenig denkbeeld heefb van de ontzachlijke sommen, 
die krijgstoerastingen al zoo gewoon zijn te verslinden, zal zich 
er over verwonderen dat de zesjarige periode van verzet Lioe 
A Sin's zeer aanzienlijk vermogen geheel en al verslond. Meer 
dan ƒ120,000 bracht hij ten ofier aan de bewai>ening van zijn 
volk, de aanschaffing van k rijgsmateriaal en den aanleg van 
versterkingen tot dekking van zijne grenzen aan de zijde der 
oproerige districten, waarbij nog mag gerekend worden eene 
uitgave van meer dan een halve ton gouds, ten koste gelegd 
aan de inrichting, ontwikkeling en bloei der Chineesche neder- 
zettingen, die voornamelijk t^n gevolge van den oorlog onder 
zijne zorgen in Landak verrezen. Ieder die met Lioe A Sin 
persoonlijk is bekend geweest , zal het dan ook betreuren , dat de 
grijsaard zijne laatste levensjaren door geldelijke moeielijkheden 
dikwijls heeft vergald gezien. 

Ter erkenning van hare verdiensten jegens het Nederlandsch 
bestuur werd bij de beëindiging van den Chineeschen oorlog 
de kongsi Lanfong in wezen gelaten, geheel in tegenstelling 
met de overige kongsi's , die , als straf voor hun verzet , werden 
opgeheven. Bij besluit van den Grouvemeur-Generaal van 4 Ja- 
nuari 1857 werd hare verhouding tot de regeering definitief 
geregeld en, bij zoogenaamd bevelschrift, den 30"» April van 
hetzelfde jaar door den toenmaligen resident nader omschreven. 
Lioe A Sin bleef, met den titel van kapthay, erkend als 
hoofd der kongsi, die hij voortaan zou besturen onder recht- 
streeksch toezicht van den resident. De benoeming der districts- 
en dorpshoofden (kapitan's en lothay's) in het landschap Mandohr 
werd aan hem opgedragen , doch van de bekrachtiging van den 
resident afhankelijk gemaakt, en politiemacht werd hem toe- 
gekend tot twintig rietslagen, blokarrest van drie dagen, 
gevangenisstraf van acht dagen of te arbeidstelling aan de 
openbare werken voor een maand. Verder ontving de kapthay 
het recht om van het slachten van varkens, het houden van 
dobbelspelen , het stoken van arak en het ontginnen van 
goudmijnen een belasting te hefien , ten einde uit de opbrengst 
daarvan hoofden en politiedienaren te bezoldigen en verder zijn 
bestuur te bekostigen. 

Vroeger waren de Chineesche kongsi's in Bomeo's Westerafdee- 
ling republieken, ontstaan door de behoefte aan samenwerking tegen 
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den willekeur der inlandsche vorsten , strooptochten van Dajaks 
enz. Het bestuur was oligarchisch , dat wil zeggen , de mindere 
man had langs directen weg niets in te brengen , tenzij bij de 
verkiezing van dorpshoofden (lothay's)^ waarbij een ieder zich 
gelijkelijk kon doen gelden. Steeds echter voerden de vermo- 
gende en invloedrijke lieden in de verschillende dorpen, met 
stilzwijgende goedkeuring der bevolking, den boventoon en 
verkozen de districtshoofden (kapitan^s en kaptiong's), waarvan 
één als kapthay aan het hoofd der geheele kongsi stond. Over 
het algemeen bleven zij veel invloed uitoefenen op den gang 
van het bestuur, welks steun zij meermalen noodig hadden en 
dat op zijn beurt geheel van hunnen steun afhankelijk was, 
soodat, daar buitendien de kapthay in bijna alle aangelegen- 
heden met de hoofden van minderen rang in overleg had te 
treden, het geheele bestuur ten slotte toch verplicht was naar 
de goedkeuring van het gros der bevolking te streven. 

Toen nu der kongsi I^anfong door het Nederlandsch Gou- 
vernement het voortbestaan verzekerd was , werd het de kapthay 
die haar bij ons bestuur vertegenwoordigde en in de eerste 
plaats voor haar de verantwoordelijkheid droeg. Doch hij was 
ook de allereerste die door ons bestuur gesteund werd. Niet 
meer op de inzichten der bevolking, maar op den wil en de 
richting van ons gezag werd voortaan de klemtoon gelegd, en 
daar ons gezag door den kapthay vertegenwoordigd werd, kreeg 
deze weldra zulk een overwegenden invloed, dat hij zijne 
medeleden in het kongsibestuur geheel eclipseerde en de vroe- 
gere republiek als het ware opging in zijn persoon. De mindere 
hoofden werden niet veel meer dan dienaren van den kapthay, 
en deze werd ongeveer gelijk aan een inlandsch vorst, wiens 
gezag alleen door het onze beperkt is. 

Dat zulk een totale omkeer in den stand van zaken door 
een deel van de republikeinschgezinde bevolking van Mandohr 
aanvankelijk met leede oogen werd aangezien , laat zich gemak- 
kelijk denken. De beleidvolle Lioe A Sin wist echter elke 
uitbarsting van ontevredenheid te voorkomen. In het /^ Verslag 
der Oost-Indische bezittingen over 1857// (blz. 28) leest men, 
dat *de kapthay veel te kampen had met kuiperijen van kwaad- 
''willigeu , die geen beter geregeld bestuur wenschten, doch zijne 
«vastberadenheid openlijk verzet voorkwam , zonder dat het noodig 
»was hem met militaire macht te steunen /i'. 

Steeds maakte Lioe A Sin een voorbeeldig gebruik van de 
4« Volgr. X. 3 
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grootere macht, die hem als het ware vanzelf was komen toe 
te vallen. En als natuurlijk gevolg genoot hij en het bij 
hem berustend kongsibestuur voortdurend het volkomen ver- 
trouwen der hoofden van gewestelijk bestuur. Reeds de luitenant- 
kolonel Andresen , die als hoogste civiele en militaire gezaghebber 
het bestuur in de Westerafdeeling van Bomeo voerde, ver- 
klaarde van hem in zijne Memorie van overgave van het 
bestuur aan den majoor Kroesen (1856): 

/i'Het bestuur van Mandohr is waarlijk goed te noemen. 
//Sedert mijne komst op Bomeo, maar in het bijzonder sedert 
'/1853, heb ik de Mandohr-Chineezen nauwkeurig nagegaan, 
//ten einde c. q. de bewijzen te erlangen dat zij direct of indirect 
//Thay-kong in het verzet tegen het Gbuvemement te hulp 
//kwamen. Ik heb geen enkel bewijs kunnen vinden dat een 
//zoodanig vermoeden toeliet. Aanvankelijk onzeker of wij de 
//macht van Thay-kong het hoofd zouden kunnen bieden en of 
//het ernst was om die kongsi ten onder te brengen , hebben zij 
//zich onzijdig gehouden , doch , na de gevechten van Sepang , 
//met Thay-kong gebroken. En ik heb over het geheel , van af 
//de blokkade en de later gevolgde expeditie en regeling van 
/'zaken , niet dan reden gehad om over de trouw en hulpvaar- 
//digheid van de hoofden van Mandohr zeer tevreden te zijn. 
//De kapthay is in het bijzonder aan te bevelen. Hij is een 
//man van veel orde , die het bestuur op eene lofwaardige wijze 
//voert, een onbepaald gezag over de Chineezen heeft, zijnen 
//invloed met goed gevolg besteedt om sommige noodzakelijke 
//verbeteringen, door het Nederlandsch bestuur verlangd, in te 
//voeren, en die, gedurende een tijdvak van twee jaren, bij 
//herhaling bewijzen heeft gegeven dat hij zeer aan dat bestuur 
//gehecht is. Hij verdient dat hij voortdurend met onderscheiding 
//en vertrouwen bejegend wordt. Zoolang hij aan het hoofd 
//blijft, kan men zonder vrees het bestuur van Mandohr aan 
//de Chineesche hoofden overlaten. 

//Als een bewijs welke orde en regel er in zijn bestuur 
/ï'heerscht, zal ik hier aanteekenen, dat ik hem, korten tijd 
//geleden, over de zaken van Mandohr onderhoudende , opdroeg 
ff om eene naamlijst van de bevolking in te dienen, met aan- 
//wijzing van ouderdom en beroep, vermits dat stuk moest 
//dienen tot grondslag van de heffing der hoofdgelden, welke 
//ik het Gtouvemement zoude voorsteUen te vorderen in plaats 
//van de jaarlijksche schatting, die met den veranderden .staat 
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/rvan zaken niet meer was overeen te brengen. Hij vroeg voor 
»dat werk twee k drie maanden tijd, maar na de bemerking 
irdat die termijn te lang werd geacht, leverde hij dat werk 
*m drie weken tijds//. 

Dergelijke gunstige getuigenissen vindt men ook afgelegd 
door de militaire en civiele gezaghebbers , die na Aiidresen het 
bestuur in Bomeo's Westerafdeeling hebben gevoerd. Yolgens 
kolonel Kroesen (Memorie van overgave van het bestuur, 1858), 
had Lioe A Sin een goede politie en een uitgebreide controle 
op het volk, bezat hij in hooge mate de kunst \an regeeren, 
had hij een goed oordeel en was hij doortastend en energiek. 
''De politie die hij weet te voeren — zoo lezen wij — is 
«'inderdaad bewonderenswaard — niets , hoe gering ook, ontgaat 
"hem. Omtrent hem kan niet anders gezegd worden dan dat 
"hij is een zeer beschaafd Chinees, die in geschiktheid en 
"Zedelijkheid boven velen uitmunt'/. 

Steeds bleef Lioe A Sin de door hem aangenomen gedragslijn 
t^nover de regeering ten volle getrouw. Zijne goede gezindheid 
jegens het Nederlandsch gezag vermeerderde niet weinig, toen het 
Gouvernement in 1855 , door hem een jachtgeweer te schenken, op 
zichtbare wijze deed blijken hoezeer het hem waardeerde, en in 1856, 
toen hij eenige maanden te Batavia vertoefde , hem met de grootste 
voorkomendheid bejegende. Door zijn eigenaardig en uiterst invloed- 
rijk standpunt tegenover de bevolking mocht het hem een jaar later 
gelukken het bestuur nogmaals een belangrijken dienst te be- 
wijzen door een geheim genootschap, dat ten doel had zich te 
verzetten tegen zekere accijnsen en de gedwongen heerendiensten 
bij den aanleg van de door het bestuur voorgeschreven wegen, 
geheel en al meester te worden, zonder eenigen steun van hooger- 
hand. En vijftien jaren later verwierf hij zich nieuwe verdiensten, 
toen ernstige ongeregeldheden in het landschap Mampawa waren 
uitgebroken en hij de daarheen uitgerukte troepen en ambte- 
naren door zijnen grooten invloed in die streken uiterst veel 
dienst bewees. Eindelijk, toen in 1874 een geheim verbond 
zich onder de Chineesche landbouwers van Mampawa gevormd 
had naar aanleiding van lasten , die de vorst hun in den vorm 
van landhuur wilde opleggen — een verbond dat reeds zulke 
proportiën had aangenomen, dat zelfs een van onze eigene hoofden 
er deel aan nam — toen was het wederom Lioe A Sin die den 
broeienden geest van verzet aan het daglicht bracht, door zijne 
krachtige maatregelen de Chineezen op zijn eigen gebied belette 
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zich bij het verbond aan te sluiten en opnieuw de landstreek 
voor oproer en expedities vrijwaarde. 

• 

Tot zoo ver Lioe A Sin's gedragslijn tegenover het Neder- 
landsch gezag. Thans nog een enkel woord over hetgeen de 
verdienstelijke man voor zijn volk heeft gedaan. 

Als een waar patriarch voerde hij het bestuur met recht- 
vaardigheid, zachtheid en beleid, en zooveel in zijn vermogen 
was behoedde hij , ook door geldel ijken steun , het hem toe- 
vertrouwde landschap voor ontvolking en verval. Talrijke wegen 
verschenen binnen zijn gebied en stellig moet ieder, die dit 
gedeelte van Bomeo door eigen aanschouwing kent, het contrast 
zijn opgevallen, dat in dit opzicht tusschen Mandohr en de 
omliggende Maleische vorstendommen bestaat. Toen de mijn- 
ontginningen , die rijke bron van voorspoed voor de Chineesche 
nederzettingen in den goeden ouden tijd, met snelle schreden 
den ondergang tegemoet gingen , zocht Lioe A Sin in den land- 
bouw nieuwe hidpbronnen voor zijn volk te openen en legde, 
geheel op eigen kosten, op ongeveer een uur afstands van de 
hoofdplaats Mandohr een uitgestrekte landelijke onderneming, 
Selotong, aan, met het doel er cultuurproeven te nemen op 
groote schaal. Doch de slechte hoedanigheid van den grond, die 
in de zoogenaamde Chineesche districten over het algemeen eer 
onvruchtbaar dan het tegendeel moet heeten, was oorzaak dat 
de onderneming , waarop bijna geen gewas ontbrak dat in Indic 
voor de buitenlandsche markt wordt geteeld, schipbreuk le^ 
en het laatste overblijfsel van des kapthay's vermogen verslond. 
Een groot gedeelte van het terrein werd langzamerhand aan de 
natuur teruggegeven , waaraan het met zooveel kosten en moeite 
was ontwoekerd, en weinig meer is er tot den huidigen dag 
in stand kunnen gehouden worden dan de suikervelden , boom- 
gaarden en kokostuinen, waarvan de opbrengst echter steeds 
ver beueden het middelmatige gebleven is. 

Dat het ten zeerste de wensch der bevolking was dat ook na 
den dood van Lioe A Sin de bestaande staat van zaken , waar- 
onder zij zich steeds zoo wel bevonden had, zou voortduren, 
bleek den 26"» Maart 1874, toen de gezamenlijke kapitan's en 
lothay's van de kongsi zich tot den kapthaj richtten om hem, 
onder dankbetuiging voor het vele dat hij voor het welzijn van 
het landschap had gedaan , te verzoeken pogingen aan te wenden 
om zijn zoon aan het hoofd der kongsi te doen plaatsen, opdat 
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hij zelf den avond van zijn leven zou kunnen doorbrengen in 
het genot van een welverdiende rust. 

Hun verzoek werd door den kapthay den resident overgebracht. 
Deze verleende ongeveer een jaar daarna de bevolking ver- 
gunning zich een nieuw hoofd te kiezen, en bijna onmiddellijk 
daarop had er ter hoofdplaatse Mandohr een vergadering plaats 
van alle kapitan's, lothaj's en ouderen, waarin des kapthaj's 
zoon Lioe Liong Kon tot zijn opvolger werd aangewezen. De 
Gouverneur-Generaal hechtte zijne goedkeuring aan hetgeen had 
plaats g^repen en kende Lioe A Sin , als blijk van erkenning 
van de goede en trouwe diensten door hem gedurende 25 jaren 
den lande bewezen, de gouden medaille voor burgerlijke ver- 
diensten toe. En toen de kapthay den 9n Juni 1876 was afge- 
treden, ontving hij een nieuw blijk van waardeering van de 
zijde van het Opperbestuur in den vorm van een besluit, waarbij 
hem een maandelijksch pensioen van /250 werd toegelegd. 

Lioe Liong Kon bekleedde zijne hooge positie slechts kort. 
Hij overleed den 18» April 1880, en daar hij slechte minderjarige 
kinderen achterliet , belastte de Gouvemeur-Greneraal Lioe A Sin 
opnieuw met het kongsi-bestuur. Tot aan zijn dood heeft de 
energieke grijsaard zich van die zware taak op loflelijke wijze 
gekweten, waarbij tegen zijne afiiemende lichaamskrachten ruim- 
schoots bleven opwegen zijn nog even helder hoofd en , in de 
voornaamste plaats , de diepe eerbied , dien èn volk èn hoofden 
hem in eene met zijne jaren eer klimmende dan afiiemende 
mate bleven toedragen. 

Nimmer kwam die eerbied sterker aan het licht dan den 
7» December 1883, toen Lioe A Sin zijn 71*teii verjaardag 
vierde en feitelijk de geheele Westerafdeeling van Borneo had 
samengespannen om dien dag tot een der voornaamste zijns levens 
te maken. Alle Chineesche hoofden van het gewest waren met 
verschillende Maleische vorsten samengestroomd, ja zelfs gasten 
van Java ontbraken niet, terwijl, zooals vanzelf spreekt, de 
resident en verschillende civiele en militaire ambtenaren zich 
niet lieten wachten. Nadat in het kongsihuis ter hoofdplaatse 
Mandohr, onder toevloed van duizenden belangstellenden, de 
plechtige felicitaties en voetvallen, die de Chineesche etiquette 
bij zulke gelegenheden vordert , door de familieleden en hoofden 
waren verricht, en ook de stereotype toespraken van resident, 
jubilaris en anderen behoorlijk hadden plaats gegrepen, werd 
de gebeurtenis verder eenige dagen lang gevierd met optochten. 
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tooneelvoorstellingeu eu eiiidelooze feestraaleu, waaraan door 
niet minder dan tweeduizend gasten deelgenomen werd. 

Met Lioe A Sin is het laatste overblijfsel der Chineesche 
republieken, welker bloeitijd zulk een merkwaardige periode in 
de geschiedenis van Bomeo vormt, voor goed van de aarde 
verdwenen. < De regeering heeft namelijk het kongsibestuur van 
Mandohr, dat feitelijk eenig en alleen als belooning voor Lioe 
A Sin's trouw in stand gehouden werd , niet verder bestendigd. 
De reorganisatie is waarschijnlijk op dit oogenblik reeds een vol- 
dongen feit, en Lioe A Sin's plaats zal voortaan zijn inge- 
nomen door Europeesche ambtenaren, die elkander, evenals elders 
in de Chineesche districten , met groote snelheid zullen opvolgen. 
Mogen zij steeds met denzelfden ijver den voorspoed van de 
nijvere Mandohr-Chineezen behartigen als de brave en trouwe 
Lioe A Sin, wiens nagedachtenis, zooals met schrijver stellig 
al degenen hopen die, evenals hij, den grijsaard persoonlijk 
hebben gekend en geacht , nimmer door onze koloniale geschied 
schrijvers aan de vergetelheid worde prijsgegeven. 



1 In eene volgende aflevering «tel ik mij voor eene bewerking te pubU- 
oeereu van de offioieële geachiedaunalen der kongsi Lanfong, sooale die door 
het beetuur dier republiek zelf van hare stichting af geschreven en bijge- 
houden sijn. 
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BESCHEIJVING VAN HET LANDSCHAP TüEBAEOB 
OF GAM-MIEÊ 

DOOR 

C. F. H. CAMPEN. 
Officier der Infanterie 



Het landschap Toebaroe of Iboe, door de inboorlingen 
Gani-mieë, d. i. land in 't midden, genoemd, maakt een deel 
uit van het door de Tematanen met een synoniem begiftigde 
Temataansche district of djiko Gram-ma-koenorra. 

Op ± 1** 30' N. B. van de onder den naam van Batoe 
Tjina van oudsher bekende westkust van Haléma-héra of 
DjailoUo gelegen, strekt dit landschap zich in N. O. rich- 
ting, achter het district Tolifoea om, tot aan Loloda en Galella 
uit. Het bestaat grootendeels uit eeue vruchtbare golvende 
vlakte, welke zich benoorden om deu, als een soort Olymph 
vereerden, :L 4800 voet hoogen Iboe of Toebaroe heen- 
buigt, eigentlijk slechts als eene laatste en zachte golving van 
dezen merkwaardigen , uitgebranden vulkaan moet beschouwd 
worden. Deze vlakte wordt in het Noorden begrensd door het 
600 il 900 voet hooge land van Tolifoea, dat, meer oost- en 
landwaarts in , den naam van hoogland van Toebaroe of Toebaroe- 
Njekkoe draagt. 

Aan den voet van dit steil naar boven rijzend plateau 
kronkelt zich de Iboe-rivier, die, onderden naam van Taoero, 
iu Toebaroe-Njekkoe ontspringt, kort nadat zij bij het grens- 
dorp Todokkee in de Toebaroesche benedenlanden , Toebaroe- 
ma-adoe , is binnengetreden , zich , na rechts de Bojoong en links 
de Dodoa opgenomen te hebben , met de uit het oosten komende 
Boeka vereeiygt, en dan pas Iboe genoemd wordt. 

Wegens bovenvermelde helling heeft deze rivier slechts linker 
zijriviertjes of beken, zooals de Tobborangis, de Bosobbo, de 
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Salerolamo, de Tongoettee eu de Salee. Den loop dezer rivier 
volgende, is de volgens de volksoverlevering van elders ge- 
komen stam Toebaroe het land binnengedrongen, en heeft hij 
zijne woonplaatsen- meest in de nabijheid daarvan gekozen. Deze 
stam, vroeger ook //lieden van de Akee-Sio/s^ (negen wateren) 
genaamd , is verdeeld in tien Soas of dorpen , waarvan een 
vijftal Tego,Tiko, Sengadjie, Boronna en Todokkee in de be- 
nedenlanden en het tweede vijftal Togotolla , Sengadji , 
Tokko Hokko , Togoeis en Talimadoe in de bovenlanden gelegen 
zijn. De andere in het landschap gevonden dorpen en gehuchten 
zijn dan ook slechts als tijdelijke vestigingen , dan wel onwet- 
tige afscheidingen van het moederdorp te beschouwen. > 

De Toebarezen zijn een groot en flink gebouwd menschenras. 
Zij onderscheiden zich van de andere stammen door eene lichte , 
meer gele dan wel bruine kleur, breeden neus en iet- 
wat schuine door zware wenkbrauwen overschaduwde oogen, 
weshalve zij ook wel eens de /^Halémahérasche chineezen/^ ge- 
noemd worden. Zij zijn een zeer goedaardig en eerlijk, doch buiten- 
gewoon bekrompen en bijgeloovig volk; hun taal is een accent 
van het Djailollosch. Allen zijn bijna uitsluitend landbouwers 
en de Toebarezen begeven zich slechts op zee, wanneer dit 
door de omstandigheden noodig gemaakt wordt; onvermoeide en 
geharde jagers , doorkruisen vaak kleine troepen van dezen stam 
de berggraten, volgende het binnenland van bijna het geheele 
Noorden en een groot deel van het Zuidelijk Schiereiland , ter- 
wijl zij in al hunne behoeften zich uit het geliefde bosch voorzien. 
Men ontmoet hen zoowel achter Gblella als achter Sidan- 
goli, en in het Zuiden strekt, nabij Pajahie, een geheele 
landstreek, Baaït genaamd, hun tot een meer blijvende ves- 
tiging, om van de vele andere kleinere nederzettingen niet te 
gewagen , waarvan die in en om de schoone bocht van Djailollo 
wel de voornaamsten zijn. 

'"^"ins de laatste, door het Temataansche bestuur verstrekte, 
jk slechts bij benadering verkregen en dus niet zeer be- 
re gegevens bedroeg de Toebaroesche bevolking uit 
annen, 1377 vrouwen, 771 kinderen van de mannelijke 
kinderen van de vrouwelijke kunne, of in het geheel 
16 zielen. Als een opgave voor den geheelen stam mag 

lier alweder een nootlotbig uitvloetsel der door Weetenohe iuyloe- 
inkunde van den toestand begunstigde en zich altijd door anarchie 
veiguizing van den juist op den toestand gebaseerden adat. 
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dit getal zeker wel als een miuimum beschouwd worden, of- 
schoon sedert de opheffing van het passenstelsel, waardoor 
in deze slecht bevolkte streken het geheel verloopen der be- 
v(Jking en de daarmede onmiddellijk in verband staande ver- 
mindering van het zielental althans eenigermate werd tegenge- 
gaan en dus als zoodanig nog zoo kwaad niet was , de bepaald 
iii het landschap zelf aanwezige bevolking dit cijfer lang niet 
meer halen zal. Om toch dit zoo schadelijk uitwijken der be- 
volking in kleine troepen, die zich, ten einde van alle maat- 
schappelijke lasten en banden ontslagen te zijn , in de meest 
a%el^n wildernissen vestigen , t^en te gaan, hebben de hoofden 
te weinig invloed. Dit is hoofdzakelijk toe te schrijven aan het 
feit, dat zij bijna allen door de Tematanen tot Mohamedanen 
gemaakt zijn. Daardoor voor goed in den nabij de riviermonding 
gel^n islamschen kampong bij elkaar wonende, staan zij als 
het ware geheel buiten hun eigen volk. De Toebarezen toch 
zijn heidenen en houden zich hardnekkig vast aan de ook door 
de andere stammen gedeelde godsdienstbegrippen, niettegenstaande 
eene voordurende jacht op proselieten. 

Wat de inrichting van het nieuwe bestuur betreft, zoo ver- 
schilt die heel weinig met die, welke overal op het eiland ge- 
bruikelijk is , wordende het bewind door de onder Temataansch 
toezicht staande inheemsche hoofden uitgeoefend. 

De voornaamste dezer hoofden is de sengadjie of hertog van 
het land , wien , behalve de djoegoegoe of rijksbestierder, tal 
van hoekoems, rechters, ngofla-mansira's , edellieden en kiëma- 
laha's terzijdestaan. Van Temataansche zijde is aldaar een 
kalaodie, opzichter, met eenige rabo's, politie-oppassers , ge- 
plaatst, welk hoofd echter in alles aan den oetoesan van Gam- 
ma-koenorra ondergeschikt is. Het toch al zeer luttele en meer 
op de persoonlijkheid berustende gezag is dus voornamelijk in 
handen van de manimo's, dorpsoudsten , en kapitta^s of aanvoer- 
ders, alsmede van de weinige ngoffa-mansira's en hoekoems, 
die het geloof hunner vaderen niet verlaten hebben. Voorts valt 
hierbij op te merken, dat, wegens den verren afstand der in 
H binnenland gelegen woonplaatsen, dit volk steeds beter tegen 
verdrukking gevrijwaard was en alzoo altijd eene grootere vrij- 
heid dan elders genoten heeft Ook de wettige belastingen zijn, 
vooral nu de dienst op de kruisprauwen te Menado is vervallen, 
van zeer weinig beteekenis. Zij bestaan uit: 
200 bamboezen met damar ... ter waarde van + / 50.00 
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2700 damar boeukoes ter waarde van + ƒ 60.00 

10 loeries n n ± m 10.00 

10 stuks vier duim lange met mus- 
kus gevulde boeloetoei (dunne 
bamboe) // ft ± » 80.00 

10 stuks goöUeë masaija (met veeren 

versierde bamboe) // /^ + /^ 20.00 

of te zamen eene waarde vertegen- 
woordigende van j|:/220.00 

Op eene mannelijke bevolking van 1289 zielen bedraagt de 
jaarlijksche belasting dus slechts + 20 centen per man of on- 
geveer ^'^ of y'^ van hetgeen op andere plaatsen moet worden 
opgebracht. 

Ook wat eigendomsrecht en rechtspleging betreft, wordt de 
aloude adat trouw gevolgd en zijn ordalia's zeer in zwang. 

De kleeding bestaat in hoofdzaak uit den van boomschors 
vervaardigden tjidakko of pisa (schaamtedekking) , hoewel 
alle vrouwen in het bezit van rappies (sarongs) zijn. De 
bovenkleeding van boomschors is bijna geheel verdrongen door 
lange, bij de mannen geheel openstaande katoenen badjoes. 
De tollo's of hoeden zijn meestal zwart of rood van kleur 
en van zeer eenvoudig en grof maaksel. De versierselen, vaak 
uit varkensstaarten of boschjeshout , schulpen en veeren enz., 
bestaande, geven beter dan iets anders het peil der beschaving 
aan; ook het huisraad is, daar de kunstzin van den Toebarees 
niet bijzonder ontwikkeld schijnt, hoogst primitief. 

Het gebruik van den peda (houwer) is, even als op geheel 
Haléma-héra, algemeen. De lans is het geliefkoosde wapen, 
hoewel pijl en boog in geen huishouden ontbreekt en de meesten 
bekwame boogschutters zijn. De schilden vertoonen een lang- 
werpig breede, meer Menadoneesche type. 

In zang en spel staan de Toebarezen , behalve wat den lolessa 
betreft, ook al bij andere stammen ten achter. Evenals alle 
Aliberen zijn zij min of meer verslaafd aan het gebruik van 
sagoeer, den volksdrank. 

£en bizondere, bij andere stammen niet in zwang zijnde 
nijverheid wordt onder hen niet aangetroffen; de ter markt ge- 
brachte handelsartikelen zijn voornamelijk damar, rijst, sago, 
hout en jonge loeries, de apen der Molukken. 

Wanneer men , van het Zuiden komende , het op een rots- 
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achtig iiteil strand liggende landschap Waijoli achter zich 
heeft en vervolgens den sterk pamali (possi) zijnden hoek Goc- 
norra is voorbijgetrokken, welke door een nitlooper van den 
nog altijd zwakjes rookenden ± 5000 voet hoogen en meteen 
ïwavelmeer voorzienen berg Gram-ma-koenorra gevormd wordt, 
dan ziet men eene dicht begroeide vlakte voor zich liggen, welke 
slechts in het Noorden door een, de Kaap Lang (Petano) vor- 
mende hoogte begrensd wordt. 

In deze door het lichtgele zand en de donkerblauwe zee 
als in een schoone lijst gevatte groene vlakte boeit al dadelijk 
een merkwaardig, halverwege en vlak aan het strand gelegen 
op zich zelf staand steil kegelvormig heuveltje het oog. 

Dankt wellicht deze hoogte aan eene vulkanische opheffing 
baar ontstaan , door de inboorlingen wordt zij beschouwd als het 
in steen veranderde uitwerpsel eener voorouderlijke reuzenprinses, 
en daarom nog altijd Ngidi-ma-tjim (hoop spuw) genoemd. 

Tegelijkertijd doemt in het oosten de in de verte bolvormig 
toeschijnende blauw-groene top van den Iboe op. 

Na een blik aan de weinige tegen de rotsen van hoek Gbe- 
Qorra klevende Salangagane- nesten geschonken te hebben, het 
na zandige strand verder noordwaarts volgende , ziet men onder 
het zware geboomte aan den voet van den Qam-ma-koenorra 
de hnizen van de door Alfoeren van Waijoli bewoonde ge- 
huchten Boero en Batakka, terwijl nog noordelijker een door 
den zwaren golfslag gevaarlijke zandbank de plaats aanwijst, waar 
de rondom de hoofdplaats Gam-ma-koenorra liggende, met possi* 
possi en lolaroe begroeide lagunen in zee uitwateren. 

Ten einde deze hoofdplaats, welke ruim een kwartier uur 
a&tands landwaarts in, geheel achter het door tal vankreeken 
of geulen doorsneden strandbosch verscholen en op de helling 
eener kleine uit het water rijzende aardophooging gelegen is, 
te bereiken , is het nopdig , den loop van den zich telkens ver- 
pkatsenden dorro (geul) der bank nauwkeurig te kennen. Het 
verdient daarom ook de voorkeur, uit de weinige langs het 
strand wonende visschers zich een loods te kiezen, want ook 
ttl& dan nog is het in de maand December en in de eerste 
maanden van het jaar, wegens de zware branding, vaak een 
tocht, welke levensgevaarlijk is en door de inboorlingen met 
groote prauwen slechts in de uiterste noodzakelijkheid onder- 
nomen wordt. 

Nog meer landwaarts in, achter de met een missigit en posthuis 
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voorziene Soa-sio of hoofdplaats, liggen de vier kleine gehuchten 
Tiano, Tobaroe, Sarau en Totaai, welke raeer rechtstreeks 
onder den Temataanschen oetoesan staan. Zij worden bewoond 
door de Alfoeren van Tiano, een zonderling mengelmoes van 
alle stammen en die eene daarmede overeenkomstige taal spreken. 
De naam van "lieden van Tiano//, hetgeen verward (bingoeng 
of tra-karoean) beteekent, heeft op deze Babijlonische taal- ver- 
warring dan ook betrekking. 

Gaat men het vlakke strand verder op (hassa) , dan is het op 
sommige plaatsen met cocospalmen beplant, meestal echter 
in zoo ver geene met lolaroe en possipossi begroeide 
lagunen daarachter liggen, bedekt met dichte rimboe, waarin 
reusachtige pandanen, bevallige nipa, gepluimd riet, dichte 
doomenstruiken , slanke pinang , zware waringin's en kale 
kapokboomen het meest het oog trekken. 

Is men het + 1 uur gaans van de Gram-ma-koenorrasche 
lagune-opening verwijderde kleine gehucht Tohaffo gepasseerd, 
bij welke plaats een voorgelegen zandbank het bestaan van 
eene uitwatering der daarachter liggende sagobosschen aantoont , 
dan komt men eindelijk aan de dicht aan den voet van het, 
de gelijknamige kaap vormende, voorgebergte Tobaol, gelegen 
monding der Iboe , waarvan het binnenloopen ook al door 
eeuige zandbanken bemoeilijkt wordt. 

Niettegenstaande deze banken dicht onder den wal liggen, 
zoude het omslaan der prauwen wegens het groote getal haaien, 
dat zich in den regel alhier ophoudt, ook niet weinig gevaar 
opleveren. 

Beeds aan het strand staat eene kleine verzameling, door 
Makassaarsche en Temataansche handelaren bewoonde huisjes 
of hutten , Iboe-boella genoemd , voornamelijk daar, waar door 
de eerste bocht der rivier het vastleggen der prauwen achter 
den hoogen zandwal , dien de zware rollers voor de vroeger veel 
meer zuidwaarts gelegen monding opgeworpen hebben , wordt be- 
gunstigd. Achter deze zandige strook ligt aan de zuidzijde der 
rivier een moerassige sago-rijke strook , welke gedeeltelijk door- 
sneden wordt door den Salee (linker zijrivier) en zich tot voorbij 
en ver achter Tohaffo uitstrekt 

Gaat men de bij laag water en droogte hier reeds volkomen 
heldere rivier verder op, dan bereikt men het eerst den op + 
5 minuten van het strand aan den linkeroever gelegen M akas- 
saarschen kampong Iboe-igo (klappa-rijk Iboe) , terwijl een kwart- 
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uur verder aan de tweede kromming en iets boven de uitwatering 
van de voor Ottie's (kanoes) gedeeltelijk bevaarbare Tongoettee 
de door Ternatanen en Toebaroesche-Mohamedanen bewoonde 
kampongs Iboe-lamo (groot Iboe) en Iboe-itji (klein Iboe) ge- 
l^n zijn. 

De Iboe-rivier kan bij hoc^n waterstand, hoewel met horten 
en stooten, tot aan Iboe-lamo met korra-korra's worden opge- 
varen. Vlak boven deze plaats beginnen de eerste, ofschoon nog 
vrij onbeduidende watervallen en stroomversnellingen. Onder ge- 
w(me omstandigheden kan men zich echter nog altijd per vlot 
of otti van het eerste Alfoersche dorp Tego laten a&akken. 

Reeds even achter Iboe-igo ligt een + 50 voet hooge heuvel 
als voorbode eener gelijkmatige terreinverheffing ; voorbij den 
Tongoettee rijst het geheele aan de linkerzijde gelegen ter- 
rein + 40 voet boven den gewonen waterstand , op welk plateau 
het bovengemeld dorp Iboe-itji is gelegen, terwijl het dorp 
Iboe-lamo veel lager aan den overkant op de slechts hier zacht 
afloopende helling van het den loop der Iboe bepalende hoog- 
land ligt. 

Het gedeeltelijk in de schaduw van hooge vruchtboomen 
liggende Iboe-lamo , de verblijfplaats van den sengadjie , biedt 
met zijne nabij gelegen begraafplaats weinig merkwaardigs aan, 
te minder, omdat het na de laatste pokken-epidemie grootendeels 
verlaten is. 

Iboe-itji , op eenigen afetand van den rand der met kreupel- 
hout begroeide en met eenige werkelijk reusachtige doerian- 
boomen prijkende hooggelegen vlakte, is echter belangrijk, 
daar hier de naar het binnenland loopende wegen grootendeels 
samenloopen. 

De door de geheele bevolking gebruikte wegen of beter 
gez^ >rpaden/y zijn voornamelijk twee in getal, en wel eer- 
stens: de zoogenaamde groote weg /^Ngokko lamo^/, die van 
uit Boronna komt, slechts Sengadjie (toma adoe) aandoet, 
de bewoonde oorden vermijdt, over sterk golvend, met 
zwaar bosch en bamboe bedekt en vrij droog terrein gaat en 
zich, in de nabijheid van het strand bezuiden Iboe, in twee 
naar Iboe en Tohaffo voerende takken splitst, entweedens: een 
ander pad, dat, met eenige zijtakken naar den grooteren weg 
voorzien, de dorpen met elkaar verbindt, den loop der Iboe 
volgt en beoosten van reeds gemeld Sengadjie met den grooten 
weg samenloopt. 
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Buiin een half uur vóór en dus westwaarts van Boronna 
sluit het pad, dat langs de negorijen der bovenlanden en het 
grensdorp Todokkee voert, zich aan den grooten weg aan. 

Eene opsomming der menigvuldige particuliere paadjes, welke 
door omstandigheden ontstaan en verdwijnen en tot welker op- 
sporing zelfs het geoefend oog van den in de wildemisssen groot 
gebrachten Alfoer vaak te kort schiet, moet natuurlijkerwijze 
achterwege blijven. 

Belangrijk is echter nog het pad, dat van Tboe over het 

plateau, langs het in een diepen, veel op een aardverzakking 

gel ijkenden kom gelegen + | uur in omtrek hebbende en 

door tal van slangen en kikkers bevolkte meertje naar 

Tolisongeree , eene door lieden van de bovenlanden (Tokko 

Hokko) gevormde nederzetting, voert, zoomede het pad, dat 

naar het nabij het gelijknamige riviertje gelegen gehucht Ton- 

goettee , voornamelijk door lieden van Tego en Tiko bevolkt, leidt. 

De weg langs de Iboe, die buiten de plaat*^ eerst dalende 

voert over, door den rijstbouw ontstane langs de helling der 

h(K)gte gelegen, open terreinen, begint, zoodra hij weder het 

bosch genaderd is, te rijzen en voert dan door een aan den 

voet van meer zuidelijke hoogten liggende, slechts door enkele 

insnijdingen van beteekenis afgebroken effen dicht begroeid 

terrein, totdat een als grensscheiding tusschen Tboe en de 

benedenlandeiï merkwaardig, Tjakka palakka genaamd, vrij 

diep en breed ravijn is bereikt. Van dit punt slingert het pad 

en een vrij steilen heuvel, waarvan het den slechts 

neters breeden rug of graat, die zich om een aan de 

ï helling gelegen meertje heenbuigt, geruimen tijd volgt. 

rtje zoude volgens de inboorlingen eene onderaardsche 

ng in de Iboe hebben. Slechts st-eelsgewijs laat de 

:e groei van het dichte geboomte, vooniaraelijk uit 

kanari , waringin , damar en hooge varens bestaande , 

op de Iboe toe, welke, in de diepte ter linkerzijde 

voet der noordwaarts gelegen steile hoogte, zich kron- 

met haar helder water op een breed zilveren band 

t men den heuvelrug en daalt men in de onmiddellijke 
der rivier af, dan stuit men, na opnieuw eenige 
oogten overschreden te hebben, op de Salero-lamo, 
lere beek , die, een weinig verder (zuidwaarts) op , met 
en straal van onder de lava-korst uit het aardrijk op- 
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welt en haar zuiver en koel water over de hier met zand en 
rolsteenen bedekte lavabedding doet mischen. > 

Korfc na deze beek , in welker nabijheid zich een sagoplant- 
soen en een gehucht bevinden, bereikt men het evenals alle 
Toebaroesche dorpen uit een lange straat bestaande , aan den 
oever der Iboe gelegen Alfoersche dorp of Soa ^j^Tego^^. 

De gedeeltelijk vervallen en oude Saboea levert niet veel 
belangrijks op, evenmin de van bamboe en hout opgetrokken 
en met atap gedekte huizen en hutten , welke allen op Toeba- 
roesche wijze van een voorgallerij of markies met de noodige 
banken voorzien zijn. 

Het getal der inwoners is uit hoofde der reeds vermelde 
omstandigheden zelfs niet bij benadering op te geven. 

Het getal bewoonde woningen, dat in 1879 nog twaalf be- 
drog, was in 1882 tot op vier geslonken, waaronder het huis 
van den mahimo. 

Yan Tego gaat een pad op eenigen a&tand lange en een 
ander over het dorp Doewon , dat door de ondiepe branka (scheur) 
Salero-itji in groot en klein Doewon gescheiden is. 

Dit door tal van pinang en vruchtboomen omringde dorp, 
dat eeue kolossaal groote, echter door den tand des tijds ge- 
dncht gehavende Saboea bezit en ook met e^iige geheel uit 
hout opgetrokken huizen prijkt, is door zijne zijdelingsche 
ligging van het gebruik van stroomend water verstoken. 

Doewon-lamo staat met den grooten weg door een zijpad in 
verbinding. 

Kort nadat men Doewon verlaten heeft , treedt men het met 
2waar bosch bedekte zoogenaamde landschap van Liano of 
Toelian binnen; de weg, die, eenige terreingol vingen en 
kleine maar diepe beekjes overschrijdende, langs den oever 
der ruischende Iboe voert , scheidt zich even voor den Bossobbo 
in tweeën, waarvan een tak over eenige met bamboe begroeide 
heuveltjes en door een moerassig bosch langs den grooten weg, 
en de andere over den Bossobbo , al dan niet Talen aandoende , 
naar het dorp Tiko voert. 



^ De Uya-bedding verder opgatmde, werd in een door het breken der reeds 
Scrtolde UTamassa veroorsaalcten put of poel een geheele slaiigenkolonie 
(± 60 itnks) gevonden. Tot het geslaoht Natrix behoorende , wordt aan dese, 
«veoale een dambord met regelmatig afgewisseld srwarte en witte vierkanten 
bezaaide en naar wij vernemen nog niet beschreven slangensoort voorloopig 
de naam vau Natrix albaniger Halémahérao gegeven. 
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Dit Tiko is eene vrij groote in 1882 meer dan tien buizen 
tellende plaats met een door allerlei snijwerk versierde Saboea 
en een uit een ethnologisch oogpunt zeer merkwaardig, aan 
den beschermheer van het dorp Ga^^oeong gewijd houten huisje , 
welks onderhoud de bewoners in den oorlog onkwetsbaar maakt. 

Aan de eene zijde door een kleine, diep ingezonken en tot 
sago-aanplant benutte beek omgeven, is het dorp in de nabij- 
heid der Iboe en in het gezicht der aan de overzijde der rivier 
steil oprijzende hoogte gelegen, waartoe een uiterst moeiel ijk 
pad, dat naar Togotolla voert, toegang verschaft. 

Van Tiko af rijst het terrein slechts weinig, zoodat het 
bijna effen toeschijnt en voert de weg over zeer afwisselend 
uit dicht bosch en opengekapte, echter soms reeds met hoog 
riet en struiken begroeide vlakten. 

Bij Sengadjie, een uit twee deelen bestaand dorp, dat niets 
meldenswaardigs oplevert, vereenigen zich alle wegen, zoodat 
nu nog slechts de groote weg naar Boronna overblijft. 

Wanneer men dezen /s^ngokko lamo^ volgt , daalt men , na eene 
niet bizonder hooge terreingolving te hebben overschreden , in 
het door den sterken stroom en de glibberige steenen voor de 
passage minder aangename rivierbed der Iboe af; dit een poosje 
afgaande, verlaat men het niet ver van het punt, waar de 
rivier Iboe uit de vereeniging van Taoero en Boeka ontstaat, 
en , het dwars overstekende , bevindt men zich, na een landtong 
overschreden, de Taoero doorwaad en tegen een slechts 20tal 
voeten hooge steilte opgeklommen te zijn , weder op effen met 
opgaand hout bedekt terrein, een half uur ver van het vrij zuiver 
oostwaarts gelegen Boronna, het grootste en wel een dertigtal 
huizen tellende dorp van Toebaroe. 

Niet ver van dit overgangspunt leidt een noord-ooetwaarts 
gaand pad naar de Toebaroesche bovenlanden. 

Boronna^ op den rechteroever der Boeka, op een zaclit 
hellend plateau, te midden eener weelderige natuur gelegen, 
levert met zijne kolossale te midden der twee lange huizenrijen 
staande Saboea en omringd door hooge bergruggen, een schilder- 
achtigen aanblik op. Het dorp is van de kust uit met een 
geforceerden marsch van zes uur te bereiken. 

De hoogten, die deze plaats omringen, vormen een vrij vlak, maar 
waterarm en door ravijnen doorsneden, onder den algemeenen 
naam van Telaga bekend , op sommige plaatsen eeuige uren 
breed plateau , dat vooral daardoor belangrijk is , omdat 
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het de waterscheiding van oost- en westkust uitmaakt, iets 
dat de Alfoer reeds aanduidt , door aau de streek , waar de 
in Kau en op de oostkust mondende rivieren haren oorsprong 
uemen, den naam Tan /^kaha goehi^' of // hellende aarde// te 
geven; van deze hoogte leidt een pad naar het diep in het 
Eaasche binnenland gelegen Madollee. 

Volgt men het kort na den overgang van de Taoero links 
of beter noord-oostelijk voerend pad , dat eerst langs den linker 
oever der Taoero en daarna van de linker zijrivier de Dodoa 
loopt, dan komt men, van de hoogte afdalende en de Dodoa 
overstekende , in het op de tusschen Dodoa en Taoero gelegen 
aardstrook gebouwde dorpje Qador, een betrekkelijk nieuwe 
vestiging , die een tiental huizen telt en op het bezit van 
eeo wel kleine , maar nieuwe en keurig afgewerkte met 
allerlei kunstig snijwerk versierde Saboea kau bogen. Op een 
pistoolschot afstands en noordwaarts van deze plaats aan den 
rechteroever der Taoero ligt reeds meer nabij den voet der 
noordelijke hoogteketen het gehucht ïkrjoong, dat slechts drie 
huizen en een uiterst nette Saboea telt , aan de noordzijde 
door een beek besproeid, te midden eener schoone zich, ook 
om Gador uitstrekkende hoog voor den rijstbouw openge 
kapte vlakte. 

Den nu bijna recht noordwaarts voeleenden weg vervolgende, 
bereikt men na een klein half uur het geheel aan den voet 
der bergen gelegen laatste benedenlandsche dorp Todokkee , dat 
onder zijne niet bizonder talrijke bewoners eenige met lepra 
behebte individuen telt en daardoor bij de andere dorpen in 
een slecht gerucht staat. 

Na een korte wandeling door het sagobosch, waarop uien 
herhaaldelijk het zich er doorheen kronkelend beekje moet 
doorwaden, bereikt men den voet van het + 600 voet hooge 
plateau, werwaarts een pad leidt, dat, bij droog weer uiterst 
steil en moeilijk, met regen nagenoeg niet te begaan is. 

De zware vermoeidheid , die zich na een halsbrekenden 
tocht van | uur zelfs bij den meest ervaren bergbeklimmer 
doet gevoelen , wordt echter vergeten , zoodra men, op het eerste 
vrije punt gekomen , het geheele landschap in al zijne schoon- 
heid voor zich ziet liggen. 

Aan de voeten de vruchtbare als een schoon tapijt in al- 
lerlei kleuren prijkende vlakte, door de Tboe en de andere 
wateren als met zilveren draden doorweven. 

4* Voljrr. X. 4 
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Vlak voor zich de majestueuze Iboe of Toebaroe met zijn 
door een lava-doorbraak ingescheurden en door het zonnelicht 
scherp uitkomenden en zonderling getinten krater, waaruit, in 
een sedert vervlogen eeuw , de nog duidelijk te volgen breede 
lavastroom (Salero lamo), als een slang heen en weder kronke- 
lend, naar beneden is gevloeid 

Tn het oosten , zoo ver het oog reikt, het duistere woud 
en in het westen , behalve den driepuntigen kalen top van den 
Gam-ma-koenorra , een schitterend blauw stuk der onmetelijke 
zee, — in het kort, men ontvangt op dit punt een nimmer 
te vergeten indruk. 

Nog een vijftig voet in schuine richting tegen de helling 
opklimmende , bereikt men eindelijk het plateau, waarop vroeger 
TogotoUa lag , waarvan de bewoners zich thans bij Jjaba in Lolodo 
gevestigd hebben; verder oostwaarts gaande, neemt dit hier 
met hooge boomen begroeide bergvlak weldra de gedaante van 
een berggraat aan , daar zich aan de rechter (oost) zijde het 
diepe met de op zich zelf staande hoogte van Todokkee ge- 
voruide ravijn bevindt en aan de linker (west) zijde een hoog 
boven de oppervlakte der zee gelegen eivormig bergmeer van + ^ 
uur omtrek , dat , wegens de hooge temperatuur van het water , 
slechts aan garnalen , die daar dan ook in massa's gevangen 
worden , tot verblijfplaats strekt. 

Na het meer in de hoogte omgaan te hebben , begint het 
pad een geruimen poos te dalen en is men, na een oude be- 
kende, de in snelle vaart over een met vuursteenen bezaaid 
bed ruischende ïaoero gepasseerd te zijn , in de eigenlijke 
verblijfplaatsen der bovenlanders aangekomen. 

Het terrein, door hen uitgekozen, bestaat uit eene uiterst 
vruchtbare, van heuvels en hoogten omgrensde en door tal van 
diep ingesneden beken doorstroomde golvende vlakte , die, hoewel 
betrekkelijk hoog boven de zee gelegen, uit den aard der zaak 
eer vochtig dan droog te noemen is, zoodat de sago er welig 
tiert en de bosschen zeer veel bamboe bevatten. 

Het eerste plaatsje, dat men van Todokkee uit, na een ge- 
forceerden marsch van ruim vier uur, bereikt, is het bij Tokko 
Hokko behoorende gehucht Lagoe, welks bewoners sterk met 
Galellareezen vermengd zijn, zooals zich dit uit de gemengde 
bouworde der huizen al dadelijk laat opmaken. 

De verder noordwaarts gaande weg splitst zich , na de 
Taoero overgestoken te hebben , in twee takken , waarvan de 
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westwaartsche naar het op eene kleine hoogte gelegen dorp Tokko 
Hokko leidt , waarvan de huizenrij een aan de voorzijde niet ge- 
sloten vierkant vormt, en de oostwaartsche naar het aan de 
linkerzijde van de Taoero gelegen en geheel in het bosch 
verscholen dorp Sengadji voert. 

Van Sengadji gaat een pad naar de hoofdplaats der boven- 
landen Togoeis, die op hare beurt in verbinding staat met 
het in 1882 nog door slechts één huisgezin, dat de bijna 100- 
jarige ouders niet wilde verlaten, bewoonde Talimadoe, > welks 
bevolking zich achter Bakoeu in het Lolodasche gevestigd had. 

De hoofdplaats Togoeis met hare groote en goed bewerkte Saboea 
aai) een helder bergbeekje en aan den voet der het voor de 
helft omringende heuvels gelegen , is het uitgangspunt der naar 
Galella , Tobello en lioloda gerichte jacht- en zwerftochten. , 

Moet ook al , wegens de groote bezwaren aan het vervoer der 
producten verbonden , het bovenland, bij de onderstelling eener 
ontginning van Europeesche zijde, geheel buiten beschouwing 
blijven, niet aldus is het gesteld met de beneden landen. Door- 
sneden door eenige voetpaden , welke met betrekkelijk geringe 
moeite en kosten in bruikbare wegen zijn te veranderen , en op 
vele plaatsen besproeid met water, ruim voldoende zoowel tot 
beweegkracht van machinerien als tot irrigatie van den grond, 
eigenen deze uiterst vruchtbare bcnedenlauden zich om zoo te 
zeggen tot alle cultures. 

Dat dan ook het tijdstip niet meer ver zij, waarin de schoone 
slaapster uit haren eeuwenlangen slaap worde wakker geschud 
door Nederlands energieke zonen , die , het welzijn en de be- 
schaving van dit goedaardige volk tegelijk met hun eigen 
voordeel betrachtend, de handen aan den ploeg slaan om de 
rijke goudmijnen te ontginnen , die de vruchtbare //Kaha lamo//, 
groote aarde, in haren schoot verbergt 



1 Dit ou<le en werkelijk eerwaardig uitziende echtpaar, waarvan de grijs- 
lard als man op rijpen leeftijd den Java-oorlog heeft med^omaakt en nog 
Teel van de Bngelschen praatte , waren geheel hij hun verstand en brachten 
huu tijd met slapen en eten door. 
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EENE BIJDRAGE TOT DE KENNTS VAN T OUDE 
PHTLTPPIJNSCHE LETTKRSCHRIFF. 

DOOB 

H. KERN. 



In een geschrift, getiteld Contribucum para el eshuüo de lm 
anüguos al/abetos FUipinos i, heeft de heer T. II. Pardo de 
Tavera een zeer verdienstelijk overzicht gegeven van hetgeen er 
bekend is van het letterschrift dat .oudtijds bij verschillende 
volken op de Philippijnen in gebruik was. Zoowel het onder- 
werp zelf, als de wijze waarop het door genoemden schrijver 
behandeld is , verdienen ten zeerste de aandacht der belangstel- 
lenden, en al weet ik dat het aantal derzulken hier te lande 
uitermate gering is, zoo wil ik toch niet nalaten mijne eigene 
belangstelling te toonen en eene zwakke poging te wagen om 
de nieuwsgierigheid van anderen te prikkelen. Wel is waar heeft 
eene jarenlange ondervinding mij geleerd dat geene der talrijke 
Nederlandsche tijdschriften zich verwaardigt van den inhoud der 
Bijdragen keunis te nemen, terwijl ze met greetigheid rijp en 
groen uit den vreemde overnemen en hun lezers opdisscheu als 
nieuwste resultaten der wetenschap, doch hoe bedroevend die 
ondervinding ook zijn moge, ze mag ons niet ontmoedigen. 

Het ontbreekt niet aan oudere berichten omtrent de Philip- 
pijnsche alphabetten. Het onderwerp is, zooals de heer Pardo 
de Tavera opmerkt, door bijna alle geschiedschrijvers \an den 
Archipel der Philippijnen behandeld, hoezeer op alles behalve 
bevredigende wijze. De eenigste geleerde die daaraan een bijzonder 
onderzoek gewijd heeft , was Jacquet, die in 1881 in het Nouveau 
Journal Asiatique eene verhandeling uitgaf onder den titel Con- 
ndéraiumi sur les AlphabeU des PMlippine». Daarin is slechts 
sprake van twee alphabetten, dat van 't Uoko en van hetTa- 



üitgekomen t^ LauMUine, bij Gebr. Jaunin. 
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galog; het eeue getrokken uit een handschrift in de (toen) 
Koninklijke Boekerij van Parijs » , en het andere gecopieerd uit 
het bekende werk van Thëvenot. 

Behalve deze twee alphabetten — die eigenlijk als één en 
hetzelfde moeten beschouwd worden — had Jacquet in de talrijke 
spraakkunsten der verschillende Philippijnsche talen geen afbeel- 
dingen van letters kunnen opsporen. Daaruit blijkt dat hij slechts 
over beperkte hulpmiddelen beschikte , want er zijn ettelijke oude 
spraakkunsten waarin die letters afgebeeld staan , zooals de heer 
Pardo de Tavera niet nalaat te doen uitkomen. Het is waar 
dat in de Arte de la lengua Tagala van Pater de Totanes — 
welk werk voor 't eerst in 1 745 uitkwam * — slechts ter loops 
van 't inheemsche schrift melding gemaakt wordt en de letter- 
teekeus niet afgebeeld zijn , doch in de Tagalogsche spraakkunst 
van Pater San Agustin , voor 'teerst in 1705 verschenen, vindt 
men de lettervormen opgegeven en in de eerste uitgave der 
grammatica van Pater San Joseph, gedrukt te Batadn in 1610, 
staan nog verscheidene woorden met de oude karakters geschreven. 

De eerste schrijver die in £uropa Tagalogsche letters liet 
drukken, was de Jezuiet P. Chirino. » Waarschijnlijk is het al- 
phabet dat Th^venot, in zijne RelaHon des Hes Philippmes par 
tm Rdigieux geeft, aan het werk van Chirino ontleend, hoewel 
de naam van dezen niet door Thévenot vermeld wordt. 

In een werk van Don Sinibaldo de Mas * ontmoet men vijf 
alphabetten : twee Tagalogsche , waarvan één in gebruik was in 
de provinciën Bulakan en Tondo en 't andere in 't gewest Ba- 
tangas, oudtijds Komintan genoemd, verder een Ilokosch, een 
Pangasinansch en een Pampangaasch alphabet. 

De teekens waarvan de inboorlingen zich bij 't schrijven van 
het Bisaya bedienden , vindt men a%ebeeld in de spraakkunsten 
van den Jezuiet Ezguerra en van Pater de Mentrida. 

Bij de uit vermelde bronnen te putten schriftproeven , tien 
JD 't geheel , kan men nog voegen de twee alphabetten welke 
voorkomen in de Tabd van Oud- en Nieuw-Indische alphabetten. 



* De Schrijver «egt in de noot: "De Heer de Sainte-Croix vereerde aan 
de KoniDklijke , tban» Nationale Boekerij van PariJH, een exemplaar van den 
herdruk der "Arte de Ia lengua Docana-Manila 1617." 

' De uitj^ve waarover schrijver dezes beschikken kan is een herdruk van 1850. 

* De titd van diens hoojirBt zeMïsaam pewoi-den boek is: "Relaoion de las 
bias Philipinas y de lo (|ue en ellas an trabaiado los Padres de la Compa- 
nia de Jesus. Roma, MDCIY." 

* Infrme sobre 1«« islas PiUpinan. Madri-l, 1843. 
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uitgegeveu door Holle. Ze wareu hem verstrekt door den lieer 
Riedel, doch zonder opgave van de plaats van herkomst. Alles 
te zaraen zijn er dus twaalf Philippijnsche alphabetten bekend, 
die de schrijver der (.ontribucion in een tabel heeft vereeuigd. 
Beeds bij den eersten oogopslag zullen zelüs ongeoefeuden 
kunnen bespeuren dat al die alphabetten, althans de elf eersten, 
eigenlijk één en dezelfde schriftsoort vertoonen, zoodat de schrijver 
dan ook terecht opmerkt: '/men kan zeggen dat ze ^n en 
hetzelfde zijn, terwijl de vei*8chillen bestaan in de manier van 
schrijven , zooals bij het Engelsche, Fransche of Spaansche achrifL 
geschiedt.// Daarenboven zijn er enkele letters, die in een paar 
der opgegeven Philippijnsche talen ontbreken , om reden de klank 
dien ze voorstellen er niet oieer in voorkomt. Alleen in 't Pam- 
pangasche alphabet schijnen de ya en wa bij vergissing uitgelaten 
te zijn, daar deze taal deze klanken wèl bezit. ' 

De volledigste Philippijnsche alphabetten kennen slechts drie 
letters om de klinkers , en veertien om de medeklinkers uit te 
drukken. Over het feit dat het schrift der Tagalers en Bisayers 
het gebrekkigst is van alle Indische schriftsoorten van den In- 
dischen Archipel , als ook over de verwantschap van het eerste 
met de laatsten heeft schrijver dezes eeuige opmerkingen gemaakt 
in een opstel Over de opêchrifien mi Koetei > , dat den heer 
Pardo de Tavera niet bekend is geweest en moeielijk bekend 
liad kunnen zijn. Daar er in dat opstel verscheidene punten 
voorkomen die ook in de CorUribucwn behandeld worden en 
daarom in de volgende bladzijden telkens zullen aangevoerd 
worden , veroorloof ik mij een gedeelte van 't daar gezegde hier 
aan te halen. 

//De type van het schrift der Tagalers en Bisayers op de Phi- 
lippijnsche eilanden is ouder dan die van 't Makassaarsche (en 
tevens Boegineesche) , doch het aantal der letters is nog meer 
geslonken. Het Tagalog bezit slechts 17 karakters, het Bisaya 
14, terwijl de Makassaren en Bataks er nog 19 hebben; de 
teekens voor c en o ontbreken geheel. Dat het Tagalogsche alpha- 
bet , waarvan 't Bisayasche slechts een weinig gewijzigde vorm is , 
in nauw verband staat met het Sumatraansche , blijkt uit de 
overeenkomst der letters na, ba^ Aa en ma; de lettervormen 



> Ter loops zij opgemerkt dat de Heer Pardo de Tayera ten onrechte ook 
de ka onder de letters telt die aan 't MaleiBch ontbreken. 

* Verslagen on Mededeelingen der Koninklijke Akademie van Wetensohi^pen, 
Afd. Letterkunde , 2de Reeks , D. XI , bl. 196 , vgg. (1882). 
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lie ook in andere groe|)en wordeu aangetroffen, sluit ik natuurlijk 
van de vergelijking uit , want die bewijzen niets voor den nau- 
weren samenhang tusschen Philippijnsch en Sumatraansch. Nog 
karakteristieker voor de beide schriftsoorten is de ra, welke 
thans in de Philippijnsche talen als la wordt uitgesproken ; zonder 
behulp van de Lampongsche ra zou de vorm dezer la, oor- 
spronkelijk ra, onverklaarbaar wezen. « In H algemeen komen 
de Tagalsche letters meer niet de Lampongsche dan met de 
Bataksche overeen; ze zijn ook ouderwetscher dan de laatste. 
Daar niet te veronderstellen is dat de Lampongers onmiddellijk 
invloed op de bewoners der Philippijnen hebben uitgeoefend , 
neem ik aan dat de Philippijners hun schrift aan 't oudere 
Maleisch > ontleend hebben en dat dit laatste , met eenige , 
in verloop van 4 of 5 eeuwen ontstane wijzigingen, bij de 
T^arapongers voortleeft. Het verdient opgemerkt te worden, dat 
in sommige Tjampongsche HSS. twee \ ormen der da voorkomen, 
welke men in 't Bisaja terugvindt. Wellicht is de eeneer van' 
eigenlijk de linguaal, doch wegens de gelijkenis der karakters 
voor da en da ook in andere groepen is dit moeielijk uit te 
maken. De Tagalsche letter da heeft de meeste overeenkomst 
met de dentaal, hetgeen zonderling kan schijnen, omdat de 
uitspraak zeer bepaald die eener linguale d is, zel& in die mate 
dat de Spanjaarden ze transcribeeren met r. Nu is ook de d 
der Maleiers een linguaal, hetgeen hen echter niet belet heeft 
dien klank in hun hedendaagsch alphabet uit te drukken met 
de Arabische dentaal dal. Het is dus volstrekt niet onmogelijk 
dat dezelfde Maleiers ook in hun vroeger, Indisch schrift de 
Sonskritsche en Javaansche dentaal bezigden , maar als linguaal 
uitspraken. Indien dit het geval geweest is, laat het zich ver- 
klaien , hoe de Philippijners , bij 't overnemen van 't alphabet 
der Maleiers (of liever Sumatranen) , even als deze met het teeken 
der tandletter de uitspraak der tongletter verbonden « Voor- 
alsnog blijft deze verklaring slechts een veronderstelling, maar 
eene veronderstelling die geoorloofd is , omdat ze verder onder- 
xoek kau uitlokken. Om dezelfde reden wil ik nog een ander 

1 Dank zij de tabel van P. de T. kan ik bhauH er bijvoegen , dat de vorm 
der PampangBflohe ia den samenhang tusBchen bedoeld teeken en dat der 
Kawi ra nog duidelijker doet uitkomen. 

' Of wel aan 't Cambodja-ELawiHiohrift na 800 A. I). , waaruit ik het oude 
Sumatraanaoh ontstaan acht. 

* Ook *t ontbreken van een middel om de dentale van de linguale (a te onder- 
^eideu hebben de Philippijnsche alphabetten met de Sumatraaosohe gemeen. 
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puut vau o\ ereeukoiii:<t tusschen de Lampoiigsche en de Philippijii- 
sche schrijfwijze aanvoeren. Gelijk ik reeds met een enkel woord 
gezegd heb, bezitten het ïagalog en Bisaya geen aÊsonderlijk 
teeken voor de klanken e en o. Welnu, ook de meeste Lampong- 
sche HSS kennen het niet. Het is in geenen deele gewaagd aan te 
nemen , dat het evenzoo geweest is bij een deel der oude Maleiers, 
want de Maleische « en o verschillen quantitatief en qualitatief 
van de Sanskrit ^ en d; aan deze laatste, uit tweeklanken 
ontstane klinkers beantwoorden veeleer de echt Maleische diph> 
thongeu « (ouder en nog gewestelijk af)enou, die, juist omdat 
ze nog volle tweeklanken waren , niet gevoegelijk met de Indische 
é en S konden weergegeven worden. '^ » 

Omtrent de verhouding van het Makassaarsch-Boegineesch 
schrift tot het Kawi-Cambodjasche na 750 onzer jaartelling had 
ik t. a. p. het volgende gezegd: //Van Sumatra gaan wij over 
tot Celebes. I3aar vinden wij het Makassaarsch-Boegiueesch 
alphabet, dat ook op Bima, en, in eenigszins ouderen vorm, 
op Mangarai in gebruik is. Volgens het gevoelen van Professor 
Friedrich Muller > zou het schrift der Tagalsche (d. i. Philip- 
pijnsche) volken, der Bataks, der Boegineezen en Makassaren 
afstammen uit een vorm van Indisch schrift, dat in menig op- 
zicht het alphabet van Ac^oka's edicten (£50 v. Chr.) in ouder- 
dom overtreft. T)at gevoelen kan ik niet beamen. Van de 
menigvuldige gronden die daartegen pleiten zal ik er slechts 
een paar aanvoeren. In 't alphabet van A^oka wordt de i-klank 
aangeduid door een winkelhaak rechts aan 't boveneinde van 
den stok der letter. In verloop van tijd is de haak afgerond; 
later wederom heeft men deze kleine kromme lijn boven de 
letter verlengd, en dan verder de i uitgedrukt door eenen 
liddellijk boven den stok; soms is de lijn doorge- 
n eindelijk zoover, dat links, evenwijdig aan den 
streep gemaakt wordt; op deze wijze wordt de i in 
uitgedrukt. Uit den anderen vorm van 't i-teeken, 
aan 't boveneinde van den stok , is ontstaan een cirkel 
stok; de cirkel heeft zich eindelijk losgemaakt; op 
nt staat het Kawi-Cambodja-Pali schrift en is 't Ja- 
5. gebleven. Het Boeginee^sch-Makassaarsch gaat een 
, heeft uit het kringetje een stip .gemaakt. Met de 

Jayaanao*! was bet een ander geval; daarin heeft de overgang 

tot é en u réedB vroeg plaata {^ehad. 

der SprachwiBsenuohaft , Band II, Abth. II, bl. 90. 
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t (eig. () is iets dergelijks gebeurd; eerst vastgehecht aau de 
linkerzijde van den stok, is zij hoe langer zoo meer vergroot, 
omgebc^u, doorgetrokken naar beneden, en eindelijk heeft 
men ze van den stok losgemaakt. Dit is reeds betrekkelijk 
vroeg geschied, maar altoos eenige eeuwen na A^oka. Genoeg. 
De wijze waarop de klanken i en c worden aangeduid is vol- 
doende om te bewijzen dat het Makassaarseh-Boegineesche 
alphabet niet ouder is dan 't Oudjavaansche ; de vorm der 
medeklinkers levert het bewijs dat het veel jonger is.'/ 

"Reeds bij eene oppervlakkige beschouwing gelijkt het Ma- 
kassaarsch-Boegineesche schrift op het Bataksche of Lampongsche, 
maar het is meer afjgerond en nog erger verminkt , of wil men, 
haastiger geschreven. De karakters welke de verwantschap tus- 
schen het schrift van Sumatra en van Cclebes in 't helderst 
helt stellen, zijn de na (Mak. en Bataksch); de ra (Mak., Bat. 
en Lampongsch) ; deze letter op zich zelf zou voldoende wezen 
oDL de nauwe verwantschap te bewijzen; de Mak. pa en ma 
zijn verminkingen van deJjampcmgsche; evenzoo de A:a. Hoever 
die vereenvoudiging gedreven wordt, bespeurt men 't duide- 
lijkste misschien aan de nga en de ia. Juist tengevolge van 
die zucht tot verkorting hebben sommige letters een vorm die 
zich even goed laat afleiden uit den Oud-Javaanschen als uit 
deu Tjampongschen , of, we mogen gerust zeggen, eenmaal 
Samatraanschen ; dit geldt o. a. van de dja. In sommige op- 
zichten heeft het Mak .-Boeg. een ouder type bewaard dan het 
Bataksch, bijv. bij de tja; ik denk er dan ook niet aan, het 
Mak. schrift van het hedendaagsche Bataksch af te leiden, 
maar van een Sumatraansch , zegge Oud Maleisch alphabet, 
uit een tijd toen Lampongsch ^ Bataksch en Redjangsch nog éen 
aikele variëteit van het Oudjavaansch vormden." 

«'De uitkomsten waartoe het voorgaande onderaoek ons leidt, 
is, dat de Boegineezeu en Makassaren hun schrift rechtstreeks 
of middellijk aan een Sumatraansch volk te danken hebben. 
Bedenkt men dat Boegineezen en Maleiers zeevarende en han- 
df Wrijvende volken zijn, dan zal men in dit resultaat niets 
vreemds vinden. Er is één bijzonderheid in de schrijfwijze der 
Makassaren welke ons zou kunnen doen vermoeden, dat zij 
haar van Westelijk Java ontleend hebben , namelijk de gewoonte 
om den klank de o niet uit ,te drukken met de Taling en 
Tarung , maar eenvoudig met de laatste. Immers in het Sunda- 
neei<ch wordt de Tarung, of zooals de Balineezen zeggen : Ttdung, 
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gebruikt om de o aan te duiden. Ik geloof echter niet dat er 
tusschen deze twee feiten eenig verband bestaat, en verklaar 
de weglating van de Taling in 't aangeduide geval uit den toeleg, 
die in de geheele manier van schrijven bij de Makassaren 
en Boegineezen doorstraalt, om 't schrift te vereenvoudigen. Om 
kort te gaan , Celebes heeft zijn schrift ontvangen van Sumatra 
uit, of misschien van Maleiers op Bomeo gevestigd. Yan alle 
Indische alphabettcn is 't het allerjongste , het verste verwijderd 
van de grondtype." 

De verwantschap tusschen het schrift van Celebes en dat der 
Philippijnen is zoo in 't oog loopend dat niemand ze zal IcKx^henen, 
doch zoo het er op aankomt den graad dier verwantschap te 
bepalen , loopen de gevoelens uiteen. De Heer Pardo de Tavera 
meent dat '/de gelijkenis (van 't Phi lippij nsche schrift) met het 
l^gineesche en Bataksche niet zód groot is als men bij 't lezen 
van Jacquet zou kunnen veronderstellen." Indien met deze 
woorden bedoeld is dat het eene schrift niet onmiddellijk uit 
liet andere ontleend is; dat de bewoners van Zuid-C^^elebes hun 
1 jtters niet van de Philippijners geleerd hebben , noch vice versd^ 
dan ben ik het met den Schrijver eens. Maar indien hij meent 
«lat de trettende overeenkomst meer schijnbaar dan werkelijk is, 
(Il dat de twee schriftsoorten niet in een zeer nauw verband 
r:et elkander staan, dan schaar ik mij zonder aarzelen aan de 
zijde van Jacx^uet. Om mijn gevoelen te staven wijs ik in de eerste 
plaats op de Philippijnsche ya, die alleen in de Bataksche ya 
Imar wedergade vindt. De afwijking van de oude type — 
^v('lke laatste in de alphabetten van Zuidelijk Indië,, Achter- 
iudië, Tibet, Java, enz. slechts weinig veranderd voorkomt — 
ii zoo groot, dat men alleen in de nieuwe schriftsoorten van 
?\ )ordelijk Indië, o. a. het N&garf • iets dergelijks terug- 
\ijidt; ik zeg iets dergelijks, want tusschen de wijze waarop de 
ya in 't N^rt verminkt is en die waarop dezelfde letter bij 
lic Bataks en Philippijners vervormd is, kan ik geen verband 
(i:iidekken. Ten tweede noem ik de na De vorm dezer letter 
iii 't Mak.-Boegineesch is slechts eene variëteit van den Philip- 
pijéischen en hetzelfde is ook toepasselijk op de Bataksche na, 
iiits men in 't oog houde dat de Bataks zooveel mogelijk kromme 

^ Het N&garl wurdt nog door meuigeeu verkeerdelijk beechouwd als het 
^ - tkrit-Bchrift. Het U echter eigenlijk HiudiBchrift. Er is een Sanakrit 
h-C el van Dchrift, maar dat is onafhankelijk van de gewestelijke typen der 
If • .(JTB. Pèvini, de ^nHti^ InUsche grammaticus » kende geen NAgarl. 
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lijuen door rechte vervangen, zoodat o^ ouder hun haiideu is 
overgegaan in "c . Zelfs indien het omgekeerde waar was, zou de 
verwantschap tiisschen de Bataksche , Makassaarsche en Philip- 
pijnsche vormen der na er niet te minder duidelijk om zijn. 
Ten derde is de Philippijnsche ha geheel identisch met de Lara- 
pongsche , terwijl de Bataksche ha eene hoekige variëteit er van 
is Men behoeft slechts de tjpen dezer letter, zooals zich die 
vertoonen: 1. in de edicten van Agoka; 2. in 't Cambodja- 
Kawi-schrift en 2. in 't Sumatraansch-Celebes-Philippijnsch, naast 
elkaar te plaatsen om zich te overtuigen dat de laatstgenoemde 
zich in dezelfde richting als de middelste heeft ontwikkeld, maar 
in die richting nog veel verder is gegaan. In 't Javaansch- 
Bahneesch alphabet is de Kawi ha ook eenigszins gewijzigd , 
doch op geheel andere wijze dan in 't Sumatraansch-Gelebescli- 
Philippijnsch ; dit laatste drietal vormt eene groep op zich zelf 
en staat als zoodanig tegenover alle overige Indische schi-iftsoorten. 
Ten vierde houd ik de Bataksche u voor onmiddellijk ontstaan 
uit eenen lettervorm die nagenoeg aan de Philippijnsche u gelijk 
was; vooral komt de verwantschap duidelijk uit als men de u 
van het 12^^ alphabet der tabel vergelijkt. Wel is waar gelijkt 
de Bataksche-Philippijnsche u ook veel op de N^rï-t«, die 
reeds op een Gupta-inscriptie met eene bocht in dezelfde richting 
voorkomt, doch die overeenkomst kan kwalijk aan iets anders 
dan toeval geweten worden, daar elk denkbeeld van nauwere 
betrekkingen tusschen het Gupta- en N&gari-schrift eenerzijds 
en het Sumatraansch-Philippijnsch anderzijds door de gedaante 
der overige letters is uitgesloten. 

Een en ander van hetgeen hier gezegd is omtrent na , Aa en 
ya is ook door den^ schrijver der Contrümcum opgemerkt; hij 
maakt evenwel niet de gevolgtrekkingen , die uit de ook door 
hem erkende feiten m. i. voortvloeien. — Ik zal nu deletter- 
teekens één voor één najgaan. De opmerkingen van den He^r 
P. de T. zullen dan van zelf ter sprake komen. 

A. Deze letter is sterk van de oude type afgeweken. De 
meeste gelijkenis met de Kawi-Cambodjasche a vertoont de eerste 
der twee karakters van Xo. 7 der tabel , aangezien de verbin- 
dingslijn tusschen rechter- en linkerbeen nog niet geheel ont- 
breekt, noch verplaatst is. Een spoor van die dwarsstreep is 
ook zichtbaar in No. 10, terwijl in No. 11 en 12 de ééne 
streep door twee vervangen is. De meest verbasterde vorm 
behoort aan 't Pangasinan (No. 9) , dat trouwens over 't alge- 
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meen de meest gewijzigde karakters vertoont. Schier onherkenbaar 
is de Jiampongsche a geworden. Het Bataksch kan, jammer 
genoeg, niet vergeleken worden, want het drukt den klank 
der a door het teeken der ha uit; hetzelfde schijnt mij toe het 
geval te zijn in de twee schrijftalen van Celebes. i 

I. De teekens hiervoor, behalve in No. 11 en 12, vertoonen 
overeenkomst met de i in het latere Cambodj a-schrift » ; voorts, 
maar in eenigszins minderen graad, met het Kawi-teeken en 
met het Bataksche , alsook met de i der Zuidindische schrift- 
soorten. No. 11 en 12, benevens de tweede type van No. 7, 
zijn mij volstrekt onverklaarbaar; ze vertoonen niet meer de 
minste gelijkenis met de i van eenig Indisch alphabet. Zooveel 
alleen is duidelijk dat de i in 11 dezelfde letter is, maar in 
loopend schrift, als de i in 12, welke laatste den staanden 
vorm veiijegenwoordigt. 

U. De verklaring van dit teeken levert eene moeielijkheid 
op, doordien de opene zijde naar links gekeerd is, in plaats 
van naar rechts, gelijk men verwacht zou hebben. Alleen in 
het Pampanga is de richting dezelfde als in de Achterindische 
alphabetten en 't Kawi. Hierboven had ik reeds de gelegen- 
lieid op te merken dat de Bataksche u licht te herleiden 
is tot eenen vorm die ook de gewone Philippijnsche is. Bij 
de ontstentenis van een Lampongsch en Makassaarsch-Boegi- 
ïieesch aequivalent, is het moeiel ijk ten dezen tot een vast 
besluit te komen, en als ik, steunende op het Pampanga, het 
vermoeden uitspreek dat de gewone Philippijnsche w, evenals 
de Bataksche, ontstaan is uit de omzetting van eene Kawi- 
Gambodjasche u , dan wil ik daarmede geenszins te kennen geven 
dat ik de zwarigheid gering acht of ze voor goed meen opgelost 
t«* hebbeu. Intusschen meen ik te mogen beweren dat sommige 
letters in 't Philippijnsch eene verschuiving hebben ondergaan, 
evenals in 't Bataksch. De oorzaak van dat verschijnsel zoek 
ik, in de eerste plaats, in de manier van schrijven. '^Men 
schrijft// (in 't Bataksch), zegt Dr. van der l\iuk », //van de 

1 Dat de letter welke m 't Mak.-Boeg. alphabet aU ^a dienst doet , eeu 
iiieuw toevoegsel is uit het Arabisch overgenomen, is reeds opgemerkt door 
Dr. B. F. Matthes; zie o. a. Boegineeeche Spraakkmist, bl. 10. 

^ Zie Annales de l'Extréme Oriënt (September 1880) Inscriptiou de Bassao, 
etrophe 8. 

' Tobasche Spraakkunst § 1. De tegengestelde bewering van Marsden , 
waarop de schrijver der Conlribneion (p 23) zich beroept , heeft niet de 
minste waarde : Marsden heeft wel op Sumatra geleefd , ruaar nooit onder de 
Bataks, en hun taal verstond hij niet. 
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linker- naar de rechterhand, en daar 't geen, waarop men ge- 
woonhjk schrijft , bamboe is, die wegens de kokerachtige gedaante 
wel niet gemakkelijker dan in de lengte beschreven of liever 
besneden kan worden — steeds van onderen naar boven. Bij 
't lezen kem men 't geschrevene in een horizontale ligging vóór 
zich houden./' Welnu , juist deze zelfde manier was niet onbekend 
bij de Philippijners : een oud schrijver, Colin, zegt uitdruk- 
kelijk dat de Tagalogs ''vau onderen naar boven" plachten te 
schrijven, en Pater Ezguerra bericht ons hetzelfde van de Bi- 
savers. » Men zal toegeven dat bij eene dergelijke wijze van 
schrijven verschuivingen en omzettingen eerder kunnen voor- 
komen dan anders. 

Ka. Hieromtrent had ik mijn bovenvermeld opstel geschreven : 
''Xog moeielijker dan de u laat zich de ka verklaren. Het karakte- 
ristieke van de Kawi-Carabodjasche (in 't algemeen Achter-indische) 
ka is geheel en al verdwenen en men zou geneigd zijn er eene dub- 
bele U in te zien van de type van Koetei, Tjampea enz. Doch 
daartegen strijdt de dwarsbalk , die boven den stok , niet door 
het middelgedeelte getrokken is.// Nu wij door de tabel van 12 
alphabetten meer variëteiten van dezelfde letter hebben leeren 
kennen en daaruit zien dat de richting der twee evenwijdige 
rechte of eenigszins gebogen lijnen aan afwisseling onderhevig 
is, komen wij tot het besluit dat de Philippijnsche ka zicli 
inderdaad onmiddellijk bij de Bataksche en Makassaarsche aan- 
sluit. De Mandailing-Bataksche ka, waarvan de Tobasche, als 
ha uitgesproken, letter slechts eene variëteit is, verraadt haren 
oorsprong uit het overeenkomstige Kawi-Cambodjasche teeken 
nog duidelijk genoeg : van de drie evenwijdige opstaande lijnen 
is de middelste weggelaten en de twee o verblijvenden zijn eenigs- 
zins schuins geplaatst, zooals in een loopend schrift van zelf 
zal geschieden. Het Makassaarsch-Boegineesch is nog een stap 
>erder gegaan en heeft ook den' bovendwarsbalk weggelaten. 
In No 9 en 10 is hetzelfde geschied, doch de schuinsche lijnen 
h^en hier in horizontale richting. In No 11 loopen de lijnen 
als in 't Bataksch en Celebesch, terwijl de rechte dwarsstreep 
overg^aan is in eene schuinsche lijn. De oorspronkelijke rich- 
ting der opstaande zijden is bewaard gebleven in No 12; alleen 
heeft men de hovend warslijn laten zakken. Uit dezen laatsten 
lettervorm acht ik de Aa in No 1 , 7 en (S ontstaan met eene 



' Zie Coniribucion p. 10, vg. 
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verschuiving van 90 graad. No 2, 3, 4, 5, 6, alsook 9 en 
10 laten zicli lichfc uit No 1 , 7 en 8 afleiden. Geheel onaf- 
hankelijk van de al of niet juistheid dezer verklaring is het 
feit dat de Philippijnsclie ka schier even onherkenbaar geworden 
is als de Makassaarsche ; de Pangasinansche en Pampangasche 
heeffc zich zelfs nog verder van den oorsprong verwijderd. 

Ga. Deze letter heeffc in de meeste Indische alphabetten haar 
oorspronkelijk karakter vrij wel bewaard. Onderde Philippijnsche 
variëteiten is de Pampangasche de meest ouderwetsche : ze nadert 
zeer de Kawi-type , gelijk de heer P, de T. terecht opmerkt. » 
No 2 , 3 , i , 5 , O en 7 staan ongeveer op denzelfden afstand 
van 't oorspronkelijke teeken als de Nögart ga. Latere ontwik- 
kelingen uit No 2 — 7 vertoonen No 9, 11 en 12. No S wijkt 
aanmerkelijk af en doet zich voor als de Makassaarsch-Boegi- 
neesche letter, doch iets minder afgerond. De twee vormen in 
No 1 zijn zonderling; de tweede er van \ertoout eenige gelij- 
kenis met de ga van 't Grantham en Singhalee^ch : louter toe- 
val, zou ik denken. Er is wel eenige grond om aan de juistheid 
der opgegeven teekens te twijfelen en te vermoeden dat althans 
de eei-ste der twee teekens in "t geheel niet ga^ maar nya moet 
verbeelden. Het is opmerkelijk dat juist de nga in de lijst van 
Chirino en de daaruit gevloeide van Thé venot ontbreekt , waar- 
omtrent de schrijver dan ook de opmerking maakt dat de uit- 
lating zonder twijfel aan «^ene vergissing geweten moet worden. 
Zeker, er is bij vergissing é«m van de twee letters uitgelaten, 
doch welke? 

NoA. Van de tien in de tabel afgebeelde vormen staan — 
indien men de zooeven vermelde, m i. verkeerdelijk als ga 
opgegeven typen bij Chirino-Thévenot uitzondert — No 7 en 
8 nog het dichtst bij 't Kawi-Gambodja-schrift. Het oordeel zou 
anders luiden , bijaldien in Xo 2 — 6 de bocht der linkerzijde 
niet zoo overmatig groot was en in verkeerde richting liep. De 
nauwere verwantschap van alle met de Lampongsche nga loopt 
in 't oog. De Bataksche nga doet zich voor als eene hoekige 
variëteit van Thévenot's ga (sic) en de Makassaarsche als een 
dito van Chirino s ga. Zoo deze omstandigheid het boven uit- 
gesproken vermoeden nog niet tot zekerheid verheft, pleit ze 
toch voor de waarschijnlijkheid er van. 



* Niet de A9f»ka-type, z<>(>nlB hij er bijvoe^i, want de«e ondorscheidt zioh 
juist door de afweugheld der n»iidinjf. 
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Ta. Het is niet gemakkelijk uit te maken of deze letter de 
dentale dan wel de linguale letter moet verbeelden. Vergelijken 
wij intusschen de Mandailingsche ia , die kennelijk uit de dentale 
Kawi-Cambodjasche letter ontstaan is , met de Lampongsche, die 
nagenoeg identisch is met de Philippijnsche (vooral N° 2 — 6) 
en bedenken wij dat de dentale letter in 't Sanskrit zoo veel 
meer voorkomt dan de linguale, dan moeten wij het voor "'t 
waarschijnlijkst houden dat de Philippijners het teeken der den- 
tale ta overgenomen hebben. Gaat men uit van de onderstelling 
dat het Philippijnsche alphabet uit eene of andere variëteit van 
't Kawi-Cambodjasche is gesproten, dan valt het ook niet moeiel ijk, 
met behulp van "'t Mandailingsch en Lampongsch eenen anderen 
vorm van de Philippijnsche ta te recxjnstrueeren ; men behoeft 
slechts het naar beneden gerichte linker haaltje in N<* 2 en 4 
naar rechts om te krullen en krijgt dan de karakteristieke ia 
der Achterindische en Javaansch-Sumatraansche schriftsoorten. 
De Makassaarsche ta is nog een graadje meer vereenvoudigd 
dan de Philippijnsche. Tusschen N° 8 , 9 en 1 eenerzijds en 
de overige Philippijnsche vormen der letter anderzijds, vermag 
ik geen samenhang te ontdekken; men zou geneigd zijn de drie 
eerstgenoemden te houden voor vervormingen van de linguale te 
In dit vermoeden word ik versterkt door de omstandigheid dat 
in 't Pampauga de ta en da klaarblijkelijk slechts weinig ver- 
schillen en in schier alle Indische alphabetten keert het vcr- 
«hijnsel terug dat de linguale ia en de dentale da uiterlijk 
weinig verschillen. Daarentegen vertoonen de dentale ia en da 
niets van zulk een gelijkvormigheid. 

Da Deze letter is erg verknoeid. Het naaste bij H Kawi- 
(^mbodjasche staan N^ 2 en 4 , waaruit N© 3 , 5 , 6 en 9 
vereenvoudigd zijn. Ook in N® 1 en 10 is dezelfde tvpe te 
herkennen; desnoods ook in de eerste van N^* 7. liet tweede 
karakter van N° 7 , alsook N** 8 lijken nergens meer op. N** 1 1 
en 12 kunnen samenhangen met de tweede type in No 7 ; mis- 
schien evenwel moeten ze in 't geheel geen da. maar eene da 
of nauwelijks hiervan te onderscheidene dha voorstellen. Een 
voorbeeld van 't verdwijnen der dentale da uit het alphabet 
levert, gelijk men weet, ook het Soendaneesch. 

Na. Om het ontstaan van dit teeken te verklaren , moet men de 
Oudjavaansche, Bataksche en Mak.-Boegineesche na naast elkander 
plaatsen De klassieke Kawi-vorm, waarvan de Javaansch- 
Balineesche rechtstreeks afstamt, onderscheidt zich door eene 
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boogvormige bovenlijn • , waaraan eene min of meer gebogen 
nederdalende lijn is bevestigd; van onderen loopt er eene lijn 
nagenoeg evenwijdig met de bovenste, soms met de opgaande 
lijn een lus vormende, soms ook niet. In jonger en boersch 
Kawi-schreft, alsook in sommige Nieuwjavaansche handschriften 
uit de dorpen , wordt de opstaande lijn geheel weggelaten , zoodat 
de figuur ^ ontstaat ^ Dezelfde vereenvoudiging ontmoeten 
we bij de Bataks, die daarenboven, in overeenstemming met 
het algemeen karakter van hun schriffc en het meestal door hen 
gebezigd weerbarstig materiaal, de boogvonnige lijn door eene. 
rechte vervangen hebben. De minst verbasterde Philippijnsche 
na's onderscheiden zich slechts daardoor van de gewone en 
tevens van de klassieke Kawi-type , dat de uiteinden der boog- 
vormige bovenlijn tot beneden toe doorgetrokken zijn , behalve 
in N^. 7, S en 10, om van de geheel afwijkende in N^. 11 
en 12 niet te gewagen. Van de oorspronkelijk horizontale basis , 
die in 't Kawi-tijdperk reeds lang in eene gebogen lijn was 
overgegaan, is in X^ 1 en 10 volstrekt niets meer ovei^e- 
bleven, en in N^. 2 — 9 slechts een twijfelachtig spoor. Der- 
halve heeft de Philippijnsche na van de twee noodzakelijke 
bestanddeelen waaruit de na van A^oka's tijd bestond , het eene 
verloren , en daarentegen tot hoofdkenmerk harer nieuwe gedaante 
eenen boog aangenomen , die in de oorspronkelijke type niet 
eens in kiem aanw(».zig was. Daar nu in de ontwikkelingsge- 
schiedenis ven het schrift alles geleidelijk , en niets met sprongen 
gaat, is de afstand welke de Philippijnsche na van die welke 
omstreeks 250 v. Ghr. in gebruik was scheidt, zeer groot. Uit 
vergelijking met het Kawi blijkt, dat het Philippijnsche schrift 
ten opzichte der na nog \ erder dan *t eerste , maar in dezelfde 
richting, van de bron verwijderd is. Aangezien men met de 
stukken in de hand kan bewijzen dat de Kawi-(3ambodja-tv]>e 
niet in gebruik was \66t de Rb*® eeuw onzer jaartelling, zck> 
volgt dat het Philippijnsche alphabet nauwelijks duizend jaar 
oud kan wezen. Met deze uitkomst strookt geheel en al het- 
geen hierboven reeds opgemerkt is geworden aangaande de ya 
en ha. Wij zullen nog meer veel bewijzende lettervormen aan- 



* Voor de geschied onis van de ontwikkeling der boveustreep in de ludiaohe 
alphabetten verwijs ik naar Prof. BühIerB*B ••Palaeo^rTaphicRemarks*' in .<l««c- 
dota Ojronienna, Vol. I, Part III , p. 69. 

* Zie bijv. de insoriptie ui Weg even do« r wijlen Dr. C hon Stuart in deze 
Bijdragen (1878), bl. 275 
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treffen, hoewel de opgegevene al genoeg zouden wezen, wanneer 
men namenlijk aanneemt dat alphabetten niet met stukjes en 
beetjes te eener tijd van hier, te ander tijd van elders worden 
overgenomen , maar in eens. Eclectische alphabetten mogen denk- 
baar zijn, in de geschiedenis der Indische palaeographie zijn 
ze onbekend. — Alvorens van de na af te stappen, moet ik 
u<^ opmerken dat de Makassaarsche na er uitziet als eenenog 
verder voortgezette vereenvoudiging der boersch-Oudjavaansche 
en Bataksche letter, voor zooverre het oogje beneden den 
hoog vervangen is door een stipje. Dit stipje is het eenigste 
wat er van de na der A^oka-inscripties is overgebleven. — Van 
'S<*, 11 en 12 weet ik niets te maken; zouden ze soms de 
driebeenige linguale na verbeelden? 

Pa. De best bewaarde type hiervan vertoont zich in N^. 12, 
die behoudens een uitwas aan den bovenkant der rechterzijde, 
geheel met de Kawi-Cambodjasche overeenkomt, ook in zoo- 
verre zij eene staande letter is. N^ 1 , 8. 9, 10 en 11 zijn 
slechts loopende vormen van N<^. 12; de overige zijn verbas- 
teringen van deze laatsten. N^. 5 en 6 hebben de vereenvou- 
diging bijna zoover gedreven als het Bataksch en staan op het 
standpunt van 't Makassaarsch. 

Ba. De karakters van N^. 1 — 6 zijn eenvoudig identisch 
met de Bataksche , en kunnen beschouwd worden als de loopende 
Tonnen van een staande letter die de gedaante moet gehad 
hebben van de Kawi-Cambodjasche ba in monumentaal schrift. 
Deze staande letter is uit de Philippijnsche variëteiten lichtte 
herstellen, met de rechterzijde der letter in N^. 12 naar links 
opwaarts te buigen, zoodat het aan den middelhaal aansluit. 
Van No. 7 — 10 laat zich niet uitmaken of ze eene ba dan 
wel eene tra moeten voorstellen. N<>. 11 laat zich, indien men 
de uiteinden links verbindt, herleiden tot eene figuur die op 
de gewone loopende ba lijkt. De Lampongsche ba nadert meer 
tot die variëteit der Oudjavaansche öa, waaruit de Javaansch- 
Bab'neesche zich ontwikkeld heeft. Het Makassaarsch-Boegineesch 
handhaaft ook ten opzichte der ba zijn karakter als zijnde onder 
alle Indische alphabetten datgene hetwelk zich het allerverste 
van het oorspronkelijke verwijderd heeft. Trouwens ook geogra- 
fisch zijn Celebes, Bima en Flores het verste van Voorindië 
verwijderd ; oostelijker is het Indische schrift niet doorgedrongen. 

Ma. Deze letter vertoont zich in N*'. 1, 5, 6 en 10 ais 
een loopend geschreven Kawi-Oanibmijasehe ma, inz(mderheid 

4« Volgr. X. 6 
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als die variëteit der ma, welke zich in niets van de /ja onder- 
scheidt dan door eene dwarsstreep, zooals men o. a. aantreft 
in de inscriptie van Er-langa. Het karakteristieke der ma is 
in N<*. 3, 8 en 11 geheel te loor gegaan; N®. 12 herinnert 
aan eene andere variëteit der Oudjavaansche ma^ waarbij de 
linkerzijde eene gebroken lijn, naar binnen gebogen , vertoont". 
De Makassaarsche ma is , om zoo te zeggen , een vereenvoudigd 
No. 3 en 8 der tabel , en de meest verbasterde van alle Indische 
soorten van ma. 

Ya. Deze komt het meest overeen met de Bataksche ya. Al 
is het niet te ontkennen dat de verhouding tusschen ya en pa 
bij de Philippijners, uitgezonderd in N^. 11 en 12, dezelfde 
is als in 't N%arfschrift, dan zal men uit deze overeenstemming 
op één punt toch wel niet het besluit moeten trekken dat er 
een innig verband bestaat tusschen Ndgari en Philippijnsch. 
Immers de kenmerkende letters, behalve de t«, pleiten tegen 
zulk eene gevolgtrekking. Het karakteristieke van 't Ndgar!, 
de groote bovendwarsstreep , is op zich zelf reeds voldoende om 
het van de schriftsoorten des Archipels te scheiden. En buiten- 
dien blijft de Philippijnsche ya nog aanmerkelijk van de N&garf- 
type verwijderd , terwijl ze nagenoeg identisch is met de Bataksche. 

La. Hiervan heeft de Schrijver, zooals hij zelf verklaart, 
de wedergade niet kunnen ontdekken. Volkomen juist gezien. 
Wat voor la gegeven wordt is in werkelijkheid de ra^ ssooals 
bereids gezegd. 

Wa. Het is om meer dan ééne reden ongewis of wij hier 
eene werkelijke wa dan wel eene variëteit van de ba v6ór ons 
hebben. De type heeft dan ook niets eigenaardigs, zoodat wij 
ze kunnen laten rusten. 

Sa. Dit karakter vertoont eenige gelijkenis met de heden- 
daagsche Telugu-Kanareesche sa en heeft het meest kenmer- 
kende, de staart — als ik het zoo noemen mag — aan de 
linkerzijde geheel afgelegd. Draait men het teeken achterste voren, 
dan lijkt het evenveel of even weinig op de grondtype. Het 
is iets meer samengesteld dan de Makassaarsche «a, doch eigenlijk 
even onherkenbaar, dus nog meer verbasterd dan de Bataksche. 
No 9 en 11 zoude men kunnen beschouwen als eene zeer haastig 
en slordig getrokkene Javaansch-Balineesche m, met weglating 
van 't oogje links en met overtollige krullen in den rechter 
neerhaal. No 10 lijkt nergens op. 

' O. a. in Kawi-Oorkondon , No. 2. 
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Ha. Over deze letter meen ik boven bereids het noodige 
^zegd te hebben. 

Bij het Indische schrift behooren ook de klinkerteekens. Van 
deze bezitten de Philippijners slechts twee: i en u. De eerste 
di^nt tevens voor e; de laatste om o aan te duiden. Dat e en 
t, o en u in de Philippijnsche talen plegen verward te worden, 
behalve in H Ibanag , is bekend , en het Ibanag komt hier niet 
in aanmerking, daar het geen Indisch schrift schijnt gehad te 
hebben. « De i (tevens e) wordt uitgedrukt door een puntje boven 
de letter ; de t« (of o) door een stip er onder , gelijk in 't Ma- 
kassaarsch. De Anuswê-ra, dien zelfs de jongste Sumatraansche 
alphabetten nog bezitten, was op de Philippijnen evenmin in 
gebruik als op Celebes. Hetzelfde geldt van den Wir&ma. Yoegt 
men hierbij het feit dat de Philippijners de sluitende mede- 
klinkers der lettergrepen niet uitdrukken, dan maakt hun geheele 
schrift den indruk alsof het meer voor dagelijksch gebruik dan 
voor literarische doeleinden bestemd was. Zoo laat het zich ook 
verklaren waarom er , tot nog toe althans, geen enkele inscriptie 
en geen enkel oud boek gevonden is. vEr bestaan noch boeken , 
noch gedenkteekenen met oude opschriften'/, zegt de heer Pardo 
de Tavera. Wanneer wij nu bij Pater San Agustin > lezen : 
»De karakters hebben zij geleerd van de Maleiers", dan verdient 
die besliste verklaring m. i. meer gezag dan men er aan schijnt 
te willen toekennen. Hoe kwam San Agustin aan dat bericht, 
indien hij het niet gehoord had van de inboorlingen? In zijn 
tijd (1705) bedienden zich de eigenlijk gezegde Maleiers reeds 
sinds eeuwen van 't Arabische schrift en hoe rekbaar de term 
«'Maleiers»' ook zijn moge, het is moeielijk aan te nemen dat 
San Agustin de Maleiers bij uitnemendheid — die Arabisch 
schrift gebruikten — tnei tot de Maleiers zou gerekend hebben . 
Wel zou men mogen veronderstellen dat hij slechts eene nevel- 
achtige vooi*stelling had van wat Maleiers zijn, doch ook uit 
die onderstelling kan niet volgen dat hij zijn bericht verzonnen 
had; integendeel zou men er uit mogen opmaken dat hij mis- 
schien onkritisch, maar toch getrouw mededeelde wat hij v«n 
zijne inlandsche zegslieden vernomen had. De inboorlingen nu 
weten zeer goed wie Maleiers zijn of niet. Kortom , het bericht 
bij San Agustin berust op de inheemsche overlevering en die 

* In de Toortrefifelijke epraakkuiiBt vaii Pater Ue Chicva« wordt er ten minste 
met geen woord van gerept; evenmin in het Woordoulxiek van Ridriguez. 
' (-oninèHrion , p. 7. 
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overlevering wordt door het vergelijkend palaeographisch onder- 
zoek ten volle gestaafd. 

Alvorens mijne aankondiging van de zoo belangrijke bijdrage tot 
de kennis der Philippijnsche alphabetten te besluiten , veroorloof 
ik mij nog eenige aanteekeningen bij een paar door den Schrijver 
behandelde punten. Vooreerst wat betreft den ouden naam voor 
letter en geschrift, namelijk tikük. Dit woord, 'Jav. üHk^ teeken , is 
van denzelfden stam als het Bulusche iium/üt, Tondanoschmo^, 
mapoHk, schrijven; pavUik^ schrijfstift, pen; Dajaksch biniik^ 
schrift, teekening; panük^ stekel; mamanhk^ prikken; iaükoH, 
schrijfstift; verwant is ook bapatik^ getatoeëerd; en Javaansch 
batik (Kr&ma s^rat^ dat ook Krama van gurat is) enz. 

Ten andere wenschte ik even aan te stippen dat de heden- 
daagsche naam van het ten onrechte als volledig Javaansch 
alphabet beschouwde H&-na-tj&-ra-ka , waaraan de Javanen het 
bekende vertelseltje vastknoopen, niets te maken kan hebben 
met het verouderde Tagalogsche óatdottn, wat dit laatste dan 
ook beteekenen moge. Wanneer de hedendaagsche volgorde der 
Javaansche letters is ingevoerd , weet men niet , doch in de oudere 
taal was de volgorde der letters dezelfde als in ^tSanskrit. Dit 
blijkt uit een tamelijk jong HS. (vermoedelijk uit het laatst 
der 15« eeuw), waarover vroeger Holle en later schrijver dezes 
't een en ander hebben medegedeeld. Wat de Javanen, alsook 
de Bataks, Makassaren en Boegineezen bewogen heeft om de 
oude volgorde te veranderen , en wel op verschillende wijze, schuilt 
nog geheel in 't duister. Yan de Javaansche volgorde zou men 
nog kunnen beweren dat ze uitgedacht was om den kinderen 
't van buiten leeren gemakkelijker te maken, maar in de Bataksche 
en Celebessche letterreeks is niets van zoo'n toeleg te bespeuren. 
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Hoogst aangenaam en welkom is het mij, dat ik, ten ver- 
volge op de in 1875, 1879 en 1883 in de Werken en Bijdragen 
van dit Instituut door mij gepubliceerde Nederlandsche reizen 
naar de onder ons gezag staande westerhelft van Nieuw-Guinea, 
thans de uitgare mag bezorgen der journalen en kaarten van 
twee onderzoekingstochten , die in 1883 en 1884 door den 
Besident van Temate zijn volbracht. In den zomer van dit jaar 
toch gelukte het aan den doorzettenden geest van dezen ver- 
dienstelijken hoofdambtenaar, eene aardrijkskundige ontdekking 
te doen, misschien gewichtiger dan eenige andere, die op de 
in den loop dezer eeuw voor Nederlandsche rekening naar Nieuw- 
Gainea uitgezonden reizen werd verkregen. Belangrijk voorzeker 
was in 1828 de door leden der Natuurkundige Commissie ver- 
zelde onderzoekingstocht der Triton en Iris, waardoor het land , 
de natuur en de bevolking van zuidwestelijk Nieuw-Guinea voor 
het eerst volgens de regels der hedendaagsche wetenschap werden 
beschreven. Eene groote aanwinst voor de aardrijkskunde was 
in 1835 de ontdekking der Prinses Marianne Straat door 
Langenberg Kool , welke zeeëngte het aanzienlijke Prins Frederik 
Hendrik Eiland van den vasten wal scheidt. Ook de expeditie 
der Etna onder Royer en van der Goes schonk in 1858 veel 
nieuws, daar toen de diep in het land dringende Argoeni- en 



Digitized by 



Google 



74 

Fitiia-Haaieü zijn opgenomen, en v(M)r het eerst kennis verkregen 
werd van de interessante l>ewoners der 1 luniboldt- Baai, aan deii 
uitersten iioordoosthoek onzer bezittingen op Nieuw-Guinea. 
Thans daarentegen is men , dank zij de volharding van den heer 
van Braam Morris, op onze westerhelft van dit uitgestrekte 
eiland voor liet eerst ver in het binnenland doorgedrongen , en 
is de groote Ambenio- of Rochussen-Rivier, wier raonding door 
het belangrijk water verzet reeds sedert lang de aandaeht trok , 
eén graad henielsbreedte ver onderzocht, tot waar de felle 
stroom het voortzetten der vaart belette en zelfs het stoom- 
vaartuig Havik in gevaar bracht. In elk opzicht is deze reis 
dus een waardige tegenhanger der in de jaren 1875 — 1877 
door den Italiaanschen natuurouderzoeker d'Albertis op de 
rivier Fly ondernomen tochten. Wel is men toen van de 
Zuidkust drie en een halven graad in de binnenlanden door- 
gedrongen , maar over het grootste deel dezer uitgestrekte vaart 
stroomt de Fly evenals de groote rivieren van Bomeo door 
vlak en moerassig laag land. Zoodra men tot de heuvelstreek 
genaderd was , heeft de Australische stoomsloep Newa den tocht 
door het hooge land evenmin verder kunnen voortzetten, dan 
de door vroegere reizen naar Nieuw-Guinea bekende Indische 
goevemeraentstoomer Havik. 

Verleden jaar plaatste ik in de als feestgave aan het Oriën- 
talisten Congres te Leiden opgedragen aflevering dezer Bijdragen 
een Criüsch Overzicht der Reizen naar Nederlofèdich Nieuw- 
Guinea in de jaren 1879 — 1882. Op den laatsten dier tochten 
onder de leiding van den toenmaligen Resident van Temate, 
Jhr. Th. G. V. Boreel, bezocht men onderanderen het voor 
de Kust van Tabi liggende eiland Wakdë of Duperrey. Hoe 
belangrijk het ook was, dat toen vanwege de Regeering van 
Nederlandsch-Indië betrekkingen werden aangeknoopt met de 
vrij talrijke bevolking van dit eilandje, sprak ik destijds mijn 
leedwezen uit, dat daarvan de juiste ligging niet was opgegeven. 
Bij het bestaande breedteverschil tusschen de uitmuntende op- 
name van Dumont d'Urville in 1827 en de latere Nederlandsche 
kaarten kon er toch twijfel bestaan, of Wakdé wel hetzelfde 
eiland was, dat de Fransche zeevaarder op zijn tocht langs de 
Noordkust naar zijn voorganger Duperrey benoemd had. Even- 
eens vond ik het jammer, dat Boreel zijn reis niet had voort- 
gezet tot Jamma, om de kennis te hernieuwen met dit reeds 
in 1643 en 1840 door Abel Tasman en Sir £dward Belcher 
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bezochte eiland. Het bleek toch, dat Jainma evenals Wakdé 
vrij geregeld door handels vaaiiuigen uit Ternate werd aangedaan , 
en ook van dit eiland was de juiste li^ng geheel onzeker, 
zoodat ik daaraan blijkens de nu door den heer Morris verstrekte 
gegevens eeue verkeerde plaats had aangewezen op de kaart 
achter mijn uitvoerig werk over Nieuw-Guinea. ' Op zijn eerste 
reis in 1883 bezocht laatstgenoemde ambtenaar niet alleen Jamma, 
maar onderzocht ook in het westelijk deel der Walckenaarsbaai 
een paar tot dusver onbekende riviermonden, terwijl hij verder 
oostwaarts de nog nimmer bezochte Matterer-Baai opnam. Reeds 
in het begin van dit jaar gewerd mij door de welwillendheid 
van den Minister van Koloniën het verslag dezer reis , evenwel 
zonder kaart, waardoor niet met zekerheid kon worden nage- 
gaan, waar precies de nieuw bezochte plaatsen moesten liggen. 
Het scheen derhalve wenschelijk , de uitvoerige bespreking van 
dit journaal tot later te verschuiven. 

Daarin kwamen echter een tweetal bijzonderheden voor, die 
in elk opzicht eene spoedige bekendmaking verdienden. Voor- 
eerst het uit een seismologisch oogpunt zoo interessante feit, 
dat bet geluid der geweldige uitbarsting van den Krakatau 
door de zendelingen te Dorei vernomen was *. Dan het belang- 
rijke nieuws, dat de heer Morris zoo gelukkig geweest was, in 
den hoofdmond der Rochussen-Eivier een vaargeul te vinden, 
waar langs men met zeeschepen tot in dien stroom kon komen. 
Om deze twee wetenswaardige zaken terstond meer algemeen 
bekend te maken, plaatste ik een kort opstel in de Indische 
Gids van April 11. Juist in dien tijd bespraken de Engelsche 
aardrijkskundige tijdschriften het plan van den heer Wilfred 
Powell , om een groote expeditie naar Nieuw-Guinea uit te rusten , 
waarop hij langs de Ambemo het binnenland wilde bereiken. 
Deze onvermoeide reiziger is in de aardrijkskundige wetenschap 
gunstig bekend door zijn belangrijk werk over het nog zoo 
weinig bekende Nieuw-Brittanje, waar hij van 1877 — 1879 
verschillende land- en zeetochten deed, terwijl hij reeds in de 
beide voorgaande jaren een aantal plaatsen op de Zuid-, Oost- 



• Beisgu naar Nederlandtch Nieuw- Oitinea, ondernomen op last der Regeering 
MM yederlandseh-lndië, door van der Crab eu Teyemaun, Coorengel 
en Laugeveldt van Hemert en Swaau, mei geschied- en aardrijkikundige 
toeliekiingen door R v. d. Aa. 'e Gravenhage , 1879; verg. bl. 109 en 400. 

' Verg. hierover nog : Berigten van de Vireehiseke Zendingsvereeniging , 
1884, bl. 44. 
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en Noordkust van Nieuw-Guinea bezocht had. > Van iemand, 
wiens langdurig verkeer met de Papoea hem bijzonder voor de 
leiding van een grooten onderzoekingstocht in die gewesten ge- 
schikt maakte, kon eer dan van anderen het welslagen dezer 
onderneming verwacht worden. Nu echter de heer Morris reeds 
den toegang tot de Ambemo gevonden had, stuitte het denk- 
beeld mij tegen de borst, dat de eer der ontsluiering van dit 
groote stroomgebied aan vreemde onderzoekers zou te beurt 
vallen. Daarom uitte ik aan het slot van mijn opstel den wensch, dat 
dit onzerzijds door tijdige maatregelen mocht worden voorkomen. 
Die wensch werd voor geen doove ooren geuit. Terwijl het 
toch den heer Powell niet mocht gelukken , in Engeland , waar 
men zich thans veel meer om Afrika , dan om Australië en den 
Indischen Archipel bekommert, de noodige gelden voor zijne 
grootsche onderneming bijeen te krijgen, gewerd mij kort na 
de helft der vorige maand een schrijven van den heer van 
Braam Morris met de verrassende mededeeling, dat hij in Juli 
de Rochussen-Rivier tot 2° 20' Z. Br. was opgevaren. Het be- 
knopte bericht van de op deze belangrijke reis verkregen resul- 
taten ging verzeld van de twee bij dit opstel gevoegde kaarten : 
die der rivieropname door den Luitenant ter Zee E. O. Kerk- 
hoven en eene schetskaart der Noordkust tusschen de Gteelvink- 
en Humboldt-Baaien , waardoor het nog onder mij berustende 
journaal der vorige reis des heeren Morris eerst naar waarheid 
verstaanbaar werd. Doordrongen van het besef, dat deze belang- 
rijke cartografische gegevens zoo spoedig mogelijk het licht 
moesten zien, trad ik terstond in overleg met den ijverigen 
Secretaris dezer instelling, om te zorgen, dat deze kaarten tijdig 
gegraveerd werden en zij nog in de eerste aflevering van dezen 
jaargang der Bijdragen zouden kunnen prijken. Inmiddels stelde 
het Departement van Koloniën , evenals bij vorige gelegenheden , 
ter mijner beschikking de daar ingekomen ofScieële rapporten 
der heeren Morris en Kerkhoven over de door hen in dezen 
zomer naar Nieuw-Guinea volbrachte reis. Later ontving ik nog 
door de welwillende dienstvaardigheid van den heer Edeling uit 

1 Powell, Wanderings in a wild eontUry or tkree years amongtt tke 
eannibalt of New-BrUain, London , 1S88 , met belangrijke kaart der oo8t>- en 
oostelijke noordkust. Dit werk is met bekortingen in het Hoogduitaoh ver- 
taald door Dr. F. M. Sohröter, ünUt den Kannibalen von NeaBriUtmiên, 
Leipidg 18S4. Over Powells onderzoekingen in Nieaw-Ouinea zelf versoheen, 
voor zoover mij bekend , tot dusver alleen eeu beknopt opstel in de Proeee- 
dingt Royal Qeogr. Society, 1888, p. 606— -617. 
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Batavia eene kaart der rivieropnaine op grooter schaal, met 
veel loodingen , waarvan bij het in kaart brengen der hierachter 
gevoegde gebruik is gemaakt. Tevens zond de kundige chef 
van het Hydrografisch Bureau in Nederlandsch-lndië mij een 
kaartje der op deze reis opgenomen Kleine Geelvinkbaai. Daarin 
verkrijgt deze inham der Noordkust een geheel anderen vorm, 
dan die tot dusver op onze Nederlandsche kaarten van Nieuw- 
Guinea voorkwam. Ik achtte het derhalve van belang, dit 
kaartje op verkleiuden maatstaf als karton te voegen bij de hier- 
achter geplaatste schetskaart der Noordkust. Eindelijk zond het 
Departement van Koloniën mij nog, behalve een ander exemplaar 
van de hierachter gevoegde kleine kaart der rivieropname , eene 
groote op dubbele schaal als die van den heer Edeling. 

Was ik dus voor de bewerking van dit opstel cartografisch 
goed ingespannen , niet minder was dit het geval met de daarbij 
behoorende verslagen. Uit dat der eerste reis des heeren Morris 
in 1888 is het belangrijkst de vaart langs de Noordkust, omdat 
toen voor het eerst namens de Regeering van Nederlandsch-lndië 
betrekkingen werden aangeknoopt met de bewoners van het eiland 
Jamma , de rivieren Wiriwaai en Witriwaai en van de Matterer- 
Baai. In het begin en het einde van dien tocht bezocht men 
daarentegen herhaaldelijk reeds in mijne vorige geschriften over 
Nieuw-Guinea besproken plaatsen, zooals de Mapia-Eilanden , 
Dorei , Korrido en Jappens zuidkust , waarom daarvan hier slechts 
een beknopt bericht gegeven wordt. Daarmede kon te eer worden 
volstaan, omdat een vrij uitvoerig verslag dezer reis reeds was 
opgenomen in het Koloniaal Verslag van 1884, bl. ^i en 25. 
Van de door de opname der Rochussen-Bivier zoo belangrijke 
tweede reis in 1884 volgt hierachter het geheele journaal van 
den heer Morris, terwijl in de daarbij door mij gevoegde aan- 
teekeningen vermeld is, wat er buitendien nog wetenswaardigs 
voorkomt , zoo in den tot mij door den Resident gerichten brief 
als in het rapport van Luitenant Kerkhoven , die zich op dezen 
tocht voortdurend met hydrografische waarnemingen bezig hield. 
Daaraan is ook ontleend het als bijlage aan dit opstel toege- 
vo^e woordenlijstje der tot dusver geheel onbekende taal van 
de Strand-Papoes , die het benedendeel der Rochussen-Rivier 
bewonen. Daar men op dezen tocht voor handel en wetenschap 
gewichtige ontdekkingen mocht verwachten , deed de Resident 
zich nog verzeilen door den heer de Vries, agent op Temate 
der in den laatsten tijd te Amsterdam opgerichte Mpluksche 
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Ilandelsvereeuiging en nam hij van Dorei mede den oudsten 
der daar gevestigde zendelingen, J. Ij. van Hasselt, die door zijn 
langdurig verblijf op Nieuw-Guinea en als grondig beoefenaar 
der Mefoorsche taal voor de aanrakingen met de inboorlingen 
van veel nut kon zijn. Terwijl ik dit schrijf, ontvang ik de 
laatste aflevering van het maandblad der Zendingsvereeniging , 
waarin reeds het eerste gedeelte van het reisverhaal desheeren 
van Hasselt is opgenomen , en waaruit ik in de hierachter vol- 
gende aanteekeningen nog een en ander kon overnemen. < 

Juist nu gewordt mij nog , door de bijzondere welwillendheid 
van den schrijver rechtstreeks per mail, een zeer omvangrijk 
geschrift over Nieuw-Guinea , zeer onlangs uitgegeven door het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen en 
waarvan , voorzoover ik kan nagaan , nog geen ander exemplaar 
in Europa ontvangen is. De titel van dit werk luidt: Neder- 
landsch Nieuw- Gvinea en de Papoesche Eilanden ^ Histari9che 
bijdrage^ 1500 — 1883, door den Kolonel A. Haga, in twee deelen, 
ieder van ruim 500 bladzijden. Het doel van dezen reeds door 
verschillende geschie^lkundige opstellen gunstig bekenden hoofd- 
oflBcier , thans chef van den generalen staf in Neerlandsch-Indië , 
was aanvankelijk naar aanleiding eener hem officieel opgedragen 
taak , een onderzoek in te stellen , op welke gronden Nederlands 
bezitrecht op Nieuw-Guinea steunt , dat echter allengs uitdijde tot 
een geschiedkundig overzicht van de aanrakingen der Neder- 
landers en andere Europeanen met de onder ons gezag staande 
westerhelft van dit uitgestrekte eiland. Evenals de vorige op- 
stellen van den heer Haga getuigt ook dit uitvoerig geschrift 
wederom evenzeer voor zijn nauwkeurig onderzoek als voor zijne 
buitengemeene belezenheid. Uit het oud archief te Batavia heeft 
hij vele tot dusver onbekende bescheiden opgedolven, vooral 
over het onrustige tijdperk, waarin het rijk van Tidor van 
1780 tot 18'i5 verkeerde, en daardoor nieuw licht doen opgaan 
over de betrekkingen van dat Sultanaat met Nieuw-Guinea. 
Ieder die de geschiedenis van ons aandeel in dit eiland wil be- 
studeeren, zal voortaan dit werk als een onmisbare vraagbaak 
moeten beschouwen. 

Toch schijnt het mij — misschien ligt het aan te groote 
voorliefde voor mijne reeds vroeger geopenbaarde afwijkende 
meening — dat de geachte schrijver al te hyperkritisch en scep- 



i Berig/en der Vtr. Zending , 1884 , bl. 197—204. 
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ti^rh te werk gaat, waar hij betwijfelt, dat Tidor reeds inden 
loop der zeventiende eeuw het oppergezag verkregen had over 
de vier Radja's der Papoesclie Eilanden en door tusschenkouist 
vau die leenvorsten ook heerschappij voerde over het westelijke 
schiereiland, dat door de groote Geelvinkbaai van het overige 
Nieuw-G uinea wordt afgescheiden. Evenmin deel ik in elk opzicht 
de bedenkingen van den heer Haga tegen de tlians algemeen 
als oostgrens van Nederlandsch Nieuw-Guinea aangenomen 
grenslijn, de 141"*i« meridiaan beoosten Greenwich. Zoolang wij 
niet beter met de binnenlanden bekend zijn , als nu zelfs na de 
belangrijke ontdekking van den heer van Braam Morris, is zulk 
eeue voorloopige geografische demarcatielijn verreweg het een- 
voudigste en verkieselijkste. Feitelijk strekt het Nederlandsch 
gezag op den huidigen oogenblik over de geheele kustlijn van 
de Humboldt-Baai op de Noordkust tot aan 111° O. L. op de 
Zuidkust. In de toekomst moet zich dit in het binnenland uit- 
breiden over het stroomgebied van al de op die uitgestrekte 
kusten in zee vallende wateren. Iloe nu de natuur de gebergten 
gevormd heeft, die dit stroomgebied afscheiden van hetooster- 
deel des eilands, weet niemand, en zal nog wel geruimen tijd 
een raadsel blijven. Natuurlijk loopt die waterscheiding niet 
juist langs een lijn, die de wiskundige aardrijkskunde dwars 
over alle terreinhindemissen heentrekt. Uit de tochten van 
d'Albertis op de lly bleek trouwens reeds , dat deze ontzaggelijke 
stroom, die een paar graad beoosten onze denkbeeldige grens 
uitmondt, in zijn bovenloop bewesten die lijn vloeit. Naar- 
mate het binnenland van Nieuw-Guinea meer bekend wordt, zal 
dan ook onze voorloopige raeridiaangrens nog menige wijziging 
moeten ondergaan. Al vereischt eene goede staatkunde, dat men 
de toekomst niet voor het heden verwaarlooze , wil men practisch 
büjven , dan behoeft men zich nog niet den kop te krauwen over 
eventualiteiten , die geheel buiten de grens van ons weten liggen. 
In zijn geschrift behandelt de heer Haga uitvoerig al de 
reizen , die naar Nederlandsch Nieuw-Guinea hebben plaats gehad, 
en zoo ook (D. II, bl. 413 — 422) den eersten hier in dit opstel 
besproken tocht van den Resident Morris, terwijl hij in de noot 
op bl. 423 — 428 nog het wetenswaardigste mededeelt over de 
latere reis op de B,ochussen-Rivier. Daar hij zelf (zie bl. 415) 
de reeds door mij toegezegde kritische bewerking der eerste reis 
te gemoet zag, behoef ik daarom van de uitgave van dit opstel 
niet af te zien , te meer daar de hierbij gevoegde kaarten thans 
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voor de eerste maal het licht zien. Uit liet werk vau den heer 
Ilaga (D. II, bl. 4*22 en 423) zag ik echter bovendien, dat 
de Resident Morris tusschen de twee hier beschreven reizen 
van 9 — 22 December 1883 nog een tocht op de Sing Tjin naar 
Nieuw-Guinea gedaan heeft, en wel naar de Maccluersgolf. Het 
rapport dier reis stond den heer Haga niet ten dienste — het werd 
zelfs niet naar Europa opgezonden, zoodat die tocht ook niet 
vermeld is in het laatste Koloniaal Verslag — maar hij bespreekt 
kortelijk het resultaat naar aanleiding van een opstel in de 
slotaflevering van Deel XXIX van het Tijdschrift van hei 
Bataviaasch Genootschap. Ook deze aflevering is hier te lande 
nog niet in den boekhandel te bekomen en was na onderzoek 
mijnerzijds evenmin op het Departement van Koloniën. Eeeds 
in April 1881 had de Batavia onder den heer Medenbach op 
aandrang van het Bataviaasch Grenootschap de Maccluersgolf 
bezocht, om een onderzoek in te stellen naar Hindoe-beelden 
en insch riften , die de handelsreiziger Léon aldaar gezien had. • 
Destijds werden die teekens niet gevonden , maar nu de Sing 
Tjin het onderzoek hervatte, was men gelukkiger. Al hebben 
deze teekeningen op de rotsen niets te maken met het Hin- 
doeisme, waarschijnlijk zijn zij van denzelfden oorsprong als die , 
welke Keyts in 1678 in de sedert door geen beschaafd zee- 
vaarder bezochte Speelmansbaai aantrof en beschreef, zooals er 
ook in den laatsten tijd elders in de Groote Oost gevonden 
zijn. Eerst wanneer uitvoeriger gegevens in ons bezit zijn , zullen 
wij kunnen beoordeelen, welk gewicht deze ontdekking oplevert 
voor de geschiedenis van Nieuw-Guinea. Volledigheidshalve 
moest ik er hier voorloopig de aandacht op vestigen. 

Behoeft men zich vooralsnog niet bijster te bekommeren, dat 
de oostgrens van Nederlandsch Nieuw-Guinea in het binnenland 
onmogelijk met aardrijkskundige nauwkeurigheid kan worden 
bepaald en opgegeven , veel gewichtiger is daarentegen de vraag, 
of de voor die grens op de Noord- en Zuidkust aangenomen 
eindpunten gelukkig gekozen zijn. Uit den merkwaardigen ont- 
dekkingstocht van Medenbach in 1880 langs het nimmer te 
voren behoorlijk opgenomen Nederlandsche deel der Zuidkust 
is reeds gebleken, dat het punt, waar de 141**^ meridiaan die 
lage, moeielijk te genaken kust snijdt, door geen enkel geo- 
grafisch relief kenbaar is. In verband met de nabijheid van 



1 KrUitch o per ziekt , bl. 220 eu 221. 
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Australië en de te verwachten vestiging der Engelschen op de 
Zuidkust gaf ik vroeger reeds in bedenking, of het niet raad- 
zaam ware , den zuidwesthoek van Nieuw-Guinea aan die mogend- 
heid over te laten en onze zuidgrens terug te trekken , tot waar 
de parallel van 6° 45* Z. Br. de Westkust snijdt en een land- 
tong vrij kenbaar uit de kustlijn vooruitspringt. Ook op de 
Noordkust vormt Kaap Bonpland, de binnenwaarts ingebogen 
oosthoek der Humboldt-Baai , een minder geschikt greuspunt. 
Daarom uitte ik destijds den wensch, dat aan die zijde onze 
grens zou worden uitgezet tot Kaap de Ia Torre op 141»^ 31 
O. L. • Deze vraag wordt vooral nu van belang , nu het reeds 
lang voorspelde feit verwezenlijkt is, dat wij Europeesche na- 
buren op Nieuw-Guinea verkrijgen. Op den 6^^ October van 
dit jaar proclameerde toch het Engelsche oorlogschip Nelson in 
de ruim eene eeuw geleden door Bougainville ontdekte Oranjerie- 
Baai, dat Nieuw-Guinea's Zuidkust gesteld was onder bescher- 
ming der Britsche vlag. Den 2 4"*«o dier maand deelde de Onder- 
secretaris van Koloniën Ashley aan het Huis der Gemeenten 
mede, dat het Engelsch protectoraat zich oostwaarts van den 
141 sten meridiaan zou uitstrekken tot de Oostkaap, het ooste- 
Ujkste punt van Nieuw-Guinea op J50- 48' O. L. en 10* 14* 
Z. Br., dat door de Goschen-Straat gescheiden wordt van het 
zuidelijkste der d'Entrecasteaux-Eilanden. * 

Voor vijfjaar opperde ik in mijn groote werk over Nieuw-Guinea 
het denkbeeld, dat de zoozeer naar koloniaal bezit hakende 
Duitschers eens hunne krachten moesten beproeven op den 
noordoosthoek en de zich als een halve maan daarvoor uit- 
strekkende eilanden Nieuw-Brittanje, Nieuw-Ierland en Nieuw- 
Hanover. Petermanns kundige opvolger , nu wijlen Dr. E. Behm , 
ontving dat plan met een ironLsch glimlachje ; het klimaat van 
Nieuw-Guinea stond bij hem in een slechten reuk, en hij vreesde, 
dat de Astrolabe-Golf al te spoedig in een Duitsch Gayenne 
zou ontaarden. » Toch schijnt het, dat ik destijds met een 



* Reisem naar Nederl. y.-Quinea , luleiding bl. 33—88 ; KriiUck Ooerziehf, 
U. 241 — 244. In de meeete kaarten en aardrijkskundige handboeken , ook in 
enkele mijner vorige geeohriffcen , heet dese kaap verkeerdelijk déUa Torre , 
tlt waiie het eene Italiaansohe naam. Dumont d'UrviUe benoemde tooh dit 
▼ooi^gebeigte naar den ouden Spaanachen Keevaarder Bemardo de la Torre , 
welke medgesel van Villaloboe vroeger ten onrechte onder de ontdekkers 
▼«n Nieuw-Ouxnea werd geteld. 

' Petermanns MiUkeil. atn Juêin* Perthêt geogr. AntiaÜ^ 1884 , ». 454. 

* Aldaar, jaargang 1880, s. 121. 
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profetischen geest begaafd Vas. Want ziet in de laatste week 
vernamen wij uit de dagbladen , dat de oorlogschepen Elizabeth 
en Hyena de Dnitsche vlag geheschen hebban op den archipel 
der Salomons-Eilanden , op de drie zooeven genoemde groote 
eilanden, op de groep der kleinere Admiraliteits-Eilanden en 
op de tegenover die eilanden liggende kust van Nieuw-Guinea. 
Hoever deze Duitschc inbezitneming zich op den vasten wal 
van dit laatste eiland zou uitstrekken, bleek mij tot dusver 
niet uit de zeer onvolledige krantenberichten, waardoor deze 
gebeurtenis te mijner kennis kwam. Wel dat dit feit reeds 
groote ontroering verwekt heeft ouder de Engelschen in Australië , 
waar evenals in de meeste volkplantingen de oude koloniale 
naijver veel spoediger ontvlamt dan in het moederland , en ook 
hoogstwaarschijnlijk de roofgierige naam van het eene Duitsche 
oorlogschip bijzonder onheilspellend klonk. Krachtig dringt men 
daar thans bij de regeering aan, dat het Engelsch protectoraat 
op Nieuw-Guinea nu minstens langs de Oostkust noordwaarts 
moet worden uitgebreid , tot de een weinig bezuiden den negenden 
graad liggende Kaap Nelson, en dat de Engelsche vlag ook 
geplant moge worden in de Archipels van d'Entrecasteaux en 
de Louisiade. Zooveel is gewis, wanneer de Duitsche Regee- 
ring hare inbezitneming op Nieuw-Guinea evenals de Engelsche 
begonnen is bij den 141» meridiaan, dan is voorloopig voor 
ons Nederlanders de kans verkeken, onze oostgrens op de 
Noordkust een graad of vier oostwaarts te verschuiven. 

Mijns inziens behoeven wij daarover niet al te zeer te treuren. 
Het Nederlandsch gebied op Nieuw-Guinea bewesten den 141" 
meridiaan is ongeveer zoo groot als Noord- en Midden-Italië. 
Daar [is plaats genoeg, om ons als koloniseerende mogendheid 
voor jaren en jaren veel en nuttig werk te verschaffen. Veeleer 
mogen wij ons verheugen, dat thans nu door de Engelsche en 
Duitsche annexaties aller oogen weer op Nieuw-Guinea geves- 
tigd zijn , de eerste opname van een hoofdstroom in Nederlandsch 
Nieuw-Guinea aan de buitenwereld toont, dat Nederland ge- 
stadig en rustig voortgaat met de ontsluiering van deze veraf- 
gelegen, onder zijn oppergezag staande landen. Met niet minder 
genoegen zagen wij voorts uit de dagbladen der laatste dagen, 
dat er pogingen in het werk gesteld worden, om in onze wes- 
terhelft van Nieuw-Guinea een meer bepaald wetenschappelijk 
onderzoek intestellen, op eene schaal, zooals daar van Neder- 
landsche zijde niet na 1828 heeft plaats gehad. Het Nederlandsch 
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Aardrijkskandig Oenootschap, gevestigd te Amsterdam, welke 
instelling zich reeds zoo verdienstelijk maakte voor land- en 
volkenkunde door hare in de jaren 1877 tot 1879 uitgezonden 
expeditie naar Midden-Sumatra , wil nu zijne krachten beproeven 
in onze bezittingen op Nieuw-Guinea. Met ondersteuning van 
het opperbestuur en van de hooge regeering van Nederlandsch 
Indië wil het gedurende eenige jaren derwaarts uitzenden een 
tweetal geleerden — een aardrijkskundige en een natuuronder- 
Meker — en plaatste reeds een oproeping in de pers aan de 
tot zulk eene onderneming genegen personen, om zich aan te 
melden bij eene commissie uit zijn bestuur. Ik geloof niet al te 
?eel mistetasten , als ik het vermoeden uit , dat men dit weten- 
schappelijk onderzoek zal aanvangen op de Westkust in de 
kndstreken Onin en Kowiai. Verder zou ik het zeer wenschelijk 
achten, vooral nu de Aochussen-Bivier reeds opgenomen is, 
dat daaraan verbonden werd een soortgelijke stroomopname op 
de Zuidwestkust, en dat men trachte langs de Oetanata of een 
der andere groote rivieren tusschen Jjakahia en den vijfden breedte- 
graad, het Sneeuwgebergte van de zuidzijde te naderen. Wij 
eindigen dus dit opstel in de vertrouwensvolle hoop, dat deze 
nieuwe expeditie van het Aardrijkskundig Genootschap even 
rijke vruchten moge opleveren als die naar Sumatra, waarvan 
de resultaten thans het licht zien in het kostbaar prachtwerk, 
dat terecht door alle deskundigen wordt hooggeschat. 

's-Qravknhage, 29 December 1884. 
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EERSTE REIS van den Resident van Temate, D. 
F. vmi Braam Morris^ op hei êtoomscfup Sing 
Tjin, van 24 Avgustus tot 21 September 1883, 
naar de Mapta- Eilanden, Dorei , Korrido , Jamma , 
de Walckenaersbaai (rivieren tViriwaai en Wit- 
riwaai), de Matterer-, Sadipi- en Humboldt- 
Baaien, den mond der Rochussen- Rivier, Jappen 
[Ambai en Ansoes), Salawatti en Wtngeoe. 

Het hoofddoel dezer dienstreis was het vertoonen der vlag 
iu de voornaamste plaatsen van de onder Nederlandsch gezag 
staande Noordkust van Nieuw-Guinea en de daaronder behoo- 
rende eilanden, om tevens, waar zulks noodig mocht zijn, de 
bestaande geschillen en verwikkelingen tusschen iulandsche 
hoofden en Papoesche staromen bijteleggen en te beslechten, 
liehalve door den Controleur ter beschikking Monod de Froi- 
deville, wiens merkwaardige reis in 1882 om het eiland Waigeoe 
reals vroeger door mij besproken is {Krit. Overzicht, bl. 
225 — 281), werd de Besident op dezen tocht als gewoonlijk 
verzeld door een Tidoreeschen Prins, door den Kapitein-laut 
van dat eiland en door zijn inlandschen schrijver. Kapitein 
Aritien, die onderanderen reeds de groote reis der Soerabaja 
in 1875 en 1876 had medegemaakt. De Sing Tjin, op welk 
schip ook de Resident Boreel in 1882 zijne reis naar de N(X)rd- 
kust gedaan had, stoomde rechtstreeks van Temate door Straat 
Sagewien naar de Mapia-Eilanden , die men den 28» Augustui 
bereikte. 

Dit eenzaam, als in den (irooten Oceaan verscliolen eiland- 
groepje ligt ruim anderhalven breedtegraad noordoostelijk van 
Dorei en wordt, daar de vaste wal van Nieuw-Guinea het naaste 
land is, als eene onderhoorigheid van Neerlandsch-Indië aan- 
gemerkt. Eerst in 1879 bekommerde de Indisclie Regeering 
zich om het gering overschot der vroeger door de Gebeeërs 
uitgemoorde oorspronkelijke bevolking. Van de vier bezoeken, 
die sedert van onzentwege aan de Mapia-Eilanden gebracht zijn, 
werd door mij verslag gegeven in mijn Krit, Overzicht, bl. 
167—168, 172—173, 207 en 223—224. Op de laatst aan- 
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gehaalde bladzijde betuigde ik mijn leedwezen, dat het hydro- 
grafisch rapport van den Luitenant ter Zee Medenbach niet 
naar Europa was overgezonden , waardoor de door dien kundigen 
officier gedane waarnemingen mij onbekend waren. De Minister 
van Koloniën had evenwel de welwillendheid , dit verslag voor mij 
te ontbieden. Na kennisname daarvan blijkt nu , dat de vroeger 
door mij geuite twijfel, gf deze betrekkelijk zeldzaam bezochte 
groep op de nieuwere kaarten goed geplaatst was , kan vervallen. > 
Ook de heer Medenbach bepaalde de lengte toch op 134^ 23' 9', 
terwijl de breedte eveneens met die op de kaart overeenkwam. 
Dientengevolge mag men het als zeker aannemen , dat de op vele 
kaarten onder den Evenaar , recht benoorden den mond der 
Ambemo-Bivier, geplaatste Stephenseilanden daar niet gevonden 
worden, maar samenvallen met de benoorden de westpunt van 
de Schouten-Eilanden gelegen eilandjes Meskarowar, die weder- 
om door verwarring met Mapia dikwijls ten onrechte ook Mofiak 
heeten. Uit het ontvangen rapport van den heer Medenbach 
blijkt verder nog, dat de twee kleinste eilandjes der Mapia- 
Qroep de namen dragen van: leldao en Baonigt. 

Toen de Sing Tjin voor Mapia kwam , woei de Nederlandsche 
vlag van de zuidpunt van Pegun, het grootste en zuidelijkste 
eiland der groep. Het bleek dus, dat de Sengadji behoorlijk 
aan de in 1879 op zich genomen verplichtingen voldeed. Ook 
de verhouding tusschen de oorspronkelijke bevolking, wier 
aantal nog altijd op dertien wordt opgegeven, en de door de 
Ëuropeesche inzamelaars van kopra aangebrachte werklieden, 
liet niets te weuschen over. Deze , meestal afkomstig van liet 
tot de Karolinen behoorende eiland Jap of Guap, hadden zich 
met de oorspronkelijke bewoners vermengd, terwijl de vrouwen 
der laatsten zich reeds kleedden in de thans op Jap gebruik e- 
Ujke lange japon. Daar hier dus niets te verrichten viel , en er 
voor Mapia geen ankergrond is, stoomde de Sing Tjin nog 
denzelfden avond naar Dorei. Over dit herhaaldelijk beschreven 
oord en het daarna bezochte Korrido geeft het vei-slag dezer 
reis weinig nieuws. Trouwens men bleef op beide plaatsen 
nauwelijks een dag, hetgeen wat de laatste betreft te bejam- 
meren is , daar onze kennis van de Schouten-Eilanden nog zoo 
veel te wenschen overlaat, gelijk nader door mij werd uiteen- 
gezet in mijn Krit. Overzichij bl. 209. Te Korrido was het 



» Reizen naar Ned. N.-Gttinea , bl. 398 oii 402. 
4e Volgr. X. 
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daar in 18S1 door den heer van Oldenborgh opgericlite wapen- 
bord in goeden staat. Tevens werden akten van aanstelling 
uitgereikt aan de hoofden van War Biadi en Warko Mandi, 
zeker dezelfde kampongs, die bij den heer van Oldenborgh in 
de zooeven aangehaalde plaats Wak Biadi en Wak Mandi 
heeten. Veel belangrijker daarentegen was het nu volgende 
deel der reis naar Jam ma en de Walckenaersbaai , waarom ik 
van nu af het journaal van den heer Morris laat volgen, bene- 
vens enkele aanteekeningen van mijne hand. 



Nadat wij tegen den avond van 31 Augustus het anker ge- 
licht en koers gesteld hadden naar het eiland Djamna, waar 
men denkelijk een tolk voor de Humboldt-Baai zou kunnen 
vinden , kwamen wij den 2» September daar aan en in een veilig 
baaitje voor anker. Ik vond hier ook werkelijk iemand , die den 
titel van Korano (Radja) droeg en Maleisch verstond , daar hij 
vroeger eenigen tijd op Temate had doorgebracht. Hij kende 
wel de taal , die in de Walckenaers- en Sadipi-Baaien gesproken 
werd , waar hij ook kennissen had , doch de taal der Huraboldt- 
Baaijers kende hij niet. Ik engageerde hem evenwel, om als 
tolk mede te gaan , hetgeen hij zonder zich te bedenken aannam. 

Djamna (Tastu) is een klein eiland nabij de Walckenaers- 
baai , dat zelf nagenoeg niets produceert , doch de stapelplaats is 
van den kopra-handel op de vaste kust. > De Temataansche 



1 Vergelijkt men de bij dit opstel behoorende sohetskaart met de uitmun- 
de FraoBohe zeekaarten, vervaardigd op de ontdekkingsreiB van Dumont 
d'Urvüle , dan ziet men , dat Jamma het eiland is , hetgeen deze zeevaarder 
naar den bekenden plantkmidige Mérat noemde. Tastu daarteut^geu is het 
dichter bij de kast toaschen Duperrey (Wakdé) en Mérat gelegen eilandje, 
dat op de schetskaart hierachter Bfassi heet, en waaraan volgens de kaait 
der Soerabaja op die achter mijn groote werk ten onrechte den naam Bongka 
gegeven is. Bezuiden Jamma ligt nog een klein onbewoond eiland op de 
Fransohe kaart, dat de kaart der Soerabaja Toerabi noemt; in hoever die 
naam juist is, eal later moeten blijken. Nu schijnt het reeds, dat Janma, 
zooals ook Sir Edward Beloher (Voyage round ike world, Y. ü, p 86) dit 
eiland noemde, juister spelling is dan Jamma; om verwarring te voorkomen, 
behield ik evenwel tot op nauwkeuriger inlichting den uit Tasmans reia be- 
kenden naamsvorm. Belangrijk is ook de op de kaart van den heer Morris 
voorkomende naam Massi; tot dusver had ik dien slechts ontmoet in den 
tocht van Korporaal Wiggers in 1780 en in mijn groote werk het vermoeden 
uitgesproken, dat het Koeroedoe zou zijn {Reizen naar Néd, N.-Onit^ea^ bl. 
362 en 363), zooals ook volgens de richting, die men op die vaart volgde, 
daar moet worden aangenomen. 
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handelaars Bniyn en van Benesse van Doivenbode hebben 
hier hnn volk , om klappers in de Walckenaersbaai op te koopen 
en kopra te bereiden , welk handelsartikel een paar keer in het jaar 
door schoeners wordt weggehaald. De bevolking is daardoor aan' 
vreemdelingen gewend en zeer goedaardig. De mannen dragen 
hier evenals in de Walckenaersbaai geen tjidako , doch een lapje 
of wat franje voor de schaamdeelen , de vrouwen voor en achter 
een stak geslagen boomschors of een van plantenvezels gevlochten 
lap. De huizen zijn van langwerpig vierkant model met vrij 
hoog dak; zij staan hier op den vasten wal en niet in het 
water, zooals meestal op Nieuw-Guinea het geval is. De be- 
volking zal een drie honderd zielen bedragen. 

Ik zag hier voor het eerst een karowari-huis of tempel van 
hetzelfde model als de gewone woonhuizen, doch grooter en 
beter a%ewerkt; voor en achter liepen de omwandingsplauken 
tot aan het dak door. Met roode aarde , krijt en zwartsel waren 
er allerhande arabesken op geschilderd en hier en daar mannelijke 
en vrouwelijke afgodsbeelden aangebracht , de mannelijke in den 
r^el van een onevenredig grooten phallus voorzien. Binnen was 
niets anders dan een open ruimte met vier stookplaatsen even- 
als in de woonhuizen. In een hoek stond een vijftigtal bam- 
boezen fluiten , vier a vijf voet lang , waarmede een alles behalve 
welluidend geluid wordt voortgebracht. » 

's Middags van den 2^«a September verlieten wij Djamnaen 
ankerden tegen den avond voor den vasten val van Nieuw- 
Guinea bij de monding eener groote rivier , die op geen enkele 
kaart is aangegeven. » Daar er slechts zes voet water op de baar 
stond , werd deze rivier den volgenden morgen met de sloep in- 
gevaren ; spoedig bereikten wij een kampong , van uit zee niet 
te zien, die Taronta heette. Na een paar uur de rivier te 
halben opgeroeid, kwamen wij in eene vrij groote lagune, waar- 
aan de groote kampong Moppa lag; in een zijarm was nog de 
kampong Karoassi. Deze drie kampongs tellen zeker wel drie 
a vier duizend zielen en behooren tot den stam der Bongo's, 

1 Ook op Wakdé vond de heer Boreel een afgodstempel , waar hij echter 
niflt mocht binnengaan. In de door de expeditie der Etna en latere bezoekers 
beMhreren tempela der Hvmboldtbaai werden eveneens de heilige fluiten 
bewaard. 

* Op de Franaohe zeekaart is dit deel der kust zelfs als bergachtig voor- 
gesteld. Daarentegen leeet men op de voor ongeveer twee en een halve eeuw 
Tvrraardigde kaart van Tasman: Deze kust is alom laag land, vul hoornen 
eo volgens de afwatering vol groote ri>'ieren. 
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welke uaam op enkele kaarten ten onrechte aan een eilandje in 
deze streken gegeven is. Het volk was hier zeer goedaardig; 
terwijl wij de lagune rondvoeren , waren wij door ruim honderd 
prauwen omringd, bezet met mannen en vrouwen, die ons 
uitnoodigden , hunne huizen binnen te gaan. Daar deze woningen 
in het water stonden en niet met de sloep konden genaderd 
worden , bleven wij er voor liggen en deelden wat tabak, kralen 
en andere kleinigheden uit, waarbij niet al te luidruchtig en 
vooral niet op onbeschaamden toon gebedeld werd. Het aaiital 
klapperboomen langs deze rivier is verbazend; de kopra-inzame- 
ling schijnt hier hare voornaamst.e bron te hebben. Men zeide 
mij , dat voor 250 klappers een parang van zestig e«nts be- 
taald werd. 

De rivier heet Witriwaai en is gemakkelijk te vinden , daar 
men den mond bereikt, als men tusschen de eilanden Podena 
en Anoes doorvaart. > De diepte dezer rivier en der lagune be- 
draagt niet meer dan zes vo-^t; stroom is er weinig, ook geen 
waterverkleuring in zee. Daar er geen hoofden waren, kon ik 
moeielijk akten van aanstelling uitreiken , doch gaf ik aan elke 
kampong als bewijs van vriendschap een Nederlandsche en een 
Tidoreesche prauwvlag , om die, als er een schip kwam, te ver- 
toonen. De huizen zijn ongeveer van dezelfde bouworde als die 
te Djamna , doch staan in het water. Hunne zeeprauwen zijn 
acht a tien voet lang en even breed genoeg, om er in te 
zitten. In het midden, aan beide zijden wat overstekend, 
is een vloer, waarop zij, die niets te doen hebben, zitten. 
Daar de vlerk vrij lang en breed is, gelijken deze vaartuigen 
veel op de vlerkprauwen der Polynesiërs. De rivier-sampans zijn 
een voet of acht lang , nagenoeg rond van onderen en zoo smal, 
dat men de beenen er voor elkander nauwelijks in kan steken, 
maar op den rand moet zitten^ Vlerken hebben zij niet, zij 
zijn dus zeer rank; toch verliest zelden een inboorling daarin 
het evenwicht De vrouwen gebruiken breedere prauwen , die 
minder spoedig omslaan, en waar zij op den bodem zitten. 

Ongeveer acht engelsche mijlen om de oost van de Witriwaai 
valt de rivier Wiriwaai in zee. Deze rivier heeft een sterken 
stroom en hare waterverkleuring is ver in zee zichtbaar. Ik 



> Dumont d'UrviUe uoemde deze eilandjeB la Renaudière en naar den 
hem verzeUendeii botauious A. Leasou. Op de kaart achter miju groote werk 
heet het laatste volgeus vaii der Crab (aldaar bl. 111) Aroe, terwijl Jamma 
daar ten onrechte Padima heet 
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houd het er voor, dat de Wiriwaai de hoofdmouding en de 
Witriwaai een oude verstopte mond van deselfile rivier 
is. Op de kust stond zware branding; de rivier is ongeveer 
80 meter breed en circa 7 voet diep. Gedeeltelijk langs het 
zeestrand en gedeeltelijk op den linkeroever is een kampong, 
ook Karoassi genaamd en bevolkt door lieden van den stam der 
Bongo's; zij behooren eigenlijk tehuis in Karoassi aan de Wi- 
triwaai en kunnen die plaats over land in korten tijd bereiken. 
De bevolking dezer kampong is eveneens uiterst goedaardig 
en zelfs eerlijk; dit bleek, toen onze sloep in de branding vol 
water geraakte, waardoor al wat er in was, ronddreef. Alles 
werd door hen opgevischt en teru^ebracht , zel6 de ijzeren 
dollen, hoewel zij op dit metaal als het ware verzot zijn. Ook 
aan deze kampong gaven wij een Nederlandsche vlag en een 
Tidorcesche prauwvlag, als bewijs van vriendschap en met 
dezelfde aanmaning als in de Witriwaai. £en mijl of twaalf 
oostelijk van de Wiriwaai ligt aan het strand de kampong 
Mawes met ongeveer 50 huizen; ook hier werden vlaggen 
uitgereikt. > 

Den in September stoomden wij even voorbij Tandjong 
Waimamaraoe of Kaap Brama het kleine baaitje in , dat op de 
kaart Matterer-Baai heet. Een groote kampong, half in het water 
en gedeeltelijk op het strand gebouwd, heet Terfia. Aan den 
oostkant ligt nog, verscholen achter het geboomte, de kampong 
Dempta, waar de taal der bevolking verschilt van die, welke 
in de Walckenaersbaai gesproken wordt. De Korano van Djanma 
was hier bekend en kon zonder veel bezwaar een paar man 
overhalen, ons als tolken te verzeilen. Na een bezoek te 
Terfia, waar wij vlaggen uitdeelden, werd koers gezet naar de 
Sadipi-Baai. > 



* Deoe kampong wordt reedi Termeld bij het eerste Nederlandsche besoek 
Mn de Walokenaersbaai in 1871 door deu Reeident van der Crab {Reisem 
mmmr Nêd. N.-Guinea, bl. 112.) Vreemd is het, dat de heer Morris hier 
geen melding maakt van de rivier Borowaai, die volgens djue kaart bij 
MawsB uitmondt, evenals iets meer oostwaarts de Sikiaoe. Evenmin maakt 
hij gewag van het eiland Merkus , waar van Oldenborgh in 1881 een wapen- 
bord in de kampong Jori plaatite (Kri'. Overz., bl. 212—214). Mijns inziens 
moet do onderlinge ligging van de ellanijee iu de Walokeuaerebaai , evenals van 
die meer westwaarts besuiden de Arimoa-Eülandou , nog nader bepaald worden. 

* Daar men op desen tocht soo goed van tolken voorden was, is het 
jammer, dat geene poging is Ingesteld, om de nog nimmer oiidcrsoohte 
Isis-Baai op te nemen. Misschien is dey.e tussohen de Matterer- en Sadi|>i- 
Baaien gelegen inham onbewoond. 
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Tegen den middag kwamen wij in deze baai en ankerden voor 
de kampong Tabirap, vlak bij de huizen in 35 vaam water. 
De Sadipi-Baai is diep, schoon en veilig; de lengte-as loopt 
in Z. O. richting. Vlak of moerassig voorland is er niet ; het 
gebergte helt vrij steil naar zee af. Behalve Tabirap, dat het 
diepst in de baai ligt, zijn er nog twee kampongs: Taoefe op 
de oost- en Djakari op de westkust. Deze plaatsen zullen te 
zamen een paar duizend zielen tellen. > De constructie der 
huizen is hier weer anders dan in de Walckenaersbaai. Zij zijn 
ook langwerpig vierkant, doch de voor- en achtergevels zijn van 
atappen afdaken voorzien, die zoo laag tot den grond afdalen, 
dat er een gat in gemaakt is, waardoor de bewoners in en 
uitkruipen. De vloer is in het midden over de geheele lengte 
hooger dan aan de wanden, en de achterkant van het vertrek 
is gewoonlijk rond uitgebouwd als de spiegel van een schip. 
Enkele huizen staan in het water, andere op den wal. 

Hier zag ik voor het eerst weer sporen van landbouw en 
behoorlijk afjgepaggerde tuinen tegen de berghellingen. Sago is 
hier echter schaarsch, zoodat veel oebies gegeten worden. Hier 
en daar kngs het strand, doch in diep water, zijn stellingen 
gebouwd, waarop men staat, om de er onder zwemmende 
visch met lange harpoenen te vangen. De mannen loopen 
hier voor het grootste gedeelte naakt, de jonge meisjes ook; 
alleen de getrouwde vrouwen dragen een rokje van eigen ge- 
weven goed. Tamme varkens zwerven in de kampong rond 
en worden zelfs in de prauwen evenals schoothondjes mede- 
genomen. De taal is wel niet dezelfde als die der Humboldt- 
Baai, doch daarmede verwant, waarom ik het dienstig achtte, 
ook van hier een paar lieden mede te nemen, die er zich 
zonder bedenking toe lieten overhalen. De bevolking was uiterst 
vriendschappelijk en noodde ons herhaaldelijk, in hunne huizen 
te overnachten met belofte , dat zij ons vrouwen zouden geven , 
waarvoor evenwel minzaam bedankt werd. De Papoes der 
Sadipi-Baai zijn nog weinig met vreemdelingen in aanraking 
geweest; zij gaan echter wel eens naar Djamna, om klappers, 
tripang en schildpad tegen ijzerwerk te verruilen. Ook met de 



^ De Sadipi-Baai werd in 1875 het eerst beEooht door de Soerabaja en 
see jaar daarna door de Batavia. Volgens het vroeger door mij omtrent dese 
beaoekra medegedeelde lagen er vier kampongs in deee baai, waarvan d« 
heer van Oldenbo^gh de oostelijkste Ramsi noemt. (RêUen naar Nederl, 
N,'Ouinea, bl. 279; Krü. (herz. bl. 212.) 
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bergbewoners , die van een anderen stam zijn , stonden zij op 
vriendschappelijken voet. 

ïandjong Mèr, de oostelijke hoek der Sadipi-Baai, is een 
steile kaap met roodachtige rotswanden. » Tot aan de Humboldt- 
Baai vertoont zich hier en daar dezelfde formatie, zoodat de 
inlandsche schepelingen dit gedeelte der kust Tanah Merah 
noemen. De hooge kust wordt gevormd door uitloopers van het 
Cycloop-Gebergte, dat ongeveer 3000 voet hoog is en niet 
ver van zee ligt; de hoogste top heet bij de inboorlingen 
Doffen, a Van Tandjong Waimamaraoe, den oosthoek der 
Walckenaersbaai , tot Kaap Bonpland vallen geene rivieren 
van eenige bet^ekenis in zee, zoodat er veel waarschijnlijkheid 
is, dat de as van het Cycloop-Gebergte in zuidelijke richting 
ligt en zich aan het Sneeuwgebergte aansluit. » De Wiriwaai 
en de Ambemo- of Bochussen-Rivier zijn toch de hoofdstroomen , 
die tusschen de Geelvink- en llumboldt-Baaien op de Noordkust 
uitwateren. 

Den 5^ September om twee uur des middags kwamen wij 
voor de Humboldt-Baai en stoomden dadelijk naar Kaap 
Bonpland, om te onderzoeken, of het in Maart 1881 door Z. 
Maj. stoomschip Batavia geplaatste wapenbord nog aanwezig was. 
Dit bleek niet het geval te zijn en van eenige inboorlingen, 
die al spoedig met hunne prauwtjes langs zij van ons vaartuig 
kwamen, werd vernomen, dat het gestolen was door een kam- 
pong ten oosten der baai , met welke de bewoners der Humboldt- 
Baai deswegens in oorlog waren, dewijl zij het wapenbord als 
hun eigendom beschouwden. Daar dit reeds het derde wapen- 
bord is, dat van deze plek verdwijnt, vond ik het raadzamer, 
er geen nieuw te plaatsen , doch het in de onmiddellijke nabij- 
heid der voornaamste kampong op te richten. 



^ Op de Fmnaohe zeekaarteD heet dese kaap Pointe Bimouka, een naam, 
waarvan de beteekenis mij duister is. Dumont d'UrviUe bleef toch op zijn 
vaart langs dit deel der kiut vrij ver uit den wal , zonder met de inboorlingen 
aanraking te hebbeu. 

2 De hier opgegeven schatting komt goed overeen met die van den Ita- 
Haanfloheu natuuronderzoeker Beocari. Daarentegen blijkt nu , dat ik vroeger 
den naam Tanah Merah over een te groot deel der Noordkust had uitge- 
brad. {Reizen naar Ned. N-Ouinea, bl. 131 en 899). 

' Deze vooronderstelling schijnt mij wel wat voorbarig. De afstand tusschen 
de Humboldt-Baai en het vorste punt, dat d'Albertis op de rivier Fly be- 
reikte, is veel te gror>t, om uu i-eeds te kunnen uitmaken, of het Cydoop- 
Crebergte een tak is van het centrale bergstelsel van Nieuw-Quinea , dan wel 
al» een afzonderlijk kustgebergte moet beschouwd worden. 
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lü het oostelijk en zuidoostelijk gedeelte der Humboldt- 
Baai zijn geen kampongs, zoodat wij het anker lieten vallen 
voor den ingang der binnen baai, in den zuidwesthoek der 
groote baai. Bij kaap Bonplaud hadden zich reeds een veertigtal 
prauwen bij ons gevoegd, die ons bij het oversteken der baai 
begeleidden en de ankerplaats wezen. Zoodra wij voor anker 
gekomen waren, kwam nagenoeg de geheele mannelijke be- 
volking der in de binnenbaai gelegen kampongs bij het schip. 
Zij maakten een oorverdoovend leven en vroegen ons allerhande 
zaken op vrij brutalen toon. Daar het reeds avond geworden 
was, stelden wij ons bezoek aan den wal tot den volgenden 
morgen uit, en na veel moeite gelukte het ons, de prauwen 
huiswaarts te doen keeren. 't Was geen zaak, dit zelfs door 
hunne naburen als kwaadwillig en woest afgeschilderde volk 
's nachts om het schip te hebben. 

. 's Morgens vroeg kwamen de prauwen in nog grooter getal 
opzetten en volgden ons met groote luidruchtigheid, toen wij 
met de sloep naar den wal gingen. De landtongen aan weers- 
zijden van den ingang der binnenbaai bleken minder geschikt 
voor het plaatsen van een wapenbord. Daarom werd een eilandje 
in de binnenbaai , vlak achter den ingang en tusschen de kam- 
pongs Jaoetafa (Tobadi) en Karé daarvoor uitgekozen. In tegen- 
woordigheid van honderden inboorlingen werd het wapenbord aan 
een tjamara-boom gespijkerd , zoodat het ieder, die de binnenbaai 
invaart, dadelijk in het oog moet vallen. * Door middel van 
twee tolken, dus over drie schijven, werd den inboorlingen 
aan het verstand gebracht, dat dit wapen een teeken van 
vriendschap was, hetgeen zij niet mochten wegnemen en aan 
de bemanning van schepen , die in de baai kwamen , moesten 
wijzen. Tevens gaven wij aan elke kampong in de baai eene 
Nederlandsche vlag en eene Tidoreesche prauwvlag, er bijvoe- 
gende , dat zij die in het karowari-huis moesten bewaren en 
uitsteken , als er een schip kwam. Hoofden zijn er langs de 



1 Op de kaart der Humboldb-Baai , vervaardigd door Beooftri tijdens b^ 
bezoek met de Soerabaja (Guido Co ra. Cotmot , V. UI, N. 11) heet dit 
eilandje Janus, terwijl de kampong Karé er Djoroos of Todoee genoemd 
wordt. De harsrijke tjamara of knodsboom (Catuanma equisefi/oUa) vormt In 
de flora der Nieuw-Quineeeche stranden een kenmerkenden karaktertrek. De 
zendeling van Hasselt, die deze naaldboomen tot dusver niet in den Arohipol 
gezien had, werd door hun aanblik op de volgende reis onwillekeurig aan de 
vaderlaudsohe sparren herinnerd. Verwante soorten vindt men echter in 
Ooet-Java en Noord-Sumatra. 
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geheele Xoordkust niet, zoodat het in ij niet mogelijk was, 
akten van aanstelling uittereiken. 

Nadat wij met de sloep de binnenbaai hadden rondge varen, 
begaven wij ons weer naar boord en stoomden naar eene 
kampong in den noordwesthoek der buitenbaai , die over eenige 
eilandjes verdeeld is en Kajoo heet. » Ook hier gingen wij 
aan wal en reikten vlaggen uit, waarna wij de Humboldt- 
Baai verlieten en de terugreis aanvaardden. In de binnenbaai , 
die aan den ingang zeer ondiep is, zijn drie kampongs, rechts 
en links van den ingang Jaoetafa en Karë, en heel diep inde 
baai Nassi , die te zamen een honderdtal woningen tellen. » Deze 
huizen staan voor het grootste gedeelte in het water, zijn 
zes- of achtkant en hebben hooge spitse daken als van een 
missigit. 

Niet ten onrechte draagt dit gedeelte der Noordkust den 
naam van Papoea Telandjang , daar werkelijk zoowel hier als in 
de Sadipi-Baai de mannen , behalve het eigenaardige tot schaam - 
dekking dienende kalebasje, geheel naakt loopen, en alleen 
getrouwde vrouwen een kort rokje dragen. * Vele vrouwen zijn 
getatoeëerd met blauwe figuren op de borst en inkervingen 
op rug en schouders; vooral deze laatste wijze van tatoeëeren 
moet eene afschuwelijke marteling zijn, daar de litteekens 
wel een vinger breed zijn. Zoowel mannen als vrouwen dra- 
gen het haar kort of eenvoudig gekroesd. De mannen zijn 
veel ruwer en woester dan bij de meer westelijk wonende in- 
boorlingen. Zij willen alles bevoelen, vragen alwat men in 
de hand heeft, en zetten meestal een onvriendelijk gezicht, 
als men het hun weigert; een sloeg bij die gelegenheid zelfs 
de hand aan zijn kazuarisbeenen dolk, alsof hij zeggen 
wilde: /rpas op!'/ Op de malle en walglijke omhelzingen, 

1 YolgeDB de vorige bochten omtrent de Hvmboldt-Baai heette deze 
kMnpong Oensauw. 

s Op de hierboYen aangehaalde kaart heet dese kampong Wawa ; ook vindt 
men daar nog in den uoordweethoek der buitenbaat de hier niet vermelde 
kampongs Bmbi en Pagaai. Vooral omdat men nu voor het eerst door tolken 
met de inboorlingen kon spreken, is het jammer, dat men slechts één dag 
in de Humboldt-Baai vertoefde. Bij langer verblijf had men ongetwijfeld 
meer bijzonderheden omtrent dezen merkwaardigen Papoeeohen stam kunnen 
▼ernemen. Onderanderen had men kunnen onderzoeken , hoe de baai door 
de inlmdeni g^ioemd wordt , en hoe het komt , dat vroeger voor de ver- 
■ehiOende kampongs zoo geheel andere benamingen zijn opgegeven (Verg. 
Eéiiem maar Ned. N.-Ouinea, bl. 276). 

* Veiig. Reizen naar Ned. N.^Guinea, bl. 122. 
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die de heeren op de Soerabaia in 1875 oudervonden , hebben 
zij ons evenwel niet vergast. Eenige personen , aan wie geweigerd 
werd , aan boord te komen , spanden hunne bogen bij wijze van 
bedreiging, en toen wij van de kampong Kajoo wegstoomden, 
smeet iemand, die zeker naar zijn zin niet genoeg tabak was 
machtig geworden, terwijl wij op de kampanje stonden, met 
een stuk brandend hout, dat ongeveer een voet lang was. 
Daar hij met zijn prauwtje tusschen vijftig dier vaartuigen 
lag , kon hem geen schot hagel tot straf nagezonden worden , 
zonder anderen , die geen kwaad gedaan hadden, ook te raken. 
Men ziet hieruit, dat zij van nature niet vijandig gezind zijn, 
doch als kinderen bij de minste teleurstelling boos worden en 
toj b^ldadigheden overgaan Wij mochten dan ook van geluk 
spreken , dat wij , die den geheelen morgen ongewapend tus- 
schen hen geloopen en gevaren hadden , er zonder kleerscheuren 
afkwamen. 

Nadat de medegenomen tolken, met geschenken overladen, 
in hunne kampongs Tabirap (Sadipi-Baai) , Terfia (Matterer- 
Baai) , Podena en Djamna waren afgezet , werd naar de monding 
der Ambemo- of Eochussen-Rivier gestoomd , waarvoor wij den 
9n September aankwamen. > De meest oostelijke mond is zeer 
breed en duidelijk uit zee zichtbaar, doch geeft geen waterver- 
kleuring. Bij opname met de sloep bleek, dat op de baar bij 
hoog water 2 vaam stond ; binnen de monding bedroeg de diepte 
van 9 tot 19 vaam. Daar er geen stroom was, had het meer 
van een kreek dan van een riviermond ; het is waarschijnlijk een 
boven verzande arm. Daar wij na een paar uur roeiens nog geen 
kampong vonden , gingen wij naar boord terug en stoomden verder. 

Om vier uur na den middag kwamen wij voor een tweede 
monding, iets ten oosten van Pointe d'Urville gelegen. » Hier 



^ Daar heb eilaiidje Podena (la Renaudière) voIgenB mijn beste weten 
nimmer te voren door een beschaafd zeevaarder bezocht is, mist mennooda 
daarover nadere bijzonderheden in dit journaal. 

' Op de Fransohe zeekaarten vindt men , behalve de hierboven beschreven 
oostelijke monding, een grooten mond met veel waterverkleuring. Daarvan 
heet de ooetkaap Pointe d'Urville, de westkaap Pointe Basse. Van het 
Koning Willems Eiland , dat Dampier op zijne reis in 1700 hier sou ontdekt 
hebbeu, en dat ook volgens de latere opname in 1884 niet bestaat, vindt 
men daar niets. Ten onrechte werd dit eiland behouden op de meeste Bïn- 
gelsche en Nederlandsche kaarten, zooals op die der Soerabaja en die achter 
mijn groote werk. Daarentegen vergist de heer Morris zich, wanneer hij op 
de hierbij gevoegde schetskaart den westli<»ek der rivier Pointe d'Urvüle 
noemt. 
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stond eene zoo sterke stroom naar buiten, dat het bovenwater 
zoet was. Wij ankerden in vier vaam en beproefden den vol- 
genden morgen , de rivier in te stoomen ; toen echter op de baar 
2| vaam gelood werd , durfde de gezagvoerder niet verder gaan 
en stoomde terug. Ik ging daarop met de sloep naar den wal, 
liet den riviermond oplooden en vond op de diepste plaats 4 
vaam water; van daar liet ik mij met den stroom naar buiten 
drijven , hetgeen in noordwestelijke richting geschiedde , en vond 
daar overal meer dan 3 vaam water. Ik had dus een vaargeul 
gevonden, waarin voldoend water voor de Sing Tjin stond. De 
wind was echter sterk gaan opzetten en de zee hol geworden, zoodat 
er niet aan gedacht kon worden, nog een poging te doen, om in de 
rivier te komen. Met sloepen kon men tegen den sterken stroom 
niet oproeien; het onderzoek moest dus opgegeven worden. 

Aau den wal vertoonden zich eenige inboorlingen, maar toen 
wij hen wilden naderen , stoven zij het bosch in. Een tolk, die 
honne taal verstond , hadden wij niet bij ons , zoodat toch geen 
inlichtingen te verkrijgen waren, al hadden wij hen tot staan 
gebracht. Hunne sampans zijn zonder vlerken, waarin ik eene 
bevestiging vond van hetgeen van elders vernomen was , dat de 
inboorlingen, die aan de Ambemo wonen, de rivier niet uit- 
gaan. Op zee toch zijn zulke smalle en van onderen ronde 
sampans niet te gebruiken. 

Het zou zeer belangrijk zijn, deze rivier op te nemen, de 
grootste, die op dit gedeelte der Noordkust van Nieuw-Guinea 
uitkomt; een stoomschip van acht voet diepgang kan er ge- 
makkelijk inkomen en zal denkelijk een heel eind ver kunnen 
opstoomen. De in de Gedvinkbaai uitkomende mondingen zijn 
alle te weinig diep voor stoomschepen van eenigen diepgang, 
daar er niet meer dan zes voet water staat. > 



1 Het noordelijk gedeelte vui de oostkuit der Oeelvinkbaai tegenover de 
flOtnden Koeroedoe en N»wi is in dese eeuw nooit door een beeohaafd see- 
vaarder ondersooht. In 1881 bereikten tooh de heeren Medenbaoh en van 
Oldenboiigh op hun tooht langs de oostkust den wal eerst een weinig be- 
noorden den derden breedtegraad. Hetgeen dus de heer Morris hier en in 
het journaal der volgende reis mededeelt over de verder noordwaarts in 
sse vaOende riviermonden, moet dus steunen op berichten van opvarenden 
der Temataamohe handelsvaartuigen. 
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Zooals reeds in den aanvang van dit opstel gezegd werd , geef 
ik van het laatste gedeelte dezer reis des heeren Morris slechts 
een beknopt verelag , omdat de meeste der toen bezochte plaatsen 
uit vroegere Nederlandsche tochten naar Nieuw-Guinea tamelijk 
wel bekend zijn. Van den mond der Amberno-Rivier stoomde 
de Sing Tjin naar de zuidkust van het eiland Jappen, waar 
allereerst Ambai werd aangedaan, om een onderzoek intestellen 
naar een moord , die daar in de maand April op .de opvarenden 
van een handelschoener had plaats gehad. De Korano van 
Ambai deelde mede , dat de moord geschied was nabij Bandawai, 
waar de gezagvoerder van het vaartuig tegen zijne uitdrukke- 
lijke waarschuwing was gaan handeldrijven in de verwachting, 
dat hij de damar goedkooper zou verkrijgen, als hij die recht- 
streeks van de Berg-Papoes inkocht. De schoener had niet 
geankerd voor Bandawai zelf, maar in een naburig baaitje , waar 
een kampong van den bergstam Wabo nabij het strand lag. 
Onmiddellijk bij het aan den wal stappen waren de anakoda 
en een zijner matrozen afgemaakt, terwijl een jongen gevan- 
kelijk werd weggevoerd. Dit verhaal werd geheel bevestigd door 
den uit Dorei afkomstigen djoeroebasa of stuurman van het 
vaartuig, die alleen den dans ontsprongen was, door bij tijds 
naar boord terug te zwemmen. 

De Sing Tjin begaf zich nu naar Bandawai, waar men in 
een schoone baai vlak voor de kampong het anker liet vallen. 
Jammer is het, dat de ligging dezer nergens elders vermelde 
plaats met betrekking tot Ambai niet nader omschreven is; 
uit het mij ten dienste staande afschrift van het journaal is 
het zelfs niet duidelijk, of men den naam Bandawai of Ban- 
dawai moet lezen. Bij het naderen van het stoomschip vluchtte 
de bevolking het bosch in, zeker uit angst, dat er eene straf- 
oefening voor het gebeurde zou plaats hebben. Het gelukte 
echter aan de uit Ambai medegenomen gidsen , den Korano van 
Bandawai en een zijner dorpgenooten aan boord te brengen. 
Deze berichtten, dat de stam Wabo uit vrees voor weerwraak 
de kampong van het strand naar het gebergte verplaatst had. 
Met zijn gering onderhebbend personeel mocht de Resident 
geen tocht in het binnenland ondernemen. De Korano beloofde 
evenwel , dat hij den volgenden morgen een poging zou doen , 
om den gevangen jongen los te koopen. Inderdaad vertrok hij 
toen in twee prauwen met achttien man en een hoeveelheid 
blauw katoen , dat bij den handel in deze streken als geldeen- 
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heid dienst doet, naar de baai, waar men de bergen in moest 
gaan. Zij kwamen ongelukkig onverrichter zake terug, en de 
vrees, dat de straf nu op hun hoofd zou neerdalen, was zoo 
groot, dat de slechte uitslag van hun tocht onder het voorbij 
roeien aan het stoomschip werd toegeschreeuwd , waarna de 
geheele bevolking van Bandawai in het bosch vluchtte. 

Naar Ambai teruggekeerd, kon de Resident alleen den 
Korano krachtig op het gemoed drukken, dat hij den ge- 
vangene zou lossen, onder belofte, dat ieder schoenerkapitein 
hem onmiddellijk den betaalden losprijs zou vergoeden, zooals 
daarna gelast werd aan de gezagvoerders der handels vaartuigen, 
die men te Ansoes en Dorei aantrof. De heer Morris vermoedde , 
dat de moord door de Ambaiers was opgestookt, omdat de 
strandbevolking van Nieuw-Guinea het steeds met leede oogen 
aanziet, dat de handelaars rechtstreeks verbindingen jnet de 
bergbewoners aanknoopen. Bedenkt men bovendien, dat Ambai 
slechts acht jaar te voren voor het eerst door een Nederlandsch 
stoomschip bezocht was, toen ook daar de vrouwelijke be- 
volking naar het bosch vluchtte, terwijl de handel er zich 
eerst in de volgende jaren ontwikkeld heeft, dan mag men 
vertrouwen, dat hier weldra een bevredigender toestand ont- 
staan zal , evenals nu reeds te Ansoes , waar de jagers der daar 
gevestigde handelsfirma^s onder de noodige voorzorgen door het 
geven van geschenken tot de bergstammen zijn doorgedrongen. 

Te Ansoes , van ouds de voornaamste handelsplaats op Jappen, 
vond de Resident dan ook bij zijn bezoek alles in de volmaakste 
orde. Hier werd de wapenpaal vernieuwd , daar de vorige verrot 
was, waarop de Korano het daaraan bevestigde wapenbord in zijne 
woning bewaard had. Kort na den heer Morris werd Ansoes in 
de eerste helft van November bezocht door den zendeling Jens, 
die reeds in 1879 den Controleur van Oldenborgh op zijn tocht 
derwaarts verzeld had. De aanleiding tot dit uitstapje was de 
komst van een Engelsch stoomvaartuig in de Baai van Dorei, 
waarop zich behalve eenige heeren ook eene dame bevond, hoofd- 
zakelijk om natuurprodukten in te zamelen. Daar in het afmat- 
tende klimaat der Nieuw-Guineesche stranden een zeetochtje 
«teeds een gezonde afwisseling is, liet de heer Jens zich gaarne 
overhalen, als tolk met deze Engelsche heeren naar Ansoes te 
gaan , waaraan wij eenige niet onbelangrijke mededeelingen over 
deze plaats verschuldigd zijn. * Aan de oostzijde der zuidwest- 

1 Beriptem Uir. Zend., 1884, bl. 188—144. 
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punt van het eiland Jari ligt het handelsetablissement der firma 
Duivenbode , aan de oostkust van het grootere eiland Mairiswari 
dat van het handelshuis Bruyn. « In den laatsten tijd was echter 
de handel verminderd , daar de aanvoer van damar uit het binnen- 
land afneemt , omdat de hoeveelheid dezer in den grond bedolven 
hars uitgeput schijnt te raken. Intusschen was de hoofdnegorij 
Ansoes door dien handel zeer in bloei toegenomen, want terwijl 
de heer von Rosenberg bij zijn bezoek in 1869 in de tien 
verschillende kampongs , waaruit die negorij bestaat , slechts 24 
huizen opgeeft , telde Jens er 47 , zoo groot als klein. De laatste 
maakte nog gebruik van zijn verblijf te Ansoes, om woorden 
uit de daar gesproken taal op te teekenen. Een woordenlijst 
dier taal zag reeds het licht in von Rosenbergs werk over de 
Geelvinkbaai , maar van den heer Jens vernemen wij nu, dat 
er in het binnenland achter Ansoes nog vijf geheel verschillende 
talen gesproken worden Dit groot aantal talen en tongvallen, 
waarvan ieder slechts door een weinig talrijken .stam wordt ver- 
staan , zal steeds een hoofdbezwaar zijn , om met de bergvolken 
van Nieuw-Guinea bekend te raken. 

Toen de Resident den 16^^ September te Dorei teruggekeerd 
was, lag in die baai eene korra-korra uit Gebe, aangevoerd 
door den Sengadji van dat eiland met een gevolg van vijf en 
twintig man. Zooals reeds in vorige jaren meermalen had plaats 
gehad, had dit hoofd zich wederom verstout, als zoogenaamd 
gemachtigde des Sultans van Tidor , belastingen van de bevolking 
te heften en eigenmachtig eenige personen tot hoofflen te be- 
noemen. De herinnering der opperheerschappij , die Gebe voor 
jaren over de Noordkust van Nieuw-Guinea had uitgeoefend, 
was bij de Papoes nog zoo levendig, dat zij zich niet tegen 
zijne eischen durfden verzetten , zoodat de Sengadji , ook volgens 
de verklaringen der te Dorei gevestigde zendelingen, aan de 
bevolking grooten overlast had aangedaan. ^ Na onderzoek door 
den Resident en de hem op deze reis vergezellende Tidoreesche 
Prinsen bleek dan ook duidelijk , dat de Sengadji nimmer zulk 
een opdracht van den Sultan ontvangen had, terwijl hij een- 
voudig zijne akte van aanstelling als lastbrief vertoond had. 
De heer Morris achtte zich verplicht , dit voor de rust op Nieuw- 
Guinea gevaarlijke hoofd gevankelijk mede te nemen , opdat hij 



' Vergelijk de figuratieve kaart der Baai van Adboob achter von Rosen- 
berg, Reistoe Aten naar de Geelvinkbaai. 

« Berigien ülr. Zending, 1884, bl. 150— 152. 
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zirh bij den Sultan over zijne knevelarijeu zou verantwoorden. 
Op de terugreis naar Temate bezocht de Resident nog de Radja's 
van Salawatti en AVaigeoe, daar er uit Ambon klachten gekomen 
waren, dat deze vorstjes belasting zouden heifen van met goe- 
vemementspas voorziene handels vaartuigen. Krachtig werden zij 
vermaand, zich voortaan van zulke ongeoorloofde heffingen te 
onthouden. 



TWEEDE REIS van den Resident van Temate D, 
F. van Bramn Morris^ met den goevemement- 
êtoomer Havik, gezagvoerder Scholten, van 11 Juli 
tot 5 Augustus 1884, naar Salawatti, de Kleine 
Geelvinkbaai , Dorei en Ansoes; opname der 
Rockussen- Rivier en terugreis over Ansoes , Dorei 
en Salawatti. 

Den lln Juli begaf ik mij des namiddags ten vijf uur op 
den goevemementstoomer Havik , om den tocht op de Ambemo- 
Rivier te ondernemen. Opdat deze onderzoekingsreis ook op 
geografisch gebied blijvend nut zou opleveren, had ik de 
B^eering verzocht, dat twee zeeofBcieren mij zouden verzeilen, 
om de rivier op te nemen. Toen ik dit verzoek deed, was het 
ingehuurde partikuliere stoomschip Sing Tjin nog in dienst als 
goevemementstoomer, en achtte ik voor de opname twee oflB- 
ciers der marine niet te veel, omdat op de hulp der officieren 
van dat vaartuig niet mocht gerekend worden. Voordat ik de 
gevraagde machtiging verkre^gen had, werd de Sing Tjin echter 
afgedankt en vervangen door den goevemementstoomer Havik. 
Op de hulp van het ëtat-major van dit schip mocht wel ge- 
rekend worden , zoodat één zeeofficier onder die omstandigheden 
voldoende was. Daar echter de Havik op vorige reizen naar 
Nieuw-Guinea veel last van berri-berri gehad had, en het 
lage mondingsgebied, dat wij gingen bezoeken, uit den aard 
der zaak , als bijzonder ongezond moest beschouwd worden , 
vroeg ik in plaats van een tweeden zeeofficier een dokter aan 
den stationscommandant. Dientengevolge werden door dezen 
aangewezen, om mij te vergezellen, de Luitenant ter Zee 2c 
klasse E. O. Kerkhoven en de Officier van Grezondheid 2* klasse 
der marine Dr. J. G. E. van Pée. Ook deed ik mij bij deze 
gelegenheid evenals op mijn vorige reis naar Nieuw-Guinea 
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verzeilen door den Controleur ter beschikking Monod de Froi- 
deville. 

Het doel der reis was, de Ambemo zoover mogelijk op te 
varen, in aanraking te komen met de aan die rivier wonende 
bevolking, en daar gegevens op geografisch en etnografisch 
gebied te verzamelen. Algemeen werd voorondersteld, dat 
aan de Ambemo eene talrijke bevolking woont, en dat de 
rivier boven hare delta een majestueuse stroom is, waarlangs 
men diep in het binnenland kan dringen. Een blik op de 
bestaande kaarten is voldoende, om deze opvatting begrijpelijk 
te maken; een tiental groote en kleine mondingen, over eene 
kustlijn van ruim 150 engelsche mijlen verdeeld, worden daar 
toch als monden der Ambemo voorgesteld. 

In den morgen van den 15n Juli werd Dorei bereikt en de 
steenkolenvoorraad uit het tijdelijk depot aldaar aangevuld. > 
Hier nam de zendeling van Hasselt, die twintig jaar geleden 
zich te Dorei vestigde en volkomen op de hoogte is van de 
Mefoorsche taal en de zeden en gewoonten der Papoes in de 
Greelvinkbaai , mijne uitnoodiging , om den tocht als tolk en 
voorlichter te vergezellen, bereidwillig aan. 's Morgens vroeg 
van den 17» Juli werd de reis voortgezet naar Ansoes. Ik 
deed deze plaats aan, omdat ik vernomen had, dat er een 
Papoe woonde, die wel eens op de Ambemo geweest was, en 
ik hem als tolk en gids wenschte mede te nemen. De man 
werd gevonden en was dadelijk bereid, mede te gaan. Hij 
droeg den titel van majoor van Ansoes, welke titel hem waar- 
schijnlijk door den eenen of anderen schoenerkapitein is gegeven. 
Later bleek echter^ dat hij alleen de taal verstond, die op 
Koeroedoe gesproken wordt en weinig overeenkomt met de taal 
aan de Ambemo, en dat hij wel in sommige riviermonden tegen- 



^ Over het eerste gedeelte dezer rei» ontleenen wij aan het jounmal van 
den heer Kerkhoven nog het volgende. Den ld<^ Juli werd gestopt bij de 
noordkuBt van Salawatti, om daar een brief van den Resident af te geven, 
die aan den Radja van dat eiland moest bosorgd worden. Men kwam aan 
wal bij de aan den mond der rivier Wajam gelegen kleine kampong Tipin, 
geheel bewoond door echte Papoes. Indien dus de heer von Rosenberg 
{Reittoehten Oeelvinkhaai , bl. 68) zegt, dat de negorij Tepeng in 1869 niet 
meer bestond, dan was de bevolking slechts tijd^jk naar elders verhuisd, 
's Avonds van den volgenden dag ankerde men in de Kleine Geelvinkbaai 
op 188' 41' O. L. ; de door den luitenant van deze baai gegeven voorstel- 
ling komt geheel overeen met die van den Pransohen natuuronderzoekor 
Aohille Rafifhiy (zie zijn kaartje \'au dit deel der Noordkust in BaUeiin 
Soc. de Oéogr. dn Pari* van 1878. 
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over Koeroedoe geweest was, doch niininer in die, welke bij 
Pointe d'Urville in zee valt en als de hoofdmonding wordt 
aangemerkt. 

Den 18n Juli verlieten wij Ansoes in den namiddag, 
kwamen in den morgen van den 19n langs Koeroedoe en hielden 
ten noorden van dat eiland op den vasten wal aan. Tegen tien 
uur 's morgens passeerden wij een riviermond, die Aiberan 
heet. Het uit deze monding stroomende water is vrij modderig; 
de verkleuring tcekent zich in zee scherp af en gaat ver naar 
buiten. Op den vasten wal tusschen Koeroedoe en Pointe d'Ur- 
ville is dit de eenige rivier van belang. Wel ziet men in de 
lage kust vele openingen, doch dit zijn kreken, waardoor de 
meer inwaarts gelegen lagunen in zee uitwateren. Rivierwater 
(lat aan de kleur altijd te herkennen is, stroomt er niet uit. 

Tegen drie uur in den middag kwamen wij voor den noor- 
delijksten mond der Amberno, waar ik verleden jaar de vaar- 
geul had ontdekt. DeZe monding ligt op 187° 55' 53" O. L. 
en op V 25' 30' Z. B. Eene poging , om dadelijk naar binnen 
te stoomen , mislukte , daar de Havik , hoewel in het be«nn 
toevallig goed in de geul, er door den sterken stroom uitdreef 
en tusschen allerhande ondiepten terecht kwam, waar zij 
echter gelukkig weder uitraakte en in vier vaam ten anker 
kwam , zonder den grond te raken. 

Den volgenden morgen werd nog eene poging gedaan, om 
met het schip de geul terug te vinden, doch dit gelukte niet 
en toen werd besloten , de geul door middel van looden op te 
zoeken. Hoewel de Havik ongeveer drie engelsche mijlen uit 
den wal lag, was de strooming bij het schip nog zoo sterk, 
dat alleen de jol roeiende den wal kon naderen, terwijl de 
barkas, die gevaar liep naar buiten te drijven, aan boord 
moest terugkeeren. Van uit zee was een kleine kampong even 
binnen de monding te zien. Ue vrees was niet ongegrond , dat 
de bewoners naar het bosch zouden vluchten, als het schip de 
rivier inkwam. Door eerst met een sloep naar binnen te gaan, 
hoopte ik hun minder vrees aan te jagen en in de gelegenheid 
te zijn, hen bijtijds gerust te stellen. Ik had derhalve met 
den zendeling van Hasselt en den majoor van Ansoes in de 
whaleboot plaats genomen, voorzien van een grooten voorraad 
geschenken. Hoe behoedzaam wij de kampong ook naderden 
met den majoor in nationaal kostuum voorop, bleek het toch 
tot mijne gr(K)t<^ tolourstelling, dat de plaats verlaten was. 
4« Volgr. X. 7 
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De bewoners moesten reeds den vorigen dag gevlucht zijn, daar 
de vuren uit en de stookplaatsen koud waren. De Papoesche 
majoor, die alles behalve op zijn gemak was, daar hij ieder 
oogenblik een regen pijlen uit het vlak achter de huizen ge- 
legen bosch verwachtte , trachtte door roepen hen terug te lokken, 
doch te vergeefs. Ik liet in alle huizen als geschenken kralen 
en messen achter en ging toen weer in de boot. 

In dien tusschentijd hadden de twee andere sloepen zeilende de 
vaargeul opgenomen. De rivier werd van den eenen oever naar 
den anderen opgelood en bleek over twee derde gedeelten de 
diepte van meer dan 5 vaam te hebben , terwijl de grootste diepte 
7 vaam en de breedte ongeveer 800 nederlandsche ellen be- 
droeg. De geul werd gevonden door de jol , gecommandeerd 
door den heer R. C. Loman, 1© stuurman van de Havik. Zij 
is mooi breed en recht en heeft nergens minder diepte dan 4 
vaam bij gewoon hoog water. Onder leiding van dien ofBcier 
kwam de Havik 's middags om vier uur de rivier binnen en stoomde 
dadelijk verder. De oevers zijn laag en moerassig , het water der 
rivier is zeer modderig en de stroom loopt ongeveer drie mijl. 

Daar het geen zaak was , 's nachts door te varen , kwam de 
Havik om half zeven ten anker en vervolgde den volgenden 
morgen om zes uur de reis. Hier en daar zag men eenige hutjes 
op den oever, doch alle verlaten. Om twaalf uur kregen wij een 
kampong in zicht en tot ons groot genoegen bespeurden wij, 
dat de bevolking nog niet gevlucht was. De mannen liepen zeer 
gejaagd heen en weer, allerhande dingen dragende, zoodat wij 
hen blijkbaar overvallen hadden , en zij van plan waren het bosch 
in te vluchten. De Havik liet hier het anker vallen en door 
het schreeuwen en roepen van den Papoeschen majoor, waarin 
zij een rasgenoot herkenden, waagde een drietal mannen het 
eindelijk in een sampan aan het schip te komen. Het bleek 
nu, dat zij onzen tolk maar weinig verstonden, hetgeen een 
groote teleurstelling voor ons was. Het uitreiken van eenige ge- 
schenken had echter het gunstige gevolg , dat de geheele manne- 
lijke bevolking spoedig het schip met sampans omringde. 

Deze kampong heet Pauwi, heeft zeven vrij ellendige 
huizen en eene bevolking van ongeveer 80 zielen. Hoewel 
de uitdeeling van kralen, kapmessen en tabak de vriend- 
schappelijke stemming zeer bevorderde, week het wantrou- 
wen toch niet genoeg, om iemand moed te geven, aan boord 
te komen. Eerst nadat onze Papoesche tolk zich als gijze- 
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laar in een der sampans had geplaatst, klom er iemand uit 
dat vaartuig bij ons over. Van al wat hij aan boord zag, 
maakten de slachtossen den ' grootsten indruk op hem; bij het 
zien dier dieren had hij blijkbaar veel lust over boord te springen. 
Toen hij evenwel ontdekte, dat de beesten toch zoo gevaarlijk 
niet waren, als zij er wel uitzagen, riep hij zijne kampong- 
genooten , die nu alle allengs aan boord kwamen. Hunne vrees 
week langzamerhand zoo geheel en al, dat zij zich zelfs door 
Dr. van Vée lieten fotografeeren. 

De bevolking van Pauwi is geheel van hetzelfde slag als die 
der eilanden in de Geelvinkbaai ; hare tjidako's en versierselen 
zijn ook van gelijken aard. Het viel mij op, dat zij Euro- 
peesche kralen bezaten , en dat zelfe enkelen van een ijzeren kap- 
mes of van Europeesche borden voorzien waren. Op onze vraag, 
van waar zij die voorwerpen verkregen hadden, noemden zij 
Koeroedoe en gaven ons te kennen , dat de bewoners van dat 
eiland wel bij hen kwamen, en dat zij ook derwaarts gingen. 
Om daar te komen , moest men een kreek bij de kampong Mawa, 
die meer stroomopwaarts ligt , invaren ; daar langs kwam men dan 
t^enover Koeroedoe aan zee uit. Dit werd mij ook later in de 
kampong Mawa bevestigd , terwijl wij tusschen Pauwi en Mawa 
de kreek voorbijvoeren. Volgens de inboorlingen was die kreek 
evenwel alleen voor sampans bevaarbaar, niet voor stoomschepen. 

Van de ankerplaats voor Pauwi werd in ZZO. richting op 
een a&tand van twintig engelsche mijlen heuvelland gezien. 
Om twee uur 's middags vervolgden wij de reis en voeren om 
half vier voorbij een andere kampong, die verlaten was, maar 
later bleek Mawa te zijn. Daar er zich niettegenstaande het 
geroep van den tolk geen volk vertoonde, stoomden wij 
verder , overtuigd , dat men , over onze bedoelingen nader in- 
gelicht door de bewoners van Pauwi, bij onze terugreis minder 
angstig zou zijn. 

Gedurende den nacht lagen wij stroomopwaarts van Morris- 
Eiland en zetten de reis in de morgen van 22 Juli eerst om 
half negen voort, daar er des ochtends vroeg zoo'n zware mist 
hing, dat men geen oever kon zien. CJaandeweg werden nu de 
boorden der rivier hooger, en naderden wij het heuvelland , dat 

^ In zijne groote kaart plaatst de heer Kerkhoveu bij dit hnoglaud den 
naam Ramberamboi. Ook zegt hij in zijn journaal , dat de bewoners van 
Pviwi Tan een hooger aan de rivier gelegen kampong Maaudi spraken en van 
een zijrivier Demborissimani. 
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van de laatste ankerplaats in zuidoostelijke richting gepeild 
was. Des middags stoomden wij tusschen de eerste heuvels door; 
de rivier werd hier wel iets minder breed, doch bleef even 
diep, gemiddeld 6 vaam. De stroom werd iets sterker en de 
bochten scherper; de Havik stoomde echter met het grootste 
gemak voorbij de hoeken. Tegen drie uur in den middag zagen 
wij een eiland, waar wij bewesten langs stoomden. De stroom 
nam daar sterk toe; plotseling werd er 2^ vaam gelood. De 
gezaghebber stopte, liet het vaartuig iets afdrijven en sloeg 
toen weer met halve kracht vooruit , om aan de ovei-zijde van de 
rivier dieper water te zoeken. Het schip kon echter met halve 
kracht niet tegen den stroom op, dreef uit de vaargeul, raakte 
met het achterste gedeelte van de kiel eene bank , zwaaide daarop 
als op een spil met een geweldige vaart rond, tot het geheel 
op de bank zat, en viel toen, daar het den stroom dwars kreeg, 
nagenoeg op zij. In de nabijheid van het schip liep een stroom 
van 4* ïnijl, en daar het schip op den bovenkant van de bank 
zat, werd het met groote kracht er tegen aangedrukt. Van 
achteruit afbrengen was geen sprake; viel het vaartuig niet 
zoover om, dat het vol water liep, dan kon het alleen bij 
hoogeren waterstand los komen. Naar de oevers te oordeelen, 
was de waterstand op dit oogenblik vrij laag, zoodat eene vol- 
doende rijzing wellicht niet lang op zich zou laten wachten. 
Het bleek een grintbank te zijn, waarop wij vastzaten; men 
hoorde duidelijk de rolsteenen tegen de kiel slaan. Na een paar 
uur vastgezeten te hebben (het was inmiddels donker geworden) 
begon er beweging in het schip te komen; het schoof telkens 
een eind vooruit , naarmate de bank onder de kiel uitschuurde. 
Op zich zelf was dit een verblijdend teeken, doch daar het 
vaartuig hoe langer hoe meer op zij viel , werd het gevaar van 
volloopen ook grooter. Na beraadslaging met den gezagvoerder 
werd derhalve besloten, onze victualie den volgenden morgen 
op den wal te brengen, opdat als het schip eens mocht vol- 
loopen, deze ten minste gered zou zijn. 

's Morgens vroeg had het dek eene helling van 'ZS graden en 
liep het water aan lij door de spuigaten. Terwijl wij bezig 
waren, den leeftocht aan wal te brengen, richtte het schip 
zich gelukkig wat op. Daar dit echter slechts van tijde- 
lijken aard kon zijn , werd met het ontschepen voortgegaan ; 
door den sterken stroom was het geen gemakkelijk werk. 
Vooral het aan boord komen van de leege sloepen ver- 
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eischte groote behendigheid eii koelbloedigheid. Om drie uur 
's namiddags waren alle goederen aan wal en ging ik met de 
passagier? en een gedeelte der bemanning ook van boord, om voor 
het opslaan der tenten en het opbergen der vivres te zorgen. 
De nacht werd door ons in het bivoeak doorgebracht. 

In den vroegen ochtendstond van 24 Juli zagen wij, dat het 
schip reeds dicht bij de vaargeul geschoven was , en een oogen- 
blik later, dat het vlot raakte. De gezagvoerder , die dit in den 
nacht reeds voorzien had , daar het vaartuig zich geheel had 
opgericht , en hij er elf voet om heen gelood had , liet stoom op* 
maken. Het gelukte hem, het schip bij de noordelijke punt van 
het Havik-Eiland , waar de stroom minder sterk was, in 2| vaam 
water ten anker te brengen. Het vaartuig maakte geen water 
en scheen niet geleden te hebben, doch de gezagvoerder voor- 
onderstelde , dat het koper wel gehavend zou zijn, hetgeen later 
door duikers is bevestigd. Deze dag werd besteed, om de ont- 
scheepte goederen weer aan boord te brengen. 

Den volgenden morgen werd op de noordelijke punt van het 
Havik-Eiland tegen een grooten , alleen staanden boom een van 
den datum voorzien wapenbord gespijkerd, als bewijs, dat een 
vertegenwoordiger der Nederlandsch-lndische Regeering daar ge- 
weest was. Bivoeak-Punt op Havik- Eiland ligt op 138* 2' 8" 
O. L en 2* 20' Z. B. Gedurende de drie dagen, dat wij bij 
het Havik- Eiland geweest zijn, hebben wij van inboorlingen 
niets gezien of gehoord. Daar de ondervinding ons geleerd had , 
dat verder opstoomen door den zwaren stroom onmogelijk was, 
werd om ^n uur des namiddags de terugtocht aangenomen. 
Met het oog op de scherpe bochten , den sterken stroom en de 
onbekendheid met de diepte der rivier bezijden de vaargeul, 
zou afstoomen zeer onvoorzichtig zijn. Daarom besloot de ge- 
zagvoerder zich te laten afdrijven met krabbend anker, ten 
einde stuur in het schip te houden. Het was een moeielijk 
werk , doch ging goed , dank zij de groote bedaardheid en uit- 
stekende zeemanschap van kapitein Scholten. Tegen den avond 
werd getrdcht voor anker te komen en bleek het, dat twee 
ankers nauwelijks in staat waren het schip te houden. 

Den 26ïï Juli werd de terugtocht op dezelfde wijze voort- 
gezet. Om twaalf uur zagen wij eenige menschen op den oever 
bij een kleine kampong, verscholen achter het groen. Daar zij 
niet aan boord wilden komen , gingen wij met de sloep naar 
den wal. Deze lieden zagen er vrij woest uit, zij voerden een 
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soort van krijgsdans uit met pijl en boog in de hand en klaar om 
te schieten. Eenige hun toegeworpen geschenken deden eene 
vriendschappelijke stemming ontstaan ; onze sloep kon ongedeerd 
aan den wal komen , doch zij lieten ons niet toe , den oever te 
betreden. Nadat wij eenige sieraden van een tot nog toe door 
mij nergens gezien model ingeruild hadden tegen kapmessen , 
kralen en tabak, keerden wij naar boord terug. • De taal van 
deze lieden werd door onzen tolk niet verstaan. Van de bewoners 
van Pauwi vernamen wij later, dat deze kampong Koekoendoeri 
heet, waarmede zij voortdurend in oorlog zijn. Deze binnenlandsche 
Papoes behooren tot den stam der Oedambessoes en de streek , 
waar de Havik vastgezeten heeft, zou Këresi heeten. > De 
kampong Koekoendoeri zal een vijftigtal zielen bevatten. 

Des avonds gingen wij ten anker bij het begin van het 
heuvelland. De stroom was hier niet sterk meer, zoodat de reis 
den volgenden morgen stoomende kon worden voortgezet. Bij 
Kerkhoven- Eiland zagen wij eenige sampans met inboorlingen 
op de rivier, die te vergeefs trachtten het schip te bereiken. 
Iets verder ankerde de Havik voor de kampong Mawa, die bij 
onze opvaart verlaten was , doch waar zich thans veel volk ver- 
toonde , terwijl ons vaartuig dra omringd werd door de sampans 
der inboorlingen. Zij brachten allerhande artikelen als ruilmiddel 
mede, waaronder eenige klappers, hoewel wij nergens klapper- 
boomen zagen; volgens hen waren die af komstig uit het binnen- 
land ten westen der rivier. Blijkbaar hadden zij van de bewoners 
van Pauwi, waarmede wij reeds in aanraking geweest waren, 
gunstige inlichtingen omtrent ons ontvangen, en wilden zij de 
gelegenheid niet laten voorbijgaan , om ook geschenken te krijgen. 
Mawa bestaat uit een tiental zeer primitieve huizen. Er kwam 



^ Uit het journaal van den heer Kerkhoven ontleenen wij nog, dat dese 
binnenlandsche Papoee, alTorens de sloep te naderen, borst en buik met 
rivierwater beeproeideu, hetgeen misBohien moest aanduiden, dat sij als 
vrienden kwamen. Van hunne sieraden zegt hij het volgende: Sommigen 
droegen voor hun voorhoofd een versiersel, dat uit varkenstanden en kralen 
bestond , of hadden hun hoofdhaar op zeer zonderlinge wijze bijeengebonden 
en met een krans van kazuarisveereu omzoomd. De tjidako was hier ver- 
vangen door een visohlijn , die wel twintigmaal om het lichaam was gewonden , 
en waaronder de kop van het sohaamlid was opgetrokken. In de oorlel droegen 
zij een met arabesken versierd houten kroesje van drie streep middelUjn, 
waarin zij vermoedelijk sin bergen. Als ueussieraad halden zij besneden 
beenen dwarsstokjes. 

' In het rapport van den heer RerkhoTeu worden deze twee etgenuamen 
gespeld: Koendambesoe en Kaësri. 



Digitized by 



Google 



107 

een dertigtal nianueu langs zij , zoodat de bevolking der kam- 
pong op een goede honderd zielen kan geschat worden. De 
inboorlingen hadden er niets tegen , ons in de kampong toe te 
laten. Door Dr. van Pee werden verscheiden individu's gefo- 
tografeerd, wel een bewijs, dat zij alle vrees hadden afgelegd. 
Ijangzamerhand kwamen ook eenige vrouwen uit het bosch te 
voorschijn, doch deze hielden zich achter af en verwijderden 
zich, zoodra men nader kwam. 

Nadat wij rijkelijk geschenken , zooals kapmessen , bijlen , 
kralen en messen hadden uitgedeeld , werd de reis voortgezet en 
in den namiddag voor Pauwi geankerd. De bevolking dezer 
plaats , waarmede wij reeds op de reis naar boven kennis hadden 
gemaakt, was nu terstond goedgezind De mannen kwamen 
dadelijk aan boord als oude kennissen. Zij verhaalden, dat er 
op eenigen afstand van de rivieroevers nog kampongs waren, 
en noemden onderanderen Mapi , Kabomi , Meraboei en Wo- 
romborpi. > Met de Tabirezen, die meer oostwaarts wonen, zijn 
zij ook bekend ; binnendoor kunnen zij echter niet bij hen komen , 
alleen langs de kust. Na den nacht voor Pauwi te hebben door- 
gebracht, vertrokken wij op den 28» Juli 's morgens vroeg 
en kwamen tegen den middag , zonder iets gezien te hebben , 
aan de monding. Ook de daar gelegen kampong, die Teba ge- 
noemd werd, was nu bewoond; de inboorlingen volgden ons 
in hunne sampans , maar daar het juist hoog water was, en de 
gezaghebber daarvan wilde gebruik maken, om over de baar te 
komen, werd doorgestoomd in de hoop, dat de inboorlingen 
ons wel naar buiten zouden volgen. Hierin werden wij echter 
bedrogen, daar zij naar hunne kampong terugkeerden. De bij het 
inkomen der rivier in hunne huizen neergelegde geschenken 
hadden blijkbaar «en goeden indruk gemaakt, en de berichten 
der bewoners van Pauwi en Mawa zullen zeker bewerken , 
dat men bij een volgend bezoek op een vriendschappelijke 
ontvangst mag rekenen. 



* Op de kaart van Nederlandfioh Nieuw-Guinea in den -^//<w van Melvill 1 
vindt men reeds in de rivier-delta tussohen de vaste kust en den hoofdtak 
der Ambemo de plaatsnamen Mawa , Raboni en Rabiai — onder welke beide 
laatete men het hier genoemde Kabomi en Meraboei zal moeten verstaan. 
Hoewel de ligging dezer plaatsen op die kaart natuurlijk slechts bij gissing 
w aang^eveu, is het feit, dat zij daar reeds voorkomen, een bewijs, dat 
de bewonerB reeds voor een halve eeuw in aanraking waren met de Mefo- 
reeeen en andere Papoesohe stammen uit het westen en noorden der Geel- 
vinkbaai. 
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Bij (Ie inboorlingen heet de rivier Mamberan , hetgeen Groot 
Hooier beteekeiit; ik heb echter de benaming Ambemo be- 
houden , omdat die naam op alle kaarten voorkomt > . De Ambemo 
is, hoewel over ongeveer 60 engelsche mijlen goed bevaarbaar 
voor zeeschepen, niet die imposante stroom, als tot nog toe 
vermoed werd. Zij heeft slechts ééue monding, doch verliest 
vermoedelijk veel water door de moerassen, die hare boorden 
omzoomen. De tallooze zich aan de oostkust der Geelvinkbaai 
tusschen 1° 20' en 2** 30* Z, B. voordoende openingen zijn be- 
halve de Aiberan en de Kei geene riviermondingen, doch uit- 
loozingskanalen der meer landinwaarts gelegen lagunen. De zee 
voor deze lagunemondingen is kleurloos, terwijl voor belang- 
rijke riviermonden steeds een sterke verkleuring wordt waar- 
genomen. Dat de inboorlingen, ook die tegenover Koeroedoe 
en te Kei wonen, de Ambemo Groo/ ff'afer noemen, toont aan, 
dat er in die streken geene andere groote rivier is. De rivier 
Kei schijnt niet belangrijk te zijn en weinig water af te voeren, 

^ Over de verschilleiide aau deze» hoofdBtroom van Nieuw-Quinea's Koordkust 
gegeven namen kan ik no^ het volgende mededeelen. De bij de geheime 
Nota van den CommisBariB Weddik van 10 Januari 1848 behooreude kaart 
(Reisen naar Ned. N.-Quineay Inleiding, bl. 21) noemt den oosthoek der 
Gkelvinkbaai Hoek van Ambemo, maar kent daar geen rivier. Op de expe- 
ditie der Ciroe in 1850, in deze eeuw de eerste Nederlandfiche reis naar de 
Noordkust, noemen al de berichtgevers den stroom Ambermo, evenals de 
door zijne vele handelsreizen in de Qeelviukbaai zoo bekende kapitein Fabritius. 
De Commissaris Gronovius zoide echter reeds in zijn rapport van 6 Deo. 
1850, dat hij uhet gewicht beseffende van deze trotsohe rivier, om ons in 
vervolg van tijd* tot binnenlandsohe ontdekkingen te leiden, n den stroom 
naar den toenmaligen Goevemeur-G^neraal Rochussen-Blvier noemde. Op de 
kaart in Melvill's Atlas heet die dan ook Rochuiseu-Rivier of Ambemo. Deze 
laatste spelling vindt men wederom bij de berichtgevers over de Btua- 
expeditie in 1858. Aangezien deze vorm sedert door alle kaartenden aardrijks- 
kundige handboeken is overgenomen , acht ik het met den he«r Morris beter, 
dien te behouden, totdat wij nauwkeuriger omtrent den loop en de namen 
der in dit deel van Nieuw-Ouiuea zoo talrijke rivieren en kreken onderricht 
zijn. Daar bovendien in deze uitgestrekte stroom-delta door de Papoesohe 
stammen waarschijnlijk verschillende talen gesproken worden, is hot dadelijk 
licht mogelijk, dat Ambemo of Ambermo en Mamberan slechts tweederlei 
namen zijn voor denzelfden stroom. De vorm Mamberam wordt reeds vei> 
meld door den Dtdtschen reiziger Meyer. Ook Beccari kende dien, maar gaf 
dien naam op zijne kaart van de expeditie derSoerabaja (Co ra, Cotmot^ T. 
III, N. 10) aan eeno rivier, die oostelijk van de Ambemo uitmondt. De 
taalkundige van Hasselt verzekert , dat de eigenlijke naam is Mamberaminoe, 
dat hei grooie vater beteekent, terwijl de heer Kerkhoven in zijn rapport 
en kaarten van Mamberoumo spreekt Het verstandigste is voorzeker, den 
nu eenmaal door het algemeen gebmik geijkten naam Ambemo te behouden. 
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(laar de kampong van dien naam dn-ars over de rivier gebouwd 
is, hetgeen zeker niet het geval zou zijn, als er bandjirs van 
eenige beteek enis in voorkwamen. Ook van uit de Kei-Rivier 
kan men volgens de verhalen der inboorlingen binnen door met 
kleine vaartuigen in de Ambemo komen. ' De talrijke lagunen 
en kreken , die langs de kust liggen, zullen daartoe waarschijnlijk 
gel^nlieid aanbieden. 

Ik houd het er voor , dat de lagunenstreek beter bevolkt is 
dan de boorden der Ambemo, en dat de daar aangetroffen kampongs 
slechts tijdelijke nederzettingen van volk uit die streek zijn. 
De Papoes bouwen, als het eenigszins mogelijk is, hunne 
huizen in het water en kiezen daartoe goed beschutte plaatsen 
aan het strand, binnen baaien, lagunen of riviermondingen, 
waar weinig stroom is. De Ambemo is te snelvlietend en te 
diep , om er huizen in te kunnen bouwen, en het varen op de 
rivier is door den sterken stroom niet gemakkelijk. Ook woont 
men veiliger in een lagune met nauwe toegangen, dan aan eene 
breede rivier; dit is van overwegenden invloed in een land, waar 
iedere stam in vijandschap met een anderen leeft, en roofpartijen 
aan de orde van den dag zijn. Het schijnt exjhter wel , dat de 
bevolking der lagunenstreek haar hoofdvoedsel, de sago, grooten- 
deels aan de boorden der Amberno verzamelt. De tallooze sago- 
kloppershutjes , die ik op onze vaart gezien heb, duidden dit 
aan. De sagopalm groeit' het liefst in zoetwatermoerassen en 
tiert daarom in de omstreken der lagunen, die brak water hebben, 
minder goed. Aan de boorden der Ambemo ziet men slechts 
^igobosschen. 

Ik geloof niet , dat men met eenig vaartuig , zelfs niet met 
een stoom barkas, de Ambemo veel verder kan opkomen dan 
het punt, waar de Havik geweest is. De stroom loopt daar met 
een snelheid van 4| mijl en het water is er troebel, grijsachtig 
van kleur, terwijl het zand van den rivierbodem zwart is en 

* Hieruit blijkt in ieder geval , dat de heer Morris zich te sterk uitdrukte, 
toen hij vensekerde, dat de Ambemo maar één mond heeft. De op deze 
reis door de Havik bevaren rivier moge thans de hoofdmonding sdjn, waar- 
docir deze stroom uitwatert, de vele oost- en westwaarts in zee vallende 
riTieren en kreken behooren geografisch ongetwijfeld tot hetzelfdestroomsysteem, 
al zijn zij in den loop der tijden door bandjirs of door de inwerking van 
d«ii vloedgolf allengs verlamd. De heer Kerkhoven gewaagt in zijn rapport 
nog van een aUeen voor prauwen bevaarbaren zijfcak Salawandi , terwijl hij 
op zijne kaart vooronderstelt, dat het tusscheu Mawa en Pauwi afgaand 
riviertje met den Aiberan samenloopt, welke rivier ook Mawa zou genoemd 
worden. 
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als koleugruis afgeeft , zoolang het nat is. Men moet dus voor- 
onderstellen , dat eeue belangrijke stroomversnelling of waterval 
niet ver af kan zijn. Ook de vele eigenaardig uitgeschuurde en 
geribde rolsteenen {caiUoux striës) , alle tot de zandsteenvormiug 
behoorende, die ik op de banken bij Havik-Eiland aantrof, 
doen aan eene rots versperring in de rivier denken. » 

Nadat de Havik de Rochussen-Rivier verlaten had, zetten wij 
den Papoeschen majoor te Ansoes en den heer van Hasselt te 
Dorei af. Daar werden kolen ingenomen en verder de terugreis 
vervolgd, totdat men den 5n Augustus het anker op de reede 
van Ternate Het vallen. * Het doel van onzen gevaarvollen tocht 
was bereikt. De Ambemo is zoover mogelijk opgevaren en in 
kaart gebracht en met de daaraan wonende bevolking zijn vriend- 
schappelijke betrekkingen aangeknoopt. Om onze kennis van 
deze streken meer volledig te maken , zal het nu allereerst wen- 
schelijk zijn, dat men de rivieren Aiberan en Kei met een 
stoombarkas opvare en de waarschijnlijk dicht bewoonde lagunen- 
streek , zoowel ten oosten als ten westen der Ambemo , nauw- 
keurig onderzoeke. Dit is een taak , die aan geen ander vaartuig 
dan een oorlogsbodem kan opgedragen worden , daar de schepen 
der goevemementsmarine te klein zijn, om een stoombarkas 
mede te nemen, en te weinig personeel , geschikt voor opnamen, 
aan boord hebben. Nu aller oogen op Nieuw-Guinea gevestigd 
zijn als het eenige, nagenoeg onbekende groote eiland der 
aarde, acht ik het tot bevrediging van ons nationaal gevoel 
wenschelijk, dat wij ons gebied op dit eiland niet de terra 
incognita laten , die het tot nog toe geweest is. 



^ Uit het mij door den heer Morris geeondeu sohrijven bUjkt nog , dat de 
Ambemo bij het Havik-Eiland nog altijd 400 a 500 meters breed is. Hoeseer 
ik nu na het medegedeelde ook geloof, dat de vaart boven dit eüaud ver-> 
«perd ebI sdjn , acht ik het wegens do grootte van dezen stroom waarschijnlijk, 
dat die ver in het binnenland ontspringt en zich door het op de kaart 
aangegeven van Rees-Gebergte een weg baant. Men denke aan de meeste 
Afrikaansche rivieren, bepaaldelijk de Kongo, wier benedenloop door water- 
vallen IS afgesloten , maar die hoogercip weer over een groote uitgestrekt- 
heid bevaarbaar zijn. 

' Ook de heer Kerkhoven geeft in zijn journaal over het laatste i^e- 
deelte dezer reis niets, dat bier ter plaatse bijzondere melding verdient. 
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WOORDENLIJSTJE DER TAAL VAN PAUWI 

(benedenloop der Rochwtsen- Rivier). 



Id 1875 gaf ik achter von Roseubergs Reislochlen iiaar de 
Geelvinkbaai (bl. 124 — 130) een linguistisch overzicht, van het- 
geen destijds bekend was over de velerlei talen, die in het 
uitgestrekte Nieuw-Guinea gesproken worden. Vier jaar daarna 
vulde ik dit aan in mijne Reizen naar Nederl. N.-Guinea, 
bL 436 — 441, toen ik in dat werk eenige woordenlijsten van 
nog geheel onbekende talen kon opnemen. Behalve het Mefoorsch 
toch, dat uit de door den heer van Hasselt vervaardigde spraak- 
kunst en woordenboek meer volledig bekend is , zijn van andere 
Papoesche talen tot dusver slechts kortere of langere woorden- 
fijsten uitgegeven. Na 1879 is onze kennis in dit opzicht 
extensief weinig vooruit gegaan ; uit het gebied van Nederlandsch 
Nieuw-Guinea verschenen toch geene nieuwe taalkundige gege- 
vens. Ook van de niet onder ons gezag staande oosthelft en 
van de daaronder geografisch en etnografisch behoorende, nabu- 
rige eilanden ken ik geene andere bijdrage dan een woordenlijstje 
achter het in de inleiding van dit opstel aangehaalde geschrift 
vao Wilfired Powell over Nieuw-Brittanje. Daarin worden proeven 
med^edeeld van drie onderling weinig afwijkende tongvallen 
uit den noordoosthoek van Nieuw-Brittanje, den zuidwesthoek 
van Nieuw-Ierland en uit de tusschen beide inliggende groep 
d^ Hertog van York-Eilanden. Al kwamen er echter weinig 
nieuwe linguïstische gegevens over de talen der Papoes , intensief 
ging de kennis van dit taalgebied zeer vooruit, daar het op 
bet laatste Oriëntalisten-Congres bijzonder de aandacht trok. 
Toen plaatsten de heeren G. von der Gabelentz en A. B. Meyer 
in de feestgave van dit Instituut een kort opstel: Einiges iiber 
da» Verhaliniss des Maf oor zum Malayischen , terwijl onze 
voorzitter Prof. Kern in de afdeelingsvergadering eene verhande- 
ling ten beste gaf over: De verhouding van het Mafoersch tot de 
JfaleischrPolynesische talen. Hoezeer ik het genoegen smaakte. 
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dit doorwrochte stuk te hooreu voordragen, heb ik het niet 
nader kunnen bestudeeren, daar het tweede gedeelte der Han- 
delingen van het Congres te Leiden nog niet verschenen is. 

Zooveel herinner ik mij echter nog van die voorlezing, dat 
daarin duidelijk werd uiteengezet , dat het Mefoorsch niet slechts 
enkele woorden uit talen van den Indischen Archipel beeft 
overgenomen, maar dat woordschat en woordvorming de bewijzen 
leveren, dat deze Papoesche taal oorspronkelijk tot den Maleisch- 
Pol ynesischen taaistam behoort , al moet men haar wegens eigen- 
aardige grammatbche vormen in eene afzonderlijke onderafdeeling 
rangschikken. Ook de zooeven genoemde Duit«che schrijvers 
waren ongeveer tot dezelfde slotsom gekomen. Zij hadden even- 
wel voornamelijk het Maleisch met het Mefoorsch vergeleken, 
terwijl de Leidsche hoogleeraar door het bijbrengen van allerlei 
voorbeelden uit andere talen van den Archipel zijn betoog der 
oorspronkelijke overeenkomst op veel breederen grondslag kon 
vestigen. Verder bestond deze overeenkomst volgens hem niet uit- 
sluitend met de taal der Meforeezen , welke stam van ouds met 
de bewoners der Molukken in aanraking was en misschien in 
overouden tijd uit den Archipel naar Nieuw-Guinea verhuisd 
kon zijn , maar ook , voorzoover uit onvolledige woordenlijsten 
was optemaken, met de andere Papoesche talen , zelfs van geheel 
woeste bergstammen, die tot dusver nagenoeg geen verkeer met 
de buitenwereld hadden. Nog niet lang geleden gold het in de 
etnografische wetenschap bijna als een axioma, dat men de 
Maleio-Polynesiërs en de Papoes of Melanesiërs als twee geheel 
verschillende menschenrassen moest beschouwen. Hoe langer hoe 
meer rijpt daarentegen bij mij de overtuiging , dat zij in weerwil 
der schijnbaar zoo sterk sprekende antropologische verschillen 
slechts twee hoofdafdeelingen zijn van één menschenras , hetgeen 
men met Prof. Gerland het Oceanische zou kunnen noemen. Om 
dienaangaande vooral op linguïstisch gebied meer zekerheid te 
verkrijgen, is iedere nieuwe bijdrage, hoe gering ook, uit eene 
geheel onbekende Papoesche taal van gewicht. Zoo ook het aan 
het journaal van den heer Kerkhove 1 ontleende zestigtal woorden 
uit de taal van Pauwi. 

Bij nadere beschouwing der hier medegedeelde telwoorden 
troffen mij een paar bijzonderheden , waarop ik reeds nu de aan- 
dacht meen te mogen vestigen. Men ziet terstond, dat al deze 
telwoorden beginnen met de lettergreep k a i t, waaruit men allicht 
zou vermoeden, dat dit eigenlijk vinger beteekent, daar onbe- 
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schaafde volken evenals^ de kinderen veelal op de vingers tellen. 
Het woord voor vinger k e n g a d i a heeft echter niets van k a i t- 
Men houde hierbij in het oog, dat het Mefoorsch de drie be- 
grippen: arm, hand, vinger , nageno^ door hetzelfde woord uit- 
drukt, en dat die taal voor been, voet en teen ook slechts één 
woord bezit En ziet, nu is voet volgens onze woordenlijst 
kaissona, waarvan de aanvang hetzelfde als kait kan zijn. 
Hieruit mag men aannemen, dat de Pauwineezeu niet op de 
vingers, maar op de teenen tellen ; bij zulk een volkje van barre- 
voeters geene al te gewaagde vooronderstelling. Reeds voor twintig 
jaar plaatste de koopvaardijkapitein Fabritius, die zooveel jaren 
'm de Geelvinkbaai heeft rondgez walkt, in het Tijdsdirïft vun 
het halavtuasch Genootschap (D. IV, bl. 200 — 205) eene lijst 
van telwoorden in een groot aantal talen, die aan die baai en 
op het westelijke deel der Noordkust van Nieuw-Guinea gesproken 
worden. Daarin verzekert hij, dat een volksstam aan een der 
takken van de Ambemo slechts tot twee telt , namelijk t e n a m a 
ten en bisa twee. Deze beide woorden hebben niets van de 
hierachter med^edeelde. Trouwens is het zeer waarschijnlijk, dat 
er aan de vele rivieren bewesten den nu opgenomen hoofdtak 
der Rochussen-Rivier verschillende stammen wonen, die niet 
dezelfde taal spreken. Daarentegen is het zeer opmerkelijk, dat 
men uit de telwoorden der Pauwineezen kan opmaken , dat ook 
deze stam oorspronkelijk slechts tot twee telde. Twee luidt toch daar 
pari, welk woord men terugvindt in (/ri^ p a r o s i , t;ter p a r a s i 
en in vijf pari nis i. Voorts eindigen de drie laatste woorden 
alle op si, dat in het Mefoorsch de meervoudsuitgang is. Ook 
het woord pon en si zes verdient de aandacht; na afkapping 
van het in de Maleische talen zoo herhaaldelijk voorkomende 
voorvo^sel pa en van den meervoudsvorm si blijft oneni over, 
dat m het Mefoorsch zes beteekent. 

De volgende woorden, waarin nog het telkens voorkomende 
voorvoegsel k e of k merkwaardig is , zijn door mij soort bij soort 
gerangschikt Uit het handschrift kon ik echter niet zien, of men 
onder palm het lichaamsdeel clan wel palmboom moet verstaan. 
Wanneer de heer van Hasselt overeenkomstig zijne toezegging 
in een volgend schrijven zijne ontmoetingen met de bewoners der 
Ambemo beschrijft, zal hij over hunne taal nog wel een en 
ander mededeelen. 
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man 


maomèa 


^ 


paradijsvogel 


warêmba 


vrouw 


nedba 




djam boe-appel 


tarampaiboea 


voorhoofd 


krimóaua 




ijzer 


boêramba 


oog 


Hkia 




tabak 


tabaca 


oor 


knipperemba 




water 


memba 


neus 


kimparia 




huis 


koêiiia 


mond 


kibondorea 




tjidako 


waripia 


tand 


kêbroea 




neuspen 


kioria 


tong 


kimiiba 




kam 


toêboea 


keel 


kekaremba 




afgodsbeeld 


djambo 


kin 


kêworombo 




doosje 


toarariboea 


baard 


kepamaboea 




mes 


pomararia 


haar 


kiraumga 




boslemmermes 


engrisia 


hals 


kemanoea 




peda 


gorang 


schouder 


ketiibia 




boog 


nimbia 


arm 


kibawia 




pijl 


abona 


vinger 


kfingadia 




schip 


baibba 


rug 


kepemba 




prauw 


foapia 


borst 


kroperonga 




pagaai 


boetoeba 


boezem 


keiba 




slapen 


kena 


tepel 


keseba 




drinken 


kemni 


buik 


kepoena 




gaan 


kirateana 


been 


kipitaopa 




loopen 


kigoea 


voet 


kaiiiona 




zwemmen 


donga 


palm 


keberrauboea 


zuigen 


koni 


zon 


iebia 




zinken 


mingi 


uitspansel 


doerdba 




roepen 


boemoendo 


boom 


aba 




kom hier 


bomoetro 




TBLWOi 


3RDEN. 






een 


kwt i 


pasari 






twee 


kaU i 


9ari 






drie 


kaU i 


9aroMi 






vier 


kait / 


mraH 






vijf 


kaii / 


mrinisi 
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NO(l IETS OVER JAVAANSGHE INSCRIPTTËN. 

DOOR 

U. C. HÜMME. 



De heer Dr. Horst , door wiens welwillende belangstelling liet 
Instituut in 't bezit is gekomen van een paar afdrukken van 
beschreven koperen platen, afkomstig van den Sultan van Banten, 
houdende wettelijke bepalingen en voorschriften, gericht aan 
hoofden en bevolking van de Lampongsche landschappen, welke 
toenmaals (1692) aan genoemden Sultan cijnsbaar waren, schrijft 
aan den Secretaris van het Instituut den volgenden brief, onder 
dagteekening : Kroë, 19 Juni 1884: 

frJn de inleiding voor de vert-aling der Javaansche inscriptiën 
op de koperen platen, waarvan door mij photografiën werden 
ingezonden, in de Bijdragen van het Kon. Instit. , 4c volgreeks, 
achtste deel, £« stuk, wordt o. a. gezegd, regel 6 v. o.: '/En de 
toenmalige hoofdplaats van Lampong heette Sukung.// 

/^Ik heb nog geen gelegenheid gehad te onderzoeken naar de 
ligging van genoemde plaatsen. 

'^Volgens mijne bescheidene meening heeft de geachte ver- 
taler in deze regelen eene eenigszins onjuiste voorstelling gehad 
van wat in dien tijd door Bantammers bedoeld werd met de 
uitdrukking //Lampong.// 

''Wij moeten ons geheel losmaken van de indeeling onder ons 
bestuur in Residentiën en Afdeelingen om ons een juist denk- 
beeld te kunnen maken van den toenmaligen toestand. Al de 
landstreken door Ijampongers bewoond werden toen op Java 
aangeduid met den algemeenen naam van //Jjampong.// 

«'Dat men zich Sukung geenszins heeft voor Ui stellen als 
de hoofdplaats van al de Jjampongsche landen, maar eenvoudig 
als de hoofdplaats van de landstreek van dien naam en //aan- 
fn^nzende aanhoorigheden//, blijkt trouwens ook uit den aanhef 
der Bautamsche verordeningen , waar gezegd wordt : //Het kome 
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ter keuuis van het algemeen iu de gelieele hoofdplaats. Su- 
kuug benevens al de aangrenzende aanhoorigheden. Het zijn de 
bevelen van Z. H. den Sultan aan al de ponggawas van Sukung. 

//Sukung heet hier dus zoowel de hoofdplaats als de geheele 
landstreek of inarga. 

//In regel 35: //Indien iemand gaat handel drijven naar Lam- 
pong, Sukung (Ikung) enz.,// vindt deze meening ook binestiging. 
Lampong is hier de algemeene naam : //het Lampongsche land*, 
het land der Lampongers, nader bepaald door //Sukung//, dus 
die streek van het Lampongsche land die //Sukung// heet. 

//()p grond hiervan geloof ik, dat //Sukung// niet anders wil 
zeggen dan //Sukan//, de toenmalige marga Sukan, die destijds 
v(»el grooter was dan tegenwoordig en waar de hoofden den titel 
voerden van ponggawa. 

//Het gemige vei"schil in schrijfwijze van dien naam kan licht 
ontstaan zijn door misverstand bij twee volken die verschillende 
talen spreken of door onkunde van den graveur van den Sultan 

//Wat bedoeld kan zijn met het tusschen haakjes geschreven 
(Ikung) is mij niet duidelijk. Staat dit ook werkelijk zoo in den 
tekst, dan is het vreemd dat het niet in den aanhef naast den 
naam //Sukung// geplaatst is om aan te duiden, dat diestreek 
twee namen droeg , maar midden in het stuk doet het eer denken 
aan een schrijffout. 

//De uitgang ng is in het Lampongsch zeer gebruikelijk. Men 
vindt hier o. a. de margas //Pugung//, //Blimbing//, //ïenoem- 
bang// , //Kembahang. // Het zoude mij dus ook niet bevreemden 
dat //Sukan// vroeger als //Sukung// uitgesproken werd of aldus 
verstaan. 

//Hopende met het vorenstaande nog iets bijgedragen te hebben 
tot verduidelijking der Bantamsche verordeningen , blijf ik 
hoogachtend,// enz. 

Tegen de conjecturen van den heer Horst valt eigenlijk weinig 
in te brengen. Ik had gezegd : //de toenmalige hoofdplaats van 
Lampung heette Sukung^ omdat het document gericht was tot 
de hoofden (punggawas) van Stikung , en daarin tevens telkens 
in algemeene termen gesproken wordt van de rechten en ver- 
plichtingen van de Lampungers onderling tegenover de Suraso- 
wanners. Ik meende, dat wellicht te Sukung gevestigd was de 
hoofdzetel van bestuur over al de Lampungsche landen^ doch 
ik geef die veronderstelling gaarne voor beter, en kan even goeil 
aannemen dat er geen hoofdzetel van bestuur bestoud, maar 
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dat elke marga afzonderlijk van Bantën {SuroMnoan) uit in- 
structiën ontving. 

Of Sukutig hetzelfde is als Sukan durf ik noch beamen noch 
tegenspreken; de uitgangen ung en an zijn echter voor in- 
landsche ooren zeer verschillend. 

Het eenige dat naar mijne meening vóór de identiteit dier 
twee namen pleit, is de veronderstelling dat het toenmalige 
Suhmg^ dat blijkbaar een groote, althans belangrijke plaats 
moet geweest zijn , wel niet geheel verdwenen zal zijn. 

Dat de naam (Ikung) tusschen haakjes is geplaatst, is een 
vergissing; in het origineel is dat het geval niet. De namen 
Sukung en Ikung staan geheel op zich zelf naast elkander. 

Ik maak van deze gele^nheid gebruik om een enkel woord 
te zeggen over Surasowan , den zetel van den toenmaligen Sul- 
tan van Bantën^ de plaats van waar het hier besprokene be- 
velschrift is uil^vaardigd. 

Ons kundig medelid , de heer Robidó van der Aa , wiens voor- 
lichting door mij hierin werd gevraagd, zegt: //Even als de 
Koningen van Groot- Briitanje en Frankrijk hunne decreten 
uitvaardigden uit hun paleis St James of //de notre Chaieau des 
Tmleriesff ^ deden de Sultans van Banién dit uit hun kasteel 
of dafêm Surasowan, binnen de stad Bonten^ ten jare 1832 
gesloopt en, even als de stad Banién zelf, van het aardrijk 
verdwenen.// 

Swaeowan was de naam van den dalem ^ den versterkten 
SXdaion of het kasteel waar de Sultan van Banién verblijf 
hield , nabij of in de hoofdplaats Bantën. In Veih , JotHi, Deel 
n bl. 198 leest men: //Jïiwo» oe' dm wordt in de overleveringen 
der Lampongs ook Depaii Soeroesowan genoemd.// 

Of de bewering van sommigen juist is, dat Surasowan de 
naam was van den eersten Sultan die daar verblijf hield, is 
moeilijk na te gaan. Op bl. 899 zegt Veth nog : //In de stukken 
van dezen tijd (1682) wordt het kasteel Soeroesowan dikwijls 
aangetroffen.// In de Bijdragen van ons Instituut, Beeks II, 
Deel I, bl. 324, komt voor een beschrijving van Surasowan y 
omstreeks ten jare 1780, luidende: //Het kasteel des Konings, 
bij ons genaamd de Diamant , is bij de Javanen, naar den naam 
Tan hoD eersten Koning, Soeroesowan y ligt op | mijl a&tands 
van het strand en is een irregulier vierkant met vier punten 
of bolwerken en een halve maan, voorzien van 58 stukken 
geschut. Rondsomme de punt en bij de poort zijn de gebouwen 
4« Volgr. X. 8 
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voor de Ruropesche manschappen, welke ter defensie van den 
Koning aldaar in garnizoen liggen. Bniten dat fortres zijn de 
gebouwen van den Koning en zijne hofhouding, bestaande alleen 
uit vrouwspersonen, enz./^ 

Het spijt mij dat ik over Sukung in de Lampongsche land- 
schappen geene bizonderheden heb kunnen vinden. 
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EEN WOORD OVER DE RECENSIE VAN DE 
VERTALING DER ABIASA. 

OOOB 

H. G. HUMME. 



Zes jaren na de verschijning van bovenvermeld werk biedt 
de floogleeraar A. C. Vreede een recensie daarvan aan «, waar- 
voor de bouwstoffen hem zijn verstrekt door den heer J. Ij. 
RhemreVy thans tijdelijk te Ticiden. Voorlichting van den heer 
Bhemrev op het gebied van Javaausche taal- en letterkunde 
heeft altijd zeer groote waarde , en wij zijn den Schrijver dan ook 
bizonder dankbaar voor de openbaarmaking er van. 

Naast werkelijk belangrijke verklaringen en verbeteringen 
vindt men wel enkele aanmerkingen over onjuiste vertaling, 
die kennelijk het gevolg zijn van overhaasting of van al te 
groote vrijheid in de overzetting , en waarvan de verklaring zoo 
eenvoudig is, dat de heer Vreede zich wel de moeite had 
kunnen besparen eener zoo minutieuse analyse, ten einde de 
fout aan te toonen. 

De toon van het geschrift lokt mij niet uit tot nadere ge- 
dachtenwisseling met opzicht tot sommige dier aanmerkingen. 

Alleen wil ik hier even terugkomen op de uitdrukking: 
^^a^jjo^^^j^t/nMiN (zie bl. £36). Daarvan zegt de heer Vreede: 

^De vertaling luidt : ^zuUen de HeméUche machten H wel weer 
ten goede schikken. 'f Ik hoop voor den vertaler (zoo vervolgt 
de heer Vreede) dat dit het geval zal zijn met zijne vertaling, 
maar ik vrees er hard voor. Mij althans komt die vertaling 
voor onvereenigbaar met het Jav. taaieigen.'/ Nu zou men 
verwachten , dat , na bovenstaanden uitval , de heer Vreede zelf 
de juiste vertaling zou geven. Neen! Hij vervolgt aldus: //Ik 



Zie Bijdragen, 46 Volgr. VIII, bl. 229 vlg. 
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versta die uitdrukking niet; ook de heer Rhemrev kan er mij 
geen behoorlijke verklaring van geven.'/ Welnu, ik blijf voor- 
loopig bij de door mij gegeven vertaling, behoudens een kleine 
wijziging. Ik veronderstel namelijk dat men «Sr heeft wegge- 
laten, zooals bij naamplaatsen dikwijls gebeurt, en dat men 
eigenlijk moet lezen : nSii^am f ^ «^ «m \ tmM «^ « vn m|\ ff In den Hemd 
zal 'i wel ten goede geschikt warden.ff 
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VERBETERINGEN 

IN HET ARTIKEL DES HEEREN C. F. H. CAMPEN: 

Benige mêdedeeUngen over de. Alfoeren vau HaUmahéra» 

(Zie Bijdr. VIII, blz. 162 en vlg.) 



!. 166 itaai op de 5e alineA : Qado's-kranseu leee: Ga do- kransen. 
168 op de 3e alinea 11e regel ▼. b. siitat : of niroe's Uei: en 
niroe's bakken tot rijst schiften. 
, 169 op de 3e alin. v. b. 3e regel ▼. o. $taat: pondangau leeê: 

pandangan. 
, 170 op de 2e alin. laatste regel iiaat: djonitri Ue9: djonihi. 
, 171 5e alin. 2e regel v. b. itaai: wolka palmiet leeê : wokka palmiet. 
I 172 eerste regel staat: nianis leee: mamee. 
178 2e alin. laatste regel etaat: boborotto lees: boor^otto. 
181 3e alin. y. o. laatste regels staat: uitstrekt lees: uitsteekt; 

staat: menschenhand lees: menschenhaar. 
185 3e alin. Ie regel achter eich inlasseiem: trouwens, 
id. 2e alin. y. o. achter symbool yan inlassekem : de overwinning in. 

187 Ie alin. 2e regel y. b. achter handtrom voegen-, Fig. b, c, 
k en i; 4e alin. Ie regel achter arababoe voegen: Fig. 1. 

188 4e alin. 2e regel achter Soeleppee voegen: Fig. h. 

Het Ie yers staat: O^ki mooi ma ngoppa lees: Qiki ma'ng 
ngoppa, en ook yerder op yoor Q^ki lees: Giki 

189 het slotyers 5e regel staai: kaaigogee lees: kaai gogee. 

id. 4e alin. Ie regel achter tattaboea voegen: Fig. a en achter 
is voegen: thans; 5e alin. lees den zin Ie regel: 
Behalve de handtrommen heeft men nog andere van zeer 
groote afmetingen papakka geuaamd, Fig. d, e en g, ens. 

190 op de 2e alin. 2e regel y. b. lees hier en ook verder voor 
doppo-doppo steeds doppa-doppa. 

\L Ie strophe staat: rraiooi lees: rimooi. 

191 Ie versregel staat: SioAnnna ngm lees: Siokonna ngori. 
id. Doppa lied het 4e vers 2e regel staai: Saba Ues: Laha. 

192 het 5e vers ]e regel staat: ngoune lees: ngonnee; 2e regel 
staat: njengga lees: njingga; het 10e yers Ie regel staat: 
na lees: oewa. Ronggo ronggo-lied staat: Redjadji en njenga 
lees: Ridjaddjie en njingga. 
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Blz. 193 Djomroa lied Ie regel siaai: ma ngo lees: mangon; lee» 
steeds voor Hera Hira. 
„ 194 Ie alin. Ie regel siaai: is een bepaald lees : is eeu meer bepaald. 
Djorree lied : Ie regel rechts staai .- if ooi ino la totoeo lees : 
Atooi ino la fotoeo. 

4e regel links staat: tekee en tjena lees: likee en tjina. 
Koor slot staal: ngadjie lees: ngadjee. 
„ 195 Wella sang: Ie regel meisjes lees: voor a de letter o. 
2e regel jongens slaat: si a fera lees: si-o-fira. 
3e regel meisjes „ sio hoea „ si-o-hira. 
4e regel jongens „ alpan „ oepan. 

„ 196 3e regel staat: ketto en Ritta lees voor beide: kitt^). 
7e regel jongens staat: todera lees: todeero 
8e „ „ „ Tama „ Toma 

„ „ „ genado „ ginado 

„ songo „ sengo 
„ offa „ affia 

„ goenera en mattee lees: goenira en 

mottee 
„ bata lees: bato. 

njehee lees: njihee; 4e regel staat: dokka 
lees: dakka; 5e regel stéat: dodjo lees: djodjo; 6e regel 
staat: koeliko lees: kodibo. 
het 2e vers: 

3e regel staat: matimo lêes: Matemmo; 4e rtgéi staat: opao 
lees: oepan; 7e regel staat: pana lees: pona. 
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SANSKRIT.INSCRIPTIE VAN JAVA, VAN DEN 
JARE 654 gAKA (A. D, 732), 



BOOR 

Dr. BL KERN. 



De inscriptie yan het Bataviaascb Mosenm yan welker 
optiiekking doot Holle in der tijd mededeeling is gedaan in 
de Kon. Akad. te Amsterdam ^y, bevat 25 regels, in schoone 
60 duidelijke letter geschreven op eenen staen die 110 cm. 
hoog is by 78 cm. breedte. Het aantal stropben, van welke 
1, 2, 4, 5, 6, 7 en 12 in g&rd&lawikrl4ita, 8, 8 en 10 
in Sragdharft zijn, 9 in Wasantatilakft en 10 in Pfthwi is, 
bedraagt twaalf. De vier balfstrophen van N^. 1 en 2 vullen 
elk juist eenen regel, doch de steen was niet breed genoeg 
om de helft van N^. 3, die in de langere Sragdhar&maat 
18, in één regel te bevatten, zoodat de steenhouwer eenige 
lettergrepen op de volgende lijn plaatste, en, eenmaal van 
de orde a%eweken , deed hij geen poging meer om de volgende 
Qardfdawikrl^ita's zóó te rangschikken als hij in den beginne 
gedaan had. Hij zou trouwens geen ruimte genoeg op den 
Bteen gevonden hebben. De type van het letterschrift onzer 
inscriptie is nauw verwant met die welke van de 5^^ tot de 
10^ eeuw in gebruik was in Kali&ga en Andhra, of meer 
algemeen in dat gedeelte yan Dekkhan, waar tegenwoordig 
bet Eanareesch-Telugusche schrift in zwang is. Nog grooter 
is de overeenkomst die de karakters vertoonen met die van 
bet opschrift van Hanh Khiei in Cambodja uit do 7^ eeuw. 
Tan de spelling valt op te merken dat ze zich ten opzichte 
Tzn het gebruik der h of nasale keelletter in plaats van 
deo Anuswftra, in bepaalde gevallen, aansluit bij de schryf- 
w^ze die in de Oud-jayaansche en Cambodja-Sanskritsche 



1) I» de ritthig TUI 10 Mtait 1884. 

4e Volgr. X. 9 
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inscripties gewoonlijk en in de Zaid-indische na en dan ge- 
volgd wordt. Nadere bijzonderheden omtrent een en ander 
zal ik bewaren voor de Aanteekeningen. 

De taal yan bet stuk is tamelijk zniver, maar niet schoon 
te noemen. De yrijbeden die de dichter zich hier en daar bij 
de Yorming van samenstellingen en anderszins yeroorloofil 
heeft, zijn zoodanig als men meermalen bij Indische dichten 
ontmoet , die niet schromen 't spraakgebruik te plooien naar 
de onverbiddelijke eischen der metriek. De stijl is gekunsteld 
en hoogdravend, zooals gewoonlgk in zulke officieele poëzie 
het geval is. 

Over 't algemeen heeft het monument weinig geleden, 
zoodat de tekst goed leesbaar is, met uitzondering van ette- 
lijke plekken waar de oppervlakte uitgesleten is. Op sommige 
plaatsen laten zich de verdwenen letters zonder moeite en 
met zekerheid herstellen, op andere blijft ruimte over voor 
allerlei gissingen. In de volgende transcriptie heb ik mijne 
aanvullingen door haakjes aangeduid. 



TRANSCRIPTIE IN NAGARL 
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■^ ?r i^ll^H^[^HUH-t|(ui l fHp<H I HlstMiH lt(3) 

qwfiïf fp5it(jp II (8) 

wp^^ikHJH ^fNmrr^TTm^ Il (9) 

sciHsiQ|cfiHR(^c|rhe|«hiTl(QH[|J (- 
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(g^)g uiH^<1^QiiH TOHt "^^M (10) 



VERTALING. 

1. Toen het jaar van den Qakavorst dat in cijfer ge- 
braebt wordt') met vier, ygf en zes (654) verloopen was, op 
Maandag >), de dertiende Titbi der lichte maandhelft, die 
volgt op (de Titbi) Bhadra'), in (de maand) E&rttika, te^ 



1) £igeniyk achynt er priméiio te staan, hetgeen hier evenwel niets beteekenen soa. 

1) Br staat daideigk arngtkrU^ doeh dat is eene font JWïttAHkrtê. Hoeweide 
termen frmü (Weda a 4), zintuig {mdwfa b 5) en smaak (roj» » 6) eigen- 
lijk geen getallen djn, hebhen ze toch de waarde er van en beaehonwt de In- 
diër ze als eyfers; van daar astHkrfg, of zooals men elders vindt, eenvondig 
tmkite, hQv. in een inscriptie in Ind. Antiq. IX, 186: mN^pAlawarthê iwtnr 
faraiuragair ankite, 

2) WdrmdüM ia een voorbeeld van omgekeerde schikking der eompositieladen. 
Intossohen klinkt de omzetting in dit geval niet zoo vreemd, als ie in onie 
taal zon doen, dewfjl wêra eigenlek «beurt** beteekent en het geoorloofd is wdka 
voor imdmoêra te zeggen. Zoo staat bfjv. JZmmw, d. L op Zondag , voor JU miwirtt 
Ind. Antiq. YI, 196; Qmrm voor Owrmoêre, op Donderdag, ald. 199; QfÊkn^ 
op Vrijdag, ald. 801; 8me, op Maandag, ald. 808. 

8) Bhadra of Bhadrft ia de naam van de 8d«, 7d«, en 18d« Tithi ia dke 
halve maand; de 18d« volgt dns op Bhadra; ze heet, even als de 8d*, en 8^, 
WQaya; lie Brhat-Sanhitt 99, 2. 
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wql de hero6coop stond in den Waterman, in een zoog^- 
Doemd „Tast" onderdeel ^), beeft Z Maj. koning Srüjaya op 
den berg een Liflga, yan de (yereUchte) kenmerken voor- 
den, laten opsetten tot zegen (yan het land). 

2. Hij die op zijne, door de booge golven van den Gan- 
g8B getinte» haarwrong de maan als kminjaweel draagt; op 
wieoB liebaam, met glimmende aach in strepen beameerd, de 
glans Tan z^n uit slangen gevormd halssnoer helder nit- 
komt; die de lofzangen ontvangt der goden » welke bij Hoogst- 
denelver eerbiedsbetoon de handen lief met de belle zijden 
tegen elkander leggen ; bij , 9^wa , die een zon is in de duis- 
temie des wereldscben bestaans, sobenke olieden heil in de 
Tolste mate I 

3. Moge dat onberispelijk schoone lotnspaar, de voeten 
^m den Drieoogige (9iwa), waarvan de teenen met de rood- 
Mbtige bloembladen te vergelijken a^n en waarvan de nit- 
ebden verlicht zijn door de stralende nagels, met blinkende 
meeldiaden te vergelijken; (dat voetenpaar) hetwelk de groot- 
sta heiligen, deemoedig neergebogen, herhaaldelijk verheer- 
Iqken ten einde de hemelsche zaligheid te verwerven, en 
hetwelk de goden , met Indra ^) aan 't hoofd , met bon kroon 
omlaag, kussen, als waren zij de bijen (die de lotus kussen); 
mogd dat ulieden eeuwig heil schenken I 

4. Hij, die wegens de uiting zijner alovertreffende heer- 
aehenmacht een bewaarplaats van de allergrootste wonderen is ; 
die door uitsluitend in zelfverloochening welbehagen te vin- 
den Bteeds de verbazing opwekt der Togins; die uit ontferming , 
niet uit eigenbelang , met zijn acht lichamen ') de wereld doet 
gedijen; Hij , de heer der schepselen , wiens ruige haren met de 
maansikkel getooid zijn, de Drieoogige (Qiwa) moge u behoeden! 



1) Met «onderdeel** is hier meer bepealdeiyk | ruk een Mtrologiaoh hnit be- 
deeld. Die onderdeelen worden onderKheiden in vatte, bewegemke of tweeelacb- 
tige, al Dannnate het aterrebeeld waardoor ze elk beheerscht worden raat, bewe- 
gtljik of tweealaebtig ia. •Vast" boeten de Stier, de Leeuw, de Seborpioen en 
de WatcnniB. 

2) Daar Ukharêhabka in aamenstelUng staat, loa bet evengoed «de Toomaam- 
i^** als «de voomanmate** der goden kunnen beteekenen, doch ik geloof niet 
dat de diehter ieta andera dan bet eerste bedoeld beeft, en in dat geval kan er 
*Umo van Indra aprake lyn. 

3) De aebt liebamen, d. i. openbaringivonnen van Qiwa, lyn welbekend, en 
«oidaa o. a. ook in bet voorgebed van de ^ontaUL verbeerlQkt. 

Digitized by VnOOQlC 



130 

5. Moge de machtige Brahma ulieden voorapoed schen- 
ken I Hij, de eerbiedwaardige meester ') der wereld, de Heer 
der Yogins voor de Yogins, wiens voetlotaspaar de goden 
aanbidden ; uit wien al het goede , nuttige en aangename (in 
de wereld) komt; die de instellingen der maatschappij hecht 
berestigd heeft aan de Wedasuil; Hij, die in de hoogte rij- 
zende haarbundelfl draagt, gelijkende op vlammen vuurs, waar- 
door zijn gouden lichaam van smetten gelouterd wordt'). 

6. Moge de gemaal van Qrt (d. i. Wish^u) ulieden ge> 
luk geven; Hij, die met zijn op lotusbladen gelijkende, van 
geestelijke inspanning roode oogen, op het waterleger ligt» 
terwijl hij door de goden aangeroepen wordt om hen te red- 
den en door (zijne wederhelft) Qri, die haar eigen schoon 
beeld ziet weerkaatsen op het zijvlak van den edelsteen in 
het kroontje der groote slang, van verre in toom met ge- 
fronsten schuinschen blik wordt aangezien. 

7. Er is ^) een voortreffelijk, onvergelijkelijk eiland, Java 
genaamd, uitmuntend (vruchtbaar) in koom en andere zaden i 
rijk aaü goudmijnen; het is door de onsterfelijken in beiit 
genomen door — en zoo voorts^); daar is een allerheer- 
lijkst miraculeus heiligdom van Qiwa, strekkende tot het 
heil der wereld , (en) overgebracht van den in 't gezegende land 
Eurijarakunjade9a ') gevestigden ,,stam", gelijk men het noemt 

8. Op dat veelgeprezen eiland Java, hetwelk een edel 



1) TeyoDf ook : leenneeeter en vader. 

2) Het woord voor baarbundel (ja(^ va den tekst beteekent ook «dichte 
stralen." Het gouden lichaam is de morgenzon die hare stralen opwaarts schiet ^ 
firahma is de verpersoonl^king van 't levenwekkende, scheppende lieht. 

8) Er staat eigenlek »er was (dt1iy\ Waarom de diohter niet aUi gebnaki 
heeft, hetwelk evengoed in de maat past, weet ik niet In de volgende stiophe 
hezigt^ h^ daarentegen het praesens péUi, waar de spraakkunst een praeterituffl 
vereischt, doch dit laat zioh verklaren als een dichterl^ke vrQheid. 

4) De vertaling is gebrekkig en onzeker : er ontbreekt een woord dat ik niet 
weet aan te vallen dewyi ik de bedoeling des dichters niet vermag te raden. De 
eerste lettergreep kan evengoed s(M als Mod wezen. 

6) Welk land met Kufk/araiuêia bedoeld is, ksn ik niet met zekerhdd Rg* 
gen, doch er is grond om aan te nemen dat het eene streek in Zuidelijk lodiè 
is, die elders vermeld wordt onder den naam van Kulijaradarf of KnU^ara, wtar | 
een berg was door C^iwh geschapen (zie Hariwan9a st. 12898) en het verblijf ns 
den Ziener Agastya (Canopns). Uit de woorden van onze inscriptie maak ik op, 
dat er in genoemd oord een heiligdom van Qiwa bestond, dat ah stamheOigdoD 1 
van het op Java gestichte beschouwd werd. 
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pronkstuk is onder alle landen, was een koning yan seer 
hooge geboorte, die door het gepast gebruik van yreedzame 
middelen en mildheid wijd en zijd roem had ingeoogst; ge- 
]^k een rader zijn kind van de geboorte af liefder^k al zijne 
onderdanen bestnrende, r^|;eerde h^, Sanna g^eeten, z^ne 
Yijanden onderworpen hebbende, zeer lang de aarde met ge» 
rechtigheid, eenen Manu gelijk. 

9. Toen Sanna aldns de Fortuin der koninklijke heer^ 
aehappij besturende later na verloop van tijd henenging om 
in den hemel de zaligheid, die als loon (van zijne zede- 
l^ke verdiensten) in menigte was weggelegd, te genieten , 
was de wereld ontdaan en verbijsterd van droefheid daar ze 
van haren beschermer beroofd was. 

10. Degene die daarop verrees, rijk in veel goede eigen- 
schappen , gelijk (de goud-berg) Meru — (want) hij heeft de 
blanke kleur van in vlammend vuur smeltend goud; heeft 
groote armen, te vergelijken met de af hellingen (des bergs); 
draagt het hoofd zeer hoog opgeheven , gelijk (de Meru) zijn 
kmin, en heeft zijn voeten hoog verheven boven de op den 
grond zich bevindende vorsten, (hoewel deze) uitsteken in 
hnn geslacht <); 

11. De zoon van Sann&ha>), de doorluchtige, die door 
scharen van geleerden geëerd wordt als een kenner van den 
subtielen zin der boeken; een hedrscher uitmuntende door 
dapperheid en andere deugden, die gelijk Baghu het gebied 
y&n verscheidene naburige vorsten veroverd heeft; Z. Maj. 
Koning Brfijaya, wiens luister gelijk die der zon in alle 

windstreken met roem bekend is , regeert (thans) van 

zijne zuster, naar recht het rijk. 

12. En terwijl hij de aarde , die tot gordel den golvtoden 



1) Op den Mera toegepast beteekent de uitermate gezoehte be8elury?ing : 
•vieot nitloopen zich hoog verheffen boven de (zeven) hoofdbergen die lich óp 
aarde berinden.'* — Men moet zich de vonten voorateUen ala staande of gebogen 
r^r den troon van den oppervorst, zoodat dezes voeten hooger z^ dan bon 
booföen. Eene soortgel^jlce vericel^king treft men ook aan in MahAwansa IS, 134, 
waar een nitstekend vorst genoemd wordt : SabbamaMpdlakulabh4dhartmerUt d. i« 
k| steekt zoo hoog uit boven de overige koningen als de Mera boven de (zeven) 
boddgebergten. 

2) Dit scmnt de vollere vorm te zQn, waarvan Sanna eene verkoiting is. 
Bode, S€mna en Sannaha, zfjn als gewone Skr. woorden overbekend, doeh,YMr 
»over ik weet, heeft men ze elders nog niet als eigennamen aangetroffsn^ 
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oceaan en tot bonten de bergen ^) heeft regeert , legt bet 
volk zonder bedncbt te i^n voor roevers of andere geyarea 
zich te slapen op den gprooten weg , en besitttti de mensohen, 
rijk in goeden naam, steeds het goede » nnttige en aange- 
name '). D^kel^k doet Kali ') niets dan schreien , want er 
rest geen aandeel meer toot hem ^). 



AANTEEKENINGEN. 

Het schrift van ons monument is hetzelfde als dat hetwelk 
men aantreft op de inscriptie van Hanh Khiei in Cambodja 
indertijd door mij in de Annaleê de Fesireme OrieiU en later 
door Barth in het Journal Anatique aitgegeven. Verder is 
het schrift zeer nauw verwant met dat van de üruwalli- 
koperplaten, die eene oorkonde van de Pallawa-dynastie be- 
vatten^). Yooral is op te merken dat ie ja^ jdy en nd in 
beide stukken op dezelfde manier gevormd zijn, om niet te 
spreken van een tal van andere letters die in schier alle 
oorkonden uit Zuidelijk Indië weinig of niet varieeren. De ia 
van Uruwalli onderscheidt zich daarin van de overeenkomstige 
letter van *t Bataviasche en genoemde Gambodjasche opschrift 
dat de middelstok verder naar beneden doorgetrokken en van 
onderen links met een opwaartsgaanden haal voorzien is, 
maar de dubbele Ha wordt zóó geschreven dat de bovenste 
nauwelijks van de Bataviaasch-Cambodjasche verschilt. De ra 
van deze laatste onderscheidt zich van de IJruwallischei doch 
komt overeen met den vorm dien wij aantreffen in de Cera- 
inscripties *) en in verschillende oorkonden der Westelijke Cfiln- 



1) Met .'doe bergen lallen wel bedoeld zQn de soogenaamde bergen ¥in Zonsop- 
en ondergang, d. i. de ootter- en wetterldm. In proza zon men eenvon^g aeg- 
gen; de aarde tot aan bare uiterste grenien. In VariLba-mibira*» BrbatiSanhitA 
48, 86 beeten de Him&laya en de Windbja de boraten der aarde, terwyl de ootier- 
en weeterldm met de lippen vergeleken worden, doob in eene inscriptie op Java 
betrekking bebbende kan tocb beswaar l^jk aan den Him41aya en den Windhym 
gedacbt sqn. 

S) Vgl Caraka 44, 18. 

8) De Terpersooniykte IJieren Senw, waarin wQ leren. 

4) Ski tevena: »er biyft geen deel van bem over. 
ü) Uitgegeven door Fleet, Ind. Antiq. V, 60. 

5) Inior. uitgegeven door Rioe, Ind. Antiq. V, 186 en 188. 

Digitized by VnOOQlC 



183 

kys's') waanran echter de ia gaiiscli aaders is. Hetzelfde 
gddt na de Oostelijke of Kalu&gasche OftlukTa's '). Andere 
Termdklenswaardige afwijkingen betreffen ten eerste de ^uif 
die op Java en in Cambodja hetzelfde karakter vertoont als 
ia de Walabht-oorkonden en nog noordelijker stokken. Toch 
eatbreekt deze meer ontwikkelde Torm in de anideliyke mo* 
Bomeatem van de 6^ eeuw af niet geheeL Ia een inscriptie 
na B&d&mi (Ind. Antiq. IX, 100) nadert de if^i, ook in 
tfcis, aanmerkel^k de Javaansch-Oambodjasche type. Zoo ook 
wordt ^ in een charter van Wijayamahftdewli van de wes- 
telgke G&lnkya's ') , nagenoeg op dezelfde wijze geschreven 
ik in ons stuk. Het is dus volstrekt niet noodig ter Terkla- 
ring van de Javaansch-Cambodjasche ^a te veronderstellen 
dat West- of Noord-Indische invloed in H spel is geweest , 
te minder omdat eindel^k alle Indische alphabetten denzelf- 
den weg zijn opgegaan, 't eene vroeger, 't andere later, 
maar alle hebben den middelstok in tweeën gesplitst &i 
door ombuiging en nederlating van de bovendwarsstreep de 
latere veelstammige figuur gekregen. 

Eene afwijking die ik in de tweede plaats vermelden moet, 
betrefi het teeken van den Wir&ma. Deze wordt aangeduid 
loowel in het opschrift van Batavia als van Hanh Ehiei door 
een min of meer gebogen lijn boven de letter. Dit gebruik 
heeft zich ia Cambodja tot in latere tijden gehandhaafd; ook 
van 'tKawischrift, gelijk nu nog van 't Balineesche, is het 
dnidelök dat de Wir&ma de krullige uitbreiding is van een 
boven de letter geplaatst teeken. In de zonder twijfel oudere 
SanskriMnseripties van West-Java en Koetd, wordt de m 
(d. i. ma met Wir&ma) nog zoo uitgedrukt als in 't Wedgi- 
alphabet en wat zich hierbij aansluit. Ditzelfde is het geval 
met de Pallawa-oorkonde boven vermeld. Maar in 't Oud- 
Kanareesche schrift wordt de Wirftma op soortgelijke wijze 
aangeduid, en wei door een teeken dat vormelijk gelijkenis ver* 
toont met het klinkerteeken voor 0; men vergelijke daaromtrent 
de opmerkingen van Fleet in Ind. Antiq. VI, 186, vg. Ook 
in eene Kaliöga-C&lakya oorkonde van Qaka 867 *) ontmoet 



1) Ind. Antiq. VI, 76; VII, 80i. 

S) Alphabet bg Barnell, Soath-Indian PalMogrtphj. 

8) Fleet, Ind. Antiq. VIII . 46. 

4) UÜg. door Vleet, Ind. Antiq. VH, 15. 
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men den • boyengesohreyen Wir&ma (Plaat 1 , regel 7). 

Bij de onderlinge vergelijking der verwante BohrifbBOortea 
heeft men niet oit het oog te verliezen dat er in een en 
hetzelfde land en in hetzelfde tijdperk meer dan één vorm 
voor dezelfde letter in gebruik kan z^n, en meestal ook is. 
Men behoeft niet verder te gaan dan onze inscriptie om daar- 
van voorbeelden te vinden. Zoo heeft o. a. de « in de ve^ 
binding n^, in gdniaye eenen vorm die afwijkt van den 
anders in 't stuk gebmikelgken , maar meer overeenkomt 
met dien in het WeAgi-alphabet (in «^ en ndd^ en in de 
bovenvermelde oorkonde van Wijaya-mahftdewt (PL I, vb. 4). 
De ma waarmede regel 16 begint, nadert de ELawische en 
latere Cambodja-type. Kleinere variaties, zooals men waa^ 
nemen kan bij de ga^ laat ik maten. 

De uitkomst waartoe de vergelijking van de karakters 
onzer inscriptie met die der Zuid-indische van ongeveer 
400-*900 mij geleid heeft, is deze, dat de typen te be* 
schoQwen zijn als afkomstig nit Andhraland, doch ee&igsziiiB 
afgeweken tengevolge eener zelfstandige ontwikkeling in Gam* 
bodja en op Java, gedurende misschien een tweetal eeuwen. 
De hoofdstad der Pallawa's was Kftfict, en hun gebied strekte 
zich uit tot de God&wart. Yoorloopig zou ik denken dat het 
land tusschen de God4warl en de Kistna de meeste aanspraak 
heeft om beschouwd te worden als bakermat van het in ons 
stuk gebruikte schrift. 

Aangaande de spelling valt weinig op te merken. De Ann- 
sw&ra wordt vóór sisklanken vervangen door den gutturalen 
neusklank, hetgeen ook vaste regel is in 't Oud-Javaansch 
en in 't 8anskrit der Gambodjasche monumenten. Nu en dan 
vindt men dezelfde schrijfwijze ia Zuid-indische stukken ; bijv. 
wivii^a in 't meermalen vermelde charter van Wijaya-dewt; 
finha in eene inscriptie te Aihole van 9&ka 506 (Ind. Antiq. 
y , 69); iriiifaê e. dgl. , waarover men naleze Fleet's opme^ 
kingen in Ind. Antiq. YIII, 48. Uit deze spelling moet men 
opmaken dat reeds toen ter tijd in ettelijke streken vanlndiê, 
alsook in Gambodja en op Java, de Anusw&ra de gutturale 
uitspraak had, die ze in 't Javaansche, Balineesche, 
Bataksche, Lampongsche alphabet bewaard heeft. Uit 
de klankgelijkheid van Anuswftra en gutturale nasaal 
laat zich ook verklaren hoe ,ia onze inscriptie kojx gespeld 
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wórden pmtUi yw>t paükti; de Annswftra werd naoüalqk doof 
dea dichter als onae n^ mtgec^rdken en h^ meende den 
kknk van pahiü weer te geyen , zondw toeroeging van een 
i, evenals e^ Hollander pan^ii yan self ab jmw^ zo« lezen, 
want wij spreken gin^ en ginü op deselfde wigze nlt; pho* 
netisch zon men, naar ons spelstelsel, moeten schrijven ^«^ 
in beide gevallen. 

De w wordt door den dichter ah 5 nitgesproken. Znlks 
bl^kt niet zoozeer nit spellingen als wuSia^ «^a, enz. als 
wA nit eumu?ikmj ^fdpoakm toM^ e* dgl. waarin de w als h 
moet gekkmken hebben; anders ware de m door den Ann** 
8w&ra of den guttnralen nensklank vervangen geworden. Van 
deze verdringing der ^ in 't sdirift, door w, en de daarmee 
gqniard gaande nitspraak van de letter «; als ^ aan 't begin 
van een woord en als eerste bestanddeel van eonsooantver- 
hmdingen, levwen de Zoid-indische alphabetten en spdstelsela 
aleehts weinig roorbeelden; des te meer heersdit hrt misbraik 
in die gedeelten van Indie waar 't N&garl en Bengftlt in zwang 
agn. Het is wel opmerkelijk dat dit misbnük zich ook in 
OBse inscriptie in zgn geheelen omvang vertoont, te meel* 
omdat in ^t Eawischrift ^ en «m b^oorlqk niteengehonden 
plegen te worden* Intnssohen z^n er sporen van rerwarring 
van ia ea wa ook in dit laatste te ontdekken* Niet alleen 
toeh rinit men steeds in Kawistnkken toiwudia voor wibudka 
geschreven, maar in sommige oorkonden ook de verbinding 
«p om «t2 nit te drukken, zoowel in inheemsche als in 
Sanskritsche woorden, üit tal van verschönselen blijkt dat 
er Sanskritwoordeii in 't Javaansch zijn ovo^gegaan in dnb- 
bden rorm, waarvan de eene de juiste, de andere de ver* 
bttsterde uitspraak vertegenwoordigt Zoo bi||T. is uit drawya 
zoowel het Javaansehe dwwe als darhe gesprotai, of juister 
geseg^, uit drawya is dmoe voortgekomen, uit de slechte 
uitspraak drdbifa daarentegen darbe. Als Javanisme laat zich 
dit laatste niet verklaren; integendeel dwwe is het gewone. 
De slotsom is dus dat het verschü van uitspraak, hetwelk 2ich 
tot heden toe op Java heeft voortgeplant , aan een yorsohil van 
inrloeden te wijten is. Men mag dan ook gerust aannemen 
dat de Indische beschaving naar Java — en men mag er 
UgToeg^n : Cambodja — van meer dan één middelpunt was 
ov^^brachi Of het ons ooit gelukken zal de verschillen46 . 
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Yatnawaato Tawadwtpaqi saptarijyopaqobhitam | 
Buwar^arftpyakadwtpam sawar^&karamaQ^i^ftm 1| 
Tawadwtpam atikramya (^i^iro n&ma parwatatji | 
diwani spr^ati ^plge^a dewad&nawasewitail^ll 
„(Doorzoekt) zorgyoldig Tawadwtpa, dat met zeven konisk* 
rgken prijkt , het goud- en zilvereiland , rijk aan gondnijyoen ^). 
Voorbij Tawadwlpa is dé berg 9^9^ genaamd, die met 
zijnen top den hemel raakt en door god^ en demonen be- 
zocht wordt" 

Daarbij toekende ik aan: „Be bewoordingen van het Ba- 
miya^a omtrent het goud- en zilvereiland zijn in 't oo^ 
spronkelijk niet vr^ van dubbelzinnigheid , doch die u niet 
grooter dim in de vertaling, en nu zou het toch, dunkt me, 
eene zeer g^d wongene verklaring z^n, als wij hetzij uit het 
oorspronkelijke of uit de vertaling wilden opmaken, dat er 
behalve van Tawadwlpa nog van een ander eiland sprake 
was." Wat ik toen zeide, heeft thans dubbele kracht. Niet- 
tegenstaande zoowel Ptolemaeus als de Chineesche berichten j 
leerden dat goud tot de voortbrengselen van Java behoorde, I 
heeft men het feit in twijfel getrokken. Tegenover het ge- 1 
tuigenis (mzer inscriptie moet elke redelgke twijfel ver* \ 
dw^nen. I 



1- 



1) Oe tekai heeft eigenlek mtoëmakartmaimditmm , Tenierd door goadameden , 
doch dat ii klaarbl^kelfjk eene bedorvene leiing. Men kan van koningen we\ 
zeggen dat zQ het aieraad tan een land zQn, maar niet van gondameden. 
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2'>7<te BESTUURSVEROADERrNO, 20 DECEMBER 1884 . LXIX 
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SANSKRIT-INSCRIPTIE VAN JAVA, VAN DEN JARE 654 QAKA (A. D. 732). 

DOOR PROF. DR. H. KERN. (Met een plaat) 125 

UIT DE LAATSTE DAGEN DER NED. OOSTINDISCHE COMPAG.NIE. MEDE- 

DEELINO VAN B. W. WTTEWAALL VAN WICKERBURGH ..... 139 
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DR. G. A. WILKEN 165 

DE GESCHIEDENIS VAN SOBTAN MENANGRJÈRANG. EEN MALEISCHE 

LEGENDE. DOOR J. L. VAN DER TOORN 207 



Be Bibliotheken van liet Institmit en het Indisch Genootsehap 
(Heerengrraehty no. 21) ^n voor de Leden toegaakeljijk dasrelUks, 
met ultzouderingr van Zon- en feestdagen , vau 12 'tot 4r ure 
'snaaiddafTS. 

Heeren Leden , vooral in IndIS , worden dringend verzoeht , hij 
verandering van woonplaats of bi) niet geregelde ontvangst der 
Bedragen en Werken, daarvan kennis te geven aait den 
Seeretaris. Be leden, die van en naar Nederlandseh 0o8t«lii4if 
vertrekken, worden eveneens dringend uitgenoodigd vé6r hiin 
vertrek tQdig daarvan aan den Secretaris bericht te doen toekomen. 
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UIT DE LAATSTE DAGEN DER NED. OOST- 
INDISCHE COMPAGNIE. 

MEDEDEELING 

VAN 

B. W. WTTEWAALL VAN WICKERBÜKGH. 



Bij het lezen der berichten over de vele oorlogen, die in 
de Oost-Indiën sedert de vestiging der Oost-Indische CJompagnie 
te Batavia gevoerd zijn, trok het steeds mijne aandacht, dat 
de namen en daden van de officieren, die aanvoerders der 
Militie waren, zelden of slechiê ter loops genoemd worden. 

Wellicht is dit daaraan toe te schrijven dat die Militie on- 
deigeschikt was aan het Civiel bestuur. 

In mijn bezit zijn vele oorspronkelijke brieven en authen- 
tieke rapporten van de bovengenoemde Compagnie, waardoor 
dit vermoeden bevestigd is geworden. 

Over den gevoerden oorlog op Ceylon in het jaar 1765 is 
het mij mogelijk eenige omstandige mededeelingen te doen, 
wijl enkele particuliere brieven zijn bewaard gebleven, aan 
mijn overgrootvader Mr. H. A. Wttewaall van Stoetwegen 
te Utrecht gericht. 

Die brieven zijn uit Batavia geschreven door den Luitenant- 
Kolonel Jan Jurgen Feber, Hoofd der Militie op Ceylon, door 
het Hooge Bestuur te Batavia naar dat eiland afgevaardigd, 
ten einde met de wapenen in de hand te verkrijgen , wat noch 
door onderhandelingen, noch door kostbare Ambassades ver- 
kregen kon worden. 

In de eerste plaats hebben wij uit de brieven van Feber 
overgenomen, wat tot ons bizonder doel dienstig kon geacht 
worden en daarbi] vermeld wat voor zijn persoon voor het na- 
geslacht bewaard is gebleven, terwijl wij vervolgens hebben 
¥ Volgr. X. 10 
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medegedeeld wat verder uit de brieven en rapporten der O. T. 
Compagnie van dien oorlog bekend is. 

Die brieven en rapporten zijn alle geschreven aan Adriaan 
van Staveren, Raad en fiegeerend Schepen, Opperboekhouder 
en Cassier der O. I. Compagnie te Delft. 

Uit de bescheiden blijkt , dat de toestand der O. I. Compagnie 
toen ved te wenschen overliet en men niet zonder reden tegen 
dien oorlog opzag. 

Batavia, 25 April Ao 1760. 

//Aangaande mijn persoon ben ik van eene 

burgerlijke familie. Mijn geboorteland is Schaapmen > in het 
graafschap Lingen, zijnde echter te Furstenau grootgebracht. 
Mijne oude en zeer waarde moeder die ik hoope en niet beter 
weet, nog in 't leven is, bevindt zich ten huize van mijnen 
broeder te Haarlem alwaar ik ze van jaar tot jaar eenig on- 
derhoud van hier toezende. 

//Green fortuin voor mij in 't vaderland ziende nam ik de 
Resolutie mij naar Indien te begeven of mogelijk in zoo een 
veraf gelegen gewest tot mijn fortuin mogde geraken. 

//Het was in den Jaare 1783, en eerst 15 jaar oud zijnde 
en geen vrienden in het land hebbende liet ik mij voor jong 
Matroos met fl per maand in dienst der Oost-Indische Com- 
pagnie aannemen en voor de Kamer Amsterdam met het schip 
Meermond naar herwaarts begaf; arriveerde in het jaar 1734 
met het schip Wikkenburg alhier te lande, alwaar ik eenige 
landslieden en kennissen aantrof, tot de militaire dienst chan- 
geerde en in 't jaar 1740 tot corporaal geadvanceert werd. Ten 
welken comptoire mij in alle zwaare opgekomene oorlogen en 
belegeringen der Chineezen en Javanen die zich tegens de O. I. 
Compagnie rebelleerden bevonden en verscheidene glorieuse 
victoriën tegens Compagnies vijanden door Gods genadigen bij- 
staand behaald hebben zoodat (onberoemd gesproken) door mijn 
vigilantie en ijver in den dienst van mijne heeren en meesters 
trapsgewijze zonder vriend of maat zoo ver gebracht dat door 
de gunst van Hoogst Deselve in den jare 1753, tot Majoor 
bevorderd en 't jaar 1754 naar herwaarts verlost ben: Dewelke 
Character alsnog de Eere hebbe te bekleeden.// 



1 24 Juni 1719. 
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In ziju schrijven vau 22 Tebruari 1764 lezeu wij het volgende: 

//In deze kwade moeson is alhier zulke on- 
gezonde tijd geweest dat in een maand 6 h 7000 Chineezen 
en 6 i 700 Europeezen (waaronder verscheidene personen van 
Distinctie) gestorven zijn, andere Natiën ongerekend. Ik zelf 
ben langen tijd zwaar ziek geweekt , thans weer hersteld , echter 
mijne vrouw (die van hare eigene slaven vergeven is geworden) 
sukkelt nog en kan niet weder op haar rechte schik kome.-«' 

In een brief van Columbia van den 12 November 1764, 
meldt hij den 5 Juni van dat jaar aangesteld te zijn : 

fftot Luitenant-Kolonel en hoofd van de Militie tot Ceilon 
vermits ik maar in commando ben zoo heb ik goed geoordeeld 
mijn huisvrouw en dochters te Batavia te laten , hoope dat den 
hemel de Compagnies wapenen zal gelieven te zegenen en spoedig 
met een gewenschte vreede achtervolgen, wanneer ik hoope 
weder derwaarts te vertrekken. 

^Den 1^ Augustus ben ik van Batavia vertrokken en den 
5n October jongstleden goddank in goeden staat van gezond- 
heid alhier gearriveerd. 

//Vermits de heer Brigadier De Wendt zijn 

verlossing geobstineerd hebbende, op vertrek was na 't lieve 
vaderland waardoor dien dienst is vacant geraakt, zoo flatteer 
ik mij dat deze verkiezing die haar HoogEdelheden hebben 
gedaan om mij met uitzondering van veele andere zoo een 
gewichtige Commissie aan te betrouwen veel zal kunnen con- 
tribueeren eenmaal tot mijn doelwit te geraken om tot hoofd 
van de Militie in Indië bevorderd te worden opdat ik dus door 
den tijd in staat mag geraaken om mijne familie zoowel hier 
als in 't Vaderland inzonderheid mijne lieve en arme moeder 
de noodige bijstand te bieden en voor mijnen dood nog eenmaal 
het lieve Vaderland te aanschouwen.// 

Merkwaardig is de volgende brief geschreven uit Colombo den 
25 Januari 1766, waarin wij geheel de eigenaardige spelling 
gevolgd hebben. 

//Geenzints twij Helende aan de goede bestelling 

meiner geringe letteren, die ik nog op de Beijze naar Ceilon 
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zeinde onder komuuicatie van liet ^obtineerd Avancement tot 
Lieutenant-Kollonel aan UWelKd. agtb. hebbe laten afgaan zo 
gebruike de vreiheid, terwijl ik het geluk heb gehad in den 
Optocht en met de veroovering van Kandia de militie te Kom- 
mandeeren, UWelEd. agtb. H. met deeze meijne geringe let- 
teren te koomen opwagten en een kort détail te doen van het 
voorgevallene bij die gelegentheid ; in vertrouwen dat UWelBd. 
agtb. eenelijk tot denzelver Speculatie neeraende, er geen ander 
gebruik van maaken zal dan hetzelve als iets particuliers voor 
zig te houden. ' 

'/Den 5«n 8bor 1764 van Batavia alhier gearriveerd zijnde, 
ben den 1 Januarij 1765 op nieuwjaarsdag naar het geprojec- 
teerde hoofdleger te Gronawiele vertrokken, een plaats gele^n 
twaalf uuren in de Bovenlanden , om de noodige ordres te stellen 
en te réguleeren tot een gunstige voortbrenging onser trans- 
porten naar boven, mitsg« den daar omstreeks zig ophoudende 
vijand te verjaagen , zodat den 4en daaraan aldaar behouden aan- 
koomende, ten eersten nodig heb geacht den Rijksadigaer of 
anders genaamt Kanselier en eerste minister van het Rijk, die 
4 uuren hoger op, van hetzelve met zijne troupen zig in de 
veldschansingen en Batterijen had ingenesteld, vigoureuselijk 
te attacqueeren ten einde hem met den eersten aanval de schrik 
op het Leijf te jagen , gelijk zulks na den hertelijken wensch 
geschied , en hem , door het geven van een zeer gevoeligen neep 
nevens zijn geheelen Aanhang uit dien kontrain gedelogeerd ; * 
ik bleef aldaar hoewel nader nog verscheide schermutzelingen 



1 De brieven uit Indië aau de nabeetaauden iu Nederland werden steeds 
met groote omzichtigheid geschreven, soms wHb met geheim lettersohrift, 
daar men het hooge bestuur te Batavia vreesde; bij ontdekking van eeoige 
mededeeling , niet welgevallig aan dat Bestuur , liep men groot gevaar niet 
verder bevorderd te worden. Ook daarvan is dit bovenstaande een bewijs. 
In een brief van J. J. Feber, Batavia den 5 October 1767, trof het vol- 
gende mijne aandacht: itHet gaat hier niet als in het Vaderland, zijn hart 
zoo rechtuit kan verklaren, men moet hier kleine broodjes bakken en de 
zaken altijd zoowat bewinpelen en nog een goeden slag om den arm 
houden h , enz. 

' Hierover leest men het volgende in van Kampen's Geschiedenis der 
Nederianders buiten Europa, D. UI, Stuk 1, bl. 192: i*In den nacht tos- 
schen 4 en 5 Januari 1765 tastte de L^ kolonel Feber de vijanden onverhoeds 
aan, en b^aalde bijna zonder moeite eene volkomene overwinning. Zev^ 
hunner hoofden, benevens een groot aantal gevangenen Ueten het leven. Zij 
ontvloden hunne versterkte legerplaats, waarna de Nederlanders toen de 
batterijen slechtten, n 
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met den vijand gehad, tot de komste van den tans in Gk)d 
rustende heere Gouverneur van Eek die den 13® daaraan ge- 
weest is, bij wiens verscheining naer al voorens de nodige ordres 
te hebben gesteld , mitsgaaders 't een en ander ingerigt te hebben 
om de transporten op eene gemakkelijke wijze voort te krijgen, 
ben in Gezelschap van hoogst gem^ zijn WelEdele naar Katte- 
gampole en voorts naar Wisnawe een plaats gelegen 8 uuren 
van Gonawiele gemarcheerd alwaar onder anderen in een gehad 
hebbende attacqué met den vijand voor de eerste maal eenige 
springhaanen en geweeren verovert, en om UWelEd. achtb. 
eenigzins een begrip te geven van den Aard, levensmiddelen 
en Wapenen deezer, dewelke Kandiaanen of Zingaleezen genoemt 
werden, zo heb ik de eer te melden: 

"Dat een Springhaan eigentlijk een Instrument is dat wel 
4, 5 en ook 6 voeten in de lengte houdt bij wijze van een 
kannonetje , en schiet wel een duyzend schreeden ver, werdende 
zulks op een Drievoedige mik gezet, die de Kandiaanen zeer 
behendig weeten te gebruiken en het raakt ook niet mis, zo 
zij maar tijd hebben dezelve in een behoorlijke plaats te stellen, 
het schiet |, |, | ja wel tot een pondskogel uit, daar zij in 
stede van dat, meestentijds kleine ijzeren Bouwtjes in 't vier- 
kant geslagen en stukken van spijkers gebruiken , dog hoe ge- 
reguleerd zij ook soms meenen te zijn , nogtans als ze de onze 
sagen komen, neemen 2 man zo een springhaan op en liepen 
daarmede weg , hetgeen ook abzolut geschieden moet, als zeinde 
een swaare straffe dengeenen opgelegt die zijn springhaan ver- 
liest, als zij in het veld gaan zo werden gemeenelijk bij 4 h 
500 man soldaaten, 8 i 10 stuks springhaanen medege voert, 
hunne geweeren schieten ten minsten tweemaal verder als de 
onze doordien ze een lange loop hebben, om kruit zijn ze niet 
rerleegen, dewijl ze het zelfs maken kunnen en goede schutters 
zijn er ook onder, dog haare levensmiddelen zijn zeer gering, 
den gemeenen Kandiaan leeft meestendeels van kokers of klapper- 
zuurzakken > , wortels > uit de grond , die omtrend de smaak 



1 Zuwggt is de oude Hollandflohe naam van de Nangka (Artooarpus in- 
tegrifolia) en de wat kleinere Tjampedak (ArtooarpuB polyphema) vooral de 
grootere soort is op Ceylon veelvuldig , onzeker is welke soort door klapper- 
zuurzak wordt bedoeld. De vruchten van beide zijn groot en kokervormig. 

^ Vort els komen overeen met aardappelen en worden door de inlanders 
in de plaats daarvan wel gebruikt; zij komen in verschillende soorten voor 
en heeten in het Maleisch oebi. Vermoedelijk is hier bedoeld de zoogenaamde 
zoele aardappel (batatas edulis) katila goheoten. Andere soorten van zulke 
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hebben als aardappelen ; het is een wild , woest en wispeltuurig 
volk , zij maaken ook houte kannon op de manier als een 
schrootstak met ijzere banden beslaagen en die bij haar met 
speijkers, steenen en kogels gelaaden worden, zij plaatsen zig 
altoos in de holle weegen, terwijl het bijna ondoenelijk valt 
swaar kannon met haar te kunnen sleepen wegens de ontoegan- 
kelijke weegen en swaar gebergten dat aan de wolken scheint 
gehegt te zein. Overal vind men niets anders als swaare bosschen 
en wildernissen , daar een menigte van Eliphanten en ander ge- 
dierten zig ophouden , haar bagage is zeer wijnig, haare tenten 
maaken zij van een soort blaaden die alhier rijkelijk vallenen 
die genoemd werden talparten i , die bladeren zijn zo groot, dat 
zij met een stuk 8^4, een tent kunnen maaken, om voor 
een man of tien te logeeren, waarlijk het is een aardig volkje 
te meer wanneer zij marscheeren moeten , dan neemt een ejikeld 
persoon de geheele tent op en loopt er meede heen, zodat zij 
in een oogenblik haar legers kunnen opslaan en afbreeken, 
hunne manieren zijn zeer wijnig op de vlakte te koomen, maar 
zig gedurig op te houden in bergen en Wildernissen die de 
Natuur zelfs alhier in de platte landen tot hunne Defensie scheint 
gefortifieerd te hebben. Om nu mijn reeden te vervolgen, wij 
vertrokken van Wisnawe nadat die plaats in bezit hadde ge- 
houden naar Pedroewette zoo in de drie uuren hooger, alwaar 
wij door de spions tijding kreegen dat de vijanden zig sterk 
tot een Tegenweer Equipeeren en alle toebereidzelen wat hen 
maar de nood bij der hand gaf werkstellig maakten om onze 
opmarsch verder te verijdelen, dierhalven wierd op mijne ge- 



worfcels Eijn : de gadoeng (dios-oorea triphylla) , de keladi (oolooasta anti- 
quaram) en de Kentang (ooleiu tuberoeis). 

1 Taiipai of TaUpii is de IndlBche naam van den Oebang-palm^ {Cotyptm 
umbraetUifera) en den nauwelijks daarvan venohillende Corypfa TVi/t^m. Het 
blad van den Tallipatboom is volgens Valentijn, deel V, blz. 50: 

••zo breed en zo groot van omtrek, dat er wü 14 k 15 menschen tegen 
••den regen onder een blad schuilen konnen , zonder dat dj RuDen nat worden. 
iiG^droogd zijnde, is het zeer vast, maar ook zeer handelbaar en gedwee, 
i«zo dat men het, sohoon zo groot in zqnen omtrek, ook als een VTaejer 
••bijeoivouwen en zeer verre zonder moeite met dg dragen kan, alzo 't dan 
upas de dikte van een mansarm hoeft; b^alven dat het zeer lioht is. Het 
••vertoond zioh in zijn groote bijna als een ronde kring, doch als het in 
••stukken gesneden werd , krijgt het de gedaante van een driehoek. Als men 
••het op reis op zijn hoofd legt, met de spits vooruit, diend het om een 
••weg door de struiken en doornen te baaneu , daar het anders in plaats van 
••een sonnesoherm tegen de son en een deksel tegen de Regen is. •• 
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daane presentatie door den WelEdelen Groot achtb. heer Gou- 
verneur goedgevonden mij in persoon de Avant guarde te laaten 
kommandeeren , om met dezelve voort te rukken , zo hebbe dan 
om UwËd. achtb. niet lang met alle particulariteiten op te 
houden de Eere te melden dat in weerwil van veele lastige ont- 
moetingen en hevige tegenstanders het geluk gehad heb , onder 
Godes genadigen beijstand met viguur door de landpalen van 
dien grootmoedigen koning door te slaan en vervolgens het 
paleis en de so beroemde residentiestad van den zig onverwin- 
nelijk grachten monarch op den 19 Febr. A© J© leeden ver- 
overde, aldaar den hoogzalige heer Gouverneur afgewagt, die 
ook kort daarna in Kandia verscheen, egter na eenige daagen 
verblijft, risol veerde zijn WelEd. naar alvorens op de geëerde 
approbatie van de hoge Indiaase Begeering mij tot kollonel 
aangesteld en het kommando tot de komste van den nieuw 
aangestelden Kommandeur overlaetende , weder naar Kolombo 
te vertrekken, gelijk dan ten dien einde op den 4«n Maart 
daaraan de Beijze ondernam. 

fik bleef op Kandia hoewel gestadig met den vijand bezig 
geweest, tot de komste van den heer Kommandeur Kein, met 
wiens verscheiniug naar alvorens een bezetting van ruim 1700 
man aldaar gelaaten te hebben , met de B.est van het volk, den 
28 Maart J» leeden Jaars van daar vertrokken, en volgens ordre 
alle de veldposten agter mij ligtende den 6«" April gezond 
en wel alhier gearriveerd, nadat den braven Gouverneur van 
Eek den 1^ van denzelfde maand reeds overleden was. 

^Hier komende heb ik een en ander het Guamisoen betref- 
fende gereguleerd en oftchoon door die groote fatigues in een 
doodelijke ziekte vervallen was , ben egter onder Godes Genadigen 
beijstand thans weder hersteld. 

fBi] het innemen van Kandia hebben wij verovert 2 hand- 
mortiers, 26 ijzeren en 22 metale stukken kanon, van 18 tot 
een ponds kaliber, mitsg" 125 springhaanen en over de 1000 
geweeren met nog een groot getal kogels, bommen, granaten, 
pieken, bogen en peijlen, waaruit men wel zien kan dat, of- 
schoon het een woest volk is, nogtans geen moeijte gespaard 
door die moeijelijke weegen zo veel geschut (Grod weet van wat 
tijd af) daar nae toe te sleepen. 

ffWiji wagten tans alhier met smerten na een goede en voor- 
deelige vreede voor de E. Komp. en zoodra dat zulks geschied, 
ben van gedagten per eersten gelegentheid naar Batavia te 
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verzoeken om bij mijn vrouw en kinderen die ik alhier niet 
meede gebragt heb te geraken 

'/Overigens geen nieuws dat UWelEdele Achtb. hoogwigiige 
attentie meriteerd^/, enz 

{peieekend) J» J» Feber. 

Tn een bericht van Batavia den l«n October 1768 lezen 
wij nog het volgende: 

WelEdel Agtbare Heer 



'/Ik hebbe ook teffens d' Eere UWelEd. agtb. te 

communiceeren dat door haar hoog Edelhedens de hooge Indische 
regeering uit aanmerking mijne lange en beweesene getrouwe 
diensten en veele uitgestane &tigues begunstigd ben met den 
rang en het Caracter van Brigadier, in hoope levende door de 
kragtige voorschreijving, aan zijn doorluchtige Hoogheid den 
Heere Prince van Oranje en Nassau onsen opper goevemeur 
Greneraal, mij hierin eerlang bevestigd te mogen sien, enz. 



(geteekend) J" J" Feber. « 

Volgens eene mededeeling van mijnen Grootvader, Johannes 
Wttewaall, oud-Resident van Gtorontalo, was hij niet alleen 
geacht als een zeer dapper man maar ook om zijn edel en 
grootmoedig karakter. Hij had gedurende de verschillende oor- 



1 J. J. Feber hnwde op Batavia, den 25 April 1755 , met Cornelia Verbis , 
geboren den 27 Juni 1727 en overleden te Batavia 1* Fébraari 1770; sij 
was de doohter van den toen reeds overleden Predikant te Batavia , Comélif 
Yerbis en Alida Maria Christina van der Duasen en de weduwe van Daniel 
van der Borg^, Resident op Timor. Zij overleefden hmine beide kinderen 
uit dezen echt geboren, die aan de destijds zoo hevig heersdiende kinder- 
ziekte overleden. Feber overleed te Batavia den 22 Maart 1771 in den 
ouderdom van slechte 52 jaren ten gevolge van de sterke fatigues die hij 
van zijne jeugd af in dit ongezonde klimaat had doorgebracht. 

Volgens een schrijven aan mijn grootvader J. Wttewaall , van J. J. Groe- 
nebosoh uit Batavia , in zijn eerste huwelijk getrouwd met de jongste dochter 
van den Resident D. v. d. Burgh, aangehuwde schoonzoon van J. J. Feber. 
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logen meer dan twintig wonden bekomen waarvan weinige maan- 
den voor zijn overlijden velen zich openden. 

In zijn testament voor den notaris van Batavia Gijsbert 
Blomhert gemaakt op 6 Februari 1771 vindt men onder meer 
als zijn verlangen uitgedrukt: 

'^Verlangd te emancipeeren en uit het juk der slavernij: 

fJh slavin Toedak van Ilotte en de slaven Doris van Timor 
en Isaak van Boegis, aan de eerste een somma van duizend 
rijksdaalders, aan de twee laatste ieder honderd rijksdaalders 
en zulks boven en behalve derzelver vrijdommen zullende de 
kosten der vrijbrieven en de daartoe gestelde boeten aan de 
armen uit den boedel worden voldaan en betaald worden. 

«'Aan de gereformeerde Diakonie armen dezer (Batavia) 250 
rijksdaalders. Aan de Luthersche kerk alhier 250 rijksdaalders 
zijnde alle de in deze genoemde rijksdaalders gerekend 48 
stuivers ieder, dat geen slaven of slavinnen die belijdenisse 
van den Christelijken Grodsdienst gedaan hebben verkocht 
mogen worden en dat alles ter voldoening aan de orders door 
de Edele Hooge Begeering daarop vastgesteld. '/ 

(ïaame hadden wij iets vermeld van zijne vroegere veld- 
tochten tegen de Javanen en Chineezen, doch door den zoo 
gedienstigen archivaris Jhr. van Biemsdijk te ^sGravenhage 
wordt bericht gegeven , dat op het archief aldaar niets over 
Feber te vinden is. Zelfis niet zijne aanstelling tot Brigadier. 

Wij zullen thans nog mededeelen, wat in andere brieven 
door ons gevonden is, doch vooraf zij hier gemeld dat in het 
jaar 1638 er een eeuwigdurend contract > met den Keizer was 
gedoten , nadat van de Portugeezen vele plaatsen waren veroverd. 

Op dat contract grondde de Compagnie haar recht van bezit 
in Ceylon ; anderen meenen — als de (Jouvemeur-Generaal van 
ImhofT — dat het slechts is utipossidetis. * 

Uit verschillende gegevens blijkt dat de latere vorsten on- 
gunstig gestemd waren zich aan de overeenkomst te houden en 
nadat het bestuur te Batavia alles had aangewend om met een 
gunstig gevolg op Ceylon te blijven handelen, werd eindelijk 
in 1763 besloten den vorst door den oorlog te dwingen. 



1 Uit de HMgsohe Besoigne van 1680 tot 1747. 
* Valentijn, Dl, V, blu. 119. 
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Tolgens bericht van 20 Januari 1764 van Michiel Bomp < 
was liet nog niet tot vechten gekomen, doch de Gouverneur 
en veldoverste van Eek was zelf in persoon te velde getrokken , 
zoodat men met smart den uitslag te gemoet zag, te meer daar 
men de handelingen der Ëngelschen daar zeer mistrouwde. 

Dat B. de Klerk belast met de expeditie naar Ceylon alle 
krachten inspande, blijkt ook uit een brief van Padang, ge- 
schreven door den Grouvemeur van Sumatra's Westkust (Hendrik 
van Staveren) op 15 September 1764, waarin hij kennis geeft, 
dat vijl schepen naar Ceylon van daar waren afgezonden, het- 
geen hem in groote verlegenheid bracht. 

Den 15 October 1764 lezen wij in een brief van Eeinier 
de Klerk a 

i'dat de Expeditie tegen het Candiaansche 

hofi' door tegen natuurlijke oorzaken , gebrek aan draagvolkeren 
en meer andere inpediementen , dat gelukkig succes niet heeft 
gehad, dat men daarvan had kunnen hopen, als hebbende de 
Heer van Eek sig moeten vergenoegen met diverse postvat- 
tingen in 't Koningsland, om was 't mogelijk de Caneel inzaam 
(inzameling) sonder interruptie aan de gang te houden.4^ .... 

Verder laat hij daarop volgen: /i'hier is nog volk nog geld 
meer te negoteeren. Nog bij de Bankcourant of eenige andere 
collegien, veel minder bij de Capitalisten , die den hachelijken 
toestand dezer gewesten overwegende, jaarlijks hun middelen 
hebben overgemaakt./»' 

In een daarop volgend schrijven van 25 October van dat 
zelfde jaar zegt hij: //de extraordinaire expeditie naar Ceylon 
heeft de landmagt zoo sober gemaakt, dat ik daartoe het si- 
lentium doe.// 

In een bericht uit Batavia van Mr. Bomp van 18 Octo- 
ber 1764 lezen wij dat de toestand te Batavia zoo zorgwek- 
kend was, als hij het in zijn dertigjarig verblijf nimmer be- 
leefd had, niet alleen gebrek aan militairen, maar aan crediet 
en geld, dat de sil veren specie, tot zelfs de duiten in kluis, 
als van Batavia weggeveegd waren, waardoor de vaste panden 
beneden de helft van vroegere jaren gedaald waren, alsmede 



^ Raad vau Indië te Batavia. 

^ Raad van Indië, opvolger van P. A. van der Parre als gouvemeur- 
generaal. 
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dat de uitgebrachte goederen als wijii , bieren , idem alle andere 
waren en benoodigdheden tegen spotprijzen te bekomen zijn. > 

Reinier de Klerk , die belast was met de zaken van Ceylon , 
schrijft 31 September 1765 uit Batavia: 

ffYooT het overige verlangd men met smart 

naar tijding van Ceylon , te meer d' Engelschen weder zo con- 
siderabel renfort van militie op de kust ontvangen hebben dat 
ze sekerlijk nog al met grooter projecten moeten swanger gaan ; 
als om den Trevancor, gelijk sommige willen den oorlog te 
verklaren. 

//Ondertusschen zijn wij hier geseten èonder magt of gdd^ 
het laatste in soo verre men nog seven duizend rijksdaalders 
aan gangbere munt in voorraad had , sedert heeft men drie ton 
genegocieert en hoe het nog verder zal gaan is den Almogenden 
alleen bekent, 't eenigste daar ik mij mee getroosten kan, 
dat ik alle mijne vermogens bij vele voorname heeren van 't 
bewind heb gesteld, om haar Ed, was 't mogelijk, een waar 
denkbeeld van onzen sorgelijken en bekommerlijken staat in te 
boesemen, als het eenigste dat er volgens mijn schuldige ge- 
houdenisse nog over was gebleven om de dreijgende onheijlen 
800 veel mogelijk af te weren.»' 

Eindelijk kwam den 22» Februari 1766 de blijde tijding 
van de groote overwinning te Colombo op den \^^ Februari 
1765 behaald. 

Uit de vele brieven blijkt de vreugde te Batavia over dit 
succes der wapenen op Ceylon. Ondubbelzinnig schrijft men, dat 
t^n den oorlog zeer is opgezien, zoowel om de onzekerheid 
van den uitslag als om de onvermijdelijke groote onkosten. 

Volgens het rapport van het Greheim Comité te Colombo van 
22 Februari 1766 uit Kandia door den Gouverneur en Veld- 
overste van Eek, werd gemeld volgens eene mededeeling van 
Michiel Ilomp: 

/'De stad is bij verrassing ingenomen, men heeft 

alles in het Keizerlijk Paleis in order bevonden en de daar zijnde 
kostelijke meubelen mitsgaders een menigte van goud en zilver- 
werken zelfs tot eene fraaie schat onaangeroerd gelaten. 



* Niettegenstaande dien toestand stonden de Actiën van de O. I. Compagnie 
in 1766 nog op 686 en in 1778 op 368 en zelfs in 1780 nog op 327 pCt. ; 
dooh in 1796 bleek de ongunttige toestand. Het is bekend , door welke mid- 
ddsD de geootroijeerde ICaatschappij zich soo langen tijd had weten te dekken. 
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'/De keizer en rijksgrooten waren echter allen we^evlucht 
terwijl de Keizer alleen de Kroon en het Rtjkêzwaard met mh 
gevoerd had zoo men meende naar de tweede hofplaats in de 
gebergten van Oeva circa 12 uur verder gelegen en had de 
Gouverneur van Eek op approbatie van de Hooge Eegeering 
ter belooning harer betoonde bravoures en getrouwe dienstoi 
den Luitenant-Colonel Jan Jurgen Feber, tot Colonel, den Majoor 
van Wesel tot Luitenant-Colonel en de kapitein Frankema tot 
Majoor mitsgaders de koopman en Secretaris Gerard van Angel- 
beek tot opperkoopman bevorderd./^ 

In een daarop volgend relaas, overgenomen uit de berichten 
van het Geheim Comité, deelt de heer Michiel Romp nog het 
volgende mede: 

'/dat gedurende de veldtocht naar Kandia negen formede veld- 
slaagen zijn voorgevallen waarin de vijanden totaal verslagen zijn. 

//Eindelijk is het ontoegankelijk gebergte door de onzen gelukkig 
beklommen en heeft men de daarop aangelegde twee vestingen ver- 
overd. Voorts de koninglijke Besidentiestad Kandia vermeesterd 

//De naar Hangerakette in het Eijk van Oeva gevluchten 
koning werd van daar naar Badasle, het uiterste gebergte van 
Oeva naar de kant van Batticaloa verjaagd en de koninglijke 
familie uit Mandamanoeva een kasteel in het Rijk van Matale 
op de vlucht gedreven en dus is de trotschheid van het Kan- 
diaansche hof ten eenenmale vernederd en daardoor laatstelijk 
het in den beginne der onlusten zoo moorddadig vergooten bloed 
onzer landgenooten gewroken en de luister van de wapenen der 
Compagnie en deszelfs Eer door de geheele west van Tndië op 
de eklatantsche wijze hersteld en uitgebreid. 

//Doch slechts drie weken na den veldtocht is de brave heer 
van Eek na op Columbo te zijn teruggekeerd, daar, na een 
ziekte van circa tien dagen overleden, zoodat de directie van 
den Staat in oorlogszaken toen gedemandeerd waren aan de heeren 
Bumat, Feber, Moens en Angelbeek.// 

Reinier de Klerk laat zich over deze overwinning op de vol- 
gende wijze uit in een schrijven van Batavia 30 April 1765: 
//dat van de door God gezegende overwinning op 19 Februari 
jongstleden het voor de Maatschappij eene dubbele gelukkige 
overwinning was dewijl de meeste artikelen en ammunitie in 
onze handen was gevallen en daar onder ongeveer 40 stukken 
kanon zijn bevonden , ongerekend nog eene considerable buit enz.// 
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De Raad van Indië Jan Schreuder « bericht 7 April 1766 
dat: //men wel gedrodgen was den oorlog t-e voeren daar men 
met alle aangewende pogingen tot verkrijging van een billijke 
vrede met de Candiaansche vorst geen de minste succes had 
en met kostbare ambassades, geschenken, bidden en smeken 
niets vermogt maar wel verpligt werd het zwaard andermaal 
uit de schede te trekken als in een vroegeren oorlog, toen te 
vergeefech zooveel bloed gestroomd had.// 

Uit Batavia, 10 April 1766, meldt Reinier de Klerk: 

'/op den 24 Maart per schip Renswoude alhier 

900 heugelijke ontvangst tijding dat de vrede tusschen Com- 
pagnie en den Koning van Candia eindelijk den 14 Februari] 
passato op een allesints honorabele en profitabele, mitsgaders 
recht tijdige wijze getroffen was, na mijn geringe manier van 
denken honorabel , wijl we daardoor in het Caracter van tweede 
mogendheid met alle verzekering hebben verkregen voor onze 
oude etablissementen en possessiën, maar ook door de afstand 
der ons tot hiertoe ontbroken hebbende stranden onze compedi- 
teuren de magt benomen sien om in tijd van vrede met Can- 
diaans Coning te kunnen corresponderen, of sig onder hun 
bevorens soo sterk gepretendeerd recht ergens aan de stranden 
te etabliseren, profitabel wijl we daarbij bedongen hebben de 
vrije canneelschilling alomme in 'sKonings landen zonder dat 
we voortaan gehouden zijn eenige lastige verzoeken door con- 
tinuele ambassades gelijk pro dato te doen , met meer andere 
notabele articules specifice bij 't contract aangehaalt. En ten 
derden Recht tijdig! Wijl onze militaire magt, door alle die 
marsen en contramarsen soodanig was gedeminueerd dat we 
7x>nder een ontzachgelijk ontset uit Europa, soo van volk 
als geld, naauwlijka meer als defensie sonde hebben kunnen 
ageren, enz.// 

Het blijkt evenwel uit het slot van dezen brief dat de Klerk, 
hoewel zich verheugende over de overwinning, vrees had of 

de vrede wel bestendig zoude zijn: 

//dat men zoo ginter als hier hoopen kan dat 



' Wj waa Qouvemeur van Ceylon voor R. de Klerok , die hem 7 Deoem- 
ber 1760 opTc>Igde en weer vervangen werd door van Eek, beiden van nabij 
met den toestand aldaar bekend. 
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de vrede niet ligt meer zal verbroken worden door de notabele 
Ruines die 's Koniugs landen hebben moeten ondergaan , maar 
of men aan alle vemielmgen en verwoestingen alleen wel kan 
en mag attribueren , de getoonde genegenheid van 't Hof tot 
vrede werd zeer in twijflel getrocken bij die 't heeft gestelt van 
den in 't verschiet op het tapijt gebragten pretendent van den 
Throon. 

ff De cordate aankondiging aan de gesanten om te vertrecken 
wijl de Comp. zonder de opgegeven pointen nooit tot de vreede 
zou overgaan, de bij die occagie gedane bedreijging, om den 
Prins wiens genoegsaam ontwijfielbaare geboorte doen al aan 't 
Hof was bekend geworden zijn fortuin te beproeven; de alle- 
sints vruchtelooze pogingen van den koning bij de Cormandelse 
en om dien gelegen vorsten, En de onverwachte marsch van 
den majoor Dufto Lot op de grenzen van 's Konings Edelste 
Provintien Lewet en van Matule; die dus den weg voor zig 
had om de overige Coales tot schande te Ruineren. Althans ik 
meijn op ftindament van de d'allgueerde remarque niet minder 
gewettigt te zijn om te opinieeren, dat indien den Koning zig 
niet door een van deeze dan wel door de met den anderen 
concurerende omstandigheden in het uijterste gevaar had be- 
vonden dien vorst nvmmer zijn zegel van approbatie zou ge- 
hangen hebben aan een contract zoo oneijndig verschülende met 
zijn vorig systeem en nog meer met zijn verbUtert gemoet tegens 
de Comp. , dan het zij daar nu soo 't wil heeft imand reden 
gevonden om uijt grond des harten den Almogenden te dancken 
voor 'tgeluckige Evenement dat w'om dien oort staan te be- 
leven // ff 

In een brief van Batavia van 16 Januari 1765 deelt M. 
Romp ons mede: 

ff van Ceylon hebben wij nog geen nadere tijding , doch wel 
dat den 29^ en 30» December 1764, Grode zij dank, hier be- 
houden aankwamen de schepen Amerongen, Kattendijke en 
IJsselmonde, doch die bodems hebben van de uitreis tot aan 
de Kaap zeer veel dooden en zieken gehad zoodat van de 910 
koppen waarmede ze uit het vaderland uitgestevend zijn alhier 
niet meer aangebracht hebben dan ruim 650 koppen in 't ge- 
heel, zoodat het grootelijksch te wenschen is dat de overige 
uitkomenden en verwacht wordende schepen in dat opzicht 
gelukkiger mogen zijn want wij zijn hier genoegzaam ontbloot 
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van manschappen en het getal der overledenen en begravene 
gemeene Europeanen zoo militairen als zeevarenden als bur- 
gerüeden uit de Compagnies Hospitaalen bestaat alleen in 1755 
koppen. // 

In een schrijven van den 20» October 1765 zegt hij dat: 

/i'In de maand Julij 194 en in Augustus 

260 en in Septer 192 militairen en ambachtslieden in de Hos- 
pitalen overleden zijn, terwijl destijds nog 1600 Europeanen 
in de Hospitalen verpleegd werden. // 

Uit dit bovenstaande blijkt genoegzaam in welke zorg de 
Compagnie verkeerde, toen zij gedrongen was tot den oorlog op 
Cejlon. 

Het na de overwinning gesloten contract met den vorst te 
Colombo is van 14 Februari 1866. 

Het bevat 25 artikelen en is als bijlage hierbij gevoegd >. 

"M. Bomp 10 April 1766 meld de Compapnie groote voor- 
deden van deze overwinning kan verwachten , het tevens van 
goeden invloed zoude zijn op de overwal van Madura als op 
Malabar en (3oromandel waar zeer groote revolutiën te duchten 
waren. // 

In verband met den toestand van de O. I. Compagnie is het 
noodig hierbij te doen opmerken, dat meermalen gewag wordt 
gemaakt van het groote gebrek aan militairen, zoo noodig tot 
behoud der bezittingen van de Compagnie. Zoo schrijft Petrus 
Albertus van der Parre » den lO^ Januari 1766: 

ffdat de ruime uitzending van militairen voor Ceylon een 
groot voordeel mag geweest zijn, dan hier (Batavia) engansch 
Indie verkeert men in een vrij ^root gebrek om militairen.// 

Wij zullen hier ten slotte nog vermelden dat: 
'i'het gebrek aan militairen vooral ook werd veroorzaakt door 
de groote sterfte in de Hospitalen, zoodat men zelfs niet in 
staat was om Temate en Makassar met eenige militairen te 



1 Zie deee Bijlage hieraohter. 
* Destgda Gk>uveniear~Oetieraal. 
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soutineren < , die daar zoo hoog noodig waren , terwijl daaren- 
boven de aangekomene aan de Kaap de Goede Hoop uit hei 
vaderland aangebracht , moesten overgaan om op de naar Gejion 
gedecimeerde schepen Giesenburgh en Ijekkerland tot suppletie 
van de op die bodems, gedurende de uitreis tot aan dien uit- 
hoek overledene en aldaar aan den wal gebrachte zieken. Zijnde 
het eerste met 56 dooden en 116 zieken en het andere met 70 
dooden en 30 kranken daar aangekomen die van de voor Batavia 
gedestineerde schepen ten voorschreven einde gelost zijn, als: 
van de Barbara Theodora ... 40 militairen 

van de Oranjezaal 59 n 

van de vrouw Petronella ... 50 ^ 
van het Huis ten Donk . . .110 f» 

259 koppen. 
//Waardoor, vermits de verdere sterfte op die bodems gedu- 
rende die reizen, alhier (Batavia) niet meer aangebracht zijn 
dan 121 militairen. De zieken en impotenten daaronder gerekend. 
/'Daarenboven hebben wij de fatale tijding dat het schip de 
Eendracht almede aan voorschreven uithoek gearriveerd was 
met 70 dooden en 90 zieken, zoodat wij daarmede weinig volk 
te wachten hebben en dus nog maar in de hoop leven dat 
Lapinenburgh , die reeds aan de Kaap was, 'sGravesande en 
Schagen die er nog verwacht werden, gelukker reizen omtrent 
haar volk zullen hebben.// » 

Michiel Eomp meldt 10 Januari 1767, dat de voordeden bij 
het sluiten van de vrede met den vorst groot zijn . . . . //ab 

1 De recddent van Gkirontalo J. WttewaaU was genoegsaam van alle maoht ont- 
bloot, dooh had het geluk op zeer vriendBohappeligken voet met den Tont 
Mono-Arfa te verkeeren , hetgeen uatuuriijk van zeer veel gewicht wae. Tot de 
verpliohtingen van dien vorst behoorde ook het leveren van hout voor palis- 
Baden om het Fort , dooh hoewél reeds meermalen door den Resident op de 
levering was aangedrongen , bet hout bleef uit en de vragen werden met een 
schouderophalen beantwoord. 

Ten laatste werd het verzoek om levering met nog meer aandrang gedaan, 
daar, indien er geen gevolg aan gegeven werd , hij anders verplicht zou z^ aan 
de Heeren Meesters te Batavia daarover te schrijven. Mono-Arfa, ontstemd 
door het herhaalde vragen , gaf ten antwoord : tt morgen zullen de palisnden 
er staan it, wat door den resident natuurlijk voor onmogelijk werd gehouden. 

Den volgenden morgen trok de vont zijne ouderhoorigen bijéén, plaatste 
hen man tegen man rondom het fort en gaf aan den ontstelden resident 
het volgende bescheid: 

M Schrijf aan uwe Heeren Meesters , dat , indien het alleen om den handel 
te doen is, zij steeds op deze levende palissaden kunnen rekenen. «« 

* BGchiel Romp, Batavia 20 Januari 1764. 
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vrij schillen van de Caneel zoowel in de Compagnie, als in 
de koningslanden onder de gunstigste bepaling van 10 rijks- 
daalders voor de Soekel van 88 ft en meer andere voorregten. // 
Hij sluit zijn brief met de kennisgeving , ^^dat gedurende het ge- 
heele jaar 1766 een considerabel getal van 2088 Europezen in de 
hospitalen zijn overleden en alleen in de drie laatste maanden 510.// 

In een brief van Batavia, 9 Mei 1767, geeft hij bericht: 
''dat het den nieuwen aangestelden Goeverneur Falck gelukt 
is de vreede op zulk een fevourable wijze voor de maatschappij 
met den vorst te sluiten als men ooit kon verwachten , waarvan 
wij uu reeds de kostelijke vruchten plukken, zoodat onder meer 
de verzendingen in het gepasseerde najaar van 5 schepen van 
daar naar Nederland alle met kaneel, peper en lijnwaden be- 
vracht tot een inkoop van ruim 1 7 tonnen schats , dat in vele 
jaren niet gebeurd is. /' 

Reinier de Klerk meldt uit Batavia op 10 Januari 1767: 
»dat alleen in September 1766 van onze geringe magt 201 
Eoropeezen in de hospitalen gestorven zijn. r* 

Met schrik denkt men aan de ontzaggelijke menigte van 
meoschen die op de O. I. (Jompagnie-schepen en in de hospi- 
talen omkwamen. 

Na het jaar 1771 zijn door mij geene aanteekeningen ge- 
vonden, hoewel het blijkt, dat de toestand zeer ongunstig is 
gebleven en dermate de aandacht trok, dat het Bataviaoêch 
genootschap te Rotterdam in het jaar 1775 eene prijsvraag uit- 
schreef, met de vraag: waarom er op de schepen der Neder- 
landsche O. I. (3ompagnie thans meer volk stierf dan voorheen 
en meer dan bij andere natiën. 

Drie antwoorden werden in het genootschap opgenomen in 
het derde Deel. 

Men zie de tweede verhandeling van Dirk Schuurman, blz. 
58 en volgende en de derde van Joachim Frederik Muller, 
blz. 92, alwaar hij vermeldt dat eigenlijk de buitengewone 
sterfte op de schepen onzer O. 1. Maatschappij eerst recht is 
begonnen met het jaar 1767. 

Reeds in 1598 begingen de Nederlanders de fout welke de 
O. I. Compagnie voortgegaan is met eene noodlottige hard- 
nekkigheid aan hare kapiteinen te bevelen, hoe zij de vaart 
moesten nemen; dat heeft, aan vele duizenden het leven gekost. 
4« Volgr. X. 11 
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De fout hier bexloeld is deze , dat de schepen in plaats van west- 
waarts naar de kust van Brazilië te loopen zich ooj«twaarts be 
gaven in de bocht van Guinea waar men veeltijds stilte, vreesdijke 
hitte en een doodelijk klimaat voor dat gedeelte aantreft, 
waarvan de gevolgen niet uitbleven, terwijl van hen die aan 
de Kaap nog levend aankwamen , later nog bij duizenden stierven '. 

Den 18«> en 25«n October 1771 schrijft Jeremias van 
Riemsdijk '^dat er van Batavia 5.000.000 ponden zwarte Peper 
zouden afkomen, indien er maar genoeg schepen aanhandig 
zijn waaraan het begint te mankeren, zoo door het veronge- 
lukken als afleggen van de onbekwame en die eerdaags moeten 
afgelegd worden , als ten eene malen afgevaren zijnde , terwijl door 
de groote sterfte van Matrozen en Soldaten de regering dikwijls 
verlegen is hoe de schepen te bemannen, dat van 1 September 
1770 tot l September 1771 in de hospitalen te Batavia 2480 
overleden zijn »./' 

Ten slotte is het niet onbelangrijk een overzicht te geven 

van de winst- en verliesrekening der bezitting van Ceylon van 

de jaren 1623 tot 1747. 

Wij lezen namelijk in de Haagsche Bezoigne, artikel Ceyhn: 
/'Dit Comptoir is van A' 1628 tot 1706 jaarlijks veragterd 

door malkander omtrent vier tonnen gouds. Van 1707 tot 1725 

doorgaans gewonnen : 

A<» 1707 / 192.695 

„ 1713 „236.329 

„ 1715 „514.137 

„ 1722 „249.554 

Sedert 1729 tot 1742 altoos veragterd. 

LMten. Wintteo. Verag;terd. Crewonnefi. 

1721 / 1.082.627 / 1.274.296 / — / 191.668 

1730 „1.245.159 „1.070.778 „174.380 \, — 

1735 „1.241.828 „1.134.720 „107.107 „ — 

1742 „1.435.359 „1.134.620 „300.739 „ — 

1747 „1.249.832 „1.249.882 „ 2.479 „ — 



> Mbb. van mijn vftder mr. G(er«rd Wttewaall. 

s Men rie meer bijjsonderheden in niets over SHvuUra*i Wetthut^* umt 
aanleiding van het boo belangrijke handflohrift van Huibert vau Baael , Raad 
Eixtraardinair van Neerlauds Indië. Opgenomen in bet 'njdsohrift van Baruu 
Sloet tot OldhuiB, Dl. 13, Stuk 7 en de daarbij aangehaalde offideële brieven 
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„Volgens eene aanteekening tru Ao 1747 zijn de in- 

„komsten Tan Ceylon Tan de verpaohtingen oiroa . . / 160.000 

„de thienden der Landeren soo in Rijst als geld . . „ 350.000 

„verders de winsten op de negotie, als: 

„Toor de overwalsche winsten „ 170.000 

Jiijnwaathandel „ 100.000 

„Arrack / 150.000 

„Elephantshandel „120.000 

„ 270.000 

„Winst op Caneel „ 150.000 

„de overige hnislijke winsten „ 200.000 

/ 1.400.000 



,Jjasten als ordinaris, randsoenen, circa f 200.000 

„Ordinaris onkosten circa „ 120.000 

JBxtra ordr dito bij gissing „ 30.000 

»£qnipagie van schepen „ 200.000 

»Sold^ die eijgenlijk geen lastpost bier is „ 600.000 

i^cbenkagie sijn niet minder te doens als met . . . „ 40.000 

„de overige lastposten steld men in alles op . . . . „ 30.000 

/ 1.220.000 



De Gouverneur-Generaal van Imhoft* bewijst hieruit dat 
Ceylon, '^als men de mesnagie bet ragt '^ nog een winstge- 
vende post kan worden gelijk anno 1 74| reeds boven de groote 
lasten ƒ8187 gewonnen is. 

Wij stlniten hiermede onze mededeelingen , alleen of voorna- 
melijk belangrijk voor hen , aan wien de toestand van de O. I. 
Compagnie minder bekend is. Het was ons niet te doen om 
een boeiend verhaal te leveren, maar slechts om minder alge- 
meen bekende zaken en feiten te vermelden. Men gelieve dus 
den stijl niet te beoordeelen .... telle het doel alleen. 

Utrecht, Februari 1885. 
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Kennelijk zij aan een iegelijk dat hunne Hooge Meende 
de Doorluchtige Heeren Staten Generaal der vrije vereenigde 
Nederlanden , en de doorluchtige en machtige Nederlandse oost- 
indische Compagnie aan de eene zijde en zijn keijserlijke majes- 
teit de doorluchtige en machtige vorst en Heere Kiertie Srie 
Raja Singa Keijser en Koning van Candia mitsgaders de Bijcx 
Edelen en Hofsgroten van zijn K. M. aan de andere zijde met 
den anderen over een gekomen zijn om den oorlog die tussen 
beijde Mogentheeden ontstaan is te eijndigen en de vreede en 
vriendschap op 't nieuw met eikanderen te sluijten en zolcx op 
de ondervolgende artikelen die tot een onbeweeglijk Fundament 
van den nieuwe vreede en een onverbreekelijke vriendschap tot 
wederzijds genoegen bei-aamd sijn en bij dezen vast gesteld 
worden, door de wederzijdse daartoe geregtigde perzoonen te 
weeten van de zijde der doorluchtige en machtige Compagnie 
op den hoogen name van hunne Hoog Mogende en doorluchtige 
Heeren Staten Generaal der vrije vereenigde Nederlanden door 
den WelEdelen groot Achtbaren Heer, Mr. Iman Willem Falck 
gouverneur en Directeur, benevens de heeren Leeden in den 
Raad van Ceijlon , en van de zijde zijner Keijserlijke Majesteit 
den Doorluchtigen en Machtigen Koning van Candia door de 
daartoe Expres gekomene Heeren Ambassadeurs de Hoog Aan- 
zienelijke Heeren Eijcx Edelen en Hofsgroten Doembere Rale- 
hamij , groot dessave van Matele , Pilime Falauwele Balehamij, 
groot dessave van Saffergam en de driekorles, Angaramonne 
Balehamij, groot dessave van Oede Palate, Miewattere Bale- 
hamij , groot Secretaris van den Koning en Moi^mme Mo- 
handeram Balehamij. 

Art. 1. 

Tusschen den Koning van Candia zijne hofsgroten en verdere 
Ingezetenen aan de eene en de Hoog Mogende Heeren Staten 
Generaal der vrije vereenigde Nederlanden en de machtige 
Nederlandse Compagnie en derzelver Ingezetenen aan de andere 
zijde sal van nu af aan een nimmer verbreekelijke vriendschap 
gehouden werden. 
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2. 

Z. K. M. de Keijser vau Candia en zijn Majesteits hofsgroten 
erkennen de doorluchtige groot machtige Heeren Staten Generaal 
der vrije vereenigde Nederlanden en de machtige Nederlandse 
Compagnie voor wettige Souverainen, en eenigste opper Heeren 
van alle de Landen die de Comp. voor ^t begin van den thans 
Eijndigenden Oorlog op dit Eijland bezeeten heeft te weten het 
Koningrijk Safiiemapatnam met desselvs onderhorige landen en 
Wanniasche Provintien , het Eijland Manaer met de daaronder 
gehorende Provintien, tot daar de provincie Pdtdlang begint, 
Calpettij met het daaronder gehorende gebied, de Colombose 
Dessavonij, het district van Gale, de Dessavouij van Mature, 
Batikalo en Trinkonomale met de lianden die van ouds onder 
die plaats gehoord hebben en Z. K. M. en de Heeren Ho£s- 
groten doen afstand van 't regt en de pretensie welke het hof eer- 
tijds op de voorsz. Landen gehad ofte hebben, gepi-etendeert heeft. 

8. 
De Koning en zijne hofsgroten staan daar en boven aan de 
hoog voormelte Comp in souveraineu en vollen Eijgendom af, 
alle de zeestranden rondom het eijland in zo verre de Comp. 
dezelve voor den thans eijndigenden oorlog niet reeds bezeeten 
heeft, te weeten aan de westkant van Kaimelle af, tot het 
Jafiiasche gebied toe, en aan de oost van daar 't gebied van 
Jaflanapatman eindigt tot de Bivier de Waluwe toe, en worden 
deze stranden invoegen voorsz. afgestaan ter bi*eedte van een 
Singaleesch mijl Landwaarts in min of meer na mate zig zulcx 
na de strekking van bergen of rivieren zal schikken. 

4. 
Om de grensen van deze afgestane Landen nader te bepalen 
sullen van beijde zijden Commissarissen benoemd werden en zal 
men de meeting beginnen van 't hoge strand van 't vaste Land 
af sonder daar onder te reeckenen het afgebroken Land of de 
Eijlandjes als Navikave, Kariandivo, Poliandivo enz. en alzo 't 
de Comp. niet te doen is om zig tot nadeel van Zijn Majesteit» 
Inkomsten te verrijken zo beloofd z' bij dezen jaarlijcx te zullen 
uijtkeeren so veele sijn Majesteits Inkomsten \an deeze thans 
aan hare afgestane stranden bedragen hebben tot welken einde 
de voonn. Commissarissen die de Limiten Reguleeren ook aan- 
gaande de Inkomsten de nodige schikking maken zullen. 

5. 
De ilo*)rluchtige (Jomp. erkend daarentegen de Koning voor 
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Souverainen vorst en heer van de overige Landen van dit Eijland. 

6. 

De doorluchtige Comp. zal uijt Liefde voor de vreede en 
zuijvere genegentheid aan den Koning wederom geven alle de 
Landen die in deesen oorlog door hare wapenen verovert zijn 
dog hier van blijven uijtgesondert de gesamentlijke zeestrauden 
en 't Land en de plaatsen binnen het besteck van twee uuren 
gaans aan de zeeleggende als zijnde reeds bij het derde art. 
voor de Comp. bedongen. 

7. 

Alle 's konings bediendens hoge en lage onderdanen sullen 
vrijheid erlangen om zo uijt de Jjemaijs en verdere zoutpannen 
om de Oost als van Silauws en Pdhtüatig om de west so ved 
zout te halen als hunn behaagd sonder iets aan de Comp. of 
iemand van harentweegen te betalen. 

8. 

Op die zelvde wijse sal de Comp. vrijheid hebben in de be- 
needen landen van den Koning te weeten de Dessavonij van 
Saffergam de drie en vier Gorles en de zeven Gorles tot aan 
't gebergte Ballane toe Canneel te schillen. 

9. 

De Koning zal den kanneel die in de bovenlanden dat is 
Voosten 't gebergte Ballane groeijd door sijne onderdanen laten 
schillen en alleen aan de Comp. of Ghile, Colombo of Matdre 
tegen betaling leveren mitsgaders voor iedere baal goede en 
fijne Canneel vijf pagoden ontlangen ieder baal moet 88 8 weeg^i. 

10. 

Elpenbeen , Peeper , kardamon , kolBj , areeck en wacx sal de 
Comp. met uijtsluijting van alle andere al meede tegen betalinfc 
ontfangen voor de volgende Prijsen voor een pond peeper met 
5 pf Cento overwigt voor de Indroging 4 stuijversof ^^ pagood 
voor 1 8 kofiBj met 5 p»" Cento overwigt 2 stuijvers of y!^ 
pagood voor een ammonam goede gedroogde areeck van £6000 
noten die van wegen den koning geleevert werd 3 rd* of I^ 
pagood, voor 100 8 wel gezuijvert wacx 25 rd« of 12| pagood. 

11. 

Dewijl de Comp. hier nooijt in Elpenbeen handel gedreeven 
heeft en men dus de prijs niet weet sal dit artikel in vervolgr 
van tijd geschikt worden. 

n. 

En zo wanneer de Comp. in der tijd eenige andere Producten 
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aijt "skonings Land inogte noodig hebben sullen de prijsen 
daarvan naar billijkheid worden bepaald. 

18. 
Ook zoUen de wederzijdse onderdanen met £lkanderen allerlij 
geoorloofden handel mogen drijven tot dat einde zullen de 
Kandianen vrij en on verhinderd te CJolombo, Gtde, en op alle 
andere Comptoiren mogen komen en kopen en verkopen met 
die zelvde voorrechten en vrijheeden als de onderdanen van de 
Comp. en in zelver voegen sullen 's Compagnies ingezetenen in 
'sKonings Land Negotieeren zo dat beijde natiën voortaan 
voor eene zullen gehouden worden zonder dat den eene eenig 
voorrecht boven den andere hebben. 

14. 
Vermits nu 't belang van wederzijde in de behertiging van den 
teeld der Producten van 't liand en in 't tegen gaan der sluijkerijen 
geleegen legt verbind zig den koning so wel als de Comp. tot beijden 
met belofte van wederzijdse assistentie , en zal het aangehaalde 
in 's konings gebied al behoorde het ook aan een onderdaan van 
de Comp. sonder oogluijking ten behoeve van sijn majesteits 
schatkamer verbeurt blijven , gelijk daar en tegen aan de Comp. 
verbeurt zal worden al wat binnen haar gebied word agterhaald , 
al ware het aan een van 's konings onderdanen toebehorende. 

15. 
Wanneer den koning eenige goederen van buijtenslands be- 
nodigen mogte zal de Comp. dezelve zo z' te bekomen sijn 
voor sijn Majesteit bezorgen na de monsters. 

16. 
Daar en tegen verbinden zig ook den koning en llofsgroten 
om op Battikaloa en Trinkonomale aan de Comp. zodanige 
houtwerken te leeveren als de (bmp. benodigt sal sijn. 

17. 
Alle gevangenen so Europeers als Maleijers en Sipaaijs , alle 
deserteurs en overlopers so van de Europeesche als Inlandse 
militie, alle Rebellen uijt 'sComps land overgelopen sullen ten 
Eersten uijtgelevert en het bij Hangwelle en elders veroverde 
kanon van de Comp. zal aan haar wedergegeven worden. 

18. 
Ook zullen in den aanstaande wederzijdse overlopers en weg- 
gelopene slaven ten Eersten opgevat en uijtgelevert werden voor 
ieder slaav sal den Lijfheer tien rijcxds betalen tot een premie 
aan dengeenen die hem opvat en thuijs bezorgt. 
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19. 

Indien een onderdaan van de Comp. in 's Koning» land 
eenigen moetwil pleegen of zelvs wel lijfstraffelijke misdaden 
begaan mogte, so zal dezelve van zijn majesteits volk opgevat 
en met de bewijsen van sijn misbedrijv aan de Comp. overge- 
geven werden, die den zulken alsdan behoorlijk straffe en aan 
de beleedigde Partij satisfactie bezorgen zal , inzelvervoegen sal 
de Comp. handelen indien een onderdaan van den koning in 
^sComps Territoir eenigen moetwil of misdaden plegen mogte. 

20. 

Op die wijse zal tussen beide mogentheeden een naaawe 
vriendschap onderhouden worden en de machtige Comp. neemd 
aan Z. K. M. en 't heele rijk te beschermen tegen alierlij ge- 
weld van buijten, en zijn Majesteit en de Heeren Bijcxgroten 
belove in zulke gevallen de Comp. te sullen adsisteren met 
alle vermogens 't zij wapens, krijgsvolk, draagsvolk en zo 
voorts en daarmeede te coutinueeren tot de totale verdrijving 
van den vijand van dit Eijland. 

21. 

Dus zullen zijn K. M. of zijne Majesteits heeren HoCsgroten 
ook met geene andere Europeesche natie als met de heeren 
hoUanders alleen Eenige correspondentie houden veel min con- 
tracten sluijten, en verbinden zig om alle vreemde Europeers 
die in ^t land mogte insluijpen aan de Comp. over te geven, 
ook met de Inlandse vorsten geen contracten of correspondentiën 
in nadeel van de magtige Comp. aan te gaan. 

22. 

Daar en tegen verbind zig ook de doorlugtige Comp. om 
nimmer eenig tractaat met eene andere mogentheid tegens den 
koning van Candia of tot nadeel van zijn K. M. te sluijten. 

23. 

Tot onderhouding van de onderlinge vriendschap zullen van 
bijde zijden ambassadeurs gezonden werden die tcffens nopens 
't halen van zout en karwaat en nopens 't schillen van Canneel 
't nodige voorstellen kunnen, en sullen wederzijdse Ambassa- 
deurs met al zulke Eerbewijsingen ontfangen werden als onder 
naauwe vrienden en bondgenoten betaamd en zal 't ceremonieel 
aan beijde kanten volkomen gelijk sijn. 

Deze vreedeus Artikulen zullen aan weerszijdig heilig en 
sorgvuldig onderhouden en naargekomen worden , dog bij aldien 
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het tegen hope en verwagtiug gebeurde dat aan de eene partij 
iete gedaan wierd dat tegen een dezer puncten strijdig is, oi* 
iets nagelaten 't welk bij dit Contract bexlongen werd so zal 
daardoor nogtans de vreede en vriendschap niet gebrooken sijn , 
maar de beleedigde partij daar over klagtig vallen en Beparatie 
verzoeken die dan ook binnen ses weeken zal bezorgt worden. 

25. 
Dog bij aldien in 't een of ander geval binnen zes weeken 
na dat de aanmaninge daar toe sal weesen gedaan geen satis- 
factie mogte volgen of dat dezelve geweijgerd wierd, zo zal 
de partij die invoegen voorsz. in gebreeken blijft gehouden 
werden 't tractaat overtreeden te hebben en de beleedigde 
Partij 't recht hebben haar daarover met de wapens aan te 
spreeken. 
Colombo, den 14 Februarij 1766 

Nota onder 't Exemplaar dat in 't Siugaleesch en hollands 
geschreeven en door de heeren Ambassadeurs des Konings van 
Candia, ende heeren Commissarissen de Coste en van Angel- 
beek onderteekend is, staan de volgende certificaten in 't 
Singaleesch. 

Wij ondergeteekende Ambassadeurs des Konings van Candia 
verklaren bij desen dat wij ter ordre en volgens de begeerte 
van onzen Koning met de heeren (ïodfried I^ieonhard de Coste 
opperkoopman en groot dessave van Colombo , en Johan Gerard 
van Angelbeek, opperkoopman en Secretaris, die daartoe van 
den WdEdelen Gestr. Heer Gouverneur mr. Iman Willem 
Falck gelast zijn, het bovenstaande contract van vreede en 
vriendschap gesloten hebben en beloven dat 't zelve van zijn 
K. M. en de heeren HoJGsgroten g^approbeerd en onderteekend , 
mitsgaders met *t zegel van H rijk bevestigt sal worden. 

Colombo dato ais voren {uhu get) met vijf Singaleesche 
handteekeningen van de Candiase Ambassadeurs. 
In 't hoUands: 

Aldus gecontracteert en overeengekomen tusschen ons onder- 
geteekende Commissarissen van wegens den Wel Edelen Gr. 
Acfatb. Heer Mr. Iman Willem Falck gouverneur en directeur 
en de heeren Ijeeden in den Secreeten Baad van Ceylon, en 
de Hoog Aanzienlijke heeren Ambassadeurs van zijn K. M. den 
koning van Candia Uoembeve Rale Ralehami, groot dessave 
van Matele; Pilime Talauwele groot (le:*save van Saffergani, 
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en de drie Korles, Angamme Ralehij groot dessave van Oede 
Palate , Miwattere Ralehanix , groot Secretaris van den Koniiig 
en Morgamme Mohandiram Ralehauix, 

In 't Gasteel Colombe den 14 Februarij 1766. 

{wa$ gei.) G. L. dë Gosts en J. G. van Anoelbeek. 
(onder stond) {get,) Johannes Beintout. 

Eerste clercq van 't geheim Committee. 
Accordeert. 
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DE BESNIJDENIS BIJ DE VOLKEN VAN DEN 
INDISCHEN ARCHIPEL 



De. G. A. WILKBN. 



«"Granz erstaunlich ist die ungemein weite Verbrcitung der 
Sitte der Knabenbestchneidung // zegt Dr. Ploss in zijn werk 
«'Das Kind in Brauch und Sitte der Völker.A^ Uitvoerig toont 
de schrijver dan ook het voorkomen van deze instelling aan 
bij tal van volken in de onde zoowel als in de nieuwe wereld «. 
Hetzelfde doet de bekende ethnoloog Bichard Andree in eene 
verhandeling , oj^nomen in het tijdschrift // Archiv fiir Anthro- 
pologie.A' * Beide schrijvers spreken echter zoo goed als niet 
over den Indischen Archipel. En toch vindt men hier de be- 
snijdenis bij verschillende , niet alleen Mohammedaansche , doch 
ook Heidensche stammen. Het is ons doel dit in de volgende 
bladzijden na te gaan. 

Onder besnijdenis verstaat men het blootleggen van den eikel 
of de glans penis door het wegnemen van het praeputium of 
de voorhuid. De operatie bestaat daarin dat men de voorhuid, 
na die zooveel mogelijk naar voren getrokken te hebben, in 
een nijptangetje klemt en dan afsnijdt. Er is echter nog eene 
andere wijze van besnijdenis , waarbij het blootleggen van den eikel 
geschiedt, niet door het praeputium weg te nemen, doch door 
aan den bovenkant daarvan eene insnijding te maken. Bij deze 
wijze van besnijdenis wordt in den regel een stukje hout of 
bamboe van passenden vomx boven den eikel onder de voorhuid 
gestoken , en deze dan in de lengte , tot aan de corona glandis , 
middendoor gedeeld. In het eerste geval, waarbij dus het 



1 o. c, dl. I, blz. 342-872. 
* Dl. Xm (1880), bis. 58-78. 
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praeputium in het rond wordt weggesneden , kan men van eene 
circumcisie spreken; in het andere, waarbij men zich bepaalt 
tot het inaken van eene insnijding, is deze benaming nataurlijk 
minder juist, en zou het beter zijn den term incisie te ge- 
bruiken. Wat de bedoeling van de besnijdenis, van het bloot- 
leggen van den eikel of de glans penis is, of oorspronkelijk 
geweest is, kan voorloopig buiten beschouwing blijven. Hier- 
onder komen wij op dit punt vanzelf terug. 

In den Indischen Archipel wordt de besnijdenis in de eerste 
plaats gevonden bij de Mohammedaansche volken. Bekend is 
het dat deze instelling in den qor&n in het geheel niet ge- 
noemd wordt. Zij is gegrond op de gewoonte der oude Arabieren 
en hare bekrachtiging door het voorbeeld van den profeet, 
die, zelf besneden, ook de zijnen besnijden liet. De besnij- 
denis berust dus slechts op de sonnat, de overlevering, en 
wordt in den Archipel, als ware zij de sonnat bij uitnemend- 
heid, gewoonlijk bij dien naam genoemd *. Hoewel, gelijk 
hieronder zal blijken, de besnijdenis in ludië al bestaan moet 
hebben vóór de invoering van den ïsl&m, wordt zij daar toch 
als eene bij uitstek Mohammedaansche instelling beschouwd, 
geldt zij vooral als eene ceremonie van opname in het geloof, 
die dus nooit achterwege mag blijven. Toch zullen wij zien dat 
bij enkele Mohammedaansche volken in den Archipel nog ge- 
bruiken bij en beschouwingen omtrent de besnijdenis bestaan, 
die als van den Heidenschen tijd afkomstig moeten worden 
opgevat. 

Vestigen wij allereerst de aandacht op de Menangkabawsche 
Maleiers van Midden-Sumatra ♦. Ook hier heeft men als be- 

naming voor besnijdenis het bovengenoemde Arabische Xi-* 
sonnat, gewoonlijk echter sunat uitgesproken *. Daarnaast heeft 
men nog de uitdrukking mal&pékan dart tnalu . dat is : van de 
schande bevrijden •. Veelal heeft de operatie plaats als de 

* Het eohte Arabisohe woord voor de besnijdenis der jongens, namelijk 
^.jU»» chiidn^ wordt in dtm Archipel weinig gebruikt. 

* Zie voor bet volgende: Van Hasselt, Volksbesohrijving van Midden- 
Sumatra, dl. I, blz. 65 — 66, en Verkerk Pistorius, Studiën uver de in- 
landsche huishouding in de Padangsobe Bovenlanden, blz. 58 — 59. 

^ Behalve in geographisohe en volksnamen , is de o^-klank , in de Oostersohe 
woorden van dit stuk, overal door u teruggegeven. 

^ De Heer Van Hasselt vergelijkt (O. o^ , blz. 65, noot) deze uitdrukking 
met .)«>Kua V: 9, waar de door de Israëlieten te Qügal ondei^gane besnij- 
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knaap tien of twaalf jareri oud is, in het landschap Lebong, 
in de Palembangsche Bovenlanden , zelfs nog een jaar of zes 
later, dus op zestien of achttienjarigen leeftijd. Bij deze ge- 
l^nheid slachten gegoeden eene geit^ koe of buffel, om de 
hoofiien en familieleden te onthalen. Op sommige plaatsen ge- 
schiedt de besnijdenis tweemaal : den eersten keer bepaalt zij 
zich tot eene kleine insnijding, die echter van het reeds ge- 
noemde feest gepaard gaat, terwijl eenige weken later de werke- 
lijke operatie zonder eenige feestelijkheid plaats heeft. De per- 
soon die de besnijdenis verricht, is gewoonlijk een dukun of 
inlandsche geneeskundige, die meestal ook de eene of andere 
geestelijke betrekking vervult. Ziehier nu eene korte beschrijving 
van de plechtigheid: Terwijl de ten feestmaal geroepenen in 
de woning achterblijven en daar, onder het rooken van eene 
cigarette , onthaald worden op de muziek van ganda.ig*s (trom- 
men) en tjenong^s (metalen bekkens), begeeft zich de knaap, 
die besneden moet worden , naar de rivier of bron , waar de 
kunstbewerking zal plaats hebben. Zijne moeder, die zich het 
hoofd gaat wasschen, gaat hem daarbij vooraf, terwijl zijne 
speelmakkers , zijn vader, zijne ooms en vrouwelijke bloedver- 
wanten hem begeleiden ; twee van hen slaan een koperen bekken 
of mömongan , anderen dragen in pisangbladeren gewikkelde 
pakjes gepofte rijst, die, zoodra men te bestemder plaatse ge- 
komen is, aan de knapen worden uitgedeeld. Deze gaan dan 
allen in het bad , en de jongen , die besneden zal worden , blijft 
er zóó lang in, totdat hij goed koud is, en ontvangt, zoodra 
hij er uit komt , van zijne moeder een paar droppels te drinken 
van het water, waarmede zij haar hoofd gewasschen heeft. De 
dukun heeft intusschen van den vader eene nog niet ontbol- 
sterde kokosnoot en een scherp geslepen mesje ontvangen. Op 
deze noot moet nu de knaap, met het aangezicht naar het 
Westen , plaats nemen , en , terwijl de vader hem de hand voor 
de oogeu houdt , vat de dukun het vel van den penis tusschen 
een gespleten bamboe en snijdt het af, na den patiënt driemaal 
de Arabische geloofsbelijdenis te hebben doen uitspreken : 

deniB iihet afwentelen van den smaad van Egyptei* genoemd wordt. Deze 
▼ei^gelijking is wel eenigszinB te onpas. De genoemde uitdrukking in Jozua 
ziet, gelijk straks nader zal blijken , op de oyemame der besnijdenis door 
de Israëlieten yan de Egyptenaren , waardoor de smaad , dien deze hun als 
onbesnedenen toerekenden of aandeden, van hen afgewenteld werd. Op een 
analoiig feit beeft de benaming malapékan dari iiuUu zeker geen betrekking. 
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dat is: "Tk vraag Gtxl ora vergiffenis; ik getuig dat er geen 
Grod is dau Allah en ik getuig dat Mohammad de gezant is 
van AUah. n Dadelijk wordt nu eene zalf van zekere bladeren 
of ook wel de zwamachtige stof van den arenpalm op de wond 
gelegd en daarom een lapje ge¥rikkeld. Daarop keeren allen 
huiswaarts onder het slaan der mömongan. De patiënt , die slechts 
een sarung of vrouwen rok en een buis aan het lijf en den 
hoofddoek op liet hoofd heefb , wordt naar het erf gedragen , waar 
men hem nederzet en waar , terwijl de anderen de woning bin- 
nengaan, de dukun hem een haan laat slachten, waarbij hij 
de Arabische formule : f^}^ e/*^' ^^ f^ ^*^ ^^ " "^ tv^xsü 
van God , den Barmhartige en Meedoogende// , moet uitspreken. 
De knaap wordt nu in huis gebracht en neemt plaats op eene 
kleine matras, aan het hoogereind van het vertrek voor hem 
nedergelegd. Terwijl alle gasten zich aan het feestmaal tegoed 
doen, krijgt de knaap den door hem geslachten haan te eten. 
die inmiddels geplukt, met zout ingewreven en geroost is. De 
plechtigheid eindigt met een gebed. Voor zijne moeite krijgt 
de dukun eenige duiten , eene kip , eene maat rijst en de kokos- 
noot waarop de jongen gezeten heeft; maar daarvoor is hij ook 
belast met het verzorgen der wond, totdat die genezen is. De 
patiënt draagt zoolang een sarung of vrouwenrok , die, om het 
schuren tegen de wond te voorkomen, uitstaande wordt gehouden 
door middel van een bamboe-hekje, onder het kleedingstuk vóór 
den buik gebonden. 

Bestaat bij de Menangkabawsche Maleiers alleen de circum- 
cisie, anders is dit bij de Javanen, die zoowel de circumcisie 
als de incisie in practijk brengen ^. Voor, deze twee wijjgen 
van besnijdenis heeft men ook verschillende benamingen. Het 
Javaansche woordenboek van Grericke geeft voor circumcisie, 
in het krömö, of de hooge, en in het ngoko , of de lage taal , de 
benaming <*^^*»f sunai op, dat is het hierboven bedoelde Ara- 

bische jj^ sonnat , en voor incisie , eveneens in het kromö en 

in het ngoko, £1»^^ iëtak «. In Soerakarta wordt, volgens 

7 Voor het volgende hebben wij hoofdzakelijk gevolgd : Winter , Instelliugen, 
gewoonten en gebruiken der Javanen te Soerakarta, Tijdaohr. v. Nederl. 
Indië, jaarg. 1848, dl. I, blz 706—708; Poenaen, leta over de kleeding 
der Javanen, Mededeel, v. w. h. Ned. Zend. Gen., dl. XX, blz. 291— 2«2; 
Veth, Java, dl. I, blz. 887—388. 

* Zie: Gericke's Javaansoh woordenboek, uitgegeven d«K»r Prof. Vreede, i. v. 
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Winter , in de hooge en in de lage taal , voor de eerstgenoemde 
wijze van besnijdenis tW«n»ai^omi^ iétak-pagas ^ en voor de 
laatstgenoemde «wt»*^^«:ri, (étak-bango gebruikt •. Op Java's 
Oosthoek, meer bepaaldelijk in Kediri, schijnt men de besnij- 
denis als circumcisie en die als incisie door geene bijzondere 
termen van elkander te onderscheiden. Voor beide heeft men 
hier, in het kr6mo, ^^nêatJ^ tëiak^ en in het ngoko,»^^<2l 
iwuU 10. Nog moet een woord voor besnijdenis hier vermeld 
worden, namelijk «*^«3«j^ supit^ dat in het krómo-inggil ge- 
bruikelijk is 11. Het schijnt dat men in sommige gedeelten 
van Java meer de incisie, in andere meer de circumcisie in 
practijk brengt. Naar de mededeelingen van den Heer Poensen 
is in Kediri deze laatste wijze van besnijdenis meer algemeen , 
doch blijft zulks in den regel aan het beter oordeel van den 
persoon , welke de operatie verricht , overgelaten , die daarvoor 
met verschillende omstandigheden te rade gaat «. Volgens een 
anderen schrijver, de Heer Brumund, zou de besnijdenis door 
incisie meer beoefend worden dan die door circumcisie >*, en 
dit blijkt ook uit hetgeen in het Javaansche woordenboek van 
Gericke daarover gezegd wordt »♦. De kunstbewerking heeft 
plaats in Soerakarta , volgens den Heer Winter , omstreeks het 
15<i«, in Kediri, gelijk de Heer Poensen bericht, tusschen het 
H^^ en 144e jaar. De persoon die de besnijdenis doet, kan 
een geestelijke zijn , maar is gewoonlijk een leek en heet bong. 
(i^oede lieden geven de^ middernachts v6<5r de plechtigheid 
een maaltijd, waarbij de gamelan bespeeld wordt. Den anderen 
morgen te zes ure wordt de jongeling die de operatie ondergaan moet, 
fraai uitgedost, met boreh of gele zalf besmeerd en met kransen van 

* Winter, O. o., bis. 707. Zie ook: Jayaansoh woordenboek, i. v. 
unmak4ji en tnnnimt\ 

»• Poeneen, O. c, bl«. 391. 

" Zie JaTausoh woordenboek, i. v. *-i*^*^^ en Poeneen, t. a. p. — 

Ook in het Soendaneeseh zijn de hier genoemde woorden in gebruik. De 

Heer Ooiüng geeft, in sdju Soendaneesdi woordenboek, voor besnijden, 

behalve JflJ*'^^'^2f vw^ ''*i**'*i^i nog op: Mn vi aan ooê van j^ t-Hitts en 

W,"^ van inénêaiê\ 

" Poeneen, t. a. p. — De Heer Poeneen geeft, hetgeen wel te betreuren 
il, die omstandigheden niet op, daar hij het minder gepaet aoht, ze mede 
te deeleo. 

^* Brumund, Indiana, dl. II, blz. 255. 

^* Zie: Javaansoh woordenboek, i. v. -^^ ^^^ 
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de aan draden preregene, kleine, witte en jarige bloemen der 
Mimusops elengi omhangen, onder eene soort van tent gebracht, waar 
de bong de besnijdenis op eene der twee wijzen aan hem verricht. 
Tot dat einde neemt een persoon , die met het aangezicht naar 
het Oosten gekeerd op e^n bankje zit , den patiënt op zijn schoot 
en houdt diens oogen met de handen dicht. Een dun bamboezen 
staaQe , met katoen omwonden , wordt nu door den bong in de 
opening der voorhuid gestoken. Over het doel waarom zulks 
geschiedt, zwijgt onze berichtgever, de heer Winter. Straks 
zullen wij echter zien , dat ook bij de Makassaren en Boegi- 
neezen een dergelijk bamboezen staaQe wordt aangewend en dat 
het is "om het praeputium op t« lichten." Overigens kan tot 
opheldering strekken hetgeen wij buiten den Archipel vermeld 
vinden, onder anderen van de besnijdenis onder de Moham- 
medanen van het vasteland van Tndië. "A bit of stick*', aldus 
lezen wij , ^ms used as a probe , and carried round and round 
between the glans and prepuce , to ascertain that no unnatural 
adhesions exist, and to apcertain the exact extent of the 
froenum./' «s Wellicht dat men ook op Java met evengenoemd 
staaQe hetzelfde be/)ogt. Daarna wordt de voorhuid naar voren 
getrokken , tusschen twee stukken bamboe geklemd en met een 
sëking, een klein krom mesje, afgesneden. Aldus bij de circum- 
cisie. Moet de besnijdenis bij incisie gebeuren, dan bezigt men 
de zoogenaamde bango, een krom houtje ter lengte van 10 
duimen , dat boven den eikel onder het praeputium gestoken wordt, 
waarop dit laatste in de lengte middendoor wordt gedeeld >•. Het 
gestorte bloed wordt in een kopje opgevangen en begraven, in 
geval van circumcisie, met de afgesneden voorhuid. I3es avonds 
volgt eene wajangpartij en gedurende een of twee weken komt 
de bong den besnedene dagelijks bezoeken, om nadeeUge ge- 
volgen van de ondergane kunstbewerking te verhoeden. Dat de 
voorbede van priesters bij deze gelegenheid niet ontbreekt, be- 
hoeft nauwelijks te worden gezegd Voor zijne moeite ontvangt 
de bong een geschenk in lijnwaad of geld. 

Ook bij de Makassaren en Boegineezen van Zuid-Celebes 

treft men het Arabische /Ju., als êumnd uitgesproken, als be- 
naming voor besnijdenis aan. Zij is hier eene circumcisie en 

1' HerklotB, QttDoon-e-Islam , or the oustomB of the MusBulmans of lodlt) 
Appendix, blz. LXXI. Zie ook over het gebruik van een dercrelijk Btaafje bij 
de Turken: Plos», O. c, blz. 352—858. 

** Volgens mededeelins van den Heer Rhemrev, tolk voor de Javaaiisohe 
taal te Batavia. 
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heeft plaats op ongeveer twaali5*".^^" leeftijd. De knaap die de 
kunstbewerking moet ondergaan, gaat, na eerst een bad ge- 
nomen te hebben , schrijlings op den stam van een pisang- of 
banaanboom zitten. Een priester neemt nu een weinig bloed van 
een haan en smeert dit op den penis van den patiënt, onder 

het prevelen van de Arabische formule : *XAtf^ \JSx>^ ^^^ J»^ ^) 

*V*^* lijüu* JLc J^ ^) AjJLc Amj^ Jw-a ^) ó^^^^^ \ióJ^ J ) Ac^ 

<u^^j *!T^^^^ dat is: //O God! zegen onzen heer Mohammad 
en de familie van onzen heer Mohammad. O Qodl zegen 
en behoed hem. O Grod! zegen onzen heer Mof^nmiad en 
zijne familie en zijne gezellen.'/ De eigenlijke operatie be- 
srint met de aanwending van de patódó, het bamboezen 
staafje, waarop zooeven reeds werd gezinspeeld, dat dient 
om de voorhuid op te lichten , waarna deze tusschen de beenen 
van een bamboezen nijptangetje , pasipi geheeten, dat men 
vlak vóór den patiënt rechtop in den stam van den pisang- 
of banaanboom gestoken heeft, geklemd en ten slotte met een 
mesje, piso- of lading-pasunn^ , a%esneden wordt. Om het 
bloeden te stillen, bedient men zich van het een of ander 
medicijn. De opperpriester van Gowa bezigde tot dat einde 
altoos een ring, waarvan de eenvoudige aanraking volgens hem 
voldoende was «7. 

Het is geheel onuoodig om van de overige Mohammedaansche 
volken van den Archipel even uitvoerig de besnijdenis na te 
gaan. Alleenlijk de bewoners van het landschap Gorontalo of 
Holontalo, op Noord-Celebes, verdienen nog afzonderlijk ge- 
noemd te worden. De besnijdenis wordt hier minder aangeduid 

door den Arabischen term you* , dan wel door het inheemsche 
woord mohma. Bij de aanzienlijken is de besnijdenis eene cir- 
cumcisie, bij de minderen eene incisie, bestaande ook hier in 
het maken van eene insnijding aan het bovengedeelte van het 
praepatiom. Gewoonlijk heeft de handeling plaats op twaalf- 
tot vijftien- of twintigjarigen leeftijd. De persoon die de besnij- 
denis verricht , meestal een geestelijke , heet ta-molulunawa. Na 
den afloop der operatie , blijft de jongeling in het vertrek totdat 
de wonde droog is en nuttigt hij gedurende dien tijd rijst. 



*7 MattheB, Bijdragen tot de etlmologie vau Zuid-Celebes, bis. 71 en 156, 
aant. 39. Zie ook van denselfden schrijver: MakaraaarBch woordenboek, 
blz. 895, en Bi^e^eesoh woordenboek, blz. 1144. 

4e Volgr. X. 12 
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gedroogde visch en water. Op den derden of zevenden dag, 
naar gelang van de genezing , wordt de besnedene op eene plech- 
tige wijze., in het bijzijn van zijne bloedverwanten en vrienden, 
in de rivier gebaad. Vervolgens krijgt hij onderricht in de 
grondbeginselen van het geloof. Deze plechtigheid wordt met 
maaltijden en muziek besloten »«. 

Behalve bij de Mohammedaansche volken, komt de besnij- 
denis in den Archipel ook bij verschillende Heidensche stammen 
voor. Wij zullen de ons bekende gevallen hier achtereenvolgens 
vermelden. 

Beginnen wij met de Papoewa's van Nieuw-Guinea. Bij de 
stammen die de Westelijke deelen van het eiland bewonen, 
schijnt de besnijdenis niet te worden aangetroffen. Nergens al- 
thans vinden wij iets daaromtrent vermeld. Van de Papoewa's 
van de omstreken der Geelvinksbaai getuigt Dr. Mejer zelfs 
uitdrukkelijk , dat zij de besnijdenis niet kennen «•. Anders is 
dit echter op de Oostkust. Hier werd de besnijdenis waarge- 
nomen door Dr. Comrie. ^Circumcision was generale // aldus 
lezen wij , ff and appeared to be performed by a straight incision 
through the dorsum of prepuce, there being no ablation of 
supemumerary skin or mucous membrane; the cicatrices left 
were very unsightly and did not speak at all highly for the 
surgical skill of the operator /' »o. Evenzoo bericht de Russische 
natuuronderzoeker Von Miklucho-Maclay van de Papoewa's der 
naar hem genoemde kust: "Die Beschneidung wird an 12 bis 
13 Jahren alten Knaben ausserhalb des Dorfes, ira Walde, 
mit einem scharfen Kieselbruchstück ausgeübt , wonach die ganze 
Ge^lschaft, die blos aus Mannern besteht, unter Gresang , den 
Neubeschnittenen in 's Dorf zurückbringt// »*. Hoewel dit niet 
gezegd wordt . zal de operatie ook hier wel in eene incisie 
bestaan. 

Van de Moluksche eilanden vestigen wij in de eerste plaats 
it op Ambon en de Oeliasers (Saparoea, Haroekoe 

Oe landschappen Holontalo , limoeto , Bone enz. , Tijdsehr ▼. 

Vk , dl. XrX, bl«. 184. 
inthropologisohe MIttheilungen über die Papuas von Neu-Giiinea, 

Authropologioal notes ou New Guinea , Journal of the Anthnv- 
itute of Qreat Britain and Ireland, dl. VI (1877), bU. 109. 
luoho-Maday , Ethnologiache Bemerkungen über die Papuas der 
in Neu-Ouinea, Natuurk. Tijdsehr. x. Ned. Ind., dl. XXXVI, 
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en Noesalaoet). Uit een alleszins merkwaardig bericht van Va- 
lentijn zien wij hoe vroeger de besnijdenis hier algemeen be- 
oefend werd. "Onder de plegtelyk heden ,'/ zoo heet het, ^tot 
hunne godsdienst mede behoorende, werd ook zekere aloude 
gewoonte van deze Heidenen gebragt, dat zj al hunne kn^rt- 
kens besnyden , niet volgens de wyze der Joden , of der Moh- 
hammedaanen, maar op een wyze, die haar alleen eigen, en 
daar in hier van verschillende is, dat het niet zoo zeer een 
besnydenis, of wegneming van de voorhuid, dan wel een in- 
snyding moet genoemd werden. Een plegtelykheit , diensgelyke 
ik by geen ander volk ontmoete. Zy nemen hier toe juist geen 
Priester, maar alleen eeneu van hunne vrienden, die 't zelve 
aan een jongeling van twaalf jaaren , niet in zyn huis , maar 
hier of daar in 't bosch , in 't verborgen op deze wyze doet. 
Hy neemt de voorhuid van dien jongen , haalt die wat over een 
Bamboes of houtje, zet een mes boven op de voorhuid, belast 
ondertusschen die borst op te zien, zeggende: /'/'Ziet daar is een 
Coescoes (zeker dier) in dien boom » 'f , terwyl hy dit zegt , en die 
borst dan opkykt , zoo slaat hy met een stuk hout op dat mes , en 
spleit het boven-deel van de voorhuid , ^t geen hy daar na met 
eenige salf bestrykt en in korten tyd weer geneest. Andere 
weer zeggen , dat dit niet met een mes geschied , maar dat zy 
tusschen twee houtjens , of Bamboesjens , het boven-deel van de 
voorhuid zoodanig nypen , dat zy daar door van zelf van een 
spleit. 'y En verder: '/Men wil, dat deze insnyding by die van 
Hoetoemoeri niet alleen in een splitzing van 't boven-vel, maar 
ook in een aüsnyding van een langwerpig dun stukje van 't 
boven-vel van de voorhuid bestaan zou : verschillende hier in niet 
veel van de besnydenis der Mohhammedaanen alhier, die een 
kleen stukje als een kleen half maantje uit het boven-deel der 
voorhuid uitsnyden. De rechte besnydenis egter der aloude Am- 
boineezen bestaat maar in de voorschreven splitzing, en insny- 
ding van 't boven-deel der voorhuid , en 't verdere is er metter 
tyd bygevoegd.// ^a Ook na den overgang tot het Christendom 
bleef de besnijdenis geruimen tijd bestaan, hoewel zij //uit vreeze 
van de Wetten, en Placcaaten , hier tegen afgekondigd, zoo 
geheim, als 't mogelyk is, geschied.// '-^ Nog in 1 669 werd er 



« Valentijn, dl. UI, 1, blz. 13 Zio «.ok: bla. 89 en 67. Hier heet het 
dat de besnijdenis plaats had "omtrent die tijd, dat een jon/^eliiig begon 
manbaar te werden." 

« Valentijn, dl. III, 1, blz. 13. 
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bij den kerkei^aad geklaagd , dat "het werk der besuydenis onder 
den Inlander dagelyks gepleegd wierd./' — ^De vergadering", 
zoo luidt het nu verder bij Valentijn , ^'overwegende , dat dit 
een algemeen quaad der Amboineezen was, vond best, aan de 
Regeering hier af kennis te geven , en hare hulp tot weering 
van dien te verzoeken , 't zy door 't vernieuwen der Placcaaten, 
't zy door andere middelen , by de Regeering nog in 't werk 
te stellen. Ook zouden zy den Inlander openbaar hier tegen op 
stoel vennaanen, en de schuldige ernstig bestraffen./' ** 

N(^ heden ten dage wordt de besnijdenis aangetroffen op 
verschillende van de andere Moluksche eilanden. Zoo is zij al- 
gemeen bij de Alfoeren van Boeroe , bij wie het, evenals vroeger 
bij de Amboneezen, gebruikelijk is om het bovengedeelte van 
het praeputium geheel te klooven *5. Op Ceram wordt de ge- 
woonte eveneens gevonden , hoewel niet overal , doch slechts op 
enkele plaatsen in het Westelijk gedeelte van het eiland. Ook 
hier bestaat de besnijdenis in eene incisie. Ditzelfde is het geval 
in enkele negoriën of dorpen op de Watoebela-eilanden , ten 
Zuidoosten van Ceram gelegen. Geene plechtigheden of feesten 
hebben daarbij plaats. Eindelijk vermelden wij nog de Aroe- 
groep. De besnijdenis is hier niet , evenals op de evengenoemde 
eilanden, eene incisie, doch bestaat in eene wegneming der 

, 1 i^j. ^-'idt echter niet door afsnijding, doch door 

raeputium wordt namelijk tusschen twee 
iboe geklemd, terwijl de patiënt, zoolang 
zooveel mogelijk in stroomend water gaat 
zwelt dan op en valt na putrefactie af. 
op 9 & l£jarigen leeftijd plaats , door oude 
^ plechtigheid »«. 

Timor komt de besnijdenis, volgens den 
>r bij de Savoeneezen, Rotineezen, Soeni- 



, blz. 67. 

Dg: Bijdrage tot de kenuiB der Alfoeren tmi het 

il. V. h. Bat. Oen. ▼. K. en W., dl. XXXVIU, 

deelingen betreffende Ceram , de Watoebela- en de 
j aan den Heer J. G. F. Riedel, den bekenden 
Eeer ^waardeerde bijdragen op het gebied der etfano- 
)k yan den Indiaohen Archipel. Als Resident rau 
Heer in de gelegenheid betreffende de Molukaobe 
euB te verzamelen, die eerlang, in een werk ver- 
ien. 
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baneezen en Timoreezen. De operatie lieeft plaats, althans bij 
de eeretgenoemden , als de knaap 14 of 15 jaren oud is, en 
komt in de hoofdzaak hierop neer, dat men een houtje of een 
stokje bamboe aan de bovenzijde van den eikel onder de voor- 
huid steekt, en deze dan in de lengte middendoor deelt, terwijl 
de gescheiden deelen naar achteren geschoven worden waar zij 
met de huid vergroeien. De handeling heeft zonder eenige ver- 
tooning of plechtigheid plaats, doch geschiedt onopgemerkt 
en wordt verricht door elk , die er eenige bedrevenheid in heeft 
verkregen. Op Savoe heet de besnijdenis bakka *^. — Ook bij 
de Heideusche stammen van Midden-Flores schijnt eene soort 
van besnijdenis te bestaan , waaromtrent ons echter geene nadere 
bijzonderheden worden medegedeeld *•. 

Verplaatsen wij ons naar het eiland Celebes. Van de Moham- 
medaansche Makassaren en Boegineezen in het Zuiden en de 
Gorontaleezen in het Noorden hebben wij zooeven de besnij- 
denis reeds nag^aan. Doch ook bij de Heideusche stammen 
die het centraal gedeelte van het eiland bewonen, wordt de 
gewoonte aangetroffen. Zij bestaat hier in eene klooving van 
de voorhuid *•. Voorheen kwam ook de besnijdenis voor bij de 
Alfoeren van de Minahasa. Zij heette in het dialect der Ton- 
dano, en op enkele plaatsen onder de Tomboeloe, tumewal^ 
in het dialect der Tompakêwa, tunUUk «o. De operatie ge- 



*7 DonseUukr, Aanteekeningen over het oflaud Savoe, Mededeel, y. w. h. 
Ned. Zend. Gen., dl. XVI, blz 319—321. Zie ook hetselfde tijdschrift, 
dl. XV, blz. 106. 

^ Fre3m, Reizen naar BCangarai en Lombok, Tijdsohr. v. Ind. T. L. en 
Vk., dl. IX, Uz. 528. 

n Volgenz mededeeling yan deu Heer Riedel. 

^ Dit tuméiek komt van het grondwoord iéiek, dat natuurlijk hetzelfde 
is als het hienroren genoemde JavaanBohe thi«>n«oi| en het Soendaneeeche 

inéhêmj^s AI deze woorden zijn verwant aan het Maleische ^_^ teiUiq, 
waarvan de verbale vorm meneiiaq = houwen , hakken , ia. — Het is hier de 
plaats om er op te wqzen, hoe ook in andere talen van den Arohtpel de 
wf>ordein voor besnijdenis lexicographisoh : hakken , splijten , klooven , snijden , 
beteekenen, hetzij in die talen zelve of in de daaraan verwante. 2iOo is 
de hiervoren genoemde Savoeneesche benaming voor besnijdenis bakka , 
letterlijk : hakken , klooven , bij vo<irbeeld van hout. Straks zullen wij 
Eien hoe bij de Tagala's en Bisaja's van de Philippijnen de besnijdenis 
iuli of ioli heet, dat, althans bij de laatstgenoemden, ook is: snijden, 
«bijden, oortar alguna oosa, sajarla a lo largo, y en redondo (De la 
Enoaruadon, Dioo. Bisaya, i. v. ioU). Evenzoo zullen wij bij de TTImüs 
voor besnijdenis het woord lajoio ontmr*eteii, dat niets anders is da^* 
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schiedde door het maken van eene insnijding in het bovendeel 
der voorhuid, door middel van de tetewd, de fijn en dun af- 
gespleten buitenbast van de wulud (Bambusa longinodis). De 
besijdenis was niet bij alle stammen in gebruik , en werd zelfe 
in enkele districten slechts op enkelen toegepast. Het schijnt 
dat zij in het gebied van Sonder het meest algemeen bestond »». 

Noordelijk van Celebes wordt de besnijdenis gevonden op de 
Philippijnen //In entfemteren Provinzen ^n aldus lezen wij bij Blu 
mentritt , //soll von den Tagalen noch heimlich die Beschneidmig 
ausgeübt werden , der Schnitt wird von oben bis unten geführt, 
el corte se hace de arriba abajo. Es ist dies nicht etwa eine 
Erinuerung an den Islam, denn auch die heidnischen Stömme 
der Philippinen übten zur Zeit der Conquista schon die Be- 
schneidung. // »* Uit de aangehaalde woorden blijkt dat de 
besnijdenis eene circumcisie is, ^j'como hacen los Judios,<' 
zooals het bij een anderen schrijver uitdrukkelijk heet w. 
Ook bij de Bisaja's komt , of kwam althans voorheen , de 
besnijdenis voor. Zij draagt den naam van Mi, welke be- 
naming ook in het Tagalasch voorkomt als ta&. Van toli af- 
geleid , door invoeging van in en achtervoeging van o», heeft 
men den vorm ^ncüan^ dat is: //der Theil, der abgesnitten 
oder von dem die Vorhaut abgerissen wurde.// »♦ Men ziet dat 
ook hier de besnijdenis bestaat in eene circumcisie, eene weg- 
neming van de voorhuid. 

Op het eiland Borneo vindt men de besnijdenis bij de Dajaks 
van de Zuidooster- Afdeeling , niet zoozeer bij de stammen die 
in de nabijheid van de stranden gevestigd zijn, doch in de 
bovenstreken. Zij is hier eene circumcisie, die echter niet op de 
gewone wijze tot stand komt door eene afsnijding , maar , even- 
als op de Aroe-eilanden , door eene afklemming van de voor- 
met het praefiz la , waarvan f oio blijkbaar aau het MaieiBohe poioHfi = door- 
Bnijden, afsnijdeu, beantwoordt» daar de p van de verwante talen in het 
Niafloh door / vertegenwoordigd wordt , en dese taal, ali eene vooaUsohe, 
alle slotconsonanten wegwerpt. — Zie eohter over eene andere beteriLenis 
van de in den Archipel voor besnijdenis gebruikelijke benamingen , noot 47 
hieronder. 

SI Qraafland, De Miuahasa, dl. I, bis. 318; Schwars, Lijst van voor- 
werpen met bijgevoegde ophelderingen , Mededeel, v. w. h. Ned. Zend. 0«o., 
dl. XXn, blB. 266—267. 

s* Blumentritt, Venraoh einer Ethnographie der Philippinen, bU. 14. 

s* De los Santos, Vocabulario de la lengua Tagala, i. v. circumcidétr, 

** Andree, O. o., ble. 57. Zie ook: De Mentrida, Diodonario de la iengiu 
Bisaya , L v. toU. 
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huid. Gewoonlijk heeft zij plaats op twaalf- of veertienjarigen 
leeftijd. De jongeling die besneden moet worden, verricht de 
konstbewerking zelf, door middel van een gespleten rotan, 
tusschen welks twee helften hij een gedeelte van de voorhuid 
afbindt. Dit a%ebonden deel gaat na verloop van een tiental 
dagen in versterving over en valt af. Somtijds is het de vader 
die de bewerking verricht. Geurende den geheelen tijd dat 
het gespleten stukje rotan de voorhuid omkneld houdt , kan de 
lijder door de hevige pijnen geen werk doen en is hij verplicht 
te blijven liggen. Ook mag hij gedurende dien tijd niet baden. 
Overigens hebben er geene plechtigheden bij de handeling 
plaats , en geschiedt zij zelfe gewoonlijk in het geheim »*. Van 
de overige stammen van Borneo is het ons niet gebleken in 
hoeverre zij de besnijdenis kennen. Wel vermeldt Logan »•, 
dat de incisie /^appears to prevail amongst some of theDyaks//, 
doch dit bericht, slechts terloops gedaan, is te onbepaald, om 
hier iets te kunnen bewijzen. 

Van de volken in de meer Westelijke deelen van den Ar- 
chipel noemen wij allereerst de Heidensche stammen in de 
binnenlanden van Malaka. Deze worden, gelijk bekend is, 
aangeduid met den algemeenen naam van Orang-Bënoewa, doch 
zijn verder onderscheiden door bijzondere namen, als: Djakoen, 
Sépiang, Sakei enz. Volgens Logan nu hebben de Oraug- 
Bénoewa de incisie ^. Intusschen schijnen niet alle stammen 
dit gebruik te kennen. Zoo lezen wij onder anderen in een 
later bericht over de Djakoen's van de Sëmbrong- en Madek- 
rivieren >«: ^lOne chief characteristic which distinguishes the 
Madek tribe from other tribes, is the absence of auy rite 
resembling circumcision ; while the Sëmbrong tribe make au 
incision, but do not circumcise. The Madek people, however, 
relate that they used to observe the custom, but that it was 
given up owing to untoward circumst>mces , which took place 
two or three hundred years ago as follows. On one occasion 
when the rite was observed, several of the tribe died of the 
effects ; it was ascertained that the knives used for the purpose 

** Perelaer, EthuograpblBohe besohrijyiiig der Dajaks, blz. 45 — 46; Har- 
deland, Dajakaoh woordenboek, i. v. $unat, 

^ In zijne verhandeUng: The Orang Binua of Johore , Journal of the Indian 
Arohipelago, dl. I, bic. 271. 

*7 Logan , t. a. p. 

*" De SSmbroug heet in den benedenloop Ëndau en ontlast sioh in de 
CliiueeBohe Zee; de Madek ia een reohtertak van de SSmbrong. 
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had been accidentallj placed in a vessel contaiuing ipoh, the 
poison with which their blowpipe arrows are habitoallj tipped : 
from that time the observance of the rite was discontiimed'r ». 
Het blijkt dus dat van twee naast elkander wonende stammen, 
de een de besnijdenis heeft , de ander niet. De gewoonte is dus 
niet algemeen bij de Orang-Beuoewa , hetgeen ook blijkt mt 
de omstandigheid, dat de bekende natuuronderzoeker Von 
Micklucho-Maclay , met betrekking tot de door hem bezochte 
stammen, er met geen enkel woord over spreekt ♦o. 

Vestigen wij nu de aandacht op Sumatra en het Westelijk 
daarvan gelegene Nias. Op het laatstgenoemde eiland is de 
besnijdenis , la/olo geheeteu , volgens Dr. Durdik eene incisie, ter- 
wijl de Heer Von Bosenberg die voorstelt als eene circumcisie ♦>. 
Eerstgenoemde toch zegt: ^Eene operatie die door elk Niaser 
bij zijnen zoon wordt uitgevoerd , zoodra deze ongeveer het 
vijftiende levensjaar heeft bereikt , is de besnijdenis. Zij bec^taat 
in eene ruime insnijding in de voorhuid , waardoor de eikd 
wordt blootgelegd en het praeputium zich duurzaam terug- 
trekt// ", Bij Von Bosenberg lezen wij integendeel: ''De 
jongens worden tusschen het vijfde en achtste jaar besneden. 
Dit geschiedt meestal door den vader door wezenlijke circum- 
cisie , niet door eenvoudige splijting van de voorhuid " ♦». Men 
ziet dat , ook wat den leeftijd betreft waarop de operatie plaats 
heeft, de opgaven van de twee schrijvers van elkander ver- 

** Hervey, The Budau and ita Tributariee , Journal of the Straiti Branoh 
of the Royal Asiatic Society, jaarg. 1881, blx. 119. 

^ Zie de verhandelingen van Maday in het Natnurk. "Kldsohr. v. Nederi. 
Indië, dl. XXXV, bis. 260—258 en dl. XXXVI, bhs. 8—26. Het Bchijni 
dat de Zuidelijker, vooral in het gebied van Djohor, wonende Orang-Bë- 
noewa, die meer bepaald met den naam van Djakoen's worden bestempeld, 
de bemijdenis, met uitsondering van enkele stammen, hebben , terwijl bij do 
Noordelijker wonende SSmang's en Sakei's , over welke volkeu de opsteUeo 
van ICaday meer in het bijsonder handelen, dit gebruik niet sohijnt voor 
te komen. Dese laatste stammen worden door Maolay als snivere Melane- 
siërs beschouwd, terwijl de eerstgenoemde volgens hem «melano-malayisohe 
Mischlings-Völkersohalteu " sijn. 

*^ Ben andere schrijver, Dr. Schreiber, Die Insel Nias , Petermann's 3Ct- 
theüungen , jaarg. 1878 , bis. 49 , segt alleen dat de besnijdenis bij de Niasers 
op achtjarigen leeftijd verricht wordt , sonder dat hij de wijse vermeldt waarop 
zij geschiedt. 

** Durdik, Oeueee- en verloskunde bij de Niasers, Geneeskundig Tijd- 
schrift V. Nederi. Indië, dl. XXII, bis. 247. 

** Von Roeenberg, Verslag omtrent het eiland Nias, VerhandeUngen v. h. 
Bat. Oen. v. K. en W., dl. XXX, bhs. 27. Zie ook van denielfdeB sduijver: 
Der Malayisohe Archipel, blz. 168. 
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schillen •♦. Intuss^clieu kuuneii beide juist ziju. Het i^* toch 
bekend dat er een groot onderscheid bestaat tusschen de ver- 
schillende stammen die het eiland bewonen , vooral tusschen de 
Noord- en de Zuid-Niasers. Het eene bericht kan dus meer 
op de eersten , het andere op de laatsten betrekking hebben. — 
Van de Heidensche stammen van Sumatra vinden wij bij de 
Bataks de besnijdenis vermeld *«. Deze is eene circumcisie en 
geschiedt, o&choon wel eens op de gewone wijze door afsnij- 
ding , meestal , evenals bij de Aroeneezen en Dajaks , door af- 
klemming. Hiervoor bezigt men een nijptangetje , waarin de 
voorhuid gevat wordt. lederen dag wordt het werktuig, door 
opschuiving van een daaraan bevestigden ring, meer gesloten. 
Xa vier tot zes dagen valt het afgeklemde deel van hetprae- 
patium vanzelf af. Deze verrichting doet ieder voor zich zelf; 
ïij schijnt zonder eenige plechtigheid te geschieden *•. Het 
besnijden heet nwrêopU ♦^. 

Ten slotte hebben wij nog kortelijk stil te staan bij eenige 
volken , die hoewel buiten den Indischen Archipel gevestigd , 
ZiOo nauw met de daar wonende verwant zijn , dat zij hier niet 
met stilzwijgen voorbij mogen worden gegaan. Het zijn de Hoewa's 
en andere stammen van het Maleische ras van het eiland Ma- 
dagascar. Algemeen komt bij hen de besnijdenis voor. Uitvoe- 



^ Wq suUen «traks sien dat Von Roeenberg ook eeue aiidere reden voor 
de bemijdenis opgeeft dan Durdik. 

** De Loeboe*8 en Koeboe*8 gaan wij liever met stUcwijgen yoorbij Van 
de Loeboe's lesen wij wel dat zij de befmijdeniB hebben , doch wordt er tevens 
bij vermeld , dat zij dit gebruik van de Mohammedanen hebben overgenomen 
(Oodon, Bijdrage tot de kennis der Loeboe's, Tijdsohr. v. Nederl. Indië, 
jaarg. 1864 , dl. I , blz. 264). In de opetellen over de Loeboe's van de Heeren 
Van Dijk en Van Ophuijzen (Bedragen tot de T. L. en Vk. v. Nederl. 
indië, 4e volgreeka, dl. VIII, blz. 151 vlg., en Tijdaohr. v. Ind. T. L. en 
Vk., dl. XXIX, blz. 88 vlg.) wordt dan <»ok over deze gewoonte in het ge- 
heet niet gesproken. Ook sommige Roeboe's hebben de besnijdenis, die zij 
echter, met andere gebruiken van den Islftm, aan de lialeiers hebben ontleend 
(Van HaMelt, Volksbeschrijving van Midden-Sumatra, dl. I, bk. 69). 

*• 2ïïe: Van der Tuuk, Bataksoh woordenboek, i. v. topii^ en Catalogus 
der Afdeelinc; Nederlandsohe Koloniën van de Internationale Koloniale en 
Uitvnerhandel Tentoonstelling te Amsterdam , Groep II, blz. 81. 

*7 De benaming mortopU , letterlijk : beknepen zijn , is natuurlijk ontleend 
aan de wijze waarop de besnijdenis plaats heeft. Het grondwoord daarvan, 

*^i herinnert aan het hierboven genoemde Javaansohe jjtajmsnj^ en het 

Soendaneesohe kJ^aanj^ ^ <jio eveneens benepen, beklemd, beteekenen. Bij 
de Javanen en Soendaneezeu geschiedt de circumcisie wel niet door afklem- 
ming, maar wordt tf>ch de voorhuid vóór de afonijding, gelijk wij gezien 
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rige berichten daaromtrent zijn ous door Sibree medegedeeld ♦•. 
tien bepaalde ouderdom waarin de operatie moet plaats hebbeu , 
is niet voorgeschreven; alleeDlijk stelt de vorst nu en dan een 
tijdstip vast, waarop alle knapen, die nog niet besneden zijn , 
de kunstbewerking moeten ondergaan. Met tal van feestelijk- 
heden en ceremoniën, met offers en gebeden, met spel en dans , 
gaat de handeling gepaard. De jongelieden worden eerst naar 
bepaalde voorschriften gemeten. ^/This is dpne with a fine bamboo 
called volotara; they are iirst measured from the ground to 
the loins, then up to the shoulders, and lastly, the whole 
height of the child. n Daarop woi*den zij plechtig ingezegend. 
Bijzonder omslachtig zijn vooral deze ceremoniën waar hetvor- 
stenzonen geldt. Wij kunnen hierbij niet langer stilstaan , doch 
verwijzen naar het werk van 8ibree. Over de operatie zelf wordt 
door dezen schrijver echter bijna geheel het stilzwijgen bewaard. 
Dat zij evenwel eene circumcisie is , blijkt duidelijk uit de 
medetleelingen die hij doet, omtrent hetgeen met de afgesneden 
voorhuid geschiedt. "Apud Hovas,^ aldus lezen wij, '^praepu- 
tium iufantis in folio bananae involutum vitulis datur; apud 
iucolas quosdam oi-ae occidentalis in haustn alcoholico in&nt 
bibeudum datur. Apud gentem Bara pater praeputium in flumeu 
\icinum projicit; apud gentes Sakalava pars praecisa ex tor- 
mento (gun) vel cuspidi hastae affixa emittitur super tectuin 
patris. Si hasta recta in terram cadit, indicio est, ut illis vi- 
detur, puerum animosum futurum esse.// 

(ielijk uit het medegedeelde blijkt, wordt de besnijdenis al- 
gemeen bij de Heidensche stammen van den Archipel aange- 
troll'en. Dat zij niet van de Mohammedanen is overgenomen, 
blijkt reeds uit eene oppervlakkige beschouwing. De circumcisie 
toch is de meest algemeene wijze van besnijdenis: zij komt bij 



hebben, üi eeu nijptau^etje gevat, K«iodat naar deise veniuhting de gehede 
besnijdenifl don naam »^ij»«»i| of j^/u»«in| kan hebben verkregen, tenzij 
men wil aannemen , dat vniever de afsnijdiufi: ook hier aohterwege gebleven 
)H en de operatie dus op de wijee der Bataks, en derhalve ook der Dajaks 
en der Arooneezen , heeft plaats trehad. Aan het Bataksche êopii^ het Ji^ 

vaansohe "i^^^^'l i het Soendaneesohe >Jcuki^ verwant, i« ook het Maka»- 
saarsohe en Boegineesohe tipt = knijpen , knellen , het grondwoord van patipi, 
het bamboezen uijptangetje , zooals men och herinnert, dat bij de oiroum- 
oisie gebruikt wordt. 

♦« Sn>roe, The great Afrioan laland, bbs. 217—222 en 273—274. 
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de Semitische volken voor en wordt eveneen^i door de Arabieren 
gevolgd ♦•. Zoo men dus in den Indischen Archipel eerst met 
den Isl^ het gebruik van het blootleggen van den eikel of 
de glans penis heeft leereu kennen, dan zou dit voorzeker 
ook daar allerwege geschieden door afsnijding van de voorhuid. 
Dat dit, gelijk wij hiervoren gezien hebben, niet het geval 

** De iBraëlieteu maken eeuigsziuB eene nitEoiidering. De beBnijdenifl bc- 
itaat bij hen uit twee verriohtuigen , eene ciroumciBie en eene inciBie. De 
besnijder of mohël trekt eerst de voorhuid naar voren, vat deze in een 
tangetje en snijdt haar dan af: dit heet mÜah, Na deze veniohting is, zoo 
lecen wij, "die ausHere Lamelle der Vorhaut bis über die Krone derEiohel 
nirüokgezogen , die Eiohel uooh vou der imieren Lamelle der Vorhaut be- 
deokt.u Nu volgt de tweede verrichting, die ten doel heeft den eikcü geheel 
Uoot te leggen. Daartoe zet de mohël "die Spitze seines Daumennagels in 
die Münduug des innem Blattes der Vorhaut, faost sie damit duroh Bei- 
hülfe der beiden 2^irefiuger uud spaltet sie auf dem Rüoken der Eiohel 
mittelst Sohlitzeufi bis auf die Krone derselben, uud schiebt die aufge- 
■chlitzte Vorhaut bis über die Krone der Eiohel hinweg." Deze tweede ver- 
richting heet perVah, Tegenwoordig gebruikt men, in plaats van den nagel 
Tin den duim, bg de pert*ah meer algemeen eene schaar van bepaalden 
rorm (Zie : Trusen , Die Sitten , Gebrauohe und Krankheiteu der alten He- 
braer, bli. 128 — 129; Ploss, O. c., dl. I, blz. 348—360). Oorspronkelijk 
bwtoud de Joodsohe besnijdenis alleen uit de m)lah ; de perl'ah is er eerst 
later bijgekomen. Ten tijde van de Jodenvervolging onder Antiochus Bpi- 
phanes, trachtten namelijk velen de re^t hunner voorhuid naar voren te 
brengen , te verlengen , ten einde zich dus den schijn te geven van onbe- 
■neden te zijn: noj maakten zich voorhuiden" (1 Makk. I : 16). Vooral na 
de stiohtiiig van een gymnasium te Jeruzalem , werd dit algemeen , daar 
men naakt de kampspelen moetende bijwonen , alle sporen van de besnijdenis 
trachtte te duen verdwijnen. Ten einde aan dergelijke practijken toen en 
later een einde te maken , werd aan de müah , de perl'ah toegevoegd. 

Wij moeten hier nog de aandacht vestigen op eene wijze van besnijdenis, 
K^heel afwqkend van de gewone circumcisie , die volgeus Niebuhr (Besohrei- 
bang vou Arabien, blz. 269) bij eenige stammen in het Zuiden van Arabié 
bertaat. nSie besohneiden nicht nur die Vorhaut , soudem machen auch 
eben Schnitt in der Haut oben auf dem mannlichen Oliede der Lange naoh 
and lösen einen Theil der Haut am Unterleibe ganzlich ab. Sie sollen sich 
eine grosse Ehre darans machen , eine grosse Pein standhaft zu ertragen . . . 
Die Beechneidung soU nicht nur sehr sohmerzhaft , sondem bei erwachsenen 
Personen bisweilen auoh tödtlich sein. •' Ook Barbier de Meynard spreekt van 
eene bijzondere besnijdenis in zijne verhandeling ««Notice sur l'Arabie Meri- 
dionale d'aprèe uu Document Turo" (opgenomen in de Mélanges Orientaux, 
uitgegeven ter gelegenheid van het 6e internationale congres der Orienta- 
listflii te Leiden). oUne coutume qui mérite d*être signalée c'est la ciroou- 
ciaion telle qu*elle se pratique dans les tribus de l'Aflr. Elle consiste en une 

incision d'une nature telle que les enfants ne pourraient la supporter 

D n*eit pas rare méme que les jeunes gen^ meurent des suites de oette 
dangereuBe opération et que d'autree quittent Ie pays plut6t que de s'y ex- 
poter. « (2Se voor verdere bijzonderheden: O. c. , blz. 117 — 118). 
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!>, dat uiet alleen bij de meeste Heidensche volkeu — de Pa- 
poewa's van de Oostspits vau Nieuw-Guinea , de Amboueezeii , 
Alfoeren van Boeroe en Ceram , de bewoners van de Watoebela- 
eilanden, den Timoreeschen Archipel en Centraal-Celebea, de 
Alfoeren van de Miuahasa, de Ürang-Benoewa van Malakaen 
gedeeltelijk de Niasers — doch ook bij enkele Mohammedaansche 
stammen , met name de Javanen en Gorontaleezen , de incisie, de 
klooving of splijting van het praeputium, geheel of grootendeek, 
regel is, bewijst zeker, dat wij hier met eene oorspronkelijke 
instelling te doen hebben. Overigens lette men er op dat zelf» 
waar de circumcisie bestaat — bij de Hoewa's , ten deele bij de 
Niasei*s , bij de Tagala's en Bisaja's, de Bataks, Dajaks en de 
Aroe-eilanders — de eigenaardige wijze waarop zij , altlians bij 
de drie laatstgenoemde volken , plaats heeft , door namelijk de 
voorhuid door afklemming in versterving te doen overgaan, 
zoodat zij vanzelf afvalt , ook voor hare oorspronkelijkheid pleit * 
Een niet minder belangrijk bewijs voor de juistheid det 
meening, dat de besnijdenis in den Indischen Archipel al bestaan 
heeft vóór de invoering van den Isldm, is het feit dat zij ook 
voorkomt bij de Maleisch-Polynesische stammen van de Zuidzee- 
eilanden, die steeds buiten vreemden, dat is dan hier bepaal- 
delijk Arabischen, invloed gebleven zijn. De operatie bestaat 
ook hier in eene insnijding in het bovendeel van het praeputium. 
De insnijding wordt echter, althans op de Tonga-eilanden, 
alleen //durch die ausseren Hautpartieu und den Anfaug der 
inueren gemacht und der Ueberrest der letzteren mit den Fin- 
gern aufgerissen// ««. Behalve op Tonga, wordt het gebruik 
Westelijk ook aangetroften op de ïidj i-eilanden , de Nieuw- 
Hebriden en Nieuw-Caledonië, en Oostelijk op de Samoa-^roep. 
Tahiti , de Sandwich- en de Markesas-eilanden en op het Ooster- 
eiland w. Zoo zien wij dus dat de besnijdenis algemeen verspreid 
is in Indonesië, Melanesië en Polyuesië. Dit wettigt wel 
de onderstelling dat wij hier met eene oude instelling te doen 
hebben, die de volken van dit ras zeker reeds moeten hebber 
gekend vóór hunne verspreiding , toen zij nog een gemeenschap- 

^ VergeUjk overiiceus hetgeen wij hiervoren in noot 47 hebben opgemerkt 
fimtreut de benaming "^ ^' «2JI ^ ^^^ króm^inggil, die er op schijnt te wijwo. 
dat de oircumcifde bij de Javanen voorheen ook door afklemming geiohied ir- 

*» Andree, O. o., We. 71. Zie ook: Plosa, O. o., dl. I, bla. 860. 

w Zie: Ploae , blz. 360—861 ; Andree, blz. 71—72; Waitz, Antropologie <i« 
Naturvölker , dl. VI , blz. 28 ; Turner , Niueteen years in Polyneaia , Wi. B1J7^ 
316, 360, 371, 424, 495 ; WüliamB, Fiji and the Fijians, dl. I, bU. 166—167, ««• 
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pelijk stamland bewoonden. Dat het gebruik hier en daar ont- 
breekt, in Polynesië bij voorbeeld op Nieuw-Zeeland, in 
Melanesië op Westelijk Nieuw-Ouinea , terwijl het in Mikronesië 
geheel schijnt te worden gemist, kan niet als bewijs voor het 
tegendeel worden aangevoerd. Het kan toch zeer goed zijn, dat 
het op deze eilanden verloren gegaan is, of dat men het daar 
om bepaalde redenen prijs gegeven heeft. Dat dit laatste ge- 
schieden kan , hebben wij hierboven reeds van een der stammen 
van de Orang-Bënoewa van Malaka gezien. 

Wij komen nu aan de vraag, tot dusverre door ons buiten 
beschouwing gelaten , wat de beteekenis is van de besnijdenis 
in den Archipel , wat men zich met de operatie ten doel stelt. 
Slechts van enkele volken vinden wij bepaalde mededeelingen 
daaromtrent. Alvorens tot de vermelding hiervan over te gaan, 
is het echter noodig de aandacht te vestigen op hetgeen Dr. 
Ploss, in zijn bovengenoemd werk, over den oorsprong dezer 
instelling in het algemeen heeft aangevoerd. Onder de verschil- 
lende theoriën, welke er daaromtrent bestaan, komt ons die 
van dezen geleerde het meest aannemelijk voor. 

«'Zweck und Absicht der Beschneidung,// aldus schrijft Dr. 
Ploss « , //liegt meiner Ansicht nach in dem Bestreben , die 
Xatur zu corrigiren, ihr bei ihren angeblichen /^/i^Verirrungen'^// 
za Hilfe zu kommen und an den Sexualorganen einen Zustand 
herbeizufiihren , welchen man fiir einen, beim erwachsenen 
Menschen normalen halt, und der von der Natur an kleinen 
Kindem wohl nie von selbst, in der Pubertatsepoche sehr oft 
auch noch nicht spontan hergestellt, vielmehr zum Nachtheil 
der sexuellen Funktionen gar nicht selten in das Mannesalter 
hinübergebracht wird; — man will die Phimose beseitigen, 
denn man halt den mit einer solchen behafteten Menschen fiir 
minder zeugungsfahig. Um dies zu verstehen , muss auf die 
Umwandelung hingewiesen werden, welche am Penis allmalig 
bis zum zeugungsfahigen Alter in der Regel , wenn auch nicht 
immer vor sich geht. Die Vorhaut, welche die Eichel bedeckt, 
ist beim Neugeborenen stets so gestaltet, dass sie nur mit 
Mühe oder gewaltsam über die Eichel zurückgezogen werden 
kann; nach und nach wird sie im Verhaltniss zum ganzen 
wachsenden Gliede (Penis) an ihrer Oefthung viel ausdehnbarer, 
so dass sie sich spater meist von selbst zurückstülpt, naroentlich 
dann, wenn sich der Penis in Erection befindet. Das neuge- 

« O. c, dl. I, blz. 368—869. 
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l)orene Kind besit/t also ganz reprelinassig eine Phimosc, d. b. 
eine solche Verlangerunc: der Vorhaut , init gleichzeitiger Bngig- 
keit ihrer Mündung , dass die (beim Manne zur Ausiibun^ dc« 
rjoïtus fiir die Ejaculation fïirderliche) Zuriickschiebung hinter 
die (3orona der (Hans nicht ausführbar ist. Wenn nun überall, 
und ohne Frage selbst bei den schlecht oder anzolanglich 
beobachtenden Naturvjilkem die Thatsache wahrgenommen wurde, 
dass der zum Manne herangewachsene Jüngling die Eichel nicht 
selten frei zu tragen be^nnt, weil das Pi^putium sich von 
selbst zuriickschiebt und hinter der (Jorona liegen bleibt, dass 
aber auch beiin Manne die Eichel im erigirten Zustande our 
ausnahmsweise noch v on der Vorhaut bedeckt bleibt , so erschien 
die Bedeckung der Eichel durch die Vorhaut als eiu nicht 
norinales Verhaltniss, dem man corrigirend schon frühzeitig 
und ganz allgemein entgegentreten muss. Somit fasse ich die 
ursprüngliche Tendenz der Beschneidung auf als den operativen 
Vorbereitungsact auf die Sexual-Function des Mannes. Man 
betrachtete die noch immer bei dem Jüngling in einigem Grade 
vorhandene Bedeckung der Eichel mit der Vorhaut, den seit 
friihester Jugend noch vorhandenen , immerhin geringen Zustand 
der Phimose als etwas mehr oder weniger Hinderliches fiir den 
(Joïtus , das man durch einen operativen ËingrifT beseitigen mos». 
Daher kommt es, das die racisten Urvölker erst indemjenigen 
licbensalter die Vorhaut ein- oder wegschneiden , in welchem 
die Reife zum Geschlechtsgenuss , die Puberttit erreicht ist ; man 
will den Jüngling mit einem Male vöUig reif und normal in 
sexueller Hinsicht machen./' 

Wij behoeven wel geene verontschuldiging te vragen voor 
deze lange aanhaling. Duidelijker en korter kan de zaak inder- 
daad niet voorgesteld worden. Dr. Ploss wijst er nog verder 
op, hoe de besnijdenis tevens het karakter moet verkrijgen van 
eene ceremonie van manbaar verklaring. De besneden knaap 
wordt dan ook van dat tijdstip af in de rij der mannen opge- 
nomen, verkrijgt de rechten van een man, en mag dus ook 
in het huwelijk treden. Dat de operatie bij sommige volken 
op zeer jeugdigen leeftijd plaats heeft, pleit niet tegen deze 
voorstelling. Hieromtrent toch merkt Dr. Ploss zelf op: /«^Allein 
diese auf die scxuelle Reife ""vorbereitendc// Operation wird 
ja auch schon in ganz jugendlichem Alter ausgeübt : hier glaubt 
man schon an Neugeborenen dem Zustande der natürlichen 
Unfei-tigkeit entgegentreten zu mussen. Schon dem Kinde will 
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man eiue möglichst zahlreiche Naclikommeiischaffc garantiren 
und sich nicht auf den Zufall verlassen, ob die an ihm be- 
merkte, dera Zeugungsact vielleicht nicht hinderliche Phimose 
dereinst sich von selbst beseitigen wird oder constant bleibt.'/ *♦ 
()p eene merkwaardige wijze vinden wij deze beschouwingen 
?an Dr. Ploss bevestigd door hetgeen Valentijn ons van de 
Amboneezen mededeelt w. Hij ze^ toch dat de besnijdenis bij 
hen vooral geschiedt //tegen zeker ongemak , bij de genees- 
kundige de capistratie of phimosis, dat is, de spanning der 
roorhuid, genoemd, waar mede zy zeer veel gequeld zyn, en 
die de fzamenkomst van de man en vrouw hinderlyk, en de 
voortteeling eenigzins nadeelig is.// De handeling heeft dus 
bepaaldelijk plaats met het doel den jongeling geschikt voor 
den coïtus te maken , hem eene talrijke nakomelingschap te 
verzekeren. Er is nog iets hetgeen dit bewijst. Bij de operatie 
laat men, gelijk ons hiervoren gebleken is, alvorens de insnij- 
ding te maken, den jongeling quasi naar een cuscus zien, ter- 
wijl men zegt : ^Zie , daar is een cuscus in dien boom ! // se 
Valentijn nu zegt hieromtrent : //Het uiten van die woorden : 
«"'Ziet, daar is een coescoes,//// en is ook niet zonder zekere 
verborgene beteekenis, want daar by wenschen zy, dat 's jon- 
gens geslacht in getal zoodanig toenemen mag, als de hairen 
van een coescoes menigvuldig, en ontelbaar zyn.^ 57 Oe besnijdenis 
is, gelijk uit het voorgaande vanzelf volgt, hier eene noodza- 
kelijke voorwaarde om te mogen trouwen. ^Die zoo niet besneden 
was onder hen , mogt niet trouwen , ja geen vrouwmensch onder 
hen zou hem willen aanzien , alzoo het by haar de grootste schande 
ter wereld is , zoo een onbesneden man te hebben , om voor 

»♦ Plo«, o. e., dl. 1, bl£. 369. 

» Valentijn, dl. UI, 1, bk. 13. 

^ De 0U8OUB, op Ambon in de landstaal kneu geheeteu, behoorende tot 
de manrupialia , sijn bijzonder eigen aan het Austro-lCaleiBoh gewest. Het 
njn op opossums gelijkende dieren met eeii langen grijpstaart. Zij hebben 
kleine koppen , groote oogen en een dik kleed van wollig bont , dikwijls suiver 
wü Tan Ueur , met onregelmatige swarte plekken of vlokken , en somtijds ascK- 
aohtig bruin f met of zonder witte vlekken. Zij wonen in het geboomte en 
Toeden zich met bladeren. Men heeft er verschillende soorten van. (Zie: 
Wallaoe, The MaJay Archipelago, vertaling van Prof. Veth, dl. Il, blz. 
154 — 156, waar men dit dier ook afgebeeld vindt). 

^ Dergdijke overdrachtelijke zegenwenschen vindt men ook bij andere 
volken in den Archipel. Zoo onder anderen bij de Alfoeren van de Minahasa. 
Bij een huwelijk wensoht men aan het bruidspaar rijkdommen toe i«even 
cmtdbaar als de haren op de huid eener muis.» (Oraafland , De Minahasa, 
dl. II, blz. 820). 
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welke schande niet bloot te staan , of voor 't hoofd gestooten 
te werden , zich alle jongens van oudsher dus lieten besnyden.*' 
Niet alle berichtgevers zijn even uitvoerig als ValentiJB. 
Toch vinden wij van entele volken nog het een en ander 
medegedeeld, waaruit duidelijk de juistheid blijkt van de be- 
schouwing van Dr. Ploss, dat de besnijdenis is een ^Vorberei- 
tungsact auf die Seicual-!Function des Mannes,// daar zij den 
/^Coïtus erfolgreicher fiir die Befruchtung// roaakt. Zoo lezen wij 
van de Niasers, dat zij gelooven //dat zonder besnijdenis geen 
vruchtbare coïtus mogelijk is, en dat daarom eerst na deze 
operatie de knaap in de rij der mannen opgenomen en bij zijne 
bruid, met welke hij reeds sedert jaren verloofd is, toegdaten 
wordt.V <• Volgens den Heer Graafland heeft bij de Alfoercn 
van de Minahasa de besnijdenis geen ander doel i^dan het 
verschaffen van voorbeschiktheid tot het huwelijksleven.^ »• Bij 
de bewoners van Ceram en van de Watoebela- en de Aroe- 
eilanden geschiedt de besnijdenis, gelijk de inlander zegt, ad 
augendam in coïtu muliemm voluptatem ••. Schijnbaar biedt 
deze verklaring geene punten van overeenkomst aan met de theorie 
van Ur. Ploss. De gissing ligt echter voor de hand dat wij 
hier niet met de oorspronkelijke beschouwing te doen hebben, 
doch dat aanvankelijk bij deze volken, evenals bij de naburige 
Amboneezen , de voorstelling bestaan heeft omtrent de besnijdenis 
als eene noodzakelijke voorwaarde voor een vruchtbaren coïtus, 
zoodat de vrouwen aan de mannen welke besneden waren, de 
voorkeur gaven boven die , welke de kunstbewerking niet hadden 
ondergaan. Toen nu later die voorstelling verloren was gegaan, 
moet men vanzelf gemeend hebben, dat deze voorkeur daaruit 
voortkwam, dat de besnijdenis de voluptas der vrouw bij den 
coïtus verhoogde, zoodat dit toen als het eigenlijke doel der 
operatie werd beschouwd. — Belangrijk is ook hetgeen wij van 
de Boegineezen vermeld vinden. Deze toch hebben de uitdrukking 
riaoppd-mam djarung tdUlasóna^ nadara, dat is: de voorhuid 
wordt slechts met eene naald doorstoken, zoodat er bloed uit- 
komt, voor de besnijdenis, vooral van prinsen, die reeds 
gemeenschap met vrouwen gehad en kinderen verwekt hebben, 



^ Durdik, GeneoR- eu verloskunde bij de Niasera, (ïeneesk. Tijdaohr. v. 
Nederl. Indië, dl. XXII, blz. 247. — Von RoseDberg geeft, gc^jk hieronder 
zal blijken, eene andere reden voor de beenijdenii op. 

^ Qraafland, De Minahasa, dl. I, bk. 313. 

^ Volgene me ledeeliug van den Heer Riedel. 
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welke besnijdenis op de gewone wijze geschiedt, doch niet met 
feestelijkheden gepaard gaat «i. Hoe nu is die benaming te 
verklaren? Onzes inziens voert zij ons vanzelf terug tot den 
tijd, toen men nog bepaaldelijk met de besnijdenis zich voor- 
stelde, den jongeling geschikt voor den coïtus te maken. Was 
er dus iemand, die voor dien tijd gemeenschap met vrouwen 
gehad en kinderen verwekt had , dan was de kunstbewerking aan 
hem niet meer noodig , voor het eigenlijke doel waarom zij toen 
nog werd gedaan, doch moest zij toch nog plaats hebben 
als eene ceremonie van manbaarverklaring. Doch het behoeft 
geen beto<^ , dat men de pijnlijke operatie dan tot een minimum 
zal hebben gereduceerd: men zal dus het wegnemen der voor- 
huid achterw^e gelaten en zich bepaald hebben tot het 
moppd-mani djamng vii4a9ÓHa^ nadara, tot het beprikken van 
het praeputium met eene naald totdat er bloed uitkwam. Later 
toen men, wellicht onder den invloed van den Isl4m, er toe 
gekomen is om ook in deze gevallen de circumcisie feitelijk 
te doen geschieden, is die oorspronkelijke benaming of om- 
schrijving daarvoor toch behouden gebleven. 

Uit de verklaring door Dr. Ploss van de besnijdenis gegeven, 
vloeit nog voort, gelijk wij zooeven gezien hebben, dat de 
operatie moet plaats hebben //in demjenigen Lebensalter, in 
wdchem die Reife zum Geschlechtsgenuss, die Pubertat erreicht 
ist./r Wij vinden dit eveneens bevestigd bij de volken van den 
Indischen Archipel. De knaap wordt, zooals uit het boven- 
medegedeelde blijkt, meestal in den ouderdom van veertien of 
vijftien jaren besneden, dat is ongeveer de leeftijd waarop men 
in Indië huwbaar wordt. Zelfs bij de Mohammedaansche volken 
is dit het geval , in weerwil dat het in de rechtsboeken aanbevolen 
wordt de besnijdenis in de eerste kindsheid , liefst op den zevenden 
dag na de geboorte , te doen geschieden , en daarvan niet af te 
wijken, dan wanneer het kind niet sterk genoeg is om de operatie 
te ondergaan •>. Met de besnijdenis wordt ook , geheel in over- 
eenstemming met de voorstelling van Dr. Ploss, de knaap in 



*i Mattiiee, Boegineesoh woordenboek, i v. toppd. Verg. ook: Bakken, 
Het leenvorstendom Bone, Tijdsohr. v. Ind. T. L. ew Vk., dl. XV,bLB. 48. 

^ Zie onder anderen het, ook in den Indischen Archipel veel gebruikte, 
Sjafi'itiaoh fiqh- of rechtsboek : MinhAdj a(-tAlibtn , ed. Van den Berg , dl. Hl, 
blz. 251. In het ICaleische werk «iMakota segala radja-radja i*, ed. Roorda 
ran Eysinga, blz. 161 , wordt de leeftijd van les jaren opgegeven als die ^ 
waarop het wenschelijk ia het kind te besnijden. 

4t Volgr. X. 18 
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de rij der mannen opgenomen en verkrijgt hij de rechten van een 

man •». Wij zagen reeds hoe dit het geval is bij de Niasers. 

Nog van andere volken vinden wij zulks vermeld. Zoo lezen 

wij van de Hoewa^s en de overige stammen van Madagascar, 

dat de besnijdenis bij hen te beschouwen is ^ras an initiation 

into the community , since no one who has not undergone the 

ceremony can be a soldier, or be considered as properly qua- 

lified for Government service. The children who undergo the 

ceremony are said to be made men, to be consecrated or 

established.^ •* Hiervoren merkten wij reeds terloops op, 

dat de knapen, vóór de operatie, onder anderen ingezegend 

worden. Uit het formulier, daarbij gebruikelijk, blijkt ook 

duidelijk de strekking van de besnijdenis als eene ceremonie 

van manbaarverklaring. ^The lad is not a child,/r zoo heet 

het , /^he is a man breasting the stream ; not caught in crossing, 

not taken in a net! The lad is a banana tree north of the 

town •», the leaves not broken, the young shoots untaken! 

The lad is not a child ! He is a sorohitra (a bird) on a rock ; 

thrown at, not hit; throwing, hitting (his enemy)! His cattie 

cover the plains! His money fills a large tomb! •• His slaves 

crowd his country house !/i^ ^ — Bij de Menangkabawsche Maleiers 

van Midden-Sumatra , bepaaldelijk die van het landschap Lebong 

in de Palembangsche Bovenlanden, wordt de knaap door de 

besnijdenis een zoogenaamde budjang, een huwbare jongeling, en 

deelt hij ook van dat oogenblik af in de rechten en plichten, die 

de budjangschap met zich brengt ««. — Eindelijk moeten wij nog 

de aandacht vestigen op de Papoewa's van de Maclay-kust. 

/^Seit der Zeit der Beschneidung,^ aldus lezen wij, ^wird der 

Knabe als ein junger Mann betrachtet und erh&llt auch vide 

Hechte die dem Kinderalter abgingen.^ •• 



^ Voorbeeldeii daarvMi vindt men op versohillende plaatsen in het werk 
van PloBS. Zie onder anderen : bbs. 358 , 858 , 362 , 368 , 870 ene. 

M Sibree, The great African Island, bis. 217. 

^ That ia, the leemde, sheltered from the prevaOing south-eaat winds. 

M The tombe are commonly used as repoeitories of money. 

•7 Sibree, O. o., bla. 219—220. 

w Van Hasselt, Volksbesohrijving van Midden-Sumatra , dl. I, bU. 270. 
In Lëbong vormen de budjang* 9 ^ huwbare jongelingen, met de gadit, huw- 
bare meisjes, een stand of groep, bw^jang-gadiê , de groep der ongehuwden , 
staande tegenover de pesakin of urang-batin , de groep der gehuwden. Zoowel 
in kleeding als in rechten en verplichtingen sijn beide van elkander ondo*- 
scheiden (Van Hasselt, O. c, ble. 207—208). 

M Von Mikluoho-Maday , Ethnologische Bemerkungen über die Papuas 
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Het behoeft slechts opgemerkt, en niet nader aangetoond 
te worden, dat de besnijdenis, naar de theorie van Dr. Ploss, 
geene godsdienstige beteekenis heeft. Bij de volken van den 
Indischen Archipel vinden wij dit bevestigd. Met uitzondering 
natuurlijk van de Mohammedanen, wordt ons meestal uitdruk- 
kelijk medegedeeld, dat de handeling geheel a^escheiden is 
van eenige religieuse bedoeling. Zoo is dit het geval bij de 
Alfoeren van Boeroe en Ceram , de bewoners van de Watoebela- 
en de Aroe-eilanden en van den Timoreeschen Archipel (Timor , 
Savoe, Soti en Soemba), bij de Alfoeren van de Minahasa, 
de Dajaks, de Niasers en de Hoewa^s en andere stammen van 
Madagascar ^o. Alleen bij de Amboneezen was het anders. 
Valentijn noemt, gelijk ons reeds uit het hierboven geciteerde 
kan gebleken zijn, de besnijdenis ^^een der plegtelykheden tot 
hunne godsdienst behoorende.*' ^i Elders vinden wij bij hem 
vermeld, dat er bij de operatie ffOf zyn oud-Heidensch een 
•Feest ter eere van hunne Gloden bereid wierd.*' t» Op enkele 
eilanden van de Zuidzee heeft de besnijdenis eveneens een 
min of meer godsdienstig karakter, in zooverre dat de kunst- 
bewerking door een priester gedaan wordt en met gebed en 
ceremoniën gepaard gaat ^j. Ook elders zien wij hoe in vele 
gevallen de besnijdenis dat godsdienstig karakter bezit, ja soms 
als eene zuiver religieuse handeling optreedt. Hoe is dit met 
het voorgaande in overeenstemming te brengen? Het is wel 
noodig bij dit punt nog kortelij k stil te staan. 

Het godsdienstig karakter van de besnijdenis, dat schijnbaar 
met de voorstelling van Dr. Ploss in strijd is, laat zich onzes 
inziens, in het wezen der zaak, rechtstreeks daaruit afleiden. 
Bij tal van onbeschaafde en half beschaafde volken zien wij 
toch, hoe het ^weest vruchtbaar en vermenigvuldigt^' als een 
goddelijk bevel voorkomt , hoe de meening heerscht, dat trouwen 
en kinderen krijgen, het voornaamste doel is, waarvoor de mensch 
hier op aarde is , en geene gelukzaligheid hiernamaals hun ten deel 



der Mftolay-Küste in Neu-Quinea, Natuurk. TijcUohr. v. Ned. Ind. , dl. 
XXXVI , bk. 299. 

'• Zie de boveDaaugehaalde plaatsen. Voor aooveel Ceram, de Wafcoebela- 
«n de Aroe-eilanden betreft, volgenB mededeeling van den Heer Riedel. 

^ Valentiin, dl. UI, 1, bis. 18. 

^ Valentijn, dl. III, 1, Wa. 67. 

7» Zie: PloiB, O. o., dl. I, blz. 871; Waitz, Anthropologie der Natur- 
Tilker, dl. VI, blz. 40. 
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valt, welke dat doel geheel of gedeeltelijk gemist hebben '♦ 
Heeft de besnijdenis dus werkelijk de strekking om den coïtus 
vrachtbaarder te maken en den man eene talrijke nakome- 
lingschap te verzekeren , dan moet zij , in verband met dit 
goddelijk voorschrift , ook als eene Gode welgevallige daad 
worden beschouwd , en kan het ons geene verwondering baren, 
dat zij bij sommige volken zich tot eene zuiver religiense 
handeling heeft kunnen ontwikkelen 7s. Hoogst, leerzaam in dit 
opzicht is de besnijdenis bij de Israëlieten. Naar de voorstel- 
ling van Genesis XVïI is zij een willekeurig gekozen symbool 
van de toewijding aan Jahweh, een teeken van het verbond 
tusschen Dezen en Abraham en zijne nakomelingen. Deze voor- 
steUing is echter eene betrekkelijk jonge: zij komt in de 



74 Zie hieroyer onse verhandelingen: Over de primitieve vormen van het 
huwelijk en den oorsprong van het gezin, Ind. Gida, jaarg. 1880, dl. II, 
blz. 632 — 635 , en Het animisme bij de volken van den Indisohen Archipel , 
bk. 197 vlg. 

7^ Het godsdienstig karakter der besnijdenis heeft men op vele wjan 
trachten te verklaren. De meesten gelooven, geheel in tegenstelling met de 
door ons in den tekst gegevene voorstelling, dat de besnijdenis niet eent 
later een godsdienstig karakter heeft verkregen, doch van den aanvang af 
eene reUgieuse handeling is geweest. Eene meening onder anderen, die vele 
voorstanders vindt , is dat het a&mijden der voorhnid een offer aan de goden 
is , waarbij men sioh bepaaldelijk beroept op de oude Mexicanen en enkele 
andere Amerikaansche volken en op de Israëlieten , bij welke laatsteo de 
besnijdenis ook eenmaal , blijkens Exodus IV : 24 — 26 , het karakter vaii 
een bloedig offer moet hebben gehad, "^j komen op dese voorstelling straks 
vanself in den tekst en in eene der volgende noten terug. Geheel anders is de 
verklaring door Qerland van den oorsprong der besnijdenis , vooral met het oog 
op de Polynesische volkeu , gegeven. Hij begint met er op te wijzen hoe desa 
volken tisioh ausserst sohamhaftin Bezug auf die Eiohel zeigen und dieselbe in 
gans beeonderer Weise verhüllt tragen, n ESermede is dus schijnbaar niet overeeo 
te brengen de besnijdenis , het oponsplijten der voorhuid , waardoor juist de eikel 
blootgelegd wordt. Volgens Qerland moet de zaak op deze wijze worden verklaard: 
••Die Scheu vor dem Anbliok der Eichel soheint gar nicht aus Sittsamkeit bod- 
dem aus Réligiositat hervorgegangen zu seiii.^^ Dit lichaamsdeel was namelijk 
••als vorzüglich lebenspendendes Glied •• aan de godheid gewijd endusstrengtabn. 
••Man sohUtzte nun die Vorhaut auf, um den den Qöttem beeonders heiligen , 
lebenspendenden Theil nicht zu verhullen ; man band ihn wieder zu , um den 
Theil , der wegen seiner Heiligkeit streng tabu d. h. den Göttem angehörig 
war, den Blieken der Menschen zu entziehen, damit kein Bruch des Tabu 
entstehe." (Zie: Waitz, Anthropologie der Naturvölker, dl. YI , blz. 40— 41). 
Zonder in eene uitvoerige beoordeeling van deze door Gerland voorgestelde 
theorie te treden , waarvoor het hier niet de plaats is , wiUen wij alleen op- 
merken, dat wij met Rtohard Andree haar ••als eine ungemein küustliehe 
und gesuohte, wenn auch aehr geistreiohei^ beschouwen (Andree. 
O. o. , blz. 77.) 
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Foor-deuteronomische stakken van den Hexateuch en in Deutero- 
nominm zelf in het geheel niet voor, en kan eerst in de 
ballingschap ontstaan zijn bij den priesterlijken wetgever ^•. 
In de werkelijkheid is de besnijdenis een gebruik dat de Israëlieten 
van de Egyptenaren hebben overgenomen ^. Eene duidelijke 
erkenning van den Egyptischen oorsprong dezer instelling en 
van Israëls plicht om zich te voegen naar het oordeel der 
£g7ptenaren over de onbesnedenheid , vindt men in het vijfde 
hoofdstuk van het boek Jozua vers 2 — 3 en 8 — 9 ^. Doch 
het was zeker niet alleen, zooals het daar heet, om >/den 
smaad van Egypte// van zich af te wentelen , dat is den smaad 
dien de Egyptenaren hun als onbesnedenen toerekenden of 
aandeden , dat de Bne Israël de besnijdenis hebben overgenomen. 
Wij wagen de gissing , dat . zij die operatie ook beschouwd 
hebben als gunstig voor de seksueele functiën van den man 
en dus als direct bevorderlijk voor de instandhouding van het 
menschelijk geslacht. Reeds spoedig schijnt de besnijdenis echter 
bij hen eene godsdienstige handeling te zijn geworden. Men leze 
Exodus IV vers 24 — 26. Als Jahweh op Mozes aandringt en 
hem zoekt te dooden, besnijdt zijne vrouw, Zippora , haar zoon 
en werpt de voorhuid aan Jahweh toe , waarop deze van Mozes 
aflaat. Hieruit leidt de Hoogleeraar Kueneu af, dat de be- 
snijdenis oorspronkelijk was een bloedig offer aan Jahweh 7*. 
Dit bijzonder karakter nu laat zich onzes inziens zeer goed 



^ Zie: Kueneu, Bijdragen tot de oritiek van Pentateuch en JoKua,Theo- 
logiioh l^jdflohrift , jaai^g. XIY (1880), bbs. 275—276 ; WellhauBeu, Oesohiohte 
hraeb , blz. 364--865 

^ Koenen en Wellhausen, t. a. p. Vergelijk ook: Ebera, Aegypten mid 
die Büoher Mose's , bis. 278 vlg. , en Weioker , Untersuchung des Phallus 
einer altagyptisdien Mumie, nebst Bemerkungen zur Frage naoh Alter und 
Uripnmg der Beechneidiing bei den Juden, Arohivfür Anthropologie, dl. X, 
bl». 128—127. 

7s De na-exüisohe tijd kou sioh natuurlijk onmogelijk vinden in dit oor- 
spronkelijk bericht van JoEua V : 2 — 3 en 8 — 9. Eene poging moeet dus 
worden beproefd om het als het ware onschadelijk te maken en in overeen- 
stemming te brengen met de inmiddels opgekomen, in Qeneeis XVII voor- 
gestelde, opvatting van de besnijdenis als IsraelietiBoh verbondsteeken. Met 
dat doel werden in dit hoofdstuk van Jozua de verzen 4 — 7 ingevoegd, en 
in het tweede vers de woorden "ten tweeden maleit ingelaBoht. De inge- 
voegde verzen verraden zich ook door hun vorm als interpolatie ; zij zijn van 
zeer jonge dagteekening , want in de LXX vindt men ze nog niet in die 
redactie , welke de Hebreeuwsche textus reoeptus te lezen geeft (Kueneu en 
WeOhaueen, t. a. p.). 

7* Koenen, De godsdienst van Israël, dl. I, bbs. 238. 
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verklaren uit, althans in overeenstemming brengen met, de 
zooeven gemaakte onderstelling , dat de Israëlieten , toen zij 
de besnijdenis van de Egyptenaren overnamen, ook haar nut 
voor de voortteling voor oogen moeten hebben gehad. Vanzelf 
moest die handeling reeds daardoor bij hen, als uitvloeisel, 
gelijk wij zooeven opmerkten, van het »weest vruchtbaar en 
vermenigvuldigt ^f, eene Gode welgevallige daad zijn. Was het 
dus wonder, dat men er reeds spoedig toe kwam om de alge- 
sneden voorhuid der godheid, aan wie de besnijdenis zoo aan- 
genaam was, als een offer te geven? En toen dit eenmaal ge- 
daan werd, kon het niet anders of, bij de voorstelling die men 
van Jahweh had , als een streng , voor den mensch ontoegan- 
kelijk wezen, dat door gaven, vooral door bloedige gaven, 
moest worden verzoend en bewogen om zijn recht op het leven 
van den mensch niet te laten gelden , moet het offeridee van de 
besnijdenis meer en meer tot ontwikkeling zijn gekomen ••. Doch 
daarbij schijnt men de oorspronkelijke beteekenis der instelling 
voor het seksueele leven nooit geheel uit het oog verloren te 
hebben. In het verbond toch als teeken waarvan, gelijk wij 
zagen, volgens de jongere, in de ballingschap ontstane, pries- 
terlijke beschouwing, de besnijdenis werd ingesteld, werd aan 
Abraham in de eerste plaats de toezegging gedaan van e^e 
talrijke nakomelingschap. Welke reden nu zou er voor den 
priesterlijken verhaler en wetgever zijn geweest , om voor deze 
toezegging juist die handeling als het door Jahweh begeerde 
symbool te doen voorkomen, tenzij hem iets ware bijgebleven 
van de zooeven onderstelde oorspronkelijke beschouwing omtrent 
de waarde der operatie voor de voortplanting? •» De omstan- 



^ Sleoht0 bij weinige volkeu beat de beenijdeniB het karakter van eoi 
offer. Wij yinden dit nog alleen vermeld van de oude Mexioauen en van 
enkele andere AmerikaanBohe volken (Zie: Ploes, blz 866 — 857; Andree, 
blE. 72 — 74 en 76). Ook hier geldt waanohijnlijk de in den tekst gegevene 
verklaring. Onzes inzieiis toch is de besnijdenis, waar zij als offer voorkomt, 
dit niet van den aanvang af geweest , dooh heeft zij eerst later dit karakter 
verkregen , met andere woorden : het offeridee is niet het uitgangspont ge- 
weest der besnijdenis, daar het dan volstrekt onverklaarbaar zou mJD, hoe, 
bij verreweg de meeste volken, geen spoor van dat idee bij die handehng 
te bekennen valt. 

"1 Dat deze besohouwing werkelijk bij de Israëlieten bestaan heeft , bl^ 
uit hetgeen Phflo, in zijne verhandeling over de besnijdenis, zegt. Hq deelt 
namelijk de verschillende redenen mede, waarom volgens de traditie deie 
instelling beoefend werd. Na drie gronden te hebben opgenoemd , gaat h|j 
dus voort: nQuarta porro causa eaque summe neoeasaria, est oura foeeon- 
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digheid toch , waarop men zou kannen wijzen , dat de Israëlieten 
in de ballingschap van het volk, te midden waarvan zij leef- 
den , zich juist door het gemis van de voorhuid onderscheidden , 
kan onzes inziens de keuze van de besnijdenis als verbonds> 
teeken alleen menlijk gemaakt , niet bepaald hebben. — Zoo 
zien wij dus dat het zuiver religieus karakter der besnijdenis 
bij de Israëlieten niet met de voorstelling van Dr. Ploss om- 
trent den oorsprong dezer instelling in strijd is, doch zich in- 
t^endeel daaruit grootendeels laat afleiden. 

Met een enkel woord willen wij nog de aandacht vestigen 
op eene andere verklaring, die ons van de besnijdenis gegeven 
wordt. Deze operatie wordt namelijk vaak voorgesteld als een 
hygiënische maatregel daar de reinheid der genitaliën er door 
bevorderd wordt. Dat de besnijdenis aan de gezondheid eerder 
voor- dan nadeelig is, vooral bij volken die in de heete 
inchtstreek gevestigd zijn , valt wel niet te ontkennen •>. Hier- 
tegenover staat echter dat, zooals door Bichard Andree zoo 
juist is opgemerkt, //andere tropische Völker, welche die 
Beschneiduug nicht kennen , in Bezug auf Gesundheit der Ge- 
nitaliën nicht hinter den beschnittenen Völkem zurückstehen , 
und dass dieser Brauch — individueUe Ausnahmen abgerechnet — 
daher überflüssig erscheint. // «• Daarbij bedenke men nog dat 
de besnijdenis meestal bij geheel onbeschaafde of slechts half- 
beschaafde volken wordt aangetroflen *^ en de hygiëne iets is, 

ditatis et nameroeae Boboli*i. Aiunt enim, ita semen reota ejaoulari iute- 
gmm , D60 difflnena per txnus prMputii: et ideo oircumoiBaB gentee foeoim- 
dHate poUere eseeque populoflimimafi. ti (Philonis Judaei Opera , ed. Mangey, 
yol. n , pag. 211). 

^ Hieromtrent eegt Dr. Ploss : n Es ist nioht eu laugnen , dass das Fdilen 
der Vorhant, sd es in Folge angeborener Missbildung, sei es duroh sufêl- 
lige Verwundung, sei es duroh absichtliohe Weguahme weit mehr Vortheile, 
•la Naohtheile bringt , indem einerseits die hohe Bmpfindliohkeit der Eiohel, 
anderereeits die Neigung za Exooriationen und Entsündong aufgehoben wird. 
Die Reinhaltimg der Oberfldohe der Biohel wird erleiohtert , die Ansammlxing 
und Zereetsuug des Sohleimee (Smegma) wird verhindert , Kioheltripper wird 
'vermieden und Qesohwüre (namentlioh syphilitisohe) können weniger leioht 
FnsB fasseuii (Ploss, O. o., dl. II, bbs. 367—808). Uit dit oogpunt hebben 
Europeesche geneeskundigen , zelfs van den nieuweren tijd , wel eens in ge- 
aohriften aangedrongen op de algemeene invoering van de besnijdenis van 
Btaatowege. Z(»o onder anderen: Dr. Claparède, La oirconcision et son im- 
portanoe dans la familie et dans Tétat , Paris 1861 ; Dr. Rosenzweig , Zur 
Besohneidungsfrage , Sohweidnite 1878. 

» Andree , O. o. , blz. 78. 

^ Voor zooverre de besnijdenis bij meer besohaafde volkeu wordt gevon- 
den , is zij eene instelling van zeer hooge oudheid , afkomstig dus uit lagere 
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waarom deze zich wel het allerminst bekommeren. Maatregelen , 
van welken aard ook, ter verzekering van de gezondheid van 

oaltuttrperioddn. Daarvoor pleit het gebruik van steenen mesBen , gelijk onder 
anderen bij de oude Israëlieten (Zie: Exodus IV : 25 en Joiua Y :2— 3 *), 
die natuurlijk ook hierin de Bgyptenareu tot voorbeeld hebben gdiad. Meo 
weet dat de aanwending van Bteeneo werktuigen , ook bij andere godadien- 
fltige of ftftnig«Tifi« gewijde handelingen , niet alleen bij de oude Egyptenaieo 
voorkwam, doch bij tal van andere volken werd of nog wordt gevonden. 
(Zie hierover vooral: Tylor, Barly history of mankind, bis. 217 vlgg.). 
Volgens Tylor nu heeft men hierin slechts te lien i* oases of superatitioD, 
of the itit standing over hm of old habits into the midst of a new and changed 
state of thingS) of the retention of ancientpracticeB foroeremonialpurposes, 
long after they had been superseded for the oommonplaoe uses of ordinary 
life» (Tylor, O. o., blz. 221). Uit het gebruik van steenen messen bij de 
besnijdenis onder de Ëgyptenaren, kan men dus de conclusie trekken, dat 
deae instelling bq hen afkomstig moet sijn geweest uit deo zeer vroegen 
tijd, toen ijzeren werktuigen nog onbekend waren, en men xich algemeen 
van steenen gereedschappen bediende (Zie ook: Ebers, Aegypten und die 
Büoher Mose*s , bbt. 281 — 282). — Volledigheidshalve wiUen wij hier nog even 
de aandacht vestigen op de Tolken van den Indischeo Archipel. Algemeen 
wordt bij hen voor de besnijdenis, behalve waar sij door afklemming ge- 
schiedt, gebruik gemaakt van gewone messen. Twee volken aDeen makeo 
hierop eene mtsonderiug , namelijk de Alfoereu van de Minahasa, die gelijk 
wij gezien hebben , een stukje bamboe, en de Papoewa's van de Maday- 
kust, welke een brokje kiezelsteen gebruiken. Bij deze laatsten is de aan- 
wending van steen volkomen op hare plaats: de genoemde Papoewa's be- 
vinden zich nog geheel in den steentijd (Zie : Maday in het Natuurk. T^daohr. 
V. Nederi. Indië, dl. XXXV, blz. 74—76). Wat de Alfoereu van de ICnahssa 
betreft, wij hebben in het gebruik bij hen van bamboe bij de besn^denis 
slechts een •« survival it te zien , er op wijzende dat de instelling ook bij hen 
afkomstig is uit den tijd, toen men nog geene ijzeren of metalen gereed- 
schappen kende. Ook bij de overige volken van den Archipel moeten voorheen 
bij de operatie waarschijnlijk messen van bamboe hebben gediend. \^ wijsen 
er op hoe men, bij andere min of meer godsdienstige of althans plechtige 
handelingen, nog vaak dergelijke gereedschappen bezigt. Zoo geschiedt het 
afsnijden van de navelstreng , niet alleen bij de minder ontwikkelde stammen , 
de Orang-BSnoewa van Bfalaka, de Niasers, voorheen de Alfoeren van ds 
Bfinahasa , de Qoruntaleezen , Rotineezen , llmoreezen enz. , doch ook bij de 
meer beschaafde , de Javanen , Maleiers , Makassaren , Boegineeeen , Balineesen , 
algemeen met een scherp gemaakte bamboe. Overigens is het bekend dat msn 
op de Zuidzee-eilanden bij de besnijdenis zelden zich van messen bedient, 
doch veelal gebruik maakt van een stukje bamboe of eene mosselschelp, 
zooals op Fidji (Williams, Fiji and the Fijians, dl. I, blz. 166), op de 
Tonga- en de Samoi^-groep (Andree, blz. 71 — ^72; Ploss, blz. 860), enz. 

*) Later bediende men zich van glas. Nu worden gewone messen of 
scharen gebruikt. In een enkel geval keert men echter tot de oude gewoonte 
terug. Tylor zegt toch (Early history of mankind , blz. 219) : i« When a male ohild 
dies bef ore the ei^th day, it is neverthéless oiroumcised before burial, bot 
this is done, uot with the ordinary instrument, but with a fragment of 
flint or glass. <• In eene noot voegt Tylor er bij : «t My authority for this 
statement is Mr. Philip Abraham , Seoretary of the Reformed Syuagogue in 
Maigaret Street, Cavendish Square. •• 
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het geheele lichaam of van eenig deel daarvan, mag men dan 
ook zeker bij hen niet verwachten. Bovendien, om hier nog 
eene opmerking van Dr. Ploss over te nemen , n eine ungemein 
grasse Anzahl von Völkem , welche die Beachneidung übeu , 
zeigt sogar sehr wenig Passion für Beinlichkeit , und e« lasst 
sich daher wohl kaum annehmen, dass sie gerade am manu- 
lichen (xliede ausnahmsweise recht reinlich sein wollen. »» «» Dat 
men du» ergens er toe gekomen is om de besnijdenis met hy- 
giënische bedoelingen uit te denken en in te voeren , komt ons 
«eer twijfelachtig voor. Dit neemt niet weg dat toen de operatie 
eenmaal bestond , men ook wel eens haar nut voor de reinheid 
en gezondheid der genitaliën zal hebben ingezien , en haar ook 
daarom verder zijn blijven beoefenen. Werkelijk vinden wij dit 
van enkele volken vermeld. Wat de Malayo-Poljnesiërs betreft , 
zijn het in de eerste plaats de bewoners van de Samoa-eilanden, 
die zelve voor de besnijdenis //sanitare Rücksichten, Beförde- 
rung der Reinlichkeit u. s. w. ausdrücklich hervorheben. f* •• 
Van de Fidj i-eilanders heet het: // Youths , while uncircumcised, 
are regarded als unclean, and are not permitted tot carry food to the 
chiefs// ••*. Verder lezen wij bij Valentijn, datde Amboneezen 
zeggen , dat , behalve om de boven reeds besproken reden , de 
besnijdenis bij hen ook geschiedt ^uit een voorzorge voor de 
gezondheit. *> ^ Nog vermeldt de Heer Donselaar , dat bij de 
Savoeneezen de operatie '' alleen een maatregel van zindelijk- 
heid /^ is •« ^ hoewel het hier niet duidelijk blijkt , in hoeverre 
dit alleen het gevoelen van den berichtgever is, of ook dat 
van den inlander. Eindelijk zegt ook Von Rosenberg van de 
Niasers, dat zij voor de besnijdenis ^/geene andere bepaalde 
reden weten op te geven, dan die van voorzorg tot reinheid.^ M 

Minder algemeen dan de besnijdenis der jongens , is die 
der meisjes. Behalve in Arabië , \<Qmi zij voornamelijk voor in 
Africa, zoowel in het Oosten van dit werelddeel, in £Jgypte, 
Nmbië, Abysainië enz., als in het Westen, bij verschillende 
Negervolken, en in het Zuiden, bij eenige Betjuanen. Buiten 

M JPLoM, <>. c, dl. I, bis. 868. 
M PloflB, t. a. p. Zie ook: Andsve, O. o., bis. 72. 
M« WiUiMM, flji and the Fijiaiia, dl. I , ^U. 167. 
«7 y«l«iAiji), dl. UI, l,^ls. 18. 

"" MadedMl. r. w. h. Ned. Zand. lOan., dl. XV, bla. IM, ^ c». XYi, hlm, «tt. 
^ Von Rosenberg, Verslag omtrent het eiland Nias, Verhandel, f. h.Bat. 
Oen. V. K. «1 ,W., dl. KXX, bis. 27. 
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Africa, wordt de gewoonte nog gevonden in America, hoewel 
weinig verspreid , onder anderen bij de Indianen van Peru *>. In 
den Indischen Archipel wordt zij uitsluitend gevonden bij de Mo- 
hammedaansche volken. Zij is dan ook zeker hier geene oorspron- 
kelijke instelling, doch aan de Arabieren ontleend. 

De besnijdenis der meisjes bestaat in eene wegneming van 
het praeputium clitoridis, soms van de clitoris zelve, of van 
de labia minora. Omtrent den oorsprong dezer instelling kan 
weinig twijlel bestaan. Het is bekend dat evengenoemde deelen 
dikwijls zulk eene vergrooting of verlenging ondergaan , dat 
zij buiten de labia majora uitsteken. Sommige volken beschouwen 
dergelijke abnormiteiten als een sieraad en trachten ze zelfs 
op eene kunstmatige wijze te voorschijn te roepen •«. Andere 
daarentegen vinden ze niet alleen onbehagelijk , doch achten ze 
ook hinderlijk voor den coïtus, waarom zij ze zorgvuldig door 
afsnijding wegnemen. Het laat zich hooren , dat waar een der- 
gelijk gebrek veelvuldig voorkomt, het idee ook spoedig moet 
post vatten, dat elke vrouw, om geschikt te zijn voor het 
seksueele leven, die kunstbewerking moet ondergaan. Niet 
aUeen de meisjes dus, die werkelijk met dat ongemak behept 
zijn, worden aan de clitoris of wel aan de labia minora be- 
sneden , doch ook zij wier geslachtsdeelen zich in geheel normalen 
toestand bevinden. Dat de oorsprong der besnijdenis inderdaad 
op die wijze grootendeels moet worden verklaard w, blijkt 



*^ Zie over de besuijdeiiis der meiajee: Ploas, O. o., dl. I, Ub. 877 — 385. 

*i Een voorbeeld daarvan vindt men in noot 106 hieronder. Zie overigens : 
Ploes , O. o. , blz. 372 — 375. — Sommigen hebben gemeend dat de als ttsohortn 
beschrevene labia minora van de vrouwen der Hottentotten en Boeoh jesmannen , 
die de btiitengewone lengte van 6 tot 8 duimen krijgen , kunstmatig gevormd 
worden. Dr. Ploas (O. o., blz. 373 — 374) heeft aangetoond, dat dit niet hel 
geval is. Hij wijst er onder andereu op , dat bij deze vrouwen de labia ma- 
jora weinig ontwikkeld zijn. "Die grossen Sohamlippen stellen hier zwei gans 
flaohe Wülfte dar, die sioh naoh oben und unten hin so aUmalig ver K eren, 
dass weder von einer Rima pudendi, nooh von einer Commissur die Rede 

ist ; die kleinen Sohamlippen liegen daher frei (fötale Bildung) Da nim 

im Allgemeinen duroh den unentwiokelten Zustand der groasen Schamlippen 
sioh ein Stehenbleiben auf fötaler Stufe ausspricht, so ist kein Onuid vor- 
handen , anzunehmen , daas die Missbildung (der labia minora) eine künstüob 
hervorgebrachte ist; vielmehr kann sie reoht wohl eine natürliche und zwar 
angeborene Deformitat sein, denn es findet hier eine Verkünung der grossen 
Sohamlippen und eine Vergrösserung und Verlangerung der kleinen Soham- 
lippen statt. Die Ersoheinung könnte sioh aus natürliohen Bfldnngsvorgangen im 
FdtaUeben erklaren laaaen.it 

** Wij zeggen: grootendeels, daar met de besnijdenis bq enkele volken 
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daaruit, dat bij de Afrikaansche volken, bij wie de instelling 
het meest wordt aangetroffen, de hierbedoelde abnormiteiten 
veelvuldig voorkomen. Toen onder anderen bij de bekeering der 
Abjssiniërs tot het Christendom, in de 16® eeuw, de zendelingen 
de besnijdenis der vrouwen als een overblijfsel van het Heiden- 
dom afschaften, maakten de mannen oproer, dat niet gestild 
werd, dan nadat een door de propaganda te Rome afgezonden 
heelmeester de noodzakelijkheid van dit gebruik bevestigd en 
men dus daarin verder berust had. '/Der Arzt woUte nemlich 
daselbst beobachtet haben , dass der in jenen Ijöndern heimische 
Auswuchs (die grosse Clitoris und die verlangerten Nymphen) 
an den Geschlechtstheilen der Frauen bei den Mannem einen 
grossen und unüberwindlichen Abscheu errege und folglich dem 
Zwecke der Ehe hinderlich sei.'/ •« 

Wat de Arabieren betreft, die wij tot dusverre buiten be- 
schouwing hebben gelaten , de besnijdenis der meisjes bestaat 

bij hen in eene wegneming van de Ja} bazr^ dat is, volgens 
sommige Arabische lexicografen, het praeputium clitoridis, vol- 
gens andere, de clitoris zelve •♦. Het woord heeft echter nog 
eene andere beteekenis. Ereytag zegt namelijk in zijn lexicon 
dat de «ló> ook is: /i^res oblongior carunculae similis excresceus 
in padendis feminae,// terwijl enkele reizigers haar omschrijven 
als fdk canmcle for which we have no name.«^ •» Arabische 
lexicografen vergelijken de Jèa^, verder met een u-i^ dat is: 
een hanekam ^. Hieruit blijkt duidelijk dat de^;^ in de 

toch n(^ iets anden beoogd wordt. i*Maii hattt, aldus lezen wij bij FIom 
(0. o. , bis. 879) , !• nicht ohne Berechtigung behauptet , dasa die Operatioii 
in der Abaicht auageführt werde, die Geeohleohtaliist absuotumpfen. Denn 
abgeaehen davon , dam manche Völker , imter wélohen die Operation einge- 
führt ist, eine solohe Abeioht ala Zweok der Operation angeben, tri£Ftjadie 
Operation auch gerade die WoUustorgane , wélche dnroh rie entfemt werden. 
8o spraoh denn anch der duroh aeine Reiaen in Oatafrika bekannte Alfred 
Rdmund Brehm, der dieeem Ckgenatande eine beaondere Attfmerkaamkeit 
gewidmet hat, gcigen mich die Ansicht aas, daas diese Operation nur ver- 
genommen würde, um den bei jenen Völkem ansserordentlich lebhaften Gto- 
■ohlechtstrieb der Fraaen su vermindem. •* Lane (Arabisch lexicon , i. ▼. jia^) 
bevestigt dit ten deele van de Bgyptenaren. » Many of the SgypÜans aasert 
tiiat it is the clitoris itself that is ampntated , and they affirm that this is 
done for the purpoee of lesseuing the libidinons paasion : such, indeed, appears 
to be the case in some instances, but not generally.it 

•* Ploas, O. c, blB. 880. 

M Zie: Lane, Arabisch lexicon, i. ▼. J^ 

• Lane, i. ▼. 

** Lane, i. ▼. ^ vu s^jC 
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eei*ste plaat? de labia rainora is , die iminers , waar zij bij eene 
buitengewone verlenging, gelijk wij hiervoren leerden kennen, 
buiten de labia majora uitsteken , dien vorm van een hanekam 
vei-toonen 97, Doch verder kan •ia* ook wel beteekenen dat 
deel der clitoris , dat bij eene eenigszins abnormale ontwikkeling 
van dit lichaamsdeel , zichtbaar wordt. Dat de twee hierbedoelde 
abnorrniteiteu bij de Arabische vrouwen niet zeldzaam zijn, 
leert ons de bekende Arabisclie geneeskundige Abü '1 Q^im 
Al-ZahrA-wï. Hij zegt toch •• dat de clitoris bij sommige vrouwen 
ulk een omvang krijgt '^ut similis virorum virgae arrigitur, 
et ad coitum iuclinat.'/ Bovendien spreekt hij nog van ^^een 
stuk vleesch, dat bij den ingang der scheede wast, zoodanig 
dat het dien geheel vult en dikwijls zelfs als een staart naar 
buiten komt, waarom de ouden het j^^«ii) U^j^^ ^^^ i*' ^^ 
staarfcziekte , noemden.// Hier kan wel niets anders dan eene 
verlenging van de labia minora bedoeld zijn. Oorspronkelijk 
zal wel de besnijdenis bestaan hebben in eene wegneming van 
deze abnormiteiten. Evenals bij de Afrikaansche volken werd 
echter de handeling waarschijnlijk reeds spoedig uitgestrekt ook 
over die meisjes, welke met dat ongemak niet behept waren. 
Onbesneden te zijn, gold van toen af als eene schande, en hel 
gezegde ^lylaxl) ^) U dat is: //O zoon van de onbesnedeue 
vrouw!// werd eene uitdrukking van verachting ••. 

Ook de besnijdenis der meisjes is, gelijk zulks het geval i? 
geweest met die der jongens, door het voorbeeld van den 
proieet in den IsUlm overgegaan. Hoewel geen bepaald gods- 
dienstig voorschrift, wordt zij toch in de wetboeken aange- 
prezen iM. Door den Istóm is ook dit gebniik in den Indiachen 
Archipel gekomen. Dat het toch hier niet inheemsch is , merkten 
w^ boven reeds op. Evenals de besnijdenis der jongens, wordt 
die der meiejes als de ^naat bij uüanemendh^ van MotAmmad 

^ Zie ouder andereu: flyrtd, Lehrbuoh der Anatomie des Mensoheii, 
bla. 792 (van den 15*» drUk). 

w De ohirurpia, bl«. 814— «1«. 

^ Zie : Lane , i. v. .ió^ 

^^* Zoo onder anderen in het hierboven reeds aangehaalde, ook in deo 
ludisohen Archipel veel gebniikte, Sjafi'itiBch flqh- of rechtsboek, ICiihédj 
aH^l>tii » ^i^i" het (ed. Van den Berg , dl. 111 , blz. %bl) leker wel eenii»- 

Eins onbepaald heet, dat de besnijdenis der vrouwen behoort plaats te hébben 

.(^ & 

^jaI) J^l> yUa^U) ^ ^jSO dat is: door afsnijding vftti eea stukje vac 
het vleesch in het bovendeel van het pudeudum muKebre. 
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beschouwd , eu daarom ook met dien uaam , met de gewijzigde 
uitspraak welke wij bij de verschillende volken reeds hebben 
leeren kennen, bestempeld «o». Gaan wij nu na op hoedanige 
wijze de operatie geschiedt. Wij zullen ons daarbij hoofdzake- 
lijk bepalen tot de stammen , van wie wij eenigszins volledige 
berichten hebben «oi. 

Over het algemeen worden de meisjes op jeugdiger leefbijd 
dan de jongens besneden. Dit getuigt de Heer van Hasselt 
onder anderen van de Menangkabawsche Maleiers. Ook bij de 
Javanen is dit het geval : de meisjes ondergaan bij hen reeds 
op haar zesde of zevende jaar de kunstbewerking. Bij de Makas- 
saren en Boegineezen heeft de operatie plaats in den ouderdom 
van drie tot zeven jaren, bij de Grorontaleezen wel veel later, 
doch toch nog altijd vroeger dan bij de jongens, namelijk op 
den leeftijd van negen, twaalf of vijftien jaren. De besnij- 
denis wordt binnenskamers verricht, overal door vrouwen, 
terwijl, gelijk wij dit van de Boegineezen en Makassaren ver- 
meld vinden, het aan de mannen, met uitzondering misschien 
van den vader, verboden is, daarbij tegenwoordig te zijn. 
Overigens gaat zij veelal met feestelijkheden gepaard, hoewel 
deze , althans bij de Gorontaleezen , niet dien omslag en dat ver- 
toon hebben als bij de besnijdenis van jongens. Alleen bij 
de Makassaren en Boegineezen heeft de handeling in stilte, 
zonder plechtigheden , plaats. Waarin de kunstbewerking bestaat 
en hoedanig zij geschiedt, vinden wij alleen van de Javanen 
en de Makassaren en Boegineezen vermeld. Bij de eerstge- 
noemden wordt een stukje van de clitoris, misschien de glans 
clitoridis, afgesneden en het afgesnedene met een stukje kur- 
kema in katoen gewikkeld en onder een kélorboom (Moringa 
pterygosperma) begraven. Dat werkelijk de clitoris wordt be- 
SDeden , blijkt uit de benaming puiung-iHl , dat is : het afbreken 



i<^* Het meest gebruikelijke Arabisohe woord voor de besnijdenii der meisjeB is 

ijoA^ ekafd. 

iw Waar in het volgende niets vermeld is , hebben wij onee gegevens ont- 
leend, voor de Javanen, aan: Winter, Instellingen, gewoonten en gebruiken 
der Javanen te Soerakarta , Tijdsohr. v. Nederl. Indië, jaarg. 1848, dl. I, 
bU. 708, en Veth, Java, dl. I, blz. 388; voor de Menangkabawsohe Ma- 
leiera aan: Van Hasselt, Volksbesohrijving van Midden-Sumatra , dl. I, 
blz. 66 ; voor de Makassaren en Boegineezen aan : Matthes , Bijdragen tot de 
ethnologie van Zuid-Odebes, bis. 71 en blz. 156, aant. 40; voor de Goron- 
taleeien aan: Riedel , De landschappen Holontalo (Gbrontalo) , limoeto , Bone 
enz., Tijdsohr. v. Ind. T. L en Vk. , dl. XIX, blz 184. 
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van de t^«w*i#| UU = clitoris, waarmede de operatie wel e^ns 
aangeduid wordt lo'. Bij de Makassaren en Boegineezen wordt, 
volgens Dr. Matthes, slechts //een zeer, zeer klein stukje van 
de clitoris/ï' afgesneden , ^slechts zooveel , dat er eventjes bloed 
uitkomt,// waarom de kunstbewerking dan ook met kaUtmg of 
katia, dat is: afschaven, wordt bestempeld >04. De handeling 
geschiedt door twee vrouwen, van welke de eene achter het 
meisje plaats neemt, zooveel mogelijk het pudendum opent en 
daardoor de clitoris laat uitsteken. — Hoewel dit niet vermeld 
wordt , bestaat misschien bij de andere volken van den Archipel 
de besnijdenis der meisjes ook in eene wegneming van een 
gedeelte der clitoris. Bij een enkelen schrijver. Dr. Epp, vinden 
wij gewag gemaakt van eene besnijdenis der labia minora >w. 
In hoeverre wij hier aan eene onnauwkeurige waarneming te 
denken hebben , of dat de hierbedoelde besnijdenis werkelijk — 
maar dan toch, in verband met de voorgaande mededeelingen , 
alleen bij uitzondering — plaats vindt, kan moeielijk uit- 
gemaakt worden. Een nader onderzoek hieromtrent b zeker 
gewenscht. 

Evenals de besnijdenis der jongens bij de Mohammedanen 
in den Archipel , heeft die der meisjes min of meer het karakter 
van eene ceremonie van opname in het geloof. Overigens 
schijnt men daaraan geene andere beteekenis te hechten. 
Het doel waarom zij bij de Afrikaansche stammen en bij de 
Arabieren vooral geschiedt, om zekere abnormiteiten in de 
geslachtsdeelen , de vergrootingen van de clitoris en de labia 
minora, weg te nemen, wordt hier niet gekend. Het schijnt 
trouwens dat , behoudens enkele uitzonderingen , de vrouwen in 
den Indischen Archipel weinig met het hierbedoelde ongemak 
behept zijn »o«. 



*^ Kogel, Notiaeu über Sitten und Gebrauohe der Javanen und Madn- 
resen, Das Ausland, jaarg. 1863, bis. 280. —Kogel sohrijft, bebalve mat 
de bij Duitflcheni gewone TerwiaBeling yan de p en ^ , zeer sonderling botonf- 
UeU. 

104 Eigenaardig vergelijkt de Boegineee het stukje van de tjigi-tjigi of 
clitoris, dat bij de besnijdenis a^esneden wordt, met de tjimu-tjimo, hei 
puntje van den bek der kiekens, dat men gewoonlijk er af neemt, omdat 
de kiekens anders niet goed zouden groeien. Hij segt dan : '(Indien het meisje 
besneden wordt , neemt men als het ware van haar de tjimu-^imu ai •' 
(Matthes, Boegineesoh woordenboek, i. v. ijimu), 

100 Epp, Sohilderungen aus HoUandisoh-Ostindien , blz. 393. 

io<i Bij een paar sohrijvers slechts vinden wij iets daarvan medegedeeld. 
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Volledigheidshalve zij nog ten slotte de aandacht gevestigd 
op eene bijzondere operatie, die bij sommige volken aan 
het membrum virile verricht wordt. Wij bedoelen namelijk de 
perforatio glandis penis, in de eerste plaats bij de Dajaks van 
Bomeo i^. Bij de verschillende stammen namelijk, die in 
Koetei , Berau en Boeloengan gevestigd zijn , en die gewoonlijk 
aangeduid worden met den algemeenen naam van Kajan's, be- 
staat de gewoonte om de glans penis in horizontale richting 
boven de urethra te doorboren , en in de dus gemaakte opening 
een honten , beenen of metalen , en wel in het laatste geval 
meestal koperen, bij de hoofden en aanzienlijken gouden of 



2^ stelt Dr. Epp de beanijdenii aan de labia minora, die volgens hem, 
gelijk wij sooeven in den tekst genen hebben, bij de Javaansohe vrouwen 
iott Toorkomen , als een maatregel tegen de vergrooting dier deelen. Hij zegt 
toch dat de nymphae, hoewel in de kindsheid en tegen de jaren der huw- 
baarheid weinig ontwikkeld , later » durch Onanie und allzu grosse Oenitalien- 
iotiTitat in einem so warmen Lande sehr sur BrschlafiFtaug «t geneigd zijn 
(Epp , O. o. , blz. 398). Verder maakt Dr. Jaoobe gewag van de sterk ont- 
wikkelde clitoris van de Ballneeeohe vrouwen , waardoor de amor lesbious bij 
dit volk zeer in de hand gewerkt wordt (Jaoobe , Eenigen tijd onder de 
BaUên, blz. 135). Bij de andere volken van den Arohipel hebben wij niets 
nm dien aard ontmoet. — VoUedigheidBhalve willen wij hier er op wijzen , 
dat onder anderen bij de tot de Malayo-PolynesiërB behoorende bewoners 
viD Ponapé (Ooetelgke CaroUnen) de vrouwen zeer verlengde labia minora 
en eeoe zeer ontwikkelde olitoris hebben. Deze abnormiteiten worden hier 
als een sieraad besohouwd en op eene kunstmatige wijze te voorsohijn ge- 
roepen. Dr. O Finsoh deelt hieromtrent het volgende mede : » Als besonderer 
Bflïz eines Madchens oder einer Frau gelten besondere verlSngerte, herab- 
hingende Labia interna. Zu diesem Behufe werden impotente Qreise ange- 
■teOt, wélohe durdi 2Sehen und Zupfen be? IfSdohen, nooh wenn dieselben 
kleine Kinder sind , diesen Sohmuok künstlioh hervorzubringen bemüht sind , 
and damit zu gewiasen Zeiten bis zur herannahenden Pubertat fortfahren. 
Zn gldoher Zeit ist es ebenso die Au^;abe dieser Impotenten , der Clitoris 
eine mehr als natüiüche Bntwiokelung zu verleihen, weshalb dieeer Theil 
moht allein anhaltend gerieben, sowie mit der Znnge beleokt, sondem auoh 
duroh deo Stioh einer grossen Ameise gereizt wird, der einen kuraen, 
priekelnden Reiz verursaoht *• (Finsoh , Ueber die Bewohner von Ponapé , 
Zsitschrift für Bthnologie, jaai^. XU, 1880, blz. 316). 

107 zie hierover: Veth, Bomeo's Wester-Af deeling , dl. I , blz. 177 , noot 2, 
en de daar aangehaalde sohrijvers; Von de Wall, Aanteekeningen omtrent 
de Noordoost-kust van Bomeo, Tijdsohr. v. Ind. T. L. en Vk. , dl. lY, 
Us. 457 — 458 ; Mededeelingen van Von Oaffron , Natuurk. Tijdsohr. v. Nederl. 
Indië, dl. XX, blz. 281—232; Spenser St. John, Life in the forests of the 
hr East, dl. I, blz. 118; Von ICikluoho-Maolay , Ueber die künsUiohe Per- 
foratio Penis bei den Dajaks auf Bomeo, Zeiteohrift für Ethuologie , dl. VIII 
(1876), blz. 22 — 86 van de «Verhandlungen •• ; Meyer, Ueber die Perfora- 
UoD des Penis bei den Malayeu , llGttheilungen der antbropologisoheu Ge- 
•eDsohaft in Wien, dl. VII, Nr. 9. 
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zilveren, staafje of pimietje te steken. Dit staafje heeft eene 
lengte van 4 centimeters en eene dikte van 2 millimeters, en 
is aan weerszijden voorzien van een agaten , metalen of hoornen 
knop of kogel. Een daarvan is aan het staafje bevestigd , ter- 
wijl de andere er van kan worden afgeschroefd , waardoor men 
in staat is het voorwerp naar willekeur uit de opening van de 
glans penis te verwijderen, hetgeen vooral gedaan wordt als 
men aan den arbeid of op reis is. Bij de Kajan^s in Bërau 
wordt, volgens Von de Wall, aan de uiteinden van het pin- 
netje , in plaats van een knop , wel eens een kwastje of een 
bosje vederen aangebracht 'w. Somtijds worden , vooral door 
aanzienlijken, twee en zelfs drie staafjes, het eene achter het 
andere, gedragen. Eene enkele maal schijnt de perforatie in 
eene verticale richting te geschieden. De Russische natuur- 
onderzoeker Von Miklucho-Maclay onderzocht namelijk den penis 
van een Dajak, aanwezig in het museum van het militair 
hospitaal te Batavia, en bevond dat de glans daarvan A^in der 
Mitte fast senkrecht durchbohrt ist, so dass die Ureth ra nicht 
verschont geblieben ist und die untere Oefihung des künstlichen 
Kanals (der 1| Mm. im Durchmesser misst) 1 Mm. vom Fre- 
nulum entfemt zum Vorschein kommt.^ Het toestel dat dus 
aan het membrum virile gedragen wordt, heet ukmg ^ alge- 
meener echter palang of hampalang <<>•. Het dient bepaaldelijk 



^^ Hetselfde doelt ook Maolay mede. Di*. Meyer segt dat het toeBtel soxdb 
bestaat •* aus ssusammengedrehtem sehr feinem Mesaingdraht , der au den Endeo 
büntenartig auseinander gesogen ist, gauz ahBÜoh den Drahtbüntoheu , 
deren sioh in Indien die Gold- und Silberarbeiter bedienen , welohe aber viel 
dicker siud. Das durch das Bohrloch zu steckende Eïnde wird wahraoheinlioh 
yor der Einf tthrung in daaselbe zasammengedrückt und ent vor der Ausübung 
des Beischlafet wieder auaeinandcr gebogen. •• 

109 Dit palang is wd hetselfde als het, van het grondwoord aiamg aljge- 
leide , Bffaleische dlS , het Javaansche o lü , het MakaasaarBohe kaUf , 
dat is: dwarsboom, dwarshout, dwarsbalk, in het algemeen een langwerpig 
lichaam dwars tegen een ander bevestigd, zoodanig dat sijne uiteinden aan 
weerskanten van het Uchaam uitsteken. Dit woord is dus met reoht toege- 
past op het in den tekst bedoelde voorwerp. In plaats van ^«01^(011^, schrijft 
Von Gaffron ampalang. Ik heb gemeend dese spelling te moeten wijsigeti: 
het grondwoord is patang^ terwijl ka{m) een voorvoegsel is, dat in mew sub- 
stantieven voorkomt , als in : Aampaiong van patong , kambaruan of Aamkarwi 
van warua , enz. — Von de Wall zegt dat het voorwerp kaleng heet , hetgeen 
wel aan palang verwant is. — Omtrent de lexioographisohe beteekenis van 
uiang kunnen wij niets met zekerheid zeggen. Het woord schijnt voorna- 
melijk bij de Noordelijke Kajan's, met name bij die van Bërau, in gebruik 
te zijn. 
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ad augendam in coifcu inulierum voluptatem. De vrouwen zijn, 
volgens Von Gaffron, zoozeer op het gebruik van de palang 
gesteld, dat zij hun, die haar niet bezitten, de keuze geven 
van echtscheiding of wel zich daarvan te voorzien. Niet bij 
alle stammen is dit echter het geval. Bij sommige wordt — 
dit deelt Von de Wall mede — de palang meest bij bedaagde 
vrouwen gebezigd. Het schijnt dat de perforatio, hoewel zeer 
zeker pijnlijk , niet bepaald gevaarlijk is. Slechts bij een enkelen 
schrijver vinden wij , wat dit laatste betreft , het tegengestelde 
vermeld. Dalton beweert namelijk, dat de kunstbewerking ten 
minste aan een derde der mannelijke bevolking het leven kost. 
Natuurlijk hangt veel af van de wijze waarop de operatie vol- 
bracht wordt. Volgens eene mededeeling van Van Pers worden 
bij sommige ^stammen de gaatjes in de kindsheid geboord, 
nadat het bloed door persing tusschen twee plankjes is wegge- 
drukt, maar worden de pinnen zelve eerst aangenomen na de 
verloving. 

Behalve bij de Kajan's schijnt de perforatio penis bij geen 
van de andere Dajaksche stammen voor te komen. Zoo spoorde 
de Heer Perelaer tevergeefs het bestaan daarvan op bij de 
Olo-Ngadjoe's in de Zuidooster- Afdeeling «"o. Ook Hardeland 
verzekert uitdrukkelijk dat de gewoonte niet bekend is in 
Poelopetak. Daarentegen constateert hij het gebruik van de 
palang in Katingan , en beschrijft haar als //ein kupfemer Ring, 
welchen die Manner am Schamtheile tragen./^ "» Van eene 
eigenlijke doorboring van de glans penis schijnt dus hier geen 
sprake te zijn en het toestel wijkt geheel af van dat der Kajan's. 

Buiten het eiland Bomeo worden de perforatio penis en 
andere daarmede analoge operaties nog gevonden bij de Alfoeren 
van Noord-Celebes en bij de Bataks. Bij de eerstgenoemden 
bestond, volgens den heer Riedel >>>, voorheen eveneens de 



^1® Perelaer, EthDographisobe beBohrijviiig der Dajaks, blz. 60 — 61. De 
Heer Perelaer gaat zelfs verder en ontkent het geheele bestaan van het ge- 
bmlk. Het distriotshoofd van Kwala Kapoeas , Tomonggong NioodemiM Djaja 
Nagara, die toch half-Bomeo had afgereisd, had er nooit onder de bevol- 
king van gehoord en verklaarde het reohtstreeka voor een vendnael. Alleen 
onbekendheid met hetgeen door geloofwaardige personen reeds hierover was 
te boek gesteld , kan den heer Perelaer er toe gebracht hebben , koo onvoor- 
waardelijk geloof te slaan aan de verzekering van een inlander. 

*" Hardeland, Dajaksoh woordenboek, i. v. palang. 

it< 2ïe de hierboven aangehaalde vertiandeling van Von Miklucho-Maolay , 
bepaaldelijk blz. 23—24 en 25. 
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gewoonte, om de glans in horissontale richting boven de nrethra 
te doorboren en daarin een staafje te steken , voorzien van twee 
knoppen. Het toestel droeg den naam van kambiong of kambi. Bij de 
knoppen waren nog twee koordjes bevestigd "um wahrscheinlich 
den Kambiong seitlich stellen zu können.// Aan het gebruik 
van dit instrument was nog dat van een ander voorwerp 
verbonden. De Heer Riedel vermeldt namelijk, dat om ''den 
Coitns anfregender zu machen , man den Lidrand mit den 
daran stehenden Augenlidem eines Bockes, als einer Art 
von borstigem Kragen, vor dem Praeputium um die Glans 
gebunden,^ gebruikte. Bij eenige Alfoersche stammen bestond 
eene andere gewoonte, namelijk om insnijdingen in de 
huid van den penis te maken en daarin kleine steentjes te 
leggen, waardoor dit lichaamsdeel eene bultige oppervlakte 
verkreeg. Deze laatste operatie nu wordt ook bij de Bataks 
gevonden. Onder de voorwerpen bij de, tot den Daïrisehen 
stam behoorende , Bataks in gebruik , door Dr. Hagen ingezonden 
op de Internationale Koloniale en Uitvocrhandel Tentoonstelling 
te Amsterdam in 1883, vinden wij ook vermeld twee stuks 
persimbraen , lapilli trianguli albi , qui parvarum incisionum ope, 
saepe numero 20 v. 30, sub cntem penis ingeruntur, ad 
augendam in cöitn mulierum volnptatem »>'. Dr. van derTuuk 
maakt van dit gebruik eveneens gewag. Hij noemt die voor- 
werpen bungkal en zegt dat zij van hima (het Maleische kima, 
eene reusachtige schelpsoort), ivoor of ook wel goud gemaakt 
zijn «'*. 

Eindelijk willen wij nog de aandacht vestigen op de bewoners 
van de Philippijnen. Algemeen bestond voorheen de perforatie 
penis bij de Bisaja's. Uitvoerig vinden wij dit gebruik bij 
verschillende oude schrijvers besproken ns. Zoo zegt Pigafetta, de 
metgezel van Magellaan bij diens ontdekkingsreizen (1519 — 22), 



"* Zie: Catalogus der Afcleeling Nederlandsohe Koloiiiên \an de Interna- 
tiouale Koloniale en Uitvoerliaudel Tentoouetelling te Amsterdam, OroepII, 

i der Tuuk, Bataksoh woordenboek, i. v. bwnt/kal. Het woord per- 
zal wel meer bij de Daïrische Bataks van de binnenlanden der Oost-, 
neer bij die van de binnenlanden der Weetknst in gebruik sdjn. — 
ken (juister wel persimbëraen) beantwoordt aan het Tobasidie por- 
(van bet grondwoord timbora = lood , tin) , dat echter eene geheel 
eteekenis heeft, namelijk: amulet, talisman, waarvan het voor- 
^tanddeel is een beschreven stukje eimbora of lood. 
in den tekst en in noot 119 hieronder geciteerde berichten vau 
, Carletti en Morga omtrent de perforatie penis bij de Bisaja's 
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bepaaldelijk vaii de bewoners vau Gebu: '/Allen jong en 

oud hebben den penis doorboord bij den eikel, waar een 

pinnefcje van goud of van tin doorgaat, ter grootte van eene 

ganzeschacht , met twee koppen, nu eens eene soort van ster 

met stralen, una specie di stella a raggi, dan weer eene schijf, 

die op den kop van een grooten spijker gelijkt , un disco simile 

aUa testa di grosso chiodo. Het pinnetje laat de urethra vrij. 

Het was iets zoo vreemds, dat ik het niet kon gelooven en 

het zeer vele malen wilde zien, zoowel bij oude als bij jonge 

menschen. Zij verwijderen nooit de pin noch de sterren van het 

membrum virile en ze^en dat hunne vrouwen het zoo begeeren.'' 

Een ander bericht is van den Florentijnschen reiziger Carletti, 

die omstreeks 1595 den Indischen Archipel bezocht. Ook 

hij zegt van de Bisaja's in het algemeen, dat zij den penis 

flegeu te doorboren, en in de dus gemaakte opening een 

stangetje van lood steken, dat aan zijn uiteinde eene kleine 

ster, una stelletta, heefk van hetzelfde metaal. Nog wijzen wij op 

de mededeelingen van Thomas Candish en Olivier van Noort, die 

op hunne tochten, de eerste in 1588 en de tweede in 1600, de 

Philippijnsche eilanden aandeden >>•. Beide schrijvers namen dit 

gebruik waar bepaaldelijk bij de bewoners van Gapul, een eilandje 

gelegen aan den ingang van de straat tusschen Luzon en Samar. 

^Dezen landaart,^ aldus lezen wij, /^heeft een seer seldsaam 

gebruyk bedagt; de kinderen, die mannelyk zyn, worden door 

het hoofd hunner roede, met een tinne nagel doorboord, deze 

nagel is aan sjn spits-eynde gedeelt , en word dan omgeboogen, 

üf gekromt, het hoofd deser nagel is kroons-gewyse >>7; de 

wond hier door gemaakt, geneest by dese jeugd sonder eenige 

smerten , ook konnense dese nagel , af en aan doen , naar hun 

gelieven, gelyk wy selfis beschouwden." "« Uit deze mededeelingen, 

▼mdt men in ezteiiBo overgenomeu in het: ZeitBohrift für Ethnolngie, 
dl. Vm (1876) en dl. XD (1880), bk. 26—27 en blz. 90—91 der ..Ver- 
httidlungeii. " 

'^* Eerste soheepstooht van Thomas Candisoh, bij: Pieter van der Aa, 
Naankeiirige Tersameling der gedenkwaardigste zee- en landreysen na Oost- 
en West-Indiën, dl. XX, blz. 28; Wonderlyoke Toyagie, by de Hollanders 
gfaedaan, door de Strate Magalanes , ende voorts den gantsohen kloot des 
Mrtbodenu om, met vier schepen onder den Admiraal Olivier van Noort 
(Amsterdam 1648), bhs. 36. 

*^7 Het blijkt duidelijk dat hier hetz^de bedoeld is als hetgeen door 
Carletti '«una steUetta, een sterretjes en door Pigafetta duidelijker neene 
■oort vau ster met stralen , una specie di stella a raggi i< , genoemd wordt. 

^** Dit is dus anders dan wat Pigafetta zegt. 
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waaraan wij nog die vau den Spanjaard Morga kunnen toe- 
voegen •>•, blijkt duidelijk, dat de Bisaja's voorheen de per- 
foratio kenden , en de gewoonte hadden in de , in den penis 
gemaakte, opening een staafje te dragen voorzien van een 
schijfje of een stervormig lichaampje. Volgens De Mentrida 
heette dit laatste saUa of sakra^ en het staafje tugbuk of tog- 
bok «ao. Het doel der perforatie en van het gebruik der sakla 
schijnt ook hier bepaaldelijk geweest te zijn ad angendam in 
coitu mulierum voluptatem. Alleen Thomas Candish en Olivier 
van Noort geven eene andere reden op. "Dese maniere van 
doen,// zoo heet het bij laatstgenoemde, //was eertydts ghecon- 
senteert op 't request van de vrouwen van den lande, welcke 
siende dat hare mannen seer genegen waren tot de paederastie "», 
dit remedie daer t^gen gesocht ende verkreghen hebben van 
hare overste magistraten.// 
L^dm, Maart 1S85. 

11* De raededeeling vau Morga is echter emiigBzms onduidelijk. Hij xegt 
namelijk dat de mannen •• een kleinen metalen of ivoren slangenkop , tina ot- 
besaela de serpiente ó de metal 6 marfil» aan het membmm virQe dngeo. 
en dien bevestigen door eene pin te steken in eene opening, welke nabq den 
otkel is geboord. Wat onder die Hoabeeaela de serpiente t« verstaan moet 
worden, is ons niet recht helder. 

'*> Zie: D^ Mentrida, Diooionario de la lengoa Bisaya^i. v. faWtf = rodaja 
que se ponen en el genital ad ooeundum, en iughte = pemo de plomoque 
trahen en el genital, para la sada. Het woord sakla of sakra is nataurlqk 
het Sanskritsohe eaJkra. — In het Bisajasch woordenboek van De la Enoar- 
uaoion, dat van veel jongere dagteekeniug is en daarom, waar het oude 
zaken beschrijft , wel met eenige omziohti^eid moet worden gebruikt , vindt 
men sakla en togbok anders gedefinieerd. Van sacla heet het tooh daar: 
argoUa de oro, plata, marfil etc., que antiguamente aoomodaban los indi- 
genas al miembro viril, asegurandola o<m un pemo Umado togfooo, ouaodo 
tenian aoceeo a alguna muger; en van loghoc: taruguiUo <]ue sirve para ase- 
gurar loe extremos de alguna argoUa que se abra y se cierre. Sieruit lOQ 
men moeten opmaken dat de Bisaja's ook een ring om den penis dragen, 
die zich opent en sluit, en door een pinuetje wordt bevestigd. Dit dra^ 
van een ring zou dan overeenkomen met hetgeen Hardeland van de Dajski 
vau Katingan zegt. 

1'* De uitdrukkuig in hot oorspronkelijke hebbeu wij hier gewijzigd. 
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I. 
TJOEWTÖ i SOETAN MANANGKÉRANG. 

Kapa lalitö dari hoeloe; 
Kapompoug oelè^ dalam tjapö. 
Chaba baritö rang dahoeloe: 
Kb^ bóhong kami ta^ satö. 

Tambilaiig dibawah langsè^ 
Tasisi^ dibawa lantai. 
Dibilang sado nan dapè^, 
Nan tingga oentoe^^ nan pandai. 



i In 't handschrift schijnt de o , in klank overeenkomende met 
(Ie Javaansche inn of met de oo in ons koor, door o voorge- 
i«teld; en daarom is dat teeken in deze bijdrage behouden, al 
hadden we liever, duidelijkheidshalve , een ander daarvoor in 
de plaats gesteld. De scherplange o , als in ons ffroot is door rf, 
de scherpkorte als in ons kop door o voorgesteld. 

De overige letters , waarop een pëpi*t , zijn toon loos en geven 
of een overgangsklank aan {soemboedh, soentiéng), bf komen in 
plaats van letters , die onvolkomen worden uitgesproken {aië voor 
ajar, batoea voor beioel, ikoea voor ekoer , sambïé voor sambil). 

Overigens hebben we, door den Schrijver belast met het 
toezicht over de uitgave van dit stuk, getracht, aan de hand 
van 't handschrift, de uitspraak der woorden zoo duidelijk 
mogelijk weer te geven. Ij. K. Harmsen. 

4« Volgr. X. 14 
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Dari Djapoen handa^ ka Djapoeu, 
Tjino bamoeè^ patjah balah. 
Ampoen, bariboe kali ampoen, 
Minta"" tobat kapadö Allah. 

Arab nau dari Minangkabau 
Minoen saróbat dalam padi. 
Katölah banja^ nan talampau, 
Minta* tóbat kapadö Nabi. 

Oerang goeroen mandikan ana^, 
Maudi batimbo boeloe&h nStan. 
Minta^ ampoen sajö di nan banja^, 
Antah tasaboei^ di nanboekan. 

Sarang bingkoedoe \é rang paga; 
Kh^ djalai tjoebada^ katjië. 
Sarang panghoeloe atjb* gawa, 
Djangankan sajö rang 1^ katjië. 

Halaukan kabau ka paboeè^, 
Tarië^ badja^ diatèh banda. 
Kalau nan gawa tapaboeè^, 
Asa^ dè^ toean padö nan bana. 

Tandjoe&ng Saba kötö dahoeloe; 
PaoeSh dihadang Kötö Tangah. 
Sabakan katö nan dahoeloe: 
Na* djan mandjadi parang manah. 

Tabi^Iah bintaug katjië katjië 
ToemboeSh manjisi* awan Djoedah. 
üitjari tjoeratiö* inatië*, 
Satahoen parang tida* soedah. 

Soegilanda* soentiëng Tanalam , 
Haroeu nan baoen roempoei* manih. 
Jlarilah laroei* tanga malam, 
Paparan tida* koendjoe&ng habih. 

Oekiëkan kami saroeling badië, 
Panimba^ laoei* baharoellah. 
Ambiê^kan kami hoekoen adië 
Pananti hoekoen Kitab' Oellah. 

JDitjantjang tjantjang tigö tjantjang, 
Ditingkè* tangah tigö tingkè*. 
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Dirautang roendiëng ka pandjang; 
Elb* dipoenta na^ njö singkè^. 

Pandjai^ patah patian , 
Pandjai^ djaroen bakasoembo. 
SoenggoeSh batoeka boekan lain, 
Soenggoe&h batimbang itoe djoeó. 

Kapa lalitö dari tangah , 
Takilè^ takilau baloen. 
Chaba baritö nan didanga, 
Maliè^ manjilau baloen. 

Antahkoh iö, antahkoh tida*, takalö ninië* koel^ö, takalö 
moesin dahoeloe, samasö oerang toeo toeo, barito sampai pado 
kami , tjoeraian tingga moesin kini , kaoii nan oetang mangatökan. 

Samaso dewasö itoe, samasö oerang toeö-toeö, barito nan 
kami danga, sawah tèlèng Tjinangkie^ Tinggi, Tarata^, 
Boeki* Mandjoetö, Jjilitan, Kajoe MaroendoeS^. Anak rang 
Soengai Djaroeai, Tjinangkië^ nan pangka tanah, Talago 
Padang Balimbieng, Batang Imang djo BatoeJing (roegoeJl*, Ma- 
rimang dan Köto Toeo. « 

Saangkè* samoesin itoe, djalan Pajö baroe batoeroei^, Banda 
Padang baroe rami, maso gadoe&ng di Liman Manih, titihan 
di OedjoeSng Karang; maso bapondh^ di pabajan. Saangkè* sa- 
moesin itoe, kasah barago tigö tali, ipoe&h barago limö koe- 
pang, kasoembo makanan koedö, kain gadang kapoepoe^^ api. 
Saangkc^ samoesin itoe Inggirih di poelau l)ama, Oelandö di- 
poelau Pisang , baloen batjoepa^ djan bagantang , baloen babarih 
babalabèh , djöko^ boengka baloen piawai , ba^a nan katoedjoe 
(li rang manggalèh. 

Ghaba baraliëh hanjö lai. Saangkè^ samaso itoe, djalan Pajo 
lah rang toeroei^, talodi^ banamo TandjoeJlng Pakoe , tandjoeSng 
bagala si Tandikat 2 , padang banamo Padang KoemoeJi , sawah 
troeroen Padang Malajoe. Saangkè^ samasö itoe, kiV Solö^ baloen 
banamo, hanjö banamo Rimbö Djilatang, bagala Ikbang Ta- 
randjoeS , ditangah (loegoeJi^ Mahalintang. Haroe sabatang tangah 



• Volgens den verhaler zijn dit de namen van in dien tijd 
bestaande kampoengs. 

» Si Tandikat zal wel Si Tandikè^ moeten geschreven worden, 
volgens de uitspraak. Bij dit en ook bij andere woorden , hebben wc 
echter gemeend ons geheel aan het manuscript te moeten houden. 
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kötö, sinan rang moedö inain tari, siuan radjö main soempi^tau, 
sinan pandéka maiu padang, sinau rang gadang main tjatjo^, 
sinan nan pandai main tjóki , .sinan nau tjadiê^ main hoekoen; 
bagala Djérong patjatoeèlran ; sakarang kini adö djoeö. 

Chaba baraliêh hanjö lai.. Di dalam djérong kampoe&ng dalam, 
didalam Oela^ Tandjoe&ng M^an. 

Dikarè^ karè^ padoeö, 
Uibalah kajoe patana^. 
MoelÖnjö larèh kabadoeö:. 
Rabantah oerang badoensana^. 

Dibalah kajoe ka patana^ ; 
Uihélö hélö tanam ladö. 
Babantah oerang badoensana^, 
Soerang djadi larèh Tjiniago. 

Dihélö hdlö tanam ladö, 

Bibalah daoen bintoeSngan. 

Soerang larèh Tjiniago, 

Nau soerang ninië^ Katoemanggoeingau. 

Dibalah balah diladoe^gkan ; 
Baséra^ séra^ daoen katjang. 
Soerang ninië^ KatoemanggoeSngan ; 
Xan soerang niuie^ Parapatiëh Sabatang. 

Sinan diagiëh paroentoeSngan , oentoe&ng salarèh Tjiniago, 
alah ditoeroei^ djalan Pajö , tadjoen , tadjoen ka Paoe&h , ka 
Parapangan , laloe ka Tjoepa^, ka Binoeang , laloe ka Sintoe&h, 
Loeboe&^ Aloe&ng , laloe ka Tóboh Pakandangan. Loelitö ming- 
kin boengkoeS* djoeö , antah babaloen antah tida^ ; hati basarang 
maboe&^ djoeö, antah babalië* antah tida^. Oentoe&ng salarèh 
Tjiniago , laloe ka Banda nan Sa]>oeloe&h , laloe ka Bajang ka 
Taroesan , ka Soelidö ka Batang Kai)èh, larèhnjö djoeö Tjiniago, 
laloe ka Kambang ka Palangai , larèhnjö djoeö Tjiniago , laloe 
ka Rantau Soengai Pagoe. Hilië sarantau Soengai Pagoe, tataga*^ 
disimpang djalan, hari badarf)^ patang djoeö , lah tampa* oerang 
saoerang, ana^rang rauah Soengai Pagoe, sambië batanjö injö 
disanan : // O , datoe&* oerang saoerang ! dari manö toeroen 
badjalan, moengkö badan sampai kamari? Oesah diboenikan 
padö hambö, antah lai kari^ padö hambó, antah lai sana^ 
soedarö, antah lai kaoen kaloeargö, antah lai djalan niniê'^f 
antah lai djalan mama^, hambö patoei' patoei^ djö kalaka, ba- 
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loeu i)atoei^ badjalaii djaoeSh, baloen patoei^ diri taboeang, 
oesah diboeuikan padö hambö, katökan bana uan di hati!"' 

Mandjawab Parapatieh Sabatang; //kb^ itoe nan ditanjökan, 
boeliëh hambö chaba baritökan, boeliëh hambö aga^ hambö 
agiëhkan. Hambö oerang darè* Minang Kabau, hambö toeroen 
dari Tjinangkië*, Tjinangkië* nan pangka tanah. Tahanta* padang 
karimbö, ta* bantiëng baléga lai." Laloe bakatö oerang nan 
toen ; //marilah pai djö hambö ! " //Kb^ itoe katö soedarö-ba^alah 
hambö kapai, bakain sabanang tida^, djö apö djandjang rang 
ditingkè*, djö apö roemah rang ditampoeSh?"' //Kb^ ba^ itoe 
djanjö datoeS*, nantikan hambö disikö , na* hambö djapoei^kan 
pakajan sapataga*, badjandji kitö disikö. " Babalië* injö oerang 
nantoen , lah lakè* kain djö badjoe , lah laloe masoeS* ka kam- 
])oeSng, lah laloe naië* kaatèh roemah. Namoen samalam, malam 
itoe, tida* rintangan lalb* tidoeS, habih bintjangan djöbaritö. 

Saangkè* samasö kini, kb* sasè* kitö kasanan, laloe ka 
Banda nan SapoeloeSh , laloe karantau Soengai Pagoe , kb* 
toemboe&h söal siasè*, djangan goegoei* mambaritökan , oesah 
koepodi babaritö, katökan djoeö oerang Tjinangkië*. TabiMah 
chaba djö baritö. 

Saangkè* samoesin itoe , dalam oela* Tandjoe&ng Médan , dalam 
ranah Kötö toeö, ana* toeankoe Radjö Toeö, ana* toean poeti 
Lindoe&iig Boelan, sadjöli ba* ana* balam, sikoeS djantan si- 
koei batinö , soerang banamö Grairoellah , galanjö Soetan Ma- 
nangkérang , paménan matö dè* ajahnjö , kapajoe^ng pandji rang 
di kórong, kasoembara* roemah nan gadang. Boemahnjö soe- 
rambi Atjèh, Atjèh soerambi Minang-Kabau , sasajoe&* matö 
dè* mamandang , salapèh-lapèh dè* mahimbau. Andjoeing péra* 
andjoe&ng asö-asö, kadoeö andjoe&ng roemah gadang, katigö an- 
djoe&ng kamoeliaan , kaampè* andjoe&ng kaamasan Boeboe&ngan 
saponggï)* intan , soejoeS*ujö oela mangiang , hatb*njö samië para- 
boe&ng katjö, toetoe&ran labah mangirb* paran gadang Ma- 
haradjö Kajö , paran katjië Maharadjö Lélö , tiang tangah Poeti 
bakoeroe&ng, di tapi Badjö Babandiëng, sitindiëh Mahoela 
Gfirang, pintoenjö sipisau-pisau hanjoei*, batjanggai bakoekoe 
halang, pintoe balamba* kain koeriiëng; kb* djandjang bimba 
tataga*, aua* djandjang péra* baliélö, tapa*an kangsö balarië*. 
Sadahlinggam namö tanahnjö, koemkoeman namö roempoetnjö, 
banda aie tjandai takambang, bawah roemah gadjah ba- 
djöang, sandi roemali karang tambagö, halaman tjamin tala- 
jang. Rangkiëug toedjoeSh baliri*, kapoeS* katjië tida* dibi- 
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lang, makanan pakiëh di moesadji*, makanau oerang dagang 
laloe. Karambië lindoeSng djö langi^, parapati lindoeJLiig djö 
boelan, kb^ itië^ tauang djö moearo, koedö mahitam di bantjah, 
bakambiëng poetiëh dilèrèng, djawi kabau tajb^ djö padang , oe- 
rang dangan sakarè* kötö-kawan badagoeS tangah rocmah, 
amèh batjamat di roemahnjö , kain bakójan di halaman , tida^ 
nan koerang kapadönjö. Antah kb^ koeran djö koerandji , ham- 
ban di rimbö dibaönjö ; antah kb^ boelan djö matari , gambaran 
adö ditaroeèlhnjö. 

Tjadië^ toeankoe Radjö Toeö dè* pandai poeti Lindoe&ng 
Boelan, ana^ soerang diadja mandjö. Nan katjië pandan di 
rimbö, lah gadang pandan di banda; \é katjië bahimbau namö, 
lah gadang bahimbau gala. Katjië banamö Gfairoellah, bagala 
Soetan Manangk(^rang. Dè^ lamö bakalamöan, badannjö ming- 
kin gadang djoeö, kirö-kirö batoehoeS* djoeö, pantjalië^an 
basarang djaoe&h, pandangaran basarang hampiëng. 

Lórong kapadö Andam Déwi, adië^ kandoe&ngsi Manangkërang, 
paménan matö dc^ mandf^njö, tida^ apö nan boeatan, gilö di 
andjoeSng péra^ sadjö, gilö maloekih manarawang, rintang 
mandjanang djö mantjatoeft ; bakoetikö toeroen kabawah, toeroen 
sakali sadjoemaat toeroennjö pai mandi sadjö, toeroennjö pai 
balimau. 

Lórong dè^ Soetan Manangkerang , saangkè^ samoesin 
itoe, rami galanggang Kötö Toeö, di balai di PintoeRajö, di 
balai balérong pandjang; oentoe&ng soeratan Manangkérang 
gilö kabalai sahari-hari , gilö bagóbah djö bapitih , rintang ba- 
tipb^ djö badadoe; itoe boeatan sahari-hari, gilö djö saboding 
djoedi sadjö, di balai balérong pandjang, galanggang poeti 
Boengö Kapèh , toenangan soetan Radjö Bongsoe. Lórong ka 
Soetan Manangkérang, salamö galanggang rami, injö badoeö 
djan Salamat, bariö iö disanan, batida*-tida* disanan. Bakato 
si Manangkórang : //mauö ang boedjang Salamat , lai ang amodih 
toeroei^ manoeroei^kan? Ikö roepönjö rami balai, balai nan 
tida^ koendjoding oesai, galanggang nan tida* koendjoeSng rabah 
adat saboe&ng kalah dan manang; kitö nisab amèh nan habih, 
dihitong haratö nan tida^ lai : kb* anjö kabadan kitö, malainkan 
salamö galanggang rami, lah tigö kandang nan kariëng, lah 
doeö póti nan bakoepa*, itoe banja* amèh habih, sami&ng baloen 
tjari kitö , malainkan tjari ajah boendö. Kb* padi di kapoendoei* 
kan kaloemboeSng sawah nan gadang, hati kb* kitö patoeroei 
kan, saloemboeSng annih tida* sadang. Didjambö djambo ba 
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basiang, dihélö soeroei* ba^ batanam, èl6* poelang kito dahoeloe." 

Poelang badoeö djö Salamat. Dipatoei^ patoei^ djö kalaka, baloen 

patoei* poelang di balai , hari nan sadang tangah naië*. — Dè^ 

djaodih basarang hampiëng, mandjalang djérong pintoe hala- 

man ; mantjalië^ ajah djö boendö , lah tampa^ Si Manangkérang, 

badoeö djö Si Salamat. Tjintjin sabantoe^^ tida^ tingga, mande 

kandoe&ng katampan bërang. Tjah naië^ Si Manangkérang 

doedoeft^ nan sambiê di tindjauan, doedoeS^ raaadjoen kirö-kirö. 

Dapè* pikiran sakoetikö, dalam sabanta itoe djoeö, raahimbau 

kaajah boendö: //Ajah kamarilah doedoeS! mande kamarimalah 

doedoea^ ! " Lah doedoeS^ ajah djö boendö , bakatö Si Manang- 

kérang : //kami badoeö djö Salamat , oentoe^g boeroe&* soeratan 

malang, di balai balérong pandjang, balai nan di Pintoe Bajö, 

galanggang nan di Kötö Toeö; salamö galanggang rami, kami 

hétong amèh nan habih, sadiki^ tida^ nan tingga, lah tigö kan 

dang nan kariëng, lah doeö pëti nan bakoepa* itoelah banja* 

amèh habih, samilLng tida^ tjari kami, malaiukan tjari ajah 

boendö. Padi kb^ toeloeS* bantö djoeö , pinjangè* atèli goelang- 

goelang; hati kb^ tjandö ikö djoeö, rasö manoenggoe oerang poelang. 

Binasö pandan dè* api, api nan tida^ tapadami ; binasö dè^ ka- 

handa^ hati , hati nan tida^ tatahani. Kini ba^ itoelah dè* ajali, 

lapèh kami djö moeloei* manih, lapèh kami djö hati soekö; 

kami badjalan dari sikö, kami na^ pai bakèh nanködoh, kami 

na^ hiliê ka moearö , kami na^ pai balaië, na^ baradja pai mantjari 

lapèh kami djö barèh baka ; lapèh kami djö amèh p(*ra^, lapèh 

kami djö kain badjoe!"" 

Sinan bakatö ajah boendö, //O boejoeang, boejoe&ug, ó, boe- 
jodkng! Ditoetoe&h kb* boekan soeri, kahanda* padi malah djoeö, 
ditagah kb* ta* barauti, kahanda* hatimalah djoeö. (ladang 
omba*nja atèh karang, babaoe^ timang djö koeritö, barangka- 
handa* tida* dèn larang, labiêh badan ang nan kasésö." Laloe 
bakatö mande kandoeling, bakatö bakèh si Kambaug: //manö 
kau kambang djanjö dèn, djan taga* tatagoen djoeö, djandoe- 
doe&* tamanoe&ng djoeö ! Kb* tantangan toeankoekau, kitö lapèh 
injö badjalan , adat malapèh rang badjalan, dilapèh djö moeloei* 
manih, adat malapèh rang balaië-kitö lapèh djö barèh baka, 
dilapèh djö kajoe ajia, soekè*lah barèh djö baka, lipè*lah 
kain djö badjoe!" 

Barauari Si Kambang nantoen, tjapè* kaki ringan tangan: 
aso dikakb* doeö djadi; lah talata* dè* si Kambang, amèh 
djö pi'ra* lah bubilung , oerang djö danganlah doedoeS*. Ijorong 
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ka Soetan Mauangkeraiig , doedoeS* maadjoen kiro kirö, dapè* 
pikiëran sakoetikö, awa^ badoeö badoensana^ dihimbau poeti 
Andam Dewi: ^manö kau poeti Andam Dewi! toeroenlah kan 
kasoerambi, dèii na* barang dikatokan." Barauari poeti Andam 
Déwi tingaran himbau ka* toeö, lah toeroen injö kasoerambi, 
lah doedoeS kataugah roemah. //Manö kau poeti Andam Déwi! 
Sapatah roendiëng dèu katokan. Mati dipaloe oeia gérang, mati 
dipaloe rang Koerintji; ajah djö boendö nan lah barang, Si 
Kambang injö nan lah bantji. Hanjö ba* itoelah di kau, 
lapèh kami djö moeloei* manih, lapèh kami djö hati soekö, 
kami na* pai balaië , djan manjésö badan kau djoeö , djan oerang 
manoenggoe poelang!'' 

Bakatö poeti Andam Déwi: ^Ka* toeö, Si Gairoellah! 
djangan disaboei* doeö kali, apö moekasoei* pai balaië, kitö 
nan tida* kakoerangan. Ka* toeö djangan badjalan, oesah 
disaboei* })ai balaië, kitö nilai haratö nan hilang banja*, kitö 
hétong haratö bandö, kb* habih haratö bandö, kb* habih 
sawah djö ladang, kb* habih oerang djö dangan, kb* habih 
kabau djö djawi. Ka* toeö badjalan djangan; kb* habih ha- 
ratö bandö, kb* habih sawah djö ladang, bakisa ka roemah 
tanggö , ka* toeö badjalan djangan. Kb* tida* sadang dè* haratö, 
lah habih amèh djö péra*, ka* toeö badjalan djangan ; ba* katö 
pantoen djö ibarat: /s'Rang Koerintji marapè* piriëng, oedjoeSng 
pandan toemboeSh di lèrèng, kalöjang dibaroefth ladö, barang 
tahiroen na* tadahiëng, asa djangan doeniS tahèrèng." Dèn boeka* 
tjinijin di djari, dipoetoeih manie* di tangan, alah ka sanang 
hati ka* toeö. Boekan sabagai dè* ka* toeö, moengkö dèn 
rabè* dèn bingkalang, moengkö dèn sawa dèn halintang, 
moengkö ka* toeö dèn larangkan, kitö badoeö badoensana*, 
kitö sadjöli ba* ana* balam. Faningga ka* toeö badjalan, kb* 
toemboeSh galb* goelitö, kb* toemboe&h lantjoe&ng niajö, ka- 
malah hambö kamangadoe? Manjoempi* badama* tida*, ka- 
nailah anggang ta* baparoeih; — baninië*, bamama* tida*, 
dansana* soerang kadjaoeSh. Hanjö ba* itoelah ka* toeö, hadat 
saboe&ng kahalah manang, habihkan tènggang djöbitjarö, tja- 
rilah aka dangan boedi, tjarikan panoentoei* balèh. Namoen 
ka* toeö badjalan djangan ! Dèn babalië* ka andjoeSng péra*, 
soetö kb* koesoei* dèu tinggakan, pandjahi* djaroen dèn kb^ 
hilang!'' — Chaba baraliëh tantang nantoen, chaba baraliëh 
bakèh Salamat. 

Bakatö Si Manaugkéning : » manö boedjang , :$i Salamat ! pai 
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badjalan küii uangkö , ikö pitili sakoepaug gano^, t-igo ondalan 
kan dibali, dangakau na^ dèn katokaii. Balilah ajam tigo 
ikoeèt, sikoeJi nan bangkèh halang laoei*, sikoe& raandjala* balah 
rótan, sikoeft koelaboe pipi^ pinang, itoe nan toeah ajam kitö. 
Saboeah lai pitaroeSh dèn ; kb* ta* boeliëh nan ang tjari , kb* ta* 
dapè* nan ang djapoei*, nanioen ang djan babalië* poelang ; kb* 
ang babaliê* poelang, padang baasah ang dapati, kapan batja- 
bië* ang lah tibö, koeboeS bakali inggaü pinggang." 

Barauari garan Salamat , nan bagala Sidang Hoeloean , lUoen di 
soeroeShnjölai pai, aloen dihimbau injölah datang , basarawa kain 
kasah , basérong batjandö boegih , badf^ta kapalö kódi , basisi* 
rèntjong batatah ; taga* tadórong kahalaman. Ta* pai takoei* di 
radjö, kapai badan binasö. Badjalan tarandjoe-andjoe , kahilië 
laboe&h nan pandjang , sapajah-pajahnjö badan , sapanè* pauè*njo 
kaki, habih taloeS* tarantani , sampai ka loeang goenoeSLug Hitoe. 
Tibö di loeang goenoeibg Hitoe , hilië ka padang pandjamoe&ran, 
hari nan tangah pantai toeroen; adö sabatang kajoe mmpa* 
doedoeS* disanan si Salamat doedoeS* balindoeing di kajoe toe. 
Adö sabanta sakoetikö, injö tibö djamoeS babangki*; doedoeü* 
maadjoen kirö-kirö, dimakan siriëh sakapoe^, digiliëng rbkb* 
sabatang , lah habih rbkb* sabatang , lah masa* siriëh sakapoe^, 
dipandang kiri djö kanan , lah bakampoe&ng ajam sadoesoennjö , 
laloe mamandang Si Salamat. Oentoe^ngpoen soedah masö itoe , 
tampa*lah ajam nan ditjari , tampa*lah ajam tigó ikoe& , sikoeS 
nan bangkèh halang laoei*, sikoeSL nan djala* balah rotan , sikoe& 
koelaboe pipi* pinang. 

Bamain aka djangan boedi , bamain tènggang djö bitjarö , 
gilö mandjarè* djarè* ajam, moedjoeSlah garan si Salamat, 
Allah manölong kapadönjö, lah dapè* ajam katigönjö. Sadang 
maliè*-liè* djoeö, lah tahoe oerang nan poenjö. Laloe bakatö 
rang poenjö ajam: 4ah toeö kami disikö, baloen rang laloe laloe 
sadjö, badjalan tida* basitabië*, bakatö tida* basantaö; oemng 
dunanökölah ikö, ajam oerang ditjakaunjö sadjö!" 

Barauari garan si Salamat, djangankan injö baboeni, man- 
tjalië* injö lai tida* ; soedah ajam bakabè* katigönjö , malompè* 
injö si Salamat, pantoen harimau kamanangkb*, sapantoen 
gadjah kamandórong, sapantoen garoedö kamannjèmba. Injö 
tjaboei* rèntjong nan haloeih. //Mauö ang nan bakatö tadi? 
Lah liliëh laloean amè*, ba* djamoeÜ tangah tigö hari ; nan sadja* 
salamö nangkö, tinggi boeki* boeliëh dèn daki , kb* karèh 
boelit*h dèn takië* , tabalintang boeliëh dèn koedoeÜng , moengkö 
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dèn salakoe ikö, baloen aiig paua mandanga. Dèn doebalang 
radjö sikó , nmlèuggang tida^ tapapèh , taga^ dèn tida^ tasoenda^, 
inantjantjang tida* mamainpèh , mamboenoe&h tida^ mambangoen; 
ka dèn pakata^ langkah ang , ka dèn paboenta bajang-bajang ang, 
ka dèn pasingkè^ oemoeS ang!" Mandanga katö nan ba^kian, 
lah takoei^ nan poenjö ajam. 

Rarauari garan Salamat, babalic^ poelang hanjö lai, sampai 
saoekoeft sadjangkönjö , tibo di hari koetikönjö, taga^ di djé- 
roug pin toe halaman. Alah raantjalie^ Soetan Manangkcrang , 
lali bakatö Si Manangkérang , bakatö sambië baibarat : '/alahmoh 
kambang boengo pandan , padi nan tjamiëh diloeroeti ; alahmoh 
datang njaö badan, kami nan tjamiëh manoeroeti." ''Am- 
poenlati hambö di toeankoe, boekan harabo kasombong moe- 
loei*. Mangapö padi diloeroeti, boengo pandan kakambang djoeo, 
mangapölah hambo ditoeroeti badjalan ka poelang djoeö ! " Ijali 
naië* injö si Salamat, lah naië* katangah roemah; hari basa- 
rang patang djoeö, lah malam kirönjö hari. Namoen samalam 
malam nantoen : fó boejoe^ng boejoe^g si Salamat , djangan 
ang laloHidoea, kako* djaba^tan soerang soerang!" Djaba^^tan 
boedjang si Salamat, namoen samalam malam itoe, gilö man- 
gak(Y ngako* ajam, dipaoei* dibari makan; boeatan Soetan 
Manangkerang , namoen samalam malam itoe^ gilö maugilië- 
ngilië tadji, rintang mangisai banang hoelang. 

Chaba baraliëh haujólai , soenggoeSh baraliëh sinan djoeo. 
Bakatö Soetan Manangkerang: f6 boejoe&ng boejoeang si 
Salamat! hari djoeö tanjö dèn dè* ang! pangapan hari baroe 
kini?" Ampoenlah hambo di toeankoe! dèn patoei-patoei^ 
djö kalaka, hari nan sadang taugah malam sadangnjö soeni 
pandangaran. " "Manö ang boejoeSng si Salamat patji* are* 
pitaroe&h dèn : antah takalö diri tidoeS , adö batando hari 
kasiang; ajam bakoekoeS* mandjagökan, moerai bakitjau hari 
siang. Tingaran nan sado itoe , djagökan dèn bangè-bangè*, kitö 
kabalai nan di niat, kitö menjaboeang nan di hati.''' 

Sampai saoekoe& sadjaiigkönjö , badara* badaroen daroen , ta- 
miang di Batang llari ; — bagara* tjandönjö amboen, lah kasiang 
malah njö hari; alah mahimbau si Salamat: ^ampoen liambo 
di toeankoe, bangoen toeankoe dan lalö*, djagö toeankoe dari 
tidoeS!" 

Mandanga katö si Salamat, injölah bangoen dari lalb*, 
laloe mamandang ka halaman harilah tarantang siang, tarang 
tjahajö matahari. "O, boejoeSng boejoeling si Salamat! pai djoh 
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djapoei* koedö kit(), koedö nan hitam baroeatji , tapaoei* di 
dalam kandang Kiuajan, oera* lah pasa^ djö pisókong!" Ba- 
rauari garan si Salamat, laloe diboeka^ djaloedjoeS koeutji, 
lah diambië* koedö nan hitam, dibaö katangah laman, kamoe- 
niëng tangah halaman, paoei^tan. Koedö baroeatji, kaniëngnjö 
boenta daoen boedi, sisondb* toepai bagaloei^, gadjambè^ asam 
saoelèh, poenggoeSngnjö mahoela gt^rang, ikoe^njö poetiëli sa- 
moeanjö, pandjangnjö salili^ badan, kakinjö poetiëh kaam- 
pè*njö; mangèngèh talingkoeJing kóroug, talingkoe&ng oela*^ 
Tandjoe&ng Mi^an, itoe nan ana* Samboerani. '/O! boejoeSng 
boedjang Salamat! lakè^kan kakang kali ali, lakè^kan ganto 
djö palanö." Palanö saponggb^ intan , amban dadö amèh batampö , 
indjahan lojang sampönö, tali sarö péra^ bahélö, gantö si 
ranga^ ranga^ kampoe&ug! Tjah lakè^ pakaian koedö, bakatö 
Soetan Manangkéraug : //Kambang Manih mari kau doedoe&^, 
dèn na* barang dikatökan!" 

Barauari si Kambaug sènan, aloen dihimbau injölah pai, 
aloen ditagah injö barauti. Bakatö si Kambang Manil) //Manö 
toean Soetan Manaugkérang! apölah poelö dihirabaukan?" 
Iialoe bakatö Si Manangkërang : //ambië* pakaian kini-kini, 
kami badjalan kini-kini, koetikö alè* aloen tibö, samantarö 
oerang aloen rami!'" Barauari garan si Kambang, alah diam- 
bië^malah pakaian, dilata^kan dihadapannjö : sarawa pidandang 
atjèh, tadjam balè^njö bagèndèngan, poetjoeS* raboe^gnjö 
badjoeloeliran , batatah badaoen daoen , batoerab babanang 
amèh, gambaran tida* tatènggang, gambaran itiö* poelang 
mandi, maratoeih tjamin maminggang, mariboe tjamin katjië*- 
njö, paramatö banja* nan lalö*, djökb^njö djagö samoeö- 
njö, sapantoen bintang atèh langi*, sarawa basarang loesoe^h, 
hagönjö batambah naië*, hagö satimbang djö nagari. — Kain 
Kaliëng batapi Kaliêng, patang batapi karb* poelö, mingkin 
disasah mingkin kariëng, datang panèhnjö lambb* poelö. Ikè* 
pinggang tjandai sabatang, basirè* badjamboe^ soetö, dipang- 
gang tida* amoe&h angoeih, dirandam tida* amoe&h basah. 
Kb* badjoe biloedoe gandoen , malam malam wömönjö loemoei* 
tangah hari wömö biroe, sandjö hari wömö mérah. Kb* dëta 
palangai katjië*, palangai tjandö Siloengkang, sikoe kaloeang 
Kötö Anau , taboe satoentoe&ng na* rang hilië , tjatoeran ranah 
Limö Poeloe&h , boeatan Döbalèh Kötö , batjampoe^ Tabè* Sawah 
tangah. Api-api raanangah rimbö, di tapi bahawan mégö, di 
tangah baboelan-boelan , boengö pandau dari Tiangin , silajoe 
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flari si Anilwy, oerè^ oesa clilx)engka dalam. — Lab soedah pakaian 
lakè^, basrroug ba^ tjando boegih , basisi^ karih panda^ djao, 
karih iian tangab tigö kAY bakoerai sipaiièh miang, basi 
inalc^ö lidali djihin , soembiengan goeroeSh patoeih saui, titi^ 
Bata^ sapoe^h Mantawai , tjala^ di T^oeboeS^ Bandaharö, ipoeSh 
nan toeroeu dari laugi^, rata^ sadiki^ dipaiigkanjö, mai^ nan docö 
saoendjoe^ran ; kcY toeinboe&h salah djo sili^, tasoeo moesoeih 
dari oerang, djadja^ ditikam inati djoeö; asain darab poegaran 
dagiëiig, tibö di toelaug manib-manih, disiota^ karib diasami: 
dibaroeab oerang kasibaran , baharoe disinta^ maharinai , baroe 
tasaroeJlng inaharoengoeih , itoe toeabnjö karih nantoen. 

Alah malangkah Manangkerang, taga^ kagasiëug-gasiöng pintoe, 

autarö doeo ana^ djandjang, badjawè^ djö poenggoe&ng koedö. 

Alahraoli tibo tangab halainan , batigö mamangkoe ajam, batoe- 

djoeSh niainbaö taroe&li , Salamat mangganggam pajoe&ng. Alah 

diadjoen padjalanan, alah inanjrrong langkab koedö, inain 

kaloeSng balië^ tidoeS, langkab sabali' tida^ djadi, samoei^ 

taindja^ tida^ mati , roempoei* tapidja^ tida^ lajoeS , taloeS tata- 

roe&ng tida^ patjah. Pakoedöan tjando rang hilie, sidongka*^ 

tjando Piaman. Lab hilié laboeSh nan pandjang, rago mamau- 

(lang kiri kanan , babantah poegaran tjinö , basalö soedoe-soedoe 

Atjèh , poediëng amèh salö-uianjalö , poediëng radjö babatang- 

batang. Jjah hilië laboe&h nan pandjang , ba^ kadakè^ hampiëng 

tibö, alahlah tibö digalanggang , kabalai kapintoe rajö galang- 

gang poeti Boengö Kapèh, toenangan Soetan Radjö Bongsoe. 

Baroe tibö injö disanan, doedoea^ badoeö djö Salamat; diboeka^ 

salapah amèh , dimakan siriëh sakapoeS , dipatië^ rbko* saba- 

tang. liari basarang tinggi djoeö lab datang halè* djaoe&h haui- 

piënef l)è^ lamö bakalamöan , lab datang Soetan Radjö Bougsoe, 

injö kiri kanan, salapèh tida* rang manjaboe&ng, 

jong bójong sadjö Batanjö Soetan Radjö Bongsoe : 

bab karanönjö, moengkö tida* bapadan djoeö?" 

manti paresö , djoearö didalam balai : //manö dè* 

jö Bougsoe , moengkö kami baloen bapadan , alah 

I saoerang, bagala Soetan Manangkerang; itoemah 

itèh balai, badoeö dangan si Salamat!" 

3etan Radjö Bongsoe : "ó goeroe, Soetan Manangki*- 

oh lapèh pajah badan, alah habih siriëh sakapoe^, 

rokb^ sabataug, naië^lah kitö kagalanggang , kito 

li-kini , samantjiiö hari baloen tinggi , na^ boeliëh 

balèh;' 
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lisloelah taga^ Maiiangkémng dikatja^ ajani saraó gadaiig. 
Bakato Soetan Radjö Bongsoe : "O goeroe Soetan Manangkérang ! 
adat bapadan samö gadang tida^ rang bari mambari , tida^ rang 
minta^ marainta^, hanjö baboelang samö kanan.'' Lah arè^ boe- 
lang timba balié^, dibari makau ajam soerang soemng, lah 
M)edah dibari makan, taroe&h batampin hanjölai , tida^ injö 
babilang ria, injö babilang poeloe&h sadjö. Lah samö taroeSh 
timba balië^, ajam barantang hanjölai; tida^ laraö ajamnjö lagö, 
adat saboeSng kalah dan manang , lah kalah ajam Manangkérang. 
Soedah batimbang karalahan, ajam basaboe^ng sikoell lai; lah 
doeö ajam disaboe^lng, kalah djoeö si Manangkérang; lah doeo 
ajamnjö kalah , baloennjö oendoe^ dari oerang , gala^njö badarai 
djoeö. Bakato si Manangkérang : //ó boejoeSng, boedjang Salamat ! 
pai djoh djapoei^ sikoeS lai, kitö bapoeèh poeèh hati, ma^ 
sanang hati nan roeaoe&h. PaloepoeSh batang sitapö, ana^ ang- 
gang manasb^ garam; satampoeSh sabahi nangkö, oeaah di 
toenang handam karam!'' 

Lah batampin tjandönjö taroe^h , tida^ injö babilang riboe , 
injö babilang lasö sadjö, tida^ dapè^ babilang lasö, ambië^ 
ria basoekati; lah samö taroeJ^h timba balië^, ajam barantang 
balapèhkan. Dè* lamö ajam balagö, lah mati ajam Manang- 
kérang , lah tigö ajamnjö kalah , koedö nan hitam lah tadjoea, 
karan batoedjoe&h tingga soerang , nan tingga hanjö si Sa- 
lamat. Boesoe&h hati Manangkérang, taga^ maandjoeèl injö 
kaloea, doedoeS^ diatèh batoe tinggi, dibalakang oerang 
badjaga. "O boejoeling, boedjang Salamat! bariö iölah kitö! 
Ka Talang pai bakapèh , maramboe&ng tida^ namoeèlh pandjang ; 
lah malang bana rang malapèh, manjaboeling tida^ amoeSh ma- 
nang. O boejoeUng, boedjang Salamat! iö bana ba* pantoen 
oerang: Tanamèh taga* di tandjoeèlng, taga* di oela* pantai 
Tjamiu , ta* pandan baboengö lai ; lah habih amèh di kaudoe&ng, 
danaaua* tjandö rang lain, ta* badan pagoenö lai. Hanjö ba* 
itoelah di ang , pai babalië* lah ang poelang, minta* poerö dèn nan 
koeniëng , miuta* di ajah boendö kitö , disinan amèh nan batjamat. 
K?)* batanjö ajah djö boendö, katökan kalah manjaboe&ng ! " 

Mandanga katö nan ba^kian, laloe badjalan si Salamat. Lah 
tibö injö di roemah, dimintö poerö nan koeniëng: //toeankoe 
lah kalah dè* manjaboe&ng 1" 

Bakato sanan ajah boendö : // 6 boejoe&ng , boedjang Salamat ! 
babalië* lah ang ka galanggang , tida^kan dapè* nan ang minta*, 
tida^kan boeliëh nan ang djapoei* ! 



Digitized by 



Google 



II. 



220 

Mandanga kato tian ba^ kian , laloe koembali Si Salamat, 
mandapè^kan Soetan Manangkrrang , kabalai balérong pandjang. 
Baharoe tibö injö disanan , batanjö Soetan ManangkeraDg : 
//laikoh boelich uan ang minta^, lai tabao nan ang djapoei^?'' 
Sinan mandjawab si Salamat: /^dangakaumalah dè^ toeankoe, 
toekoeS djo laka^ nan tabaö, hamoendjö patjië^ nan tabao, 
lah bangili ajah djo boendö/' Mandanga kato nan ba^ kian, 
bakato Soetan Manangk«'rang : //hilielah kito kamoearö. kitö 
badjalan dari sikö, kito toempoekan nagariko." 

Dè^ lamo lambè^ didjalan, lah sampai injö kamoearö, lah 
tibo injo kasanan , dandang bamoe*'^^ injö dapati ; bakato sanan 
si Salamat: ^^mauölah toean djoeroemoedi?" Mandanga kato 
si Salamat, alah kaloea djoeroemoedi , taga^ di gabang roemah 
kórong, sambie bakato padö Salamat: '^A djoeö nan dihim- 
baukan , apö garangan dikatokan?'' '/Manölali toean djoeroemoedi! 
kami na^ naie^ dandang toean/' Laloe manjaoei^ djoeroemoedi : 
/^djök(Y ba^itoe kahanda^ toean, insja^ Allah baië^lah itoe" 
Ijaloe naie^ Manangkerang , badoeo dangan si Salamat , basanda 
di papan toenggang, maoendjoeJl doedoeS^ masoeS^ djoeboe&ig. 

Sanan batanjö djoeroemoedi: /'O boejoe&ng, boedjang Sa- 
lamat! ba^ pantoen hadih Malajoe: Tatalah makan randang, 
tingga di daoen didjimati ; — kini baharoe ang kadatang , apö 
makasoei^ dalam hati?'"' Tialoe manjahoei^ si Salamat: «^kami 
baniat na^ manompang, kami baradja na^ balaie, kh^ boeliëh 
kami manompang , ktV amoeüh toean mambaö, djalan baseö kami 
s<^ö." Bakato toean djoeroemoedi : /'dèn patoei^ djö kalaka, ang 
nan tida^ kakoerangan, apö makasoei^ pai balaic?*" Laloe 
manjaoei^ si Salamat: '/kö^ toe^n tida^ patjajö, ikölah saboeah 
salapah amèh , djalan basttö kami seö." Bakato sanan djoeroe 
moedi : /' O boejoeüng , boedjang Salamat ! Poetjoe&^ ditjinto 
oelam tibö; boengö siradjö kambang koetjoei^, kambaug nan 
tangah tigö djapang , sadiönjö kakami djapoei^ ; kini alah 
amoeï^h datang-soekö rila soekö randjana , soekö naimat hati kami.'^ 

Bakato sanan Manangkerang: //() boejoeSng, boedjang Sa- 
lamat! kitö lah loepö katinggalan, pai babalio^lah ang poe- 
laug, kö^ toemboe&h silaug salisiëh, kö^ toemboe&h lantjoe4ng 
djö niajö , basoeö pantang dihindakan , pai ang mandjapoei^ 
padang, padangdjanawi mamoeih rantai, kadoeö karih panda^ Djaö. 
Kö^ tibö ang di roemah , kö^ batanjö mande atjië* ang , djangan 
ang bari katö loeroeih, djangan dibari kato tarang. Katökan 
oerang bamantja^ di galanggang , oerang balasio tangah padang. '* 
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Mandanga kato nan ba^ kiaii , laloe badjalan si Salamat , 
badjalan koembali poelang; lah tibo injö di roemah, taga* 
injö di roeang tangah, mahirabau injö si Salamat, kapadö 
poeti Andam Dévn : /^manölah mand^ , atjië^ hambö ! toeroenlah 
atjië*^ dari andjoe&ng, dèii na^ barang dikatökan, dèii tasoe- 
roe&h dè* toeankoe ! "" Mandanga himbau si Salamat , lah toeroen 
injö atèh andjoeSng , batanjö si Andam Déwi : // apö poelö nan 
ang katokan?" /'Ambië^lah padang nan djanawi, kadoeö karih 
panda^ Djaö , toeankoe soeroe&h dèn mandjapoei* ! " Sanan manja- 
hoei^ Andam Déwi : " O boejoellng , boedjang Salamat ! djöko^ 
salörong tantang itoe , dangan siapö ka* toeö bagadoeith , dima 
oerang pasang boenoeïhan?" '^Manölah mande atjië* hambö, 
ko* salórong tantang itoe , tida* lah oerang parang boenoeShan , 
tida* toeankoe nan bagadoeSh ; oerang bamantja* di galanggang, 
oerang balasië tangah padang." Nankan sambah si Salamat. — 
f^O boejoeSng, boedjang Salamat! tida* dèn pitjajö dè* ang, dèn 
tanoe&ng tanoe&ng dalam hati, ka^toeö rasö kabadjalan, lah 
hilië injö kamoearö. '' 

Hati nan tida* sanaug lai, taga* maranta* Andam üéwi, 
diambië* kain nan pandjang, toeroenlah injö kahalaman, balari 
kloe kamoearö, si Salamat manoeroei* dibalakang. Dè* lamö 
lambè^ di djalan, sampailah injö kamoearö, tahoelah oerang 
dalam dandang , tanjö-batanjö oerang dalam dandang : "manölali 
kitö dalam dandang! lai kitö nan maliëng pai? lai kitö man- 
tjilb* pai? oerang lah tibö manoeroeti/' Manjahoei* oerang nan 
banja* toe: ^^djökö* salórong tantang itoe, kami nan tida* 
malieng pai , lai bapai batinggalah. '' Dalam oerang sabanja^ 
itoe , hanjö soerang tida* baboenji, iölah Soetan Manangkerang ; 
injö badiam diri sadjö, injö basanang-sanang diri, in:ö soe- 
rang tida* tatanjö. 

l)è* lamö bakalamöan, sampailah injö Andam Déwi; laloe 
mahimbau injö sanan: '^ó toean nan poenjö dandang ! manö nan 
toean djoeroemoedi ? dèn na* naië* kadandangkö , dèn na* barang 
ditanjökan ! " Naië*lah injö Andam Dëwi , taga* injö di pangka 
dandang ; sambië batanjö injö sanan : //manölah toean djoeroe- 
moedi! nan sahisi dandang galai nangkö, hambö na* barang 
ditanjökan : lai disikö ka* toeö hambö , ka* toeö Si Gairoellah Y 
Ka* toeö hambö maliëng pai, ka* toeö injö maliëng lari." — Man- 
danga katö nan ba* kian, lah tahoe si Manangkerang: //manö 
die* kandoellng , si Andam Dc^wi ! mangapö kami ditoeroeti , 
kami dimaboe&* hati kami, kami dimaboe^* pörasaian/' 
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Sanan manjahoei' Andam Dewi //mauö ka^toeö hambö! ka' 
toeö ta^ amoe&h poelang, samö hilangmalah kito; ba^ kato 
pantoen Malajoe: Diroeèh roeèh batang djagoeUng, dibilang 
luloe ka oedjoe&ngnjö ; na^ oeëb bati mande kandoe&ig, lah 
bilang kito kadoeönjo/* 

Bakato toean djoeroeraoedi : //mauölab poeti , Andam Déwi ! 
manölab Soetan Manangkérang ! djangan batangka tangka djoeö, 
èlb^lab babalië^ poelang, basoekö-soekö daboeloe, barila-rila 
dahoeloe " — Laloe bakatö Si Manangk«^raug : »ih^ ba^itoe kato 
djoeroemoedi , na^ kami babalië^ poelang." Tialoe toeroen si Ma- 
nangkéi*ang , badoeö dangau Andam Dewi , batigo dangan si 
Salamat, badjalan koembali poelang. 

l)è^ lamö lambè^ di djalan, lah sampai injö di roemah; 
doedoeS^ bamanoe&ng Manangkerang , sapatah tida^ bakatö. 
Sanan bakatö ajahboendö: ^mangapotoeankoeangtamanoeiing? 
Lah gilökoh toeankoe ang, lah saki^ kohlah toeank oeang, moengkö 
salakoe damikian? Kini ba^ itoelah dè* ang, tjarilah ajamnan 
adoean, adoelah dihadapannjö.'" Barauari boedjang Salamat, 
diambie^ ajam bii-oegö, dihadoe dihadapannjö , djangankan 
injö kababoeni , raantjaliö^ injö Ic tida* ; lah habih tènggang 
ajah boendö. Bakatö poelö ajah boendö : '/o boejoeSng, boedjang 
Salamat! alieh djoh saragam lai, ambië^lah poejoe&h bariang, 
adoelah dihadapannjö.'' I>joedjoei^ badjoedjoei^ poejoe^h lagö, 
dan oedjoe&ng lah kapangka , gala^ tasanjoem Manangkerang. 
Sanan bakatö ajah boendö dapè^ bintjangan djö barito: *ü 
boejoe&ng, Si Manangkerang! ang daugakan kato oerang. 
Boekankoh oerang bantji dc^ ang, boekankoh oerang berang 
di den?'' Nankan katö ajah boendö. /'Kini ba^ itoelah dè^ 
ang , katökanraalah bana-bana , na^ tantoe kami maraikiëri." 
Nankan titahnjö ajah boendö. 

Manjahoei^ si Manangkerang: ^/manölah ajah boendö hambo ! 
bari loeroeih dèn batanjö, batapö adat i-ang dikorong?'* ^Kb^ 
itoe nan ang tanjökan, ko^ adat oerang di kampoeUng, djök?>* 
barana* laki-laki, nan katjio* dinanti gadang, lah gadang 
dihimbau gala ; ba^ itoe adat rang di kampoe&ng. Djökb* barans* 
parampoean, dè^ katjic^ dinanti gadang, lah gadang diadjoe 
tahoe, lah tahoe ditjarikan soeami." Sanan bakatö Manangke- 
rang : /'djöko* ba^ itoe katö boendö , kini baroetangmalah boendö, 
lórong dè^ adie^ kandoeSng hambö, nan banamö si Andam D^wi, 
kö^ injökan lah gadang, lah patoei^ ditjarikan soeami." 

Manjahoei^ toeankoe Radjö Toeö sarato poeti Lindoe&iig Boe- 
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lan: "O boejo^ng, boedjang Salamat! kaïnarimalah doedoeS^, 
na^ tantoe dè^ dèu mangatökan. Ambië^lah simainboe péra*, 
tingkè^lah goelang-goelang taboeSh , goegoe&lah taboeSh nan 
larangan!" Digaganjo taboeSh nan larangan, tingaran taboeSh 
larangan, manjahoei^ taboe&h nan banjS^, taboeSh Djoemaat 
manjoedahi. Sabanta taboe^h baboenji , toeroenlah oerang sa- 
moeönjö, datang oerang babondong-bondong , lah rapè^ oerang 
samoeonjö, tanjö batanjömalah sanan. Batanjö paradanö mantari : 
/^manö toeankoe, radjö kami! apö sabab taboeSh baboeni, 
laikoh parP" nan taharapa, laikoh gadang nan malèndö, laikoh 
pandjang nan malindih , laikoh bingoe&ng taniajö , lai nan tjadië^ 
manganaikan ? Katökan bana dè* toeankoe, na^ tantoe kami 
mamikiëri." — Laloe manitah dang toeankoe: ^tida^lah gadang 
nan malèndö , tida^lah pari^ nan tahampa. liorong di ana* kitö 
iiangkö, nan banamö si Andam Déwi, kitö na^ lapèh dari 
oetang, lah patoei^ dipasoeamikau ; sabab kalian dèn kam- 
poe&ngkan , di hari sahari nangkö , pantjang galanggang kini-kini, 
djangan kitö balalai djoeö/' Nankan titahnjö dang toeankoe. 

Mandanga katö nan ba^ kian, barauari oerang nan banja^, 
tjatoeS* tjata^ balioe&ng makan , hampie rabö kajoe di rimbö , 
galanggang poen soedah saharitoe, radjölah datang tib^ doe- 
»oen, datang panghoeloe tib^ kötö rapè^ papè^ samoehönjö, 
nan tjadië* babilang soekoe. Tigö boelan galanggang rami, 
toela* batoendö boeloe ajam, moedië^ djoearö rang Batipoeèlh, 
moedië*^ djoearö rang Pitalah. Dè^ lamö bakalamöan, dè* lamö 
galanggang rami, lah tabi^ haboe di galanggang, dè* banja^ oerang 
pai datang, salamöga langgang rami, galanggang poeti Andam Dewi, 
boekan kapalang banja^ oerang, malam-malam babondong moe- 
die^, patang-pataug babondong hilië. üè* tasangè^ banja^jö 
oerang, siriëhlah djadi sarb^ balai, pinanglah djadi paton- 
(lèhan , gambië mandjadi boeah tjatoe^. liörong kapadö Andam 
Dewi , tigö kamoeniëng nan lah gantiëng , paoei^an koedö radjö 
datang , saloemboe&ng padi nan lah habih , makanau halè^ pa- 
tang pagi , sagadoe&ng kain nan lah loesoe&h , pangganti kain 
halè^ tibö; lah tigö p^ti bakoepa^, pambaië oetang di galang- 
gang, banja^lah amèh nan lah habih, baloen lai boeliëh nan 
kadjoedoe , hanjölah Soetan Radjö Bongsoe , toenangan si Boengö 
Kapèh. — Chaba baraliëh tantang itoe , soenggoe&h baraliëh 
sinan djoeö, baraliëh ka Soetan Radjö Bongsoe. 

Bakatö Soetan Radjö Bongsoe: //manölah mand^ kandoe&ng 
hambö! mande kamarimalah mande, dangakau dè^ mande 
4* Volgr. X. 16 
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kandoeèlng, kami djö Soetan Manaugkeraiifc, kami badoeo 
samö gadang. Mandanga dèn dè^ oerang, Allahhoerabi rami 
saboe&ng , toela* batoendö boeloe ajam , salaraö galanggang rami , 
rapè^ oerang samoehönjö, dèn soerang nan tida^ sanan. Kini 
ba^ itoelah dè* boendö, hati tagara^ sakoetikö, hati na^ pai 
kabalai, lapèh dèn djö moeloei^ raanih." Bakatö mand^ kan- 
doe&ngnjö : "djökb* ba^itoe kato na^ kandoe&ng , anto kaboekan 
djanjö hambö. Manölah kau Kambang Manih, aga^ soegirö 
malah kau , ambië^ pakaian toeank oe kau ! '" Barauari si Kambang 
Manih, diambië^njö malah pakaian. Lórcmg ka Soetan Eadjö 
Bongsoe, lah lakè^malah pakaian, dipasérongmalah boegih, 
tagèndèng ikè^ di kapalö. Bakatö mand^ kandoe&ngnjö , bakato 
sambië baibarat : '/ 6 boejoeftng , Soetan Badjö Bongsoe ! baharoe 
dibanang-banang bana, d^talah èlö^ di kapalö, baroe dipan- 
dang pandang bana ang lah èlb^ djadi radjö ; èlb^ lah badjalan 
kini-kini samantarö hari baloen tinggi." 

Laloe badjalan Radjö Bongsoe, toeroen mangandjoe^ kaha- 
laman, ditingkè/ koedö nan hitam, alah diadjoen padjalanan, 
main kaloe&ng balië^ tidoeèi, langkah sabali* tida^ djadi, ang- 
goe&ng gajö djalan basimpang, hilië diandjoeS moedië^ djadi, 
tagolè^ batoe di halaman, aloen tapidja^ lah badörö, alah dia- 
djoen pakoedöan, lah hilië laboe&h nan pandjang. Sapajah-pajah 
didjalan, dè^ djaoe^h basarang dakè^, dè^ dakè^ hampiëlah tibö, 
tibö di pintoe gabang oerang, lah baragara gantö koedönjö, 
boeni siranga^ ringau kampoe&ng. 

Tiórong kapadö Andam Déwi, bakatö injö disanan, ma- 
himbau sambië kèh si Kambang : " manölah kau , Kambang 
Manih ! Kambang kamarimalah kau , na^ tantoe di dèn manga- 
tökan. Barauari garan si Kambang, oerang djoeari bidja^sanö, 
datanglah injö basoegirö. Bakato poeti Andam Déwi : /^gat*)*^ 
lah pinang nan latja^an, tjabië^lah siriëh koeniëng gagang, 
isi p^ta^ langkoeai tjinö, siriëh pananti halè^ datang; toeankoe 
kau kanlah tibö." Katönjö si Andam Déyn. — Bakatö poelö 
Andam T>^wi: '/manölah ang, boedjang Salamat! baölah koedö 
balang kandai, sonsonglah toeankoe ang!" Barauari garan 
Salamat, laloe diambië^malah koedö, dibaö katangah halaman. 
Barauari Soetan Radjö Bongsoe, tibölah injö di galanggang, 
di galanggang si Andam Déwi. Namoen sahari hari nan toen, 
tida* rang gilö bapadan, oerang baböjong-böjong sadjö. fjaloe 
karoemah Andam Dé¥ri, oerang basora^ sora* sadjö, oerang 
barami-rami sadjö; bakatö oerang nan banja^, bakatö-sambië bai- 
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barat: ''Badoeri didalam padi, talang sabataug di Siroekam , 
ditabang na^ rang Bangkahoeloe ; — dè^ boedi si Andam Déwi , 
kh poelang koedö nan hitam , sarato Soetan Radjö Bongsoe." 
Chaba baraliëh tantang itoe, aliëh kapoeti Andam Dém. 

Bakato poeti Andam Déwi: //ö Kambang! djanjö hambö, 
marilah na^ dèn katökan! tjarilah oerè^ bajam badjö, kalimau 
koedö nan hitam ; koedölah lamo ta^ djö kito."" Baranari garan 
si Kambang , diréwai kain salèndang , dipoelèh ramboei^ sadang 
taga^ : lah taga^ kain paminggangan , lah toeroen injö kahalaman, 
lah ka moedië^ laboe&h nan pandjang, lah laloe ka Kötötoeö; 
sasè^ ka roemah Boengö Kapèh. Jjaloe naië^ injö katèh roemah, 
doedoe&^'lah injö di soerambi , bakato poeti Boengö Kapèh : ffO 
Kambang Manih, kambang panginang! dangakan na^ dèn ka- 
tökan y bakato sambië baibarat : Tatalah-talah makan randang , 
tingga di daoen didjimati ; lah kini moengkö kau datang , apö 
moekasoei* dilihati?" Laloe mandjawablah si Kambang, bakato 
sambiê baibarat: /i'Kb^ 1^ hibö mande di hambö, djangan di- 
tólong djö kapèh , tólong maloelilah dè^ mandè-djangan ditölong 
djö amèh, tólong djö boedi hambö dè^ mande. Sabab hambö 
datang kamari , banja^ kampoeang nan tadjalani , mantjari oerè^ 
bajam badjö." Sanan mandjawab Boengö Kapèh : //ko^ itoe hanjö 
nan kautjari , di kaboen dèn itoe Ie lai." 

Baranari garan si Kambang diambië^ oerè^ bajam badjö , lah 
dapè^ oerè* bajam badjö ^ bakato poelö Boengö Kapèh: /i^Kam- 
bang ! ba^ itoelah di kau ; baö pakirin dèn di kau , barikan di 
mande atjië* kau, ikö koelansiëng tigö boeah, dalam koelansiëng 
barisi poelö , barisi pautoen tigö patah ; kö^ pantoen nan tigö 
patah, pangkanjö sadjö dari hambö, oedjoeangnjö di mande atjië^ 
kau." Katönjö poeti Boengö Kapèh. //Uangakanmalah di kau! 
SoeroeSh manjoeroeih silangkisah soeroe&h manjoeroe^h ka Ha- 

lalang ; dangakan saboeah lai , na^ doeö pantoen sali- 

riëng : Inggirih taga^ di kapa , taga^ di kapa di haloean ; 

itoe pangkanjö pantoen hambö nantoen ; oedjoeangnjö di mande 
atjië^ kau. Dangakan saboeah lai: Mandaki kaboeki^ Kapèh, 

manoeroen kadjadja^ nabi ; pangkanjö sadjö hambö saboei^, 

oedjoe&ngnjö di mande atjië^ kau. Kambang badjalan malah kau ! " 

Baranari garan si Kambang , babalië^ poelang hanjö lai ; hilië 
ka oela^ TandjoeJing Médan. Sampai saoekoeS sadjangkönjö, tibö 
di hari koetikönjö , alah tibö injö di roemah, bakato poeti Andam 
Dewi: //Kambang, panginang ! djanjö hambö : Alah raoh kambang 
boengö pandan , padi nan tjamèh diloeroeti ; — alahmoh datang 
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njaö badan, kami nan tjainiëh manoeroeti.'" Balcatö si Kambang 
Manih, and^ atjiè^ dangakanmalah ; bakatö sambie baibarat: 
/'Toepai malompè^ malapari , laloe malalai kadjainboenjö, saaè^ 
karoi'inah biöpari , lah lalai hambö di lakoenjö Sasè^ karoemab 
Boengö Kapèh, bakirin injö di hambö, bakirin koelan- 
siëng tigö boeah, barisi pantoen tigö patah; kö^ pautoen 
pangkanjö sadjö , oedjoëangnjö di mande atjië^." Bakatö si Audam 
Déwi : ^Apö pangkanjö pantoen nantoen , katökanmalah pad5 
hambö !"" Bakatö si Kambang sanan, dangakan di mande atjie^. 
//Soeroe&h manjoeroe&h Silangkisah, soeroeèlh manjoeroelLh ka 
Halalang . . ." Sanan mandjawab Andam Déwi : //kb^ itoe pang- 
kanjö pantoen nantoen , dangakanmalah oedjoe&ngnjo : 

//soeroe&h kamari aga^ satjatjah, dènlahroemi* kamandjalang!" 
Itoe oedjoelLngnjö pantoen nantoen. Laloe bakatö si Kambang 
Manih : '/ Ijórong kapantoen nan kadoeö , dangakan dè^ mande 
atjië*: Inggirih taga^ di kapa, taga^ di kapa di haloean . . .' 
Sanan manjahoei^ Andam Déwi : . . . /^kb* djadi baloen kakaka, 
baloen pamoepoeih kamaloeau;"— soenggoe&h bana pantoennjo 
itoe" Bakatö poelö si Kambang Manih: /^Mandaki kaboeki^ 

kapèh, manoeroen kadjadja^ nabi " //kb^iö tahoe dikièh, 

dimanö bakèh badjandji;'' lah loeroeih katö pantoennjö." 

Katönjö si Andam Déwi: //Kambang ! mar i dèn katökan ; kan 
babaliê^ sakali lai, pasampai poelö pakirin dèn, kabakèh si 
Boengö Kapèh. Baö kalansiëng tigö boeah , barisi pautoen tigo 
patah, dangakanmalah dè^ kau, pangkanjö poelö basaboei^ 
kan, oedjoeSngnjö dè^ si Boengö Kapèh. /"^Inggirih taga^ di 
kapa , di kapa mangganggam mantikö gömat ;" da- 
ngakan saboeah lai: //Tan Péra* uamö na^ rang hadji, balaie 
nanködö kapa ....;'' dangakan saboeah lai : ^Parian soedah 

dipaboeè^, tapi nan baloen dipapati ; " pangkanjö 

djoeö nan di hambö, oedjoeüngnjö di goeroe Boengö Kapèh. 
Kambang badjalanmalah kau, aga^ lakèhmalah badjalan , soegirö 
poelö kau babalië*." 

Alah badjalanmalah si Kambang, dè^ lamö lambè* di djalan , 
tibö di roemah si Boengö Kapèh , laloe batanjö si Boengö Kapèh : 
/' Apö sabab kau babalië^, laikoh loepö katinggalan ? " Mandjawab 
si Kambang sènan : '/moengkö hambö babalië^ poelö , hambö di- 
soeroeSh mande hambö , mambaö koelansiëng tigö boeah , barisi 
pantoen tigö patah ; kb^ pantoen pangkanjö poelö , oedjoe&ngnjö di 
mande atjië^ ; ba^ itoe katönjö tadi , dangakan na^ dèn saboei^- 
kan. /'Tan Péra* namö na^ rang hadji, balaië nanködö 



Digitized by 



Google 



m 

kapa;'' — //lah loeroeih pantoen andë atjië^ kaa: dahoeloe 
djina^ padökami, kini mandjadi moesoeïih basa."' Bakatöpoelö 
injö si Kambang : dangakan saboeah lai : fflngginh taga^ di 

kapa , mangganggam mantikö gomat — "'; ^ kb^ djadi 

inda^ kakaka, kb* kaka inda* kasalamat." Bakatö poelö si 
Kambang : ffliÓTong di pantoen nan katigö , dangakan na* dèn 
tjoeraikan: Parian soedah tapaboeè*, tapi nan baloen bapa 

pati — '' Laloe mandjawab Boengö Kapèh : «'kb* oe- 

djoe^gnjö pantoen nantoen, dangakanmalah dè* kan, Kam- 
bang ! /i'djandjian lah soedah tapaboeè^, tapi nan baloen batapati." 

Kb* pikiran alahi lah sampai, kb* pasan alah dikatökan 
si Kambang koembali hanjölai. Lah tibö injö di roemah , 
bakatö poeti Andam IMwi : '/O Kambang , Kambang 6 Kambang ! 
hijèhi roemah kini-kini , kambangkan lapië* nan haloeih , 
bantangkan lapië* paradani." Barauari garan si Kambang, di 
kambangkanmalah lapië* , digantoeSngkan tirai langi-langi* , 
tjaranö babilang roeang , langgoeai batimbang soedoei*. Bioemah 
nan soedah tahijèhi, bakatö sanan Andam Déwi: //Kambang 
dangakanmalali dè* kau , badjalan kau kini nangkö, pauggië 
sagalö dajang-dajang, kakórong kampoe&ng gadang, banja*njö 
ampè* poeloe&h ampè* ; katökan sadjö katö dèn , adat lah lamö 
dipakaikan, kb* toemboe&h alè* dalam kampoe&ug, panggiê- 
mamanggiê nan biasö."" 

Mandanga katö nan ba*kian , laloe badjalan si Kambang , 
moediê* kakórong kampoêang gadang; tibö di kórong kam- 
poeSng gadang, lah dapè* ana* dajang- dajang, babalië* hilië 
hanjölai , hilië ka Oela* TandjoeUng Médan. Dè* lamö basarang 
dakè*, tibölah injö di roemah , saratö ana* dajang-dajang , 
banja*njö ampè* poeloe&h ampè*. Namoen samalam-malam nan- 
toen , bakatö djoeö Andam Déwi : //manölah ana* dajang-dajang , 
ka kb* djabatan soerang-soeraiig ! ^^ Namoen samalam malam 
nantoen, sakalb* tida* ditidoe&kan; satangah mangarè* limau, 
satangah mamipih kasai, gilö basoekö-soekö rami, boeni gala* 
badarai-darai , boeni pantoen baboeah-boeah , baragam talèmpong 
djaö, boeni agoeSng ba-dangoei*dangoei*. Hari nan sadang 
tangah raalam, bakatö poeti Andam Dewi: //manö dè* kan, 
Kambang Manih! patjië* arè* pitaroëah dèn, katahoei hari 
kasiang, hari kasiang adö batandö: ajam bakoekoeS* mandja- 
gökan, moerai bakitjau hari siang. Kb* lah adö nan sado 
nantoen, antah takalö denai tidoeS, djagökan dénai bange* 
bange*.'' Nankau katönjö Andam üëwi: '/Sabagai lai dè* kau 
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Kambang, sahabnjo moeiigkö damikian^ na^ djan talampau 
djandji kitö , djandji djö poeti Boengö Kapèh , pai mandi sambie 
balimau , kaloeboeft^ Antarö Dama , ka Oela* Tandjoeang Médan."' 
Mandanga katö nan ba^ kian, adö sabanta antarönjö, bakoe- 
koea^lah ajam mandjagökan , bakitjaulah moerai kadangaran, 
hari kasiang hanjölai , bahimbau si Kambang masö itoe : A^Andé 
atjië* djagölah djagö! kó^ ajam alah bakoekoea*, kö* moerai 
alah bakitjau, tampau kasiangmalah hari."" Nan kan katönjo 
si Kambang toe. 

Barauari si Andam U(^wi tadanga Iiimbau si Kambang, dja- 
gölah injö sakoetikö, laloe diboeka^ pintoe andjoe&ng, mang- 
garoeèlng pintoe lewaiig angin, mamandang injö kahalaman: 
lah nampa^ atb^ loemboe&ng katjö, mamböjong daoen talang 
dantö, alah kasiangmalah hari. Bakatö si Andam Déwi : ^manölah 
kau Kambang , 6 na^ ! soegirölah ambiê^ pakaian , ambië^lah 
kain dangan badjoe, ambië^lah galang dangan tjintjin. Kitö 
badjalan kini-hari." 

Barauari garan si Kambang alah hasiê manié^ djö tjintjin, 
talata^ g&l^ng djö soebang , alah soedah pakaian lakè^ ; /i^ma- 
nölah ana^ dajang-dajang , kitö badjalan kini-kini, sabaloen 
oerang banja^ datang, kitö kalaloe kagalanggang , kitö kalaloe 
tangah balai!'' Bakatö ana^ dajang-dajang //djökb^ badjalan 
banantoeö, djökö^ babidoe^^ banangködö, andë atjiê^malah 
dahoeloe, na* tantoe kami mairiëngkan." 

Alah taga* si Andam Déwi , toeroen katangah-tangah roemah, 
diandjoe.& sambiê kapangka baroe diadjoen padjalanan , malèng- 
gang kiri djö kanan, mandariëng tjintjin di djari, tingkah 
batingkah gantö galang, manjèmba alang di toetoe&ran, hari 
nan galö* galö* panèh. Lórong dè* poeti Andam Déwi , hilang 
di kandoe&ng rang nan banja*, soearö sadjö kadangaran, s6ra* 
sörai tida* baranti moedië^kan laboe&h nan pandjang , lah 
moedië* ka Kötö Toeö. Dè* lamö lambè* di djalan, dè* djaoe&h 

1 ^g dakè*, dè* dakè* hampiëng katibö, tibö di Harö 

iggalan, bakatö ana* dajang-dajang, tanjö batanjö samö 
j: ^/siapökoh oerang nan doedoei* toe, baloen patoei* 
&^ soerang , badoeö lai baloen djoeö , salah roman di pan- 
3erang ?'* 

ang batanjö-tanjö djoeö manjahoei* si Andam Déwi: 

lah ana* dajang-dajang, djangan kalian banja* saboei*, 

an poeti Boengö Kapèh, djö itoe kitö kabadjalan." Adö 

sakoetikö, batamoelah poeti Boengö Kapèh, dimakan 
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siriëh sakapoeS soerang, kahoebè^ haoeih kalaparau. Lah ma 
sa* siriëh sakapoe^, bakatö poeti Boengo Kapèh: //manölah 
goeroe Andam Üéwi, dangakan pantoen djö ibarat: Ba^ apö 
mautari nangkö tida^ koendjoe&ng patang, ba^ apö kitö ba- 
djandji nangkö, moengkö goeroe ta* koendjoe&ng datang." 
Mandjawab poeti Andam Déwi : //dangakanlah dè^ goeroe : Boekan 
toh hari nan ta^ patang, panggalan nan tida^ koendjoe^g 
pantai; boekan badjandji nan ta^ datang, badjalan tida^koen- 
djoeSng sampai."" Manölah goeroe Boengö Kapèh, na^ doeö 
pantoen saririêng : //Harö nan ampè^ poeloeèlh batang , baloen 
diatèh talang dantö ; hambö dinanti alah datang , èlb^ badjalan 
kitö djoeo." Sanan mandjawab Boengö Kapèh : //kö^ itoe nan 
katö goeroe, dangakan na^ dèn katökan, adö marasö dalam 
hati: salah angkoe&h salah parésö, salah roman dipandang 
oerang , goeroe badjalan bapangiriêng , langkb* djö ana* dajang- 
dajang, hambö badjalan soerang diri; nantikan hambö disikö, 
na* hambö babalië* poelang, mandjapoei* si Kambang hambö." 
Mandjawab poeti Andam Déwi : "kb* itoe goeroe katökan , da- 
ngakan pantoen djö ibarat : Kapakan mambali pinang, lah moedië* 
badoeö-doeö, talata* dalam katidiëng, djangan goeroe babalië* 
poelang. fjórong dè* ana* kapangiriëng , ambië* di goeroe sa 
padoeö. '^ Nankan katönjö Andam Déwi. Mandjawab poelö 
Boengö Kapèh, mantjari dajö djö oepajö: //adat di laoei* nan 
ba^itoe , hidoei* pisuloeö-mamadoeö ; kitö nangkö oerang daratan, 
tida* rang pakai nan ba^itoe." Nankan katö Boengö Kapèh. 

Bakatö sanan Andam Déwi: //manölah ana* dajang-dajang, babalië* 
malah samöhönjö, inggan ikölah dèn diiriëngkan.'" — Mandanga 
katö nan ba* kian , babalië* ana* dajang-dajang, tinggalah injö 
badoeö, iö batigö dangan si Kambang. Bakatö poelö Andam 
D(^wi : 6 goeroe , si Boengö Kapèh ! hari ba* sarang tinggi djoeö, 
èlb* badjalan kitö djoeö.'' Bakatö poelö Boengö Kapèh : //O goeroe, 
si Andam IMwi! pikiS pandapè* hati hambö, si Kambang ta* 
goenö pai, èlb* injö babalië* poelang, injö pananti halè* datang ; 
kb* injö pai djö kitö , kb* datang alè* djaoeèlh hampieng, pinang 
siapö manggatb*kan , siriëh siapö kamambaö?'* Mandanga katö 
nan ba*kian, bakatö si Andam Déwi: //manökh Kambang 
djanjö hambö, Kambang babalië*lah kau poelang, ta* goenö 
pai djö kami!'' 

Laloe mandjawab si Kambang toe: /«'inanölah and^, atjië* 
hambö! ta* sanang hati babalië* hambö na*pai djö andë 
atjië*." Mandanga katö nan ba* kian, b^ranglah poeti Andam 
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Dëwi : '/sakali deiiai bakato , è\h^ kau toeroei^ kau sadjo, 
djangan kau pandjang bitjarö, malambc^ kaïni badjalan/' Manó 
lah rnandf^ atjie* hambö, dangakan na^ dèn katokan, hambo 
bamimpi tadi malani , hambö bamiinpi boeroeS* bana. Tikoeloei* 
ba^ rasö hanjoei*, andjoeSng péra^ bii* raso tinggalain, djoen- 
djoelLng siriëh ba* rasö rabah , rangkiiing ba* rasö katoengkoei*, 
kabau gadang ba* rasö mati.'' Xankan katönjö si Kambang 
toe. — Sanan manjahoei* Andam Déwi: //manölah dè* kau 
Kambang ó na* ! iölah loeroeih mimpi kau , dangakan na* dèn 
katökan. Lörong taawie mimpi nantoen: tikoeloeSL* ba* nao 
hanjoei*, koedö nan hitam lah koembali ; andjoeèing péra* rasö 
tinggalam, tampan ana* boeah kitö kanaiê* ; djoendjoe&ng siriëh 
ba* rasö tatoengkoei*, tandöujö padi kamandjadi; kabau ga- 
dang ba* rasö mati, tandönjö gadang ka di kitö." Nankan 
katönjö Andam Déwi. /^Pai babaliti*Iah kau poelaug, oestè 
marintang dèn badjalan." //Dangakan djoeölah andé atjië^! 
//Silindi* mati tagatah, mati tapoeloei* dalam padi, sadiki^ 
mande kamanjasa, kb* ta* di moeloei* dalam hati.*"^ Nankan 
katönjö si Kambang toe. //Dangakan djoeö dè* andé atjiê*, na^ 
doeö pantoen saririëng. Hiliê rang kagadoe&ng madat, padi 
bamaniê* manie* djoeö, oeranglah njatö bahatikat, mande babaië^ 
baië djoeö. Dangakan djoeö dè* andé atjië*, na* oeèh hati andt' 
atjië* I Babawa bapoentiëng tida*, bapapè* oedjoe&ng pangkalan, 
awa ditantang achiS tida*, moelarat djoeö pakaradjan. > Dan 
Boehoem kabanda Tjinö, ka Arab ka banda Nata, saoekoe& 
matö djö talingö, moelarat tida* mande kana.'^ Bakatö poelö 
Andam Dëwi : //djangan maragoe kau disikö , pai babalië*lah 
kau poelang!" //Djökb* ba*itoe katö mande; antö kaboekan 
djanjö hambö; dangakan djoeölah dè* mande: Talam nan doeo 
djö karika, katigö poelau majaiig sani; djawab salam mande 
katingga, hambö ka poelang hanjölai.'' Si Kambang badjalan 
poelang, tingga badoeö Andam Dëwi. Bakafö poeti Andam 
Dëwi ! Manölah goeroe , Boengö Kapëh ! èlb badjalan kitö djoeö*' 
Alah badjalan injö badoeö, lapèh di Harö Katoenggalan, 
maudjalang kajoe nan gadang, lah lapèh poelö dari sanan, 
mandjalang haoea nan koeniéng , lapèh nan dari haoea koeniëug, 
mandjalang sigalapoe&ng tjondong , lah tibö di oela* Tandjodbig 
Mëdaii , di loeboe&* Antarö Dama , di tapi karang mandjödjö , di 



> Men zou beter gezegd hebben pangkaujö en kasoe- 
dahannjö. 



Digitized by 



Google 



231 

tangah karang mahalintang, aiaujö karoeSh-karoeab kara^, 
aianjö snnam-sauam dalam. Baroe tibo injö kasanan, maramèli 
limau hanjölai, laloe bnlimau kadoeönjö: lah soedah injö bali- 
raau , bakatö poeti Boengö Kapèh : //O goeroe , si Andam Déwi ! 
ètó^ baganti kito mandi, ikölah banja^ bangsat kiui, namölah 
galanggang sadang rami , djaugan binaso kito disikö , na^ 
hambö mandi dahoeloe, pandangi dè^ goeroe bangsat laloe." 
Laloe mandi poeti Boengö Kapèh, diragammalah katjimpoeSng, 
kahilie katjimpoeSng kaki , kamoedië^ katjimpoeSng tangan ; 
lah tahoe oenmg di galanggang, bakatö oerang di galanggang : 
f Sidoega* sidoegi-doegi , sitapoeSng boengö doerian , nan tjongka^ 
koh lah nan mandi, boenji katjimpoe&ng di tapian" — Ijah 
poeèh injö dè^ mandi , kaloea poeti Boengö Kapèh , sambië ba- 
katö injö sanan : '/O goeroe , si Andam IMwi ! Bakampoe&h 
gandoem malah goeroe , na* hambö bakain moeri , mandi poelö 
malah goeroe, na* hambö bamain boedi." Manjahoei* poeti , 
Andam Déwi : //Ka* goeroe , si Boengö Kapèh ! Oerang manjïrè* 
di tapian , talata* didalam padi , ingè* ingè* marintang ikan , 
samantarö hambö mandi." Nankan katönjö Andam IMwi. — 
Tiórong kapoeti Andam Dewi , lah diloeroei* tjintjin di djari, 
dilipè* kain djö badjoe , disoesoen didalam moendam , raau- 
dilah injö Andam IMwi. Lah diragam boeni katjimpoe^ng , 
bakatjimpoe&ng tjarö Bangkinang, basalö katjimpoe&ng Batang 
Hari, döbalèh ana* tanggönjö, kahilie katjimpoe&ng kaki, ba- 
dörö lari ikan gadang, karaoedië* katjimpoeSng tangan , tababa* 
larinjö gariëng, lari gariëng mamintèh tandjoe&ng, tatagoen 
lari koelari , mandoedoe ana* pantau , galah baromba* mamatjah 
tida*, bahaloen sampai kasoebarang. Bakatö poeti Boengö Kapèh 
'"Si tapoe&ng di laman kami , tampa* di kampoe&ng na* rang Sélö ; 
katjimpoeiing paménan mandi, rasian paménan lalb*!'' 

Bakatö djoeö Boengö Kapèh , bakatö sambië baibarat : // Ana* 
sitioe&ng Bangkahoeloe, singgah manjasb* boengö inai, ragam 
katjimpoe&nglah dè* goeroe, hambö maningkah djö arinai.'" 
liah tahoe oerang di galanggang, bakatö oerang di galang- 
gang: '/Sidoega* sidoegi-doegi, sitapoe&ng boengö ambatjang, 
ana* nan gènèng kohlah mandi , katjimpoe^ng pai pai datang." 
Lórong kapadö Boengö Kapèh , bamain aka djangan boedi , 
bamain tinggang djö bitjarö, moendam talata* hampië pasië, 
tjandö tataroe&ng injö lajangkan, talajang moendam masoeft* 
aië. Boengö Kapèh baraliöh taga*, taga* kadjoengoei* tabiong 
tinggi. 
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Tiórong kapoeti Audam Üewi, tjisiro^ darah di dadö, ma- 
nmndjoei^ sainpai kaïnoekö, balari injö kaloea , ditjalié^ moen- 
dam tida^ tampa^ *. Bakato poeti Andam Uéwi: //() goeroe, 
poeti Boengö Kapèh! kitö sakarapoeing sahalaman, kitö nan 
samö-samö gadang , mangapo goeroe ba^ itoe ? kamanö moendam 
dèii tadi? kb* ta* oelah parangai goeroe, haramlillah moendam 
dèn hilang, kitö badoeö nan disikö. " Nankan katönjö si Andam 
D^wi. Ijaloe mandjawab Boengö Kapèh : '/ Loeroeih-loeroeih goen- 
tiëng marawa, boekan ba* goentiëng si ba badjoe, loeroeih-loe- 
roeih matö daawa, hambö mandjawab boeliëh tantoe/' Man- 
djawab poelö Andam IMwi : // Ta*loekah katajö lai , goeroe pa- 
loekah paningkala*, ta* kami pitjajö lai, goeroe basoempah 
sadang gala*". Mandjawab poelö Boengö Kapèh: ^dangakan 
malah dèn katökan : // Ana* boeajö dalam pajö , mandi kaloeboea* 
batang aië , goeroe kb* tida* paratjajö , marilah kaloeboeS* salam 
aië. " Katönjö poeti Boengö Kapèh. Mandjawab poeti Andam 
})éw\: ^/Batoe&ng saroempoen di halaman, katitihan na* rang 
ka Djoedah , kitö sakampoeèing sahalaman , mauaroe&h dandam 
tida* soedah." — Bakatö poelö Boengö Kapèh: i'Poetiëh pi- 
nangnjö na* rang loentö, sapè* di roemah radjö toeö; poetiëh 
toelang hambö ta* loepö, saki* di doeniS lah basoeö. " Man- 
djawab poeti Andam Déwi : // O goeroe , si Boengö Kapèh ! da- 
ngakan saboeah lai : galaboea* di padang baka , kain si Ang»ö 
ta* baragi, maboeS* di doeniS katabaka, malang tjilakö badan 
kami." — Bakatö poeti Boengö Kapèh: /^Mandjalö kaboeki* 
Poetoeih, kauai oedang di djalö rapé*, ditjantjang aië ta* kan 
poetoeih, didjariëng angin ti* kan dapè*." Nankan katönjö 
Boengö Kapèh. Mandjawab poeti Andam Déwi : //ü goeroe, si 
Boengö Kapèh! Boengö tjampagö djö inangö, katigö boengö 
panda* kaki , dè* lamö hambölah loepö , nlahmoh sampai masoei* 
hati." Mandjawab poeti Boengö Kapèh: -" ka* goeroe dangakan 
djoeö, bantang lapië* bantanglah tika, bantang nan tangah tigo 
halai , soerang tjadië* soemng pandi^a , soerang pandéka tangah 
balai." Mandjawab djoeö Andam Dëwi : //Langi* ditimba* bin- 
tang kanai, tadjatoe&h bintang karang tigö , bidja* babaoeS saraö 
pandai , laloe gajoe&ng saroepö tidö " — Bakatö poeti Boengö 
Kapèh : ^/Sarië* dibaroe&h soengai landai , kabè* sababan badoeö, 
goeroe tjadië* hambölah pandai , badjalan kitö badoeö." — Man- 
djawab poelö Andam üéwi : //T^oeroeih aka di Boeki* Gk)entoeSng, 
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soengti Landai piutasan roeso , batjaka^ oepa djö tadoe&ng , samö 
pandai bamain bisö.'" Mandjawab poeld Boengo Kapèh : "O 
goeroe, si Andam Déwi! dangakan poelö dè* goeroe: Baroe 
halang hinggb^ di doekoe, tibö di doekoe maharinai, iölah ga- 
rang gajoe&ng goeroe, tibö di koekoe djadi inai/' Hari ba^ 
sarang tinggi djoeö ; laloe bakato Andam Dewi : // O goeroe , si 
Boengo Kapèh ! Ditjantjang tjantjang tigö tjantjang , ditingkè^ 
tangah tigö tingkè^, dirantang roeudiëng ka pandjaug, èlö^ 
dipoenta na^njö singkè^." Nan katönjö Andam Ü^wi. Man- 
djawab poelö Boengo Kapèh : » dangakan bana soenggoeih-soeng- 
goeSh , oesah kitö batangka djoeö , kb^ tantangan moendam goeroe , 
toemboe^h malang di badan kitö. Dè^ goeroe bakatjimpoe^g 
tadi, dénai maningkah djö harinai, basiroe limboeboe datang, 
batapoeft^ angin kiri kanan , moendam talajang masoe&^ aie, hambö 
mahimban tida* sarapai. " Bakatö poeti Andam Dëwi : '/Malah 
ba* itoe katö goeroe , apö katènggang badan hambö , hanjö sa- 
boeah dè* goeroe: pasampai pasan hambö dè* goeroe, kapadö 
ka^toeö hambö, ka* toeö Soetan Manaugkérang ; soeroe&h soe- 
roe&h toeroeti hambö kahiliê , hambö kahilië ka moearö ; kini 
ba* itoelah dè* goeroe , djangan kitö toela* balakang , badjalan 
goeroe dahoeloe , na* hambö tingga disikö. Hitani babaoe& djö 
koedarang, patinjö tingga atèh pinggan; nan soerang babaliê* 
poelang, nan soerang tingga di tapian/' 

Lórong kapoeti Andam Déwi, lah badjalan injö kahilië, 
badjalan mamasiê sadjö, badjalan tarandjoe-andjoe , ram boei* 
nan pandjang tagérai djoeö, manangih sapandjang djalan, 
mamakiê* mahimbau moendam , moendam tarénang-r^nang djoeö. 
Mantjalië*lah kahiliê, tampa* lah oerang soerang. Adö sabanta 
sakoetikö , sampailah injö kaoerangtoe , mahimban injö disanan : 
"O datoe&* oerang mangaiê ! ambië*lah moendam hambö hanjoei* ; 
kb* lé moendam toean ambiê* poelangkan sado manie* sadjö, 
ambië* isinjö sapadoeö!"" Nankan katönjö Andam Dëwi. 

Bakatö oerang pangaië: //ba* apölah hambö kamangambiê* ? 
Kaië hambö sadang manganai , ragö mamoenta tali kaië , moen- 
dam tadörong arè* hilië. " 

Bakatö poelö Andam Déwi: //malang tjilakö badan datoe^, 
harapö bana bali ikan, sabantoeft* tjintjin 1^ kabaloen, salaoeèl 
galang \i ta* sampai."' 

Badjalan djoeö Andam Déwi, mahiliêkan aiê nan gadang. 
Adö sabanta padjnlanan, tampa* poelö oerang mandjalö, ma- 
himban poelö Andam Dëwi : //O datoeft* oerang mandjalö. 
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tólonglah moendam hambö hanjoei^, asa \é moendam dito^* 
niubir*^, poelangkan sadjö manie* hambö, ambië* isinjö sapadoeo," 
Nankaii katönjö Andam Déwi. Laloe mandjawab oerang man- 
djalö : /'taroemi* hambö kamaambië*, ragö raangoempa ngoempa 
djah1, ik*ïn lah lari masoeS* boengka, moendam tadórong djoeft 
hilië." Bakatö poelö Andam Déwi: //iölah bingoeSng datorfi* 
nangkö, iölah bódoh datoeS* nangkö, kb* di^ïmbië* moendam 
hambö, ambië^lah isinjö sapadoeö, barapö bana bali ikan, 
salaoeS galang baloen tjoekoei* , sabantoeft* tjintjin baloen 
sampai." 

Radjalan djoeö Andam Déwi , ta* djalan mamasië lai , badjalan 
manapi rirabö, sikadoedoeS* baroempoen-roempoen , hilalang 
batoempa*-toempa* , toemboeSh tjapö babatang-batang , linta- 
boe^ng ba* bajam toemboeSh , djilatang bahalai-halai. Mamandang 
injö kahilië, disangkö boeki* nan mambatèh. Lah hampiëng 
injö knsanan, kirönjö batnug ma halintang. Disènan bndan 
moengkö roesoe&h , habihlah tinggang djö bitjarö , batang gadang 
boekan kapalang ; disaloedoeS*. randah amè*, kadipandjè* randah 
bana, oepa djö tadoe&ng dibawahnjö, ditjari oedjoeèing djö 
pangka , pangkanjö djaoeSh dalam rimbö, oedjoe^ngnjö sampai 
kalaoetan. Dititih batang nan pantai, pantjaringè* salö manjalö, 
basalö djö doeri rotan; t«sangkoei* ramboei* nan pandjang, 
mamakië* si Andam Dëwi, maraoe^ng sampai kalangi*. Ditapoei^ 
dadö nan mipih , tagoelampai djari nan haloeih , mangasan 
djari nnn snpoeloe&h, sabalèh djö kasan tjintjin. Tjah lapèh 
injö dari sanan, badjalan djoeö injö kahilië, tibö di padang 
rang goebalö, mamandang sambië k-^laoetan , laoei* taroeih bagai 
tjarnmin , bakatö injö disanan , bakatö sambië baibarat : ^ Doeri 

* badjoendjoe&ng oena*, oena* badjoendjoe&ng doeri rotan; 

ng laoei*njö djina*, kirönjö tanang mahanjoei*kan. '' 
i* mamanoe&ng injö sanan, bapikiëpikië soerang diri, 
injö dè* ka*toeö, ka*toeö Soetan Manangkérang. >/K6* 
lai basampaikan, lah patoci* djaoeSh batoeroei*i, lah 
hilnng batjari, ka*toeö mangapö kölah kini!" Nankan 
Andam D6w'\ , bakatö sambië manangih, aië matö bidarai- 
ba* manie* poetoeih talinjö , ba* intan poetoeih pangarang. 
jalië* sambië kakanan mandjaram tjandönjö padi tabi^, 
npa* oerang dibawah kajoe, sadnng manioei-nioei* api, 
oerang goebalö; badjalan injö kasanan, sambië mahim- 
i*ang goebalö, bakatö sambië manangih: ^/tólong baië* 
dè* datoe&, ambië*kan moendam hambö hanjoei*, asa V 
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^apè^ moendam hamlxi, türië^ isiiijti sapadoeö/' Mandjawab 
oerang goebalö: //roenii^lah hainbo kamanólong, kabau hambö 
ko^ mabin padi , inoedië^ loerah rimbönjö goentoeSng kabau 
Iiambö basera-s^ra^/' Bakatö poeti Andam Déwi: //kb^ tida^ 
datoe&^ amoeSh manólong, kini ba^ itoelah dè^ dntodi^, patji^ 
arè^ pitaroe&h hambö ; kb* lai oerang mnnoeroeti , kb* lai oerang 
mantjari, kb* lai oerang bitanjö, katökan sadjö katö bana, 
oesah datoe^*loepö loepökan ; kb* salorong diri hambo , di hari 
sahari nangkö, adjaloellah rasö kasampai, soekatan rasö ka- 
panoeSh , djandjian raso kasampai ; kini ba* itoelah dè* toeau , 
bari api hambb sakètè*, hambö maminta* padö Allah bnkaoe& 
tantang nan kiramat!'" 

Laloe diambië*malah api, taga* kadjoengoei* tabiëng tiuggi , 
(lipanggang koemajan poetiéh , karatan koeraaj^n baroeih, manjaroe 
injö disanan , barakat nènè* djö moejang , barakat ajah djö boendö , 
ajah dèn lai asa radjö, mande dèn lai asa poeti/' Manantang 
injö kagoenoe&ng, mangadap injö kabilat, didjoedjoe&ng djaii 
nan sapoelodÜi, baramboeihlah angin dari tangah, toela*kan 
moendam katapi. Allah poen soedah manggara*kan , adö didstlam 
nie nantoen, ikan rajö doeö sadjoeli, sikoeS banamö ikan ga- 
rang, sikoe& banamö ikan rajö. liah soedah injö bnniat, oen- 
toe&ng poen soedah masö itoe, Allah nan djoeö manggara*kan, 
toeroenlah angin dari tangah , toeroen langkisan halimboeboe , 
tarénang moendam katapi, injö datang moendam katangah, 
dipatah pimpiëng sabatang, pangai* moendam nan hanjoei*. 
Oentoe&ng soeratan Andam Déwi , djaradja* di tanah taban , si- 
inantoeftng di pari* poetoeih , inggiëran ana* barau-barau , bakèh 
bapidja* nan lah taban , bakèh bagantoeèing nan lah poetoeili , 
moendam dapè* badan tarambau. Iknn ga rang manjèmba moen- 
dam, ikan rajö manjèmba diri; hil-^ng di matö r.ing goebalö, 
sapikië* tida* mamakie*, sapatah tida* boelieh katö. Manjasa 
uerang goebalö: //halaukan kabau nan doeö, hilië ka Pajö 
Koemboëah; hilang di mntö dèn nan doeö, lapèh di djari nan 
sapoeloe&h. " — Chaba baraliëh honjölai, aliëh ka Soetan 
Manangkërang. 

Alè* lah koemari datang, namölah galanggang djölong 
rami, djoearö tib* tib* doesoen, radjölah tib* tib* kötö, nan 
tjadië* babilang soekoe. Bakatö Soetan Manangkérang : /^munö 
boejoding, boedjang Salamat! djapoei*lah siriëh salangkb*ujö , 
siriëh pananti halè* tibö, kitö moeliëkan radjö tibö, kitö 
siriëhi halè* datang." Maudanga katö nan ba*kiau babri 
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poelang si Salaniat; dè^ lamd lambè^ di djalan sampailah 
injö kahalaman, mahimbau injö disanan bakato pad5 sd Kam- 
bang: /^harabö tasoeroefih dè^ toeank oe, dari balai balérong 
pandjang , maambie^ sirieh djo tjaranö , pananti halè^ nan tibö. 
Nankan titah toeankoe kito , isilah langgoeai tjinö , na^ hambö 
baö ka galanggang '** 

Ijaloe mandjawablah si Kambang: ''mauó ang, boedjang 
Salamat! ba^apö hambo maambie^njö , andé atjii*^ tida^ di 
roemah, ande atjië^ pai balimau, dèn manoeroei* ta^ babaö, 
tibö di llarö Katoenggalan , kami basoeroeSh bdië^ poelang, 
sarato ana^ dajang-dajang , tingga ande atjië^ soerang, ba- 
doeö dangan poeti Boengö Kapèh , djö injö andé atjiè^ pai " 
Nankan katö si Kambang sanan , sambië bapantoen baibarat: 
/'Dimasa^ soeri ditjoekökan, masa^ pitoelö ladaug rimbö, sa- 
diki^ nan dèn hibökan , hilang nan tida^ babaritö , lórong. ka- 
mandé atjie^ kitö. "' Mandang i katö nan ba^kian , koerabali injö 
si Salaniat, kabalai balerong pandjang. Dè^ lamö lambè^ di 
djalan , lah sampai injö si Salamat. Baharoe tibö injö disanan , 
bataujö si Manangkerang : /'laikoh dapè^ nan ang tjari, lai 
tabaö nan ang djapoei*?'' Ampoenlah hambö dè*^ toeankoe, 
ampoen bariboe kali arapoen, dangakanmalah sambih hambö: 
'/nan hambö djapoei^ ta^ tabaö, si Kambang manangih djoeö, 
ande atjic^ tida^ di roemah , kaait' pai baliman , injö manoe- 
roei^ ta^ b:ibaö, sakamng kini baloen poelang, harilah tangah 
pantai toeroen.'' ^O boejoelmg, boedjang Salamat! kb^ ba^itoe 
katö si Kambang, babalië^ ang poelang kini nangkö, soeroeSh 
toeroeti dè^ si Kambang, soeroe&h toeroeti katapian, kö^ ta* 
basoeö di tapian , laloe karoemah Boengö Kapèh, kamoedië* ka 
Kötö Toeö!" Nankan katönjö Manangkérang. 

Baranari garan si Salamat, balari babalië^ poelang; sasaat lamö 
di djalan, lah tibö injö tangah halaman, mahimban injö Sa- 
lamat: /^manölah kau, Kambang Manih! mandjangoe&h kau 
dahoeloe, dèn na^ harang dikatökan. " Mandanga katö nan ba^- 
kian, manindjau si Kambang sanan, sambië mantjalië^ si Sa- 
lamat: //dangakanmalah di kau! titah toeankoe Manangkérang, 
pai kau balari-lari , pai toeroeti andé atjië*, kö^ ta* basoeo 
di tapian , laloe karoemah Boengö Kapèh , tanjökan baua abèh- 
abèh!"*' Nankan katönjö si Salamat. 

Barauari garan si Kambang, diréwai kain salèndang, lah 
toeroen injö kahaljim.in, badjalan bagagèh-gagèh , moedië^kan 
^•^boeSh nnn pandjang. i)è^ lamö basarang dakè^, tibö di Harö 



Digitized by 



Google 



287 

Katoenggalan , taga^ tnmaiioeSiig injó sauan, iiialiè^ kadoe- 
doeÜ^an andé atjië^ : "disiko bana kami hatjarai!" Lapèh di 
Harö Katoenggalan , badjalan tida^ baranti , hilië ka oela^ Tau- 
djoeSng Médan ; tibo di oela^ TandjoeUng Mëdan, diloeboeS^ 
Antarö Dama. Barauari si Kambang sanan bakato injö samö 
soerang, bakato sambië baibarat: "Limau Manih ambië^ dja- 
radjV, djaradja^ inggiëran balam, manangih mantjari djadja^, 
djadja^ dilipoe^ pasang dalam. '' Tida^ basoeo di tapian , singgah 
ka roemah Boengo Kapèh ; lah moedië^ ka Kötö Toeö , tibö di 
roemah Boengo Kapèh , taga^ di djérong pintoe gabang. liórong 
di poeti Boengo Kapèh , sadang diatèh andjoe&ng péra*, sadang 
basikè* djö baminja/ 

Barauari garan si Kambang , mahimbau injö disanan , sambië 
bapantoen baibarat : /^Tjapö sabatang dalam loerah , sarië^ dimanö 
dito^akan ; mande badoeö dari roemah , dimanö and<^ atjië^ dèn 
ditinggakan? '' Nankan katonjö si Kambang toe. Laloe mandjawab 
Boengo Kapèh, bakato sambië baibarat: '^O Kambang, da- 
ngakanmalah ! Kapakan dèn sadiönjö, kapakan sambië djoea bali , 
bapasan dèn sadiönjö, kirönjö kau lah kamari!" Katönjö poeti 
Boengo Kapèh. Lörong padö andé atjië^ kau, bapasan injö 
padö hambö , toemboe&h malang kabadan kami , sadangnjö bakoe- 
so^^ djö bakasai, sadang malagoe djö katjimpoe&ng. Allah 
nan soedah maoentoeiuigkan , bat-apoe^^ limboeboe datang , moeu- 
dam talajang kalaoetan, bapasan injö padö hambö, moendam 
aan tida^ èlö* hilang , injö lah hilië kamoearö , mantjari moen- 
damnjö hanjoei*, bapasan injö bakèh ka^toeö, soeroeSh ilarèhlah 
toeroeti. "" 

Mandangi katö nan ba^kian, balari si Kambang poelang, 
kabalai balérong pandjang. Baroe tibö injö kasanan , mahimbau 
injö disanan : ^toeankoe , dangak«nmalah ! Ijórong dè^ andé atjië^ 
hambö, lai bapasan injö tadi, kapadö poeti Boengo Kapèh , lah 
toemboellh malang padö injö, injölah hilië kamoearö, mantjari 
moendamnjö hanjoei^, soeroeSh toeroeti dè^ ka^toeö. Ba^itoe 
pasan dèn dangakan.'' Nankan katönjö si Kambang toe. 

Mandanga katö nan ba^kian, lórongka Soetan Manangkérang, 
ajam baboelang dihamboëakan, taroe&h batampin diséra^kan , 
balari mahadb^ poelang. Sasaat lamö di djalan, lah tibö injö di 
roemah, laloe mahimbau ajah boendö: //dangakanmalah dè^ 
mande! ambië^ djoh karih nan paménan, na^ dèn toeroei^i rang 
nan pai, na* dèn tjari rang nan hilang." Barauari mande kan- 
doe&ngujö , diambië^ karih nan pandjang , karih sampönö Gang- 
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^iaman; diainbi<'^ karih dipasisi^, toeroenlali injö kahalaman; 
lapèh di djérong kampoe^ng dalam, lah moedir^ djalan nan pan- 
djang , badjalan bagagèh djoeo. Dr^ lainö lambè^ di djalan sampai 
ka ILirö Katoenggalan, maatjalië^ kiri djö kun;in, tampa^lah tjandó 
k idoedoeS^an. Tamanoe&ng si Manangkerang , sambië bakatö 
dalam hati : ''sikölah gënèng baranti , kadoedoe^an ba^itoe 
djoeö/' Badjalan poelö dari sanan , saDipai ka oela^ Tandjoe&ng 
Médan, kaloeboe^^ Antarö Daina, baroe sampai injö disanan, 
manangih si Manatigkërang , manangih sambië marafó^ ^^Ta^ 
pandan karimbö lai, toemboeih sarië^ ditangah ladang, ta^ 
badau basoeö lai." « Mamakië^ si Manangkéraag, manjada sa 
pandjang djalan, hiliëkan pasië nau pandjang, sapajah-pajah 
dè^ badjalan, sapanè-panè^njö kaki, mantjalië^ injö kahilië, 
tampa^lah oerang pangaië. Baroe sampai injö disanan: f O 
datoe^^, oerang mangaië! bari loeroeih hambö batanjö, laikoh 
tampa^ oerang laloe, oei-ang mantjari moendam hanjoei^? Man- 
djawab oerang pangaië : "kb^ lakèh toêan toeroei^, antali basoeö 
sikö tadi, ka^toeö djoeo nan injö sada, moendain kadjadi 
boeah rató^. '' Balari djoeö kahilië, badjalan mamasië pandjang; 
dè^ lamö injö di djalan, tampa^ poelö oerang soerang, kirönjö 
oerang mandjalö. /' O datoe^^ oerang mandjalö , bari loeroeih 
hambö batanjö , adö rang laloe sikö tadi , oerang mantjari moen- 
dam hanjoei^ ?'' Laloe bakatö rang mandjalö : '/ kb^ lakèh toeau 
toeroei^i, antah basoeö sikö tadi, ka^toeö djoeö injö saboei^, 
inoendam kadjadi boeah ratö^." Lah lapèh poelö dari sanan, 
badjalan ta^ mamasië lai , sikadoedoe^^ baroempoen-roempoeu , 
hilalang batoempa-toempa^, toemboeSih tjapö babatang-batang , 
lintaboe&ng ba^ bajam toemboeSh, mantjalië^ sambië kahilië, 
disangkö boeki^ mambatèh; lah hampiëng injö kasanan, kirö 
ujö batang mahalintang. Lah tibö injö kasanan, manjaroe si 
Manangkérang : /' adië^ kandoeSng , si Andam Déwi ! djalan nan 
manö nan ditoeroei^? Bioempoei^ taindja* tida^ lajoeS, batang 
gadang tabalintang, ka disaloedoei^i randah amè^, kadipandjè^ 
tinggi bana, oepa djö tadoe&ng dibawahnjö; ditjari oedjoe&ug 
pangkanjö , oedjoe^ngnjö djaoe&h dalam rimbö , pangkanjö sampai 



« Deze pantoen lieeft een regel te weinig; de verhaler heeft 
mamakië^ si Manangkerang daarvoor gebruikt, waardoor 
echter de volgende zinsnede onverstaanbaar zon worden. Hij 
had er bij kunnen voegen: Baië^lah samö samö hilang. 
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kalaoei^n !" > Dititih batang nan pautai , dirangkoe&h sitjirè^ 
rimbö, tasoeö ramboei^ tagantoe&ng , manangih si Manangkë- 
rang : ffih^ ramboei^ alah basoeö , badan dimanö kb^ lah kini !'' 
Nankan katönjö si Manangkérang. 

Dè^ lamö lambè^ nan ba^ kian , lah lapèh injö dari sanan , 
alah manampoe&h padang lawèh , dikiri padang padi tabi^, dikanan 
padang rang goebalö. Baroe tibö injö kasanan , tampa^lah oerang 
soerang, oerang goebalö di padangtoe. Batanjö injö disanan : /^O 
datoeS^, oerang goebalö I bari loeroeib hambö batanjö , adö rang 
laloe sikö tadi, injö mantjari moendam hanjoei^?" ffKh^ itoe 
datoe^ tanjökan , dangalah hambö baritökan. Kö^ lakèh datoe^^ 
toeroei^i , antah basoeö sikö tadi , ka^i^eö djoeö nan injö saboei^, 
moendam kaganti boeah ratb^, bapitaroeSih injö di hambö , kö^ lai 
djaoeSh batoeroei^i , kb^ lai hilang kabatjari , katökan pitaroe&h 
hambö , katökan sado nan dilihè^, adjalloellah antah kasampai , 
floekatan rasökan panoe&h; ba^itoe katönjö tadi, maminta^ 
api njö di hambö , pambaka koemajan poetiëh , baniat injö disikö, 
sikö manjaroe injö tadi, taga^ kaoedjoe&ng tabiëng tinggi , ma- 
nantang sambië kagoenoe^ng, mahadb^ injö kabilat, manjoesoen 
djari nan sapoeloe&h , maningadah injö kalangi* : // Ajah dèn lai 
asa radjö, mande dèn lai asa poeti, baramboeih angin dari 
tangah, lajangkan moendam katapi.'^ Ba^itoe niatnjö tjakö; 
pinta^njö sadang kaboeliêh, niatnjö sadang kabalakoe; baram- 
boeih angin dari tangah , tarénang moendam katapi , diambiê^- 
njö pimpiëng sabatang, pangai^ moendam nan hanjoei^. Adö 
didalam loeboell^ nantoen, ikan rajö doeö sadjoeli, sikoe& ba- 
namö ikan garang , sikoe^ banamö ikan rajö ; moendam babaliê^ 
balie* djoeö, ba* katapi injö katangah, ba* katangah injö ka- 
tapi; oentoeSng nan boeroeS* masö itoe, moendam dapè* injö 
tarambau, bakèh baindjah nan lah taban, bakèh bagantoe&ng 
nan lah poetoeih , sapakië* haram kb* mamakië*, sahimbau tida* 
mahimbau, hilang lanjb* di matö hambö. '^ Nankan katönjö 
rang goebalö. /i^Sabagai poelö dè* datoeS, iö ba* katö-katö 
oerang: Aa,h poetoeih tali alang-alang, tampa* nan dari Kötö 
ToedjoeSh; soeratarinjö nan lah malang, lapèh di djari nan sa 
poeloeJth." — Lah hilang si Andam Déwil 

Mandanga katö nan ba*kian , alah tadjoen si Manangkérang , 

> Oedjoeng en pangkal dient men met elkander te verwis- 
selen , tenzij de boom verondersteld wordt in de zee (het meer 
van Singkara* waarschijnlijk) te groeien. 

4e Volgr. X. ' 16 
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tadjoen kalaoei^ baharoellah, mamarangi sagalöikan rajö,mama- 
rangi sagalö boeajö, ampè^ satikam kanai karih, doeö saparb^ kanai 
rèntjong; poetiëh dè^ boentang di laoei^tan, mahitam bangkai 
boeajö. Lah banja^ taloe&^ tadjalani, banja^ lah karangtalihè^i, 
lah sapajah-pajah badan , alah sapanè^ panè^ kaki , kaloea si 
Manangkérang , badjalan manapi pantai, malompè^ injö katèh 
karang. Allah poen soedah maoentoeSngkan , dapè^lah tanti 
badjoenjö, ditoendö omba^ katèh karang, diboeangkan aloen 
kaloea. Barauari si Manangkérang , diambië^ tanti badjoe nan- 
toen , taga^ maratö^ atèh karang : // Adiê^ kandoeSng si Andam 
Déwi, tanti badjoe iölah dapè^ batang toeboe&h dimanökinir 
Disinta^ karih nan pandjang, sambië bakatö samö soerang: 
^Hai karih makanlah diri, ta^ kagoenö hidoei^ lai, sarang 
nan génèng \é lah hilang, èlb^ah hilang kadoeönjöl'^ Allah 
poen soedah maoentoe&ngkan , djangan kaloekö barih tida^; karih 
kabalië^ ka saroe&ngnjö. 

Chaba baraliëh hanjölai, baraliêh padö ajah boendö, iö 
toeankoe Badjö Toeö, badoeö djö poeti Lindoe&ig Boelan. 

Bakatö toeankoe Badjö Toeö: >i^manölah poeti, LindoeSng 
Boelan! Lórong tantangan ana^ kitö, iö ba^katö oerang toeö: 
//nan dikai^ tingga diatèh, nan pangai^ tingga diatèhf' kini 
ba^itoelah roendiêngan, èlö^ malangkah kitö kini, kitö tjari 
oerang nan hilang, kitö toeroei^i oerang badjalan." 

Barauari iboe bapa^njö, alah badjalan hanjölai, kahilië 
laboe&h nan pandjang. Dè^ lamö 'lambè^ di djalan; sampai 
lah injö kamoearö, mantjalië^ kapasiê pandjang, tida^ basoeö 
Manangkérang. Badjalan poelö dari sanan, badjalan manapi 
pantai, nampa^lah oerang soerang, kirönjö si Manangkérang, 
sadang mandjamoe^djamoe^ diri , sambië manangih-nangih djoeö. 
Barauari ajah boendönjö: //manölah boejoeèing, Manangkérang! 
kamarilah ang dahoeloe, dèn na* barang dikatökan ! '' Barauari 
si Manangkérang lah doedoeS* injö badakatan , bakatö ajah djö 
boendö: //kini ba* itoelah na* kandoe&ng: kö* ta* basoeö nan 
ang tjari, babalië*lah kitö poelang, ta*goenö ang tjari djoeö, 
nan mati lawanan tanah; nan hidoei* lawanan doeni&.'^ Nan 
kan katönjö ajah boendö. 

Barauari garan Manangkérang , mandjawab sambië manangili : 
'/oesah dioemboei* doeö kali, kabaloeloe^ padi dèn hanjö 
oesah disaboei* doeö kali, kabaroesoeèlh hati dèn hanjö, ta dèn 
koembali poelang; padö dèn koembali poelang, èlö* dèn ba- 
toelang poetiëh, hidoei* nan tida* kabagoenö, rilakanlah djariSh 
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pajah mande, rilakan katö nan tadórong, rilakan nasi nan 
sasoeb^. Moengkö ba^toe katö bambö , doeni& ba^ rasö katingga , 
Malaikahnaoet rasö kan datang, soekatan rasökan panoeSh, 
adjalloellah rasökan sampai. Kini ba^itoelah dè^ mande, lörong 
dè^ kami nan badoeö, oesah ditjintö-tjintö djoeö, oesahdikana- 
kana djoeö: andja^Iah namö kami nangkö, namökan hambö 
Dagang sansai, adië^ kandoe&ng si Andam Déwi, namökan si 
l^bang lajang. '' Nankan katönjö Manangkérang. tt Kb^ tatjintö 
ajah padö hambö, lihè^lah Soetan Badjö Bongsoe, djan itoe 
kami nan saróman; tatjintö dè^ Andam Déwi, pailah bakèh 
Boengö Kapèh, djö itoe injö nan saroepö, djö itoe injö nan 
saróman. ^' 

Dè^ lamö lambè^ disanan, hari ba^sarang tinggi djoeö: 
«kini ba^itoelah dè^ mande, babalië^ poelanglah mande, djangan 
maragoe dèn badjalan , sapaningga kami badjalan galanggang 
oesah dioesaikan , halè^ nan djangan dihantikan , makanan koedö 
djangan koerang, makanan ajam djangan soesoei^. Sabagailagi 
dè^ ajah boendö, kb^ tida^ kami babaliS^, kami nan djangan 
ditoeroeti, kb^ ta^ sananghati ajah, baölah gomba^ dèn sa- 
koempa , akan ditjintö patang pagi ; ajah babaliè^malah poelang , 
dèn badjalan hanjölai/' 

Manangih djoeö Manangk^Biig, sambiê bapantoen baibarat: 
'T Tinggi mambatjoei^lah kö raboeSng, bakèh na^ halang ma- 
rangganö ; isoeft^ ka kami tabang poelö I Tingga mantjangoei^Iah 
kö kampoeSng, kami badjalan rasö lamö, isoeèl^na^ kami dja- 
lang poelö ! " — Na* doeö pantoen saliriëng : n SikoedjoeS djö 
batang kapèh, kambanglah boengö paraoetan, kb* moedjoe& 
mande malapèh , poelang ka* oela* Tandjoe&ng Médan ! — Ma- 
nölah mande kandoeSng hambö! djangan dirintang djö goen- 
dalai , mande babalië*lah poelang, na* dèn tjari rang nan hilang, 
na* dèn toeroei*i rang nan pai. **' 

Baranari garan disanan, ajah djö boendö alah koembali; 
Manangkérang tingga di laoei*tan , badjalan djoeö hanjölai , ma- 
nangih sambië maratb*: // Pangajoeèih Laboe&ng TandoeS*, injö 
na* hiliê kahaloean ; badjalan djö hati maboeS*. pasië dipan- 
duig balalaian.'" Pandangaran taingö-ingö, boeni boeroeSngma- 
hiinbau-himban , ba* boeni gènèng nan mahimbau. Manangih 
4)060 Manangkérang , manangih sambiê maratb*: ^Tabanglah 
halang djö oenggèh, saliriëng djö parapati; poetoeih banang 
boelièh dèn oelèh, hilang kamanö kaden tjari 1'^ Adiê* kan- 
doe&ng si Andam Dewi ! na* doeö pantoen saliriëng : „Tjintjin 
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nan loengga di kalingkiêng , sasoeai di djari manih ; njatö laoei^ 
tan bakoeliliëng, djaoeSh kamanö ditoeroei^i ! '^ 

Dè^ lamö bakalamöan, lah tampa^ sampan rangpangaiè,di- 
himbauDJö sampan katapi. Allah nan masö maoentoeSngkan, 
tampa^ didalam sampan nantoen, mangilè^ mangalimantang, 
mambajaiig sampai kadaratan, sapantoen wörönö tjintjin: f O 
datoeiL^, oerang pangaiêl baölah sampan kamari, dèn na^ ba- 
rang ditanjökan I ^^ Mandanga katö nan ba^kian, lab loeroeili 
sampan katapi, bakatö si Manangkérang : /i^namoeSh badjoea 
ikan datoe&^P katökan hagö djö] nilainjö. '^ Nankan katönjö 
Manangkérang. ffKh^ itoe datoeS^ tanjökan, ikan baragö tigö 
tali!" — Dibaianjö tigö soekoe, hatinjö harb*^ har&^ tjamèh. 
Barauari oerang pangaiê kèpènglah soedah ditarimö , dikajoeSh 
bidoe^^ katangah, sambiê bapikië dalam hati: ^^ oerang gilö 
kölah koh itoe! oerang maboeS^ kölah koh itoel ikan baragö 
tigö tali, dibaianjö tigö soekoe!" 

liörong ka Soetan Manangkérang , tida^ djalan mamasië lai, 
mandaki injö kaboeki^ ; adö sabatang kajoe rampa^ , batangnjö 
gadang rimboen daoen, toemboefth di lèrèng boeki^ nantoen. 
Hari nan sadang tangah hari, sadangnjö litaMita^ al&ng, sa- 
dangnjö loengga pantjawè^an, sadang rami oerang di balai, 
sadang laugang oerang di kampoe&ng , oelang baroelang katan- 
daian. fiaranti injö disanan, doedoeS^ basanda di kajoe toe, 
bapantoen sambië baibarat : „ Alangkoh tanang di tapian , sinan 
ditanam koeli^ manih , baloen ka sanang paratian, dima doedoeü^ 
sinan manangih. "" Takana di adiê^ kandoelLng, adië^ kandoefing 
si Andam Déwi, balah dibalah paroei^ ikan, dibalah laloe 
kaikoe&njö, basoeö moendam didalamnjö, lata^ maniê^ ba^itoe 
djoeö, lata^ tjintjin ba^itoe djoeö. ManangihsiManangkérang: 
manangih maraoe&ng pandjang: „kb^ moendam alah basoeö; 
badan diri dimanö kini!" Disinta^ karih ditikam dadö; Allah 
nan soedah maoentoeSngkan , djangankan loekö barih tida^; 
karih babalië^ kasaroe&ngnjö. 

Barauari si Manangkérang , diambië^ moendam disimpani, 
badan badjalan hanjölai; alah marawang rimbö gadang, alah 
manampoe&h rimbö rajö, alah manampoe&h sasa^ moedö, barmpö 
siamang bagabaian , boeni oengkö bapakië^an , hawa djan sétan 
balintèhan, boeni harimau badangoeihan. Dè^ lamö basarang 
djaoe&h, tasoeö kidjang marintjö. Dè^ masö déwasö nantoen, 
kidjang nan pandai barakatö. Laloe bakatö kidjang nantoen: 
ffO datoeS, rang moedö nangköl dari manö toeroen badjalan. 
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apö makasoei^ nan ditjari?^' Laloe mandjawab Manangkérang: 
0O kaka^, kidjang roarintjöl hambö dibaö paroentoe^gan , 
moengkö badan sampai kamari. '^ Mandanga katö Manangké- 
rang , héran tatjangang kidjang nantoen , manaroe&h hibö dalam 
hati , mandanga oentoeXng Manangkérang. Sanan bakatö kidjang 
nantoen: f O datoeJL^, Soetan Manangkérang 1 kini ba^itoelah 
djoeö , oesah marawang rimbö djoeö , mari dèn tólong djö baië^, 
naiê^lah katèh poenggoe&ig dèn , na^ dèn toendjoe&^kan djalan 
poelang." Nankan katönjö kidjang nantoen. — Dè^ lamö ba- 
sarang djaoeSh, alah tibö injö kabatèh; bakatö kidjang ma-^ 
rintjö: ff 6 datoeS, Soetan Manangkërang ! hinggö ikölah dèn 
t<$long!'^ Kidjang koembali katampatnjö , Manangkérang ba- 
djalan djoeö. 

Dè^ lamö basarang djaoeèih, tasoeö poelö bada^ sangsai; 
sanan bakatö bada^ sangsai : ^ sikölah paroei^ moengkö kanjang 
*8ikö garaman moengkö pasa*, lita* kakanjang hanjölai ! " Laloe 
mandjawab Manangkérang : ^manölah kaka^, bada^ sangsai! 
moengkö dèn tampoe&h rimbö nangkö, tida^ dèn asö hidoei^ 
lai, dèn dibaö parasaian, padö hidoei^ baroesoe&h hati, èlö^ 
mati bakalang tanah.*** Mandanga katö nan ba^kian, hibölah 
hati bada^ sangsai : ff djökb* ba^itoe katö rang moedö , haram 
moetala^ hambö makan ; mari hambö tólong djö baiê^ ; naië^lah 
ka atèh poenggoeSng dèn , na^ dèn toendjoeS^kan djalan , oesah 
marawang rimbö sadjö. "' Dè^ lamö basarang djaoeSh , alah sampai 
injö kabatèh, laloe bakatö bada^ sangsai: 4r hinggan ikölah dèn 
manöiong, rang moedö tinggalah sikö , dèn kabarang tapè^ pai I^^ 

Barauari si Manangkérang badjalan djoeö hanjölai; makan 
tida* minoem poen tida*. Dè* lamö basarang djaoe&h, tasoeö 
hariman tjampö, hariman taboe&han tandang, ana^ bingkata^ 
Tabiëng Tinggi, daoen kajoe larèh disimbanjö, apö nan laloe 
dimakannjö, garang nan boekan alang-alang. Baroe tampa^ si 
Manangkérang, bakatö hariman nantoen: «rtaroeih mimpi dèn 
kapatang, nan pipiSh datang malajang, nan boelè^ datang 
manggolè^, aoeih lapa tida^ tatinggang, alah kakanjang moh 
paroei* dèn!" Nankan katönjö hariman tjampö. Bakatö si 
Manangkërang , bakatö sambië baibarat : ff Dè^ liman alah bin- 
daloe, riboei^ maloeloeSh padi djoeö; harimau makanlah akoe, 
hidoei^ baroesoe&h hati djoeö.'' Mandanga katö nan ba^kian, 
tamanoeSng hariman nantoen, manaroe&h hibö dalam hati, 
sambië bakatö hanjölai : //O boejoe^g , boejoeSng , 6 boejoe&ng ! 
kitö sapintö sabahagian , oentoeSng dèn ba^itoe poelö. " Bakatö 
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harimau nantoen : >f kiui badoekoeèliig di poenggoelbig dèo , dèn 
manólong baië^ sadj5 ; sambiê bakatö baibarat : /r Kamoediê^ rnxst- 
djalö toerang , kanai toerië^ lapèh batali ; oesah doedod(^ bama- 
noelliig soerang, èlb^lah pai kadoesoen rami. " Alah badoekoding 
Manangkérang , badjalau poelö hanjölai. Dè^ lamö basarang 
djaoe&h sampai kabateh parantian , laloe bakatö harimau nantoen : 
hinggan ikölah dèn manólong , dèn na^ pai hanjölai , boejoe&ng 
tinggalah disikö."" Bakatö si Manangkérang : »^ O kaka^, harimau 
tjampö! kini ba^itoelah dè^ kaka^, barang kamanö kaka^ pai, 
baölah badan diri hambö , kb^ tida^ hambö dibaö , èib^ boeuoe&h 
hambö disikö, hidoei^ tida^ pagoenö lai." Mandanga katö nan 
ba^kian, hibölah hati harimau tjampö: ^O boejoe&ng, boe- 
joe^g, 6 boejoding! oesah takoei^ batjarai djö dèn, na^ dèn 
adja ang bagajoeSng , na^ dèn adja ang basilè^/' Dè^ lamö injö 
disanan , lah pandai si Manangkérang , pandai bagajoeèLng djan 
basilè^. Bakatö harimau tjampö: /^O boejoeèlng, boejoding, ó 
boejoeèlng! mari dèn adja ang pitoendoe^^, iö pitoendoe&^ djö 
piganta, mari dèn soerè* lidah ang." — Alah dapè^ èlémoe 
nantoen, sanan bakatö harimau tjampö: /i^kini ba^itoelah boe- 
joeling y badjalanlah ang dari sikö , kapai ang djö hambö , tida^ 
badoesoen banagari, badjalan djoeö dari sikö, oesah ang loepo 
padö hambö, sarahkan diri padö Allah.'' 

Barauari si Manangkérang badjalan djoeö hanjölai , lah ti- 
ngaran moerai bakitjau , bakatö si Manangkérang , bakatö sambié 
baibarat: ^Adö poelai adö bakoe&ng, dalam bakoe&ng barisi 
oedang; kb^ oedang boeliêh dèn tjawan, adö moerai, adölah 
kampoe&ig , adö kampoe&ng adölah oerang , adö oerang boeliêh 
dèn kawan!'' Na* doeö pantoen saliriêng: '/Baroe bapoetjoeS* 
malah bajam, padi dilarb^-larb* panèh, tingaran poelö koe- 
koek* ajam, hatilah harb^-harb*^ tjamèh.*" 

Marantau djoeö Manangkérang , sampai injö kaladang oerang. 
Lah tampa* oerang saoerang, sanan mahimbau Manangkérang: 
/f O oerang , basiang kaboen ! 6 datoe&* , oerang baladang ! bari 
loeroeih hambö batanjö , kamanö djalan masoe&* kötö , karoemah 
mande roebiah, mande roebiah Eënö Gadiëng?*' Djangan 
batanjö nan kaboeliêh , oerang basarang djaoeèLh djoeö ; takoei^lah 
oerang baladang. Lapèh nan dari ladang oerang, dè* lamö 
basarang dakè*, lah sampai katapi kötö, tasoeö oerang man- 
djamoelL, batanjö injö disanan: //O kaka*, oerang mandjamoe&! 
dimanö roemah mande roebiah, mande roebiah Bénö Gadi- 
ëng?" Mantjalië*" oerang mandjamoeX, bangki^lah takoei* djangan 
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ganta, disangkönjö djihin djangan Sétan, disangkönjó hantoe 
haroe-haroe. Lapèh di padang pandjamoe&ran , manampoeSh kötö 
hanjölai. Allah nan masö maoentoe^gkan , mandjalang kam- 
pod&ng mande roebiah, baranti di simpang djalan, hiroe biroe 
oerang di kampoe^g ; satangah oerang na^ mangkabè^, satangah 
oerang na^ mamboenoe&h. Bakatö si Manangkéraug , bakatö 
sambiê baibarat: /^Elb^lah gadoe&ig si Oelandö, afö* sani 
paraboeSng katjö ; asiêDg adatnjö rang disikö , tida^ boeliêh awa^ 
batanjö. '^ Oerang babantah-bantah djoeö, oerang hiroe-hiroe 
^oeö. 

Mandanga hiroe-hiroe nantoen , alah toeroen mande roebiah , 
pai malihè^ injö kasanan. Baroe tibö injökasanan, bakatö pad 5 
rang banja*: //Oesah diboenoeèih oerang uangkö, bia injö pai 
djó hambö; lain bana rang banja* nangkö, tida* pahibö di 
rang boeroeS^, tida^ panjantoen di rang taboeang!"" Bakatö 
mande roebiah, bakatö bakèh si Kambang; ff O Kambang, 
dangakanmalahl Hiliê ka padang rang Singkoeang, lajang- 
lajang di poelau Baiê^; èlb^ kasiëhi rang taboeang, antah lai 
mandjadi baiè^'\ Bakatö Soetan Manangkérang, bakatö sambië 
baibarat : // Panjangi^ atèh baringin , limpatö atèh simantoe&ng ; 
hatikoe angè^ angè^ dingin , mandanga katö mande kandoe&ng/^ 
Bakatö djoeö Manangkérang : // O mande , dangakan djoeö ! Limau 
poeroei^ tangah halaman , sakah sadahan disapiêhi ; sambah soe- 
djoei^ hambö di mande , dagang na^ minta^ dikasiëhi. Asa hambö 
mande baö, bia tingga dibawah loemboe^ng, ambiê^ panga- 
djoei^-ngadjoei^ ajam, ambië* pandjapoeiMjapoei* api, ambië^ 
panjapoe-njapoe sarö^" 

Bakatö si Kambang sanan : //manölah mande kandoeSng hambö, 
oerauc nangkö kb^ kitö baö, antah mandjadi sasalan gadang; 
nan poenjö ky njö mandjapoei^, adjalloellahnjö kb* sampai, 
manoenggoe oerang padö kitö, laloe mandjadi silang salisiêh, 
tantoe djadi parang boenoe&han, sasa nan tida* koendjoe^g 
habih , oepè* nan tida* koendjoe^ng hilang , mati rang di roemah 
kitö, kb* bamain oepèh djö ratjoen, itoe bana nan dèn takoei*- 
kan.'" Nankan katönjö si Kambang sanan. Mandanga katö nan 
ba^kian, lah bérang mande roebiah: /j^bala bana ana* rang 
nangkö , asiëng poelö nan dikatökannjö !" Barauari mande roe- 
biah , diambië* tangan Manangkërang , dibimbiëng dibaö poelang; 
héran tatjangang rang nan banja/ Baroe tibö injö di roemah, 
lah doedoe^* di pangka roemah, bakatö mande roebiah: //ma^ 
nölah Kambang, ana* kandoe&ng! batana* nasimalah awa* kan , 
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bari nasi oerang nangkö, djangan mati kalaparan!'^ Barauari 
si Kambang sanan, lah dimasa^ nasi djan goelai, disando^^ 
nasi dangan goelai, dibarikan bakèh si Manangkérang. Lab 
lamö nasi talata^, Manangkérang tida^ namoe&h makan , manlja- 
liê^ injö lé tida^, dè^ pajah saratö latiëh, batambah djö hati 
roesoeSh. Barauari mande roebiah, dilihè*^ rang boeroeS* ta* 
namoe&h makan, roesoe&Uah hati mande roebiah, laloe ma- 
himbau padö ana^njö , nan banamö poeti Sarajawa : //Na^ kan- 
doeSng poeti Sarajawa, lihè^ djoh nasi oerang nangkö, antah 
adökoh nan koeraug, si Kambang ta* boeliëh dipitjajöi!"' — 
Nankan katönjö andé roebiah. Barauari poeti Sarajawa, di- 
langkb^kan nasi djangan goelai. Bakatö andé roebiah : ffO boe- 
joeAng, boejoe^g, boejoe&ng! makanmalah ang boejoe&ig, na^ 
sanang hati mande kandoe&ng. "' 

Barauari si Manangkérang, makanlah injö hanjölai : sisiêh nan 
bagai taloe& boeroe&ng , tigö soeb^ injö manjoeb*, tjoekoei^ ka- 
ampè^ injö paoiêng, paniêng dimaboe^^ nasi, sapantoen oerang 
katangkapan , tjamèhlah oerang samöhönjö. Si Kambang bakatö 
hanjölai: »0 mande kandoe&ig hamböl sadja^ samoelö dèn ka- 
tökan, iö djoeömalah kirönjö, lah tandèh kitö dè*' oetang!". 
Bakatö mande roebiah: „manölah Kambang, 6 na^ kandoe&ng! 
oesah kau pantjamèh bana, oesah baroesoe&h djoeö, oerang 
pantjamèh darèh mati, rang panggamang mati djatoe^h, kini 
ba^itoelah dè^ kau, pailah tjari ladö soelah, pailah ambiê^ 
dasoen toengga, na^ dèn tawari oerang nangkö, na^ dèn pin- 
ta^kan padö Allah !"" Nankan katönjö mande roebiah. Pinta^njÖ 
sadang kaboeliêh, kahanda^ sadang kabalakoe, disamboe&njö 
djö ladö soelah, diradjah djö dasoen toengga; tigö kali injö 
maradjah, lah doedoeS^ si Manangkérang , lah tagilang tjandö 
panaunjö, lah badarah tjandönjö moekö. Sanan bakatö mande 
roebiah: vO boejoeSng, boejoe^g, 6 boejoeJLngl makanlah 
siriêh sakapoeS , patiê^lah rbkb^ sabatang , na^ toemboe&h kirö- 
kirö ang!" 

Lah soedah injö makan siriêh, lah habih rbkö^ sabatang, 
sanan bakatö mande roebiah: //O boejoe&ig, dangakan malah ! 
oesah diboenikan padö hambö; " nankan katönjö mande roe- 
biah. Bakat5 sambiê baibarat: //Hampihkan katjö di bandoeS, 
ambatjang poepoe& bocngönjö; katökanmalah batoeS, disimpan 
apö ka goenönjö: moengkö badan sampai kamari? Ba^apö asa 
moelönjö, ba^apö moelö karanönjöP Dèn patoei^-patoei*^ djö 
kalaka, baloen patoei^ badjalan djaoe&h, baloen patoei^ badan 
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taboeang, stbab moengkö sadamikian, dèn tiliê^-tilié^ dalam 
hati, ang nan boekan rang sambarang, batampan ana^ baiê^ 
baiê^.^ Mandjawab si Manangkérang ; fkh^ itoe mande tanjökan, 
boeliëh hambö chaba baritökan. >r Dari Paoe&h handa^ ka Pam- 
pang, tibö di Pampang mangamoedi; dari djaodÜi hambö lé 
datang, tadanga mande baié^ boedi. Dangakan djoeölah dè^ 
mande: Ikè^ barikè^ paroe&h anggang, mamakan boeah paoe&h 
djanggi: Malaikat mambaö tabang, moengkö badan sangsai 
kamari. Sabagai lai mande kandoe&ng: na^ hilië kakampoe&ng 
radjö, mambaö tomba^ djangan > roemin, haram dèn niat dèn 
sangadjö, dibaö omba^ dangan angin!"" 

Habih bintjangan djö baritö, chaba baraliëh hanjölai, soeng- 
^odSih baraliëh sinan djoeö, aliëh kapoeti Andam Déwi. 

Oentoe&ng soeiatan Andam Déwi, hidoei^ didalam paroei^ 
ikan ; aloen numoela^ manoendökan , kasiê^ manjoekoen manim- 
boeni , omba^ mahamboeSng mahanta^kan, ikan tapasah ka- 
poelau Sétan. Bötan kaijift^ rotan badjanang, itoe talinjö boeli- 
boeli ; dalam laoei^ dilingka karang , disanan poeti Andam Déwi ; 
ikan marapoe&ng-rapoe&ng djoeö , sapantoen apoe^g di laoei^n. 
Adölah padö Jéwasö itoe, boero^Lng banamö boeroe&ng sikb^, 
injö nan doeö sadjöli, banamö sikb^ Samarlaoei^. Mantjalië^ 
injö kapoelan itoe, héran tatjangang dalam hati: /irapö poelö 
kölah kö itoe, nan tabambang dalam poelau, tib^ hari tida^ 
ba^toe, kitö lihèHilah kasanan. Tabang manoenggang kadoe- 
dnjö, hinggb^ diatèh poelau Sétan; baroe tibö injö disanan, 
lah tampa^ ikan saikoe^, marapoe&ng-rapoe&ng hampië poelau, 
mangilè^ mangalimantang , mambajang sampai kasanan. Bakatö 
boeroe&ng sikb^ nantoen: /s^sikölah paroei^ moengkö kanjang, 
haoeih lapa tida^ tatanggoeSng"; nankan katö sikb^ Samarlaoei ƒ 
Laloe disèmbanjö ikan nantoen, dibaönjö kaatèh poelau, di- 
tjbtb^jö paroei^ ikan nantoen. Mamakië roesö di tapian, ma- 
makan oemboei^ saligoeri; mamakië^ dalam paroei^ ikan, nan 
gènèng si Andam Déwi: ^O ka^toeö si Manangkérang, èlb^- 
èlb^ bamain karih , djan tatoeriëh badan dénai , lai moh djaoeSh 
batoeroeti, lai moh hilang ka^toeö tjari!'' Nankan katönjö si 
Andam Déwi. Bakatö sènan Samarlaoei^: //ikan mati pandai 
bakatö, adö manoesi& didalamnjö, marilah kitö lapèhkan, kitö 

1 Dat dfangan, dangan ^ djan en dfd als woorden van de- 
zelfde beteekenis nu en dan voorkomen, is geheel volgens het 
handschrift. H. 
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babaië* baië* sadjö, kitö lapèhkan dari pasaki^tan;" nankan 
kato boeroeing Samarlaoei*. Barauari si boeroeSng sikb*, dibh 
loeikaD si Andain Déwi, lapèh nan dari paroei^ ikan; ting- 
galah injö atèh poelau, bakain sahalai tida^, ramboei^ pandjang 
ganti salèndang, injö nan gilö bamanoe&ng djoeö, takana ka^- 
toeö dalam hati, badan ba^rasö bajang-bajang , antarö hidoei^ 
dangan mati. 

Tida^ btrapö antarönjö, tabanglah garoedö doeö ikoe&, ga- 
roedö poeti Taroeih Matö , tabang bamaiu di oedarö , roantjalië^ 
injö kabawah, tampa^ tamambfing diatèh poelau: ^marilah kitö 
toeroen kadoeniS , kitö lihè^ti kapoelau itoe , baloen panah sa- 
roepö itoe, apökoh sabab damikian?^' Laloe toeroen injö ka- 
doen i^, dilihè^ dipandang njatö, kirönjö soerang parampoean, 
baiê^ roepö boekan kapalang ; // poeti dimanökölah ikö , moengkö 
sampai injö kamari?'" Laloe babantah garoedö nantoen, nas 
sikoeèl handa^ mamakan , nan sikoeS handa^ mambaö. Dè^ lamö 
batangka-tangka, lah toemboelLh pikiêran baiê^ : /^kini ba^itoelah 
djoeö, èlb*lah kitö babaië^-baië^, kitö baö karoemah poeti Ta- 
roeih Matö, kitö balèh goenö baië^njö, kitö katjië* injö ga- 
dangkan , antah \é kari^ padö injö , nntah katahoean padö 
injö."' Djoea sabatang ditangah padang, boeroe^g disanannan 
bakitjtin; dè^ garoedö dibaö tabang, tabang manjisi langi^ hi- 
djau. — Mamakiö* si Audam Déwi , sambië mantjalië^ injö ka- 
moedië^, lah tampa^ kórong kampoe^gnjö, maranah oela^ Tan- 
djoe^g Médan , badörö oerang di tapian , njatö di poeti Andam 
Dëwi. Barauari garan garoedö, tabang manoenggang hanjölai; 
adö sabaiita sakoetikö, tibö di roemah Taroeih Matö, dalam 
nagari Bahéram Déwa ; hinggb^ injö diatèh loemboe&ng. Lórong 
kapoeti Andam Déwi, ditinggakannjö diatèh loemboeètng, ga- 
roedö baboeni-boeni djoeö, injö nan pai-pai datang. 

Bakatö radjö Kalamkabooi*, kaka* kandoe&ng si Taroeih Matö: 
/rmanö dië^ kandoe^ng, Taroeih Matöl toetoei^lah pintoe samö- 
hönjö, garoedö lai pai pai dat ing, apökoh sabab karanönjö?" 
Pikiëlah radjö Kalamkaboei^ : // apökoh sabab damikian , moengkö 
garoedö salakoe nangkö?"" Mantjaliê^ injö kahalamnn^ mamba*- 
jang diatèh loemboe^g; barauari radjö Kalamkaboei^, héranlah 
injö samö soerang, laloe mahimbau padö si Kambang: /i^manö- 
lah kau, Kambang Manih! toeroenlah djoeö ka halaman; apö 
sabab karauönjö, moengkö ioemboeèing mambajang sadjö, panèh 
tida^, hoedjan poen tida^T" Barauari garan si Kambang, lah 
toeroen injö kahalaman, laloe ditingkè^ tanggöloemboeètng;8«- 
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padoeö djandjang tapandjè^, djatoe&h talajang si Kambangtoe, 
tabi^lah paloe&h mahoedjan labè^, badan nan paniêng-paniêng 
lalè^, laloe naië^ injö karoemah. Bakatö pöelö radjö Kalamka* 
boei^: >/maiiölah ang, boedjang SalamatI pai ang toeroen ka- 
bawah, tjoebö lihè^ kaatèh loemboe^g, apökoh sabab kara^ 
uöDJö, mo ngkö loemboeèLug sadamikian, mangilè^ mangaliman 
tang ! "' Barauari garan Salamat , lab toeroen injó kabawah , laloe 
ditingkè* djandjang loemboeètng ; tida* barapo nan tapandjè*, 
laloelah djatoeSh si Salamat , djatoe^h talajang kabalaman. Ba- 
katö poelö radjö Kalamkaboei^ : ^adië^ kandoe^g si Taroeih 
Matö, toeroenlah kau kahalatnan, tjoebölah lihè^ atèh loem- 
boe&ug , apökoh sabab karanönjö , moengkönjö sadamikian , panèh 
tida*, hoedjan poen tida*, kh^ lai toengga* nan badjihin, kb* 
lai tarèh nan tahoendjam, lihè^timalah dè* kau!'' Barauari si 
Taroeih Matö , lah toeroen injö kabawah , laloe maningkè* ana* 
tanggö, taroeih sakali katèh loemboe&ng, héran tatjangang 
Taroeih Matö : >/ Poeti dimanö kölah ikö , déwa dimanö kölah 
ikö, apö sabab sarapai kamari?'' Bakatö si Taroeih Matö: ff O 
goeroe , goeroe , ó goeroe I dari manö toeroen badjalan , moengkö 
badan sampai kamari; apökoh sabab karanönjö, èlb* katökan 
soenggoe&h-soenggoe&h , siapö namö goeroe, dimanö nagari 
goeroe?"' Barauari si Andam Déwi, bakatö sambiê salah sadan : 
«"Ikèf* barikè* paroe&h anggang , mamakan boeah paoeèih djanggi ; 
Malaikat mambaö tabang, moengkö badan sampai kamari. Na* 
hilië kakampoe&ng radjö , mambaö tomba* dangan roemin , haram 
dimasoei* di sangadjö, dibaö omba* dangan angin. " Bakatö 
poeti Taroeih Matö : ff O goeroe , goeroe , 6 goeroe ! hambö patoei*- 
patoei* djö kalaka , baloen patoei* diri taboeang , baloen patoei* 
badjalan djaoe&h , bari nan tarangmalah hambö , apö sabab sampai 
kamari?" Mandjawab poeti Andam Déwi: //O goeroe, danga- 
kanmalahl na* hambö katökan bana-bana, hambö rang oela* 
Tandjoe&ng Mëdan, djérong bagala Kampoe&ig Dalam, itoe 
nan doesoen nagari hambö ; sabab hambö sampai kamari , kami 
badoeö samö gadang , dè* diam barasiëng-asiêng , kb* kampoeSng 
batjarai-tjarai , banamö poeti Boengö Kapèh , dalam nagari Kötö 
Toeö. lö bana ba* katö oerang: Asb* api paroen-mamaroen , 
aab^ sakam dibawah roemah , gandö doeatö dari ratjoen , mana- 
roe&h dandam tida* soedah. — Kami djö poeti Boengö Kapèh , 
hambö dioemboe&* dioembinjö, hambö ditipoe ditipb*njö, hambö 
dibaönjö pai balimau, ka oela* ka Tandjoe^g Médan, kaloe- 
bod&* Antarö Dama. Hambö badjalan djö si Kambang, ba- 
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djalan djö ana^ dajang-dajang; adö sabanta padjalanan, disoe- 
roe^hnjö si Kambang poelang, ditoela^njö sagalö ana^ dajang- 
dajang , tingga badoeö kami disanan ; badjalan taroeih ka tapian. 
Soedah bakoesoe&^ dan bakasai, hambö koedian dari injö , ant&li 
pabilö koetikönjö, moendam hambö dihanjoei^kannjö , dè^man- 
tjari moendam nantoen, moengkö badan sangsai kamari, oelah 
si poeti Boengö Kapèh." 

Barauari poeti Taroeih Mato, mandanga katö Andam Déwi, 
laloe mahimbau padö si Kambang: ^ambiê^ djoh kain sapataga^ 
ambiê^ kain dangan badjoe, ambiê^ tjintjin dangan maniS^ 
baölah soebang dangan galangl"' Barauari si Kambang sanan, 
dibaö kain salangkb^jö. Barauari si Taroeih Matö: //O goeroe, 
goeroe, 6 goeroe! marilah kitö kabawah, kitö naië^ kaatèhan- 
djoe&ng, disanan kitö baroendiêng, lakè^kan kain hambö nangkó, 
oesah lamö kitö disikö;"' nankan katönjö Taroeih Matö. 

Barauari si Andam Déwi, bakatö sambiê baibarat: /rDiran- 
dang kasië^ dihangoesi, bapoeta asb^ limboeboenjö ; dipandang 
pakaian ditangisi, takana masö dahoeloenjö."" Lah soedah pa- 
kajan lakè^, toeroenlah injö kahalaman , naië^ barandjoeS katèh 
andjoe&ng, tingga injö diatèh andjoeSng, badoeö djan poeti 
Taroeih Matö. 

Dè^ lamö bakalamöan, lah tahoe oerang di kampoeSng, lah 
tahoe datoeS^ djan pangoeloe , saratö basa samöhönjö , rapè^ah 
oerang samöhönjö, ditjari katö moefakat, dikirö-kirödalam hati, 
lórong ka poeti Andam Déwi, lah patoei* kadjoedoe radjö , kb* 
dioedjilah samö mërah, dikatilah samö bare*, èlb^lah kitö pa- 
toenangankan, iö djö radjö Kalamkaboei*. Dè* lamö bakala- 
möan, kawinlah injö Andam Déwi, kawin djö radjö Kalam- 
kaboei*. Padö masö déwaso itoe, bahimpoen raajat samöhönjö, 
hiroe biroe dalam nagari , barapö poelö boeni boenian , agoeSng 
talèmpong ba* kabalah, rabab koetjapi ta* tatènggang, alla- 
hoerasoeS banja*oerang ! 

Dè* lamö barakat lamö , alah satahoen doeö tahoen hamiSah 
poeti Andam Déwi, lahiêlah ana* laki-laki, banamö Soetan 
Nasoeha. Barauari Soetan Nasoeha, lé katjiê* basarang gadang, 
gadang ba* diamba*-amba*, tjadië* ba* diadja-adja, pikiëran 
basarang landjoei*, pantjalië*an basarang djaoe&h. Barauari radjö 
Kalamkaboei* ditjari hari nan èlb*, dilihè* koetikö nan baië*, 
handa* baralè* hanjölai, baralè* mamangkèh gomba*, gomba* 
si Soetan Nasoeha. Dipampang kabau ampè* limö, ditoemboeS* 
djamoeü dimandah , digoea taboeSh larangan , bahimpoen oerang 
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samöhönjö; nan tibö batanjö djoeö: ^manölah toeankoe, radjö 
kami! ampoen bariboe kali ampoen, apökoh sabab karanönjö, 
moengkö larangan nan baboeni, apö karadjö nan katibö, lai 
titihan nan lah patah , laikoh randjau nan lah lapoe&^, lai tapian 
ta^ babasö , lai randö boeliëh maloe , moengkö larangan nan ba- 
boeni?" Laloe manitah radjö Kalamkaboei^ : ^manölah paradanö 
manti hambö! boekannjö sadamikian, moengkö larangan nan 
baboeni ; adö makasoei^ dalam hati , na^ mamparalè^kan si boe- 
joe&ng nangkö, nan banamö Soetan Nasoeha, kitö baralè^ 
hanjölai, mamangkèh gomba^ si boejoe&ig nangkö, kitö pan- 
tjang galanggang kini-kini!" 

Baraoari oerang na^ banja^, mandanga katö nan ba^kian, 
mamantjang galanggang hanjölai. Namoen sahari-hari nantoen, 
galanggang poen soedah tapaboeè^, galanggang bamoelai ha- 
njölai ; radjölah datang tiö^ doesoen , pangoeloelah datang tib^ 
Kötö, nan tjadiê^ babilang soekoe, rapè^ djoearö samöhönjö. 
Dè^ lamö bakalamöan , galanggang basarang rami djoeö , toela^ 
batoendö boeloe ajam. — Chaba baraliêh hanjölai , soenggoe&h bar- 
aliöh sanan djoeö. 

Lórong ka Soetan Manangkérang , diam diroemah hampiëng 
djalan , di roeroah mande roebiah fienö G^iëng. Bakatö Soetan 
Manangkérang : /^^manölah mande kandoe&ng hambö « dangakan 
malah dèn katökan ; oerang mangapö kölah itoe , patang-patang 
babondong hilië, pagi pagi babondong moedië^; boeni agoe&ng 
mandangoei^-dangoei^, boeni gandaug bataloen djadi."" Bakatö 
mande roebiah : vO na^ kandoe&ng Manangkérang , kb^ itoe nan 
ang tanjökan, oerang bagalanggang garan kini, galanggang 
mamangkèh goinba^ ana^ radjö Kalamkaboei^, mandénjö poeti 
Andam Déwi."" Mandanga katö nan ba^kian, tasirb^ darah di 
dadö, soemirb^ laloe kamoekö. Barauari si Manangkérang, doedoea^ 
tamanod(ng hanjölai , sambiê bapikië dalam hati ; dapè^ pikiëran 
sakoetikö, bakatö injö disanan: //manölah mande kandoe&ng 
hambö, bari idjin hambö dè^ mande, hambö na^ pai kagalang- 
gaog, pai malihè^ rami oerang, sambiê badjoea-djoea ajam/^ 
Mandjawab mande roebiah: »^djökb^ ba^itoe nan ang minta^, 
antö kaboekan djanjö hambö/^ 

Baraoari si Manangkérang, alah sahari doeö hari, injö nan 
hilië moediö^ sadjö, malihè^ oerang di galanggang; lah poeèh 
matö mamandang koembali poelang hanjölai. Dè^ lamö bakala- 
möan na^ poelö kagalanggang , . bakatö sanan mande roebiah : 
'^O na^ kandoeSng si Manangkérang, kb^ kapai kagalanggang 
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dangakan na^ dèn katökan , pailah pai balimau , pai mandilah 
dahoeloe, salaroei* salamö nangkö, baloen panah ang balimau!'' 
Nankan katonjö raandé roebiah : ^^limau didalam para* kitö, 
pailah ambiö* kini-kini." Barauari si Manangkérang , laloelah 
toeroen ka halaman, raasoe&* kapara* mahambië* limau; di 
pandje^ limau nan tinggi, saboeah tida* nan dapè*, habih di- 
ambiö* padja-padja. Barauari si Manangkérang naie*^ ka roemah 
hanjölai , bataujö mande roebiah : /^manölah limau nan hns 
ambië*?" Mandjawab si Manangkérang: ^limau saboeah tida* 
dapè*, sabanja* djatoeSh sabanja* hilang , habih diambië* padja- 
padja ! " Bakatö mande roebiah , sambië mahimbau padö si Kam- 
bang: ^ambië* djoh limau mande atjië* kan, habih palimau 
kalarahari ! " Barauari si Kambang sanan , diambië* limau mié 
atjië*, limau poeroei* toedjoeSh sarangkai , dibarikan padö Ma- 
nangkérang. Barauari si Manangkérang, pai balimau hanjölai, 
laloe badjalan katapian ; baroe tibö injö kasanan, mandi balimau 
hanjölai. Dè* lamö lambè* disanan, lah soedah injö balimau, 
malimbaia ikan di loeboe&*, balalah arau di laoei^tan , mangilè^ 
laloe kasoebarang. Oerang badoeö disoebarang, nan soerang 
mandikan ana*, nan soerang mahisi parian. Dè* mamandang si 
Manangkérang, tida* diasö ta* disangkö, ana* batoeka dj5 
parian. Barauari si Manangkérang, taga* barandjoeft atèh Ur 
biêng, sambië badjamoe&-djamoe& diri. 

Bakatö mande roebiah: ^manölah Kambang 6 na* kandoeSng , 
pai djoh lihè* oerang tadi, mangapö tida* poelangdjoeö ; kb* 
lah mati garan oerang itoe."" Barauari Si Kambang sanan , lah 
toeroen injö kahalaman, badjalan laloe katapian, sasaat lamö 
didjalan, mamandang kiri djö kanan, alah mambangoen hoe- 
lamangiang , mangilè* maugalimantang. Barauari garan disanan, 
babalië* si Kambang naië*, sambië bakatö padö mande : >^lihè*- 
lah di mande hambö, alah mambangoen hoelamangiang. Ba- 
rauari mande roebiah toeroenlah injö kahalaman , badjalan laloe 
i^atapian; si Kambang manoeroei* djoeö. Baroe sampai injö 
^anan lah tampa* si Manangkérang; bakatö mande roebiah: 
O boejoeSing, si Manangkérang! hiliê kapakan karabaa, sing- 
ih kapakan mambali siriëh; dèn patoei*-patoei* djö kalaka, 
tdiki* tida* basalisiëh; boejoeSng tölah kito poelang, mangapö 
^ejoeSng disikö?" Barauari si Manangkérang, badjalan poelang 
anjölai. Barauari mande roebiah , dikambangkan lapië* haloeih, 
^gantoeang tirai langi*-langi*. Alah doedoe& si Manangkérang, 
[irauari mande roebiah diambië*kan malah pakaian, pakaian 



Digitized by 



Google 



253 

oenmg nan hilang, ikö pakaian doesana^ aDg. naii banamö 
Soetan Badoe Gomba^; /i'kini ang malah kagantinjö ! "' nankan 
kttönjö mande roebiah. Bakato andé roebiah, bakatö sambiê 
haibarat : ^Batang padi ambië^ kapoepoei^, batang pinang ambiê^ 
kalanta^ ; oerang mati alah moh hidoei^, oerang nan hilang alah 
moh tampa^."" Bakatö djoeö mande roebiah; f O boejoe&ng, si 
Manangkërangl lihè^lah kö ajam maniangkö, ajam nan biriêng 
san^nani , kb^ tadji lai sabaroemboe&ng.'" Barauari sd Manang- 
kérang, namoen samalam-malam itoe, sadiki^ tida^ di tidoe&- 
kan, gilö mambantoe&^-bantoe&^ tadji, gilö marantang-rantang 
banang. 

Bakatö djoeö mande roebiah : /i^Iörong dè^ ajam kitö nangkö, 
ajam nan biriêng sanggönani, dangakanmalah toeahnjö; kb^ 
patah ajam nangkö, oesah ang roesoe&h disanan, ana^ radjö 
batoengkè^ mandah, kb^ kanai pangka kapa^njö, ana^ radjö 
mangambang laië; itoe toeahnjö ajam kitö.'" Barauari garan di- 
sanan, hari mandjalang para^siang, ajam bakoekoe^^ mandjagökan, 
inoerai bakitjau hari siang. Sapan^alah matöhari naië^, alah 
soedah minoem djömakan, lah laloe halè^ dj aoe&h hampiêng. Ba- 
rauari si Manangkérang , bakatö padö mande roebiah : //manölah 
mande kandoëang hambö ! hambö badjalan kini-kini, samantarö 
hari baloen tinggi, oeranglah banja^ nan pai!'" 

Dè^ lamö lambè^ di djalan, lah tibö injö di galan^ang, 
di galanggang Soetan Nasoeha. Ajam tapaoei^ atèh balai , injölah 
naiê^ kagalanggang , doedoe&^ diadjoen kirö-kirö , dimakan siriêh 
sakapoeS, dipatiê^rökb^ sabatang, galanggang sarang rami djoeö. 
Lah datang oerang djaoe&h hampiêng, lah tibö radjö Sonsong 
Haroeih, injö panjamoen didaratan, nanpambadjaudilaoei^tan. 
Barauari radjö Sonsong Haroeih , dipandang dalam galanggang, 
aalapèh oerang ta* manjaboe&ng , soerang tida* nan bapadan , 
oeranglah hiroe biroe sadjö, malihè^ Soetan Manangkérang : 
^radjö dimanökölah ikö, Soetan dimanökölah ikö,'' boeni 
bisië^ balasoeih-lasoeih , ko* tjatja* mantjabië*^ kain. Bakatö 
radjö Sonsong Haroeih: /i^manö paradanö mantil apökoh sabab 
karanönjö, moengkö ta^ bapadan djoeö, moengkö tida^ manja- 
boding djoeö, galanggangkoh nan karabah, balaikoh nan ka- 
oeeai, oetangkoh ta^ babaiêp moengkö tjaboefth didalam balai !" 
Maudjawab paradanö manti: ,,kb^ itoe radjö tanjökan, tida^ 
galanggang nan kaoesai, kamilah héran dè^ malihè^, Soetan 
dimanökölah itoe, radjö dimanökölah itoe, laranglah radjö 
ka bandiëngnjö, laranglah poeti kadjoedoenjö ; itoemah doe- 
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doel^^ atèh balai!'' Mandanga katö nan ba^kian, bakatö radjó 
Sonsong Haroeih, bakatö sambië baibarat: ^Kb* èndahboengö 
ambatjaug, saliri^ boengö ditoelö; kb^ èndah radjö nan datang , 
baloen tahimpi* radjö sikö!" Manjaoei^ Soetan Manangkérang ; 
//Kini ba^itoelah dè^ goeroe , kitö lah samö-samö èndah , bariö 
iömalah kitö, hambö nan datang dari djaoeSh, bapadanmalah 
kitö kini-kini , na* tantoe alah manangnjö. '' Bakatö radjö Son- 
song Haroeih: //salamö hambö disikö, ikö baroe ditanjöi 
oerang, djökb* ba^itoe katö Soetan, mari kitö katèh galang- 
gang!" Barauari radjö Sonsong Haroeih, naiê^Iah injö kaga- 
langgang, badoeö djö Soetan Manangkérang ; dikatja* ajam 
sikoe^ soerang , sanan bakatö Soetan Manangkérang ; f manölah 
radjö, Sonsong Haroeih! sadiki* hambö tanjökan: ba^apö adat 
rang disikö, ba* apö adat di galanggang P "' Mandjawab radjó 
Sonsong Haroeih: '/kb* adat kami disikö, habih gawa dè* ka- 
rilaan, habih tjoepa* dè* palilisan, kalah baië*, manangpoen 
baiê*, pantang maranta* di galanggang."" Barauari si Manang- 
kérang, diboelang ajam hanjölai, taroe&h batampin hanjölai, 
ajam barantang hanjölai. 

Bakatö radjö Sonsong Haroeih: //O goeroe, radjö nan da- 
tang! dangakanmalah dahoeloe: Si Gintang boeki* si Qintang, 
katigö boeki* Pandjalinan , kb* alah hambö ta* batimbang , kb* 
manang toeroei* djö tintiëngan ; '' — katönjö radjö Sonsong Ha- 
roeih. Mandjawab Soetan Manangkérang //manölah goeroe , radjö 
sikö! Si (ïantang boeki* Si Gantang, katigö boeki* Kabialö; 
kalah tida* namoe&h batimbang, batjarai lihie djö kapalö.'' 

Ajam barantang balapèhkan , ajam balagö hanjölai. — Dè* 

lamö bakalamöan, lah patah ajam Manangkérang. Mahariê^ 

radjö Sonsong Haroeih. Bakatö si Manangkérang : ^ djangan 

toeankoe mahirié* dahoeloe, ajam kitö balagö djoeö. Bakatö 

si Manangkérang: //manölah biriëng Sanggoenanil andalan 

mande roebiah; tjoebökan gajoëang nan batoeah, tjoebö tja- 

3e&*kan di nan gantiëng kabaka poelang dè* kitö!" Baran- 

i ajam nan biriëng, mandanga katö nan ba*kian, injö 

joe&ngkan di nan mipih, takëjb* ajam radjö Sonsong Ha- 

eih. Hiroe&*lah oerang di galanggang; toemboe&hlah silang 

ö salisiëh. Lórong dè* radjö Sonsong Haroeih, injö nan tida* 

imoeSh kalah. Bakatö paradanö manti: //oerang nan arih 

dja*sanö: manölah kitö samöhönjöl manölah radjö kadoeönjö! 

ö* toemboe&h salisiëh sikö, toemboe&h bantah djö kalahi, 

ipö nan akan mahoekoen? kini ba*itoelah nan èlb*, kitö 
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himbankan padó nan poenjö, nan poenjö galanggang nangkö, 
naD bagala Soetan Nasoeha; injö nan patoei^ mahoekoenkan I 

Baranari Soetan Nasoeha lah tibo injö kasanan, rapè^papè^ 
samöhönjö, rapè^ pangoeloe dalam balai, rapè^ doebalang da- 
ngan manti. Batanjö Soetan Nasoeha : ^apökohsabab karanönjö, 
moengkö katjaboeïlh di galanggang?'^ Mandjawab paradanö 
manti: ^ko^ itoe Soetan tanjökan, adölah radjö baroe datang, 
injö manjaboe&ng sikö tadi, manjaboeSng djö radjö Sonsong 
Haroeih , toemboeïlhlah bantah djö kalahi !"' Bakatö Soetan Na- 
soeha: /t^tatakalö akan manjaboeSng, bagimanökoh moelö pa- 
dannjö?'' Mandjawab paradanö manti: //adapoen nan djadi 
moelö padan , alah baié^ , manangpoen baië^ , bapantang maha- 
riè^ di galanggang , lari alah mati alah ; kinilah lari ajam radjö 
Sonsong Haroeih, injö nan tida^ namoe&h kalah! Mandjawab 
Soetan Nasoeha, saratö pangoeloe samöhönjö: ^itoe bana toe- 
moeah radjö, itoelah adat di galanggang; kb^ lari kalah, kb^ 
mati ajam kalah djoeö, ba^itoe nan adat salamö nangkö, dja- 
ngan mantjari silang salisiëh, oesah mamatjah galanggang oerang !'' 
Nan kan katö Soetan Nasoeha. 

Baranari si Manangkérang ditarimö taroc^h kamanangan, 
sananglah hati Manangkérang , sambiö bakatö injösanan: /i^ma- 
nölah boejoe^, Soetan Nasoeha! ambiê^lah dè^ang sapadoeö, 
baölah poelang taroe&h nangkö 1"' 

Baranari Soetan Nasoeha, diambie^ taroeSh dibaö poelang, 
aambië bakatö padö boendönjö: n\6 lamö galanggang rami, 
baloen dèn malihè^ radjö, radjö nan saèndah itoe, radjö dima- 
nökölah itoe, soetan dimanökölah itoe, pangasiêh lagi panja- 
jang; baroe manang injö manjaboe&ng, dibarinjö hambö sapa- 
doeö , kini ba^itoelah dèf^mandé , kitö baö poelang radjö nantoen , 
kitö pasinggah radjö itoe!'* Mandjawab boendö kandoe&ngnjö : 
^kb^ itoe nan ang katökan, kitö tjarimalah roendiëngan."' 
Mandjawab ajahnjö sanan: //kb^ itoe nan ang katökan, malam 
hari kitö pasinggah, siang hari halè^ banja^ datang 1^' Man- 
djawab Soetan Nasoeha: //manölah mande kandoe&ng hambö, 
saratö dangan ajah kandoefing! èlb^ kini kitö pasinggah , antah 
badjalan radjö nantoen, antah dimanö nagarinjö?'' Bakatö ajah 
djö boendö: fkh^ ba^itoe nan kaèlb*, antö kaboekan djanjö 
kami, djapoei^lah kini kagalanggang , na^ boeliëh si Kambang 
sadiökan." 

Baranari Soetan Nasoeha , balari injö ka galanggang , dibaönjö 
si Manangkérang. Dè^ lamö lambè* di djalan, sampailah injö 
4« Volgr. X. 17 
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di roemah, doedoe&^ kaatèh andjoëang péra^. Antarö sabanU 
sakoetikö, mahimbau si Andam Déwi: «^na^ kandoefing Soetan 
Nasoeha , kamari djoh ang sabanta , dèn na^ barang dikatokan !'' 
Baraoari Soetan Nasoeha, lah datang injö kaboendönjö: "O 
boejodbig boejoe&ng, ö boejoe&ng! hati dèn kini tida^ sanang: 
sadja^ malihè^ oerang nantoen, itoe ba^ tjandö ka^toeö dèn, 
bagala Soetan Manangkérang ; pai djoh ang karadjö nantoeD, 
antah injö datang kamari , manoeroeti hambö hilang/' Baraoari 
Soetan Nasoeha, didakè^njö radjö itoe, sambiê bapaloe&^ ka- 
haribaan. Baroe injö doedoe^^ kasanan , kadangaran boeni gautö 
tjintjin, batanjö Soetan Nasoeha: /^O datoe&^ datoe&^ 6 datoci^ 
apökoh nan mandariëng itoe?^^ Mandjawab Soetan Manangké- 
rang: //baroemboe^g djö toekië^ api, itoe nan mandari^ 
nantoen V Mandanga katö nan ba^kian , bakatö Soetan Nasoeha: 
//ban malihè^malah hambö , apö loepönjö toekiê^ api , mandanga 
ikölah baroe t'\ Barauari si Manangkérang , diambië^ tjintjin 
sabantoeS^, diambiê^ laloe dibarikan. Barauari Soetan Nasoeha, 
baroe mandapè^ tjintjin nantoen, larilah injö katèh andjoe&ng, 
laloe dibarikan padö boendönjö. Lörong dè^ poeti Andam Déwi, 
baroe dilihè^ tjintjin nantoen, badaboelL darah di dadö, dilihè^ 
laloe disaroe&ngkan , sasoeai sadjö di kalingkieng. Barauari 
poeti Andam Déwi, manangih maratb^ pandjang, aië matöba^ 
manië^ poetoeih; toeroenlah injö kasoerambi, bakatö sambië 
baibarat: ^rKoeni^ tida^, koeniëngpoen tida^, ambië^ aaganggam 
^'ö tangkainjö, rata^ tida^, soembiëng poen tida^, Igintjinlah 
poelang kananpoenjöl'^ 

Lórong dè^ si Manangkérang , malihè^ adië^ lah manangih, 
manangih poelö Manangkérang : «^Laimoh hilang kadapè^, lai- 
moh mati kahidoei^l^' Barauari radjö Kalamkaboei^, malihè^ 
damikian itoe, bakatö injö disanan: ^apökoh sabab karanönjö, 
moengkönjö damikian ?"" Bakatö poeti Andam Déwi: ^moengkö 
hambö sadamikian, ikölah kaka^ kandoeSng hambö, bagala 
Soetan Manangkérang , nan banamö si (ïairoellah, laimoh hi- 
lang ditjarinjö, laimoh loeloefih disalamnjö 1'^ Bakatö Soetan 
Manangkérang : //salamö kaubadjalan, banja^ bana nan dèn 
rasaikanT' — Habih bintjangan djö baritö. — Ghaba baraliëh 
hai^jölai, lórong ka Soetan Nasoeha. 

Jj6 katjië^ pandan di banda, lah gadang pandan di rimbö. 
Dè^ katjiê^ masa^ pangadja, lah gadang akoean tibö. Allah 
manölong kapadönjö, kirö-kirö batambah djoeö. Bakatö Soetan 
Nasoeha //manölah ajah boendö hambö I dèn sangkö aadja^ 
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dahodoe, hambö nangkö oerang disikö, kirönjö boekanmalali 
Iianjö; kini ba^itodah dè^ajah, hambö na^ poelang hanjölai, 
kakainpoe&Dg halaman hambö, kb^ iö hambö tida^ rang sikö, 
W toemboèah soa siasè^, kö^ lai oerang mananjökan, apö 
kadjawab hambö mande ?'^ Barauari garan disanan, alah bakatö 
ajah boendö: ffïh^ ba^itoe katö na^andoe&ig, antö kaboekan 
djanjö hambö, pailah ang kaande boengsoe ang, iö si poeti 
Taroeih Matö, minta^ rilamalah dahoeloe, kb^ soekö injö ma- 
lapèh, kitö malangkahmalah kasananl^' — Nankan katönjö 
ajah djö boendö. Mandjawab poeti Taroeih Matö , bakatö sambië 
baibarat: f O boejoe&ig, boejoeSng, 6 boejoe&ng! Tarië^ bilah 
diatèh pintoe, pamoeloei^ didaktm padi; haramlillah tahoe ba^ 
itoe , dari moeloei^ laloe kahati ; — kb* ang na* pai djoeö , pai 
ka Oela* Tandjo^Lng Médan, dèn lapèh djö moeloei* manih, 
kitö tjari koetikö baië*.'' 

Barauari garan disanan disoekè* barèh djö baka, dibilang 
amèh djö péra*. Lah hasië barèh djö baka , bakatö Soetan Na* 
soeha: <^manö di mande kandoe&ng boengsoe hambö? Kain 
sikalat dalam kamba , rang karè* kakalang hoeloe ; patji* oemanat 
dè* nan tingga, lapèh djoeö a dèn dahoeloe. Sabagai poelö 
mande boengsoe, na* doeö pan toen saliriëng: Kb* lé baboeah 
bakoeSng mande, kataiï makanan koedö; kb* lé batoeah kam- 
podLng mande , soedah pai babaliê* poelö/' Bakatö mande boeng- 
soenjö : ^dangakan djoeömalah dè* ang. Baroe&* mahimbaa halang 
djandjang, antah batjarai antah tida*; baroe ang toeroen dari 
djandjang, antah babalië* antah tida*!^' 

Barauari garan disanan, lah dapè* koetikö baië*, tibö dioe- 
koeft didjangkönjö , balapèh-lapèh hanjölai. Badjalan Soetan 
Nasoeha , saratö dangan ajah boendö ; barampè* dangan Manang- 
kërang, poelang ka oela* Tandjoe&ng Médan. Baroe tibö injö 
di moearö, uaiS* lantjang moh hanjölai, laië tarindjè* angin 
tibö. Dè* lamö bakalamöan, alah sahari doeö hari, sampailah 
injö ka poelau si Baringin , nan banamö poelau Sétan. Barauari 
garan disanan , lah tampa* lantjang saboeah , gadang nan boekan 
alang-alaug; kirönjö lantjang rang panjamoen, toeönjö radjö 
Sonsong Qaroeih. Barauari garan disanan , alah batamoe lantjang 
nantoen, iö di poelau djihin Sëtan. Lörong di radjö Sonsong 
H&roeih , batanjö injö disanan : ^ manölah toeö , lantjang nangkö I 
dari manö toeroen badjalan, handa* kamanö pai balaiëp Ba- 
loenkoh tahoe salamö kö, ikö poelau larangan dèn, tida* 
boeliëh ditampoe^h oerang? Barang siapö nan kamari, ta* 
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iujö koembali poelangp' Nankan katö radjö Sonsong Haroeih. 

Mandjawab sanan Kalamkaboei^: ^kb^ itoe datoe&^ tanjökan , 
hambö rang darè^ Minangkabau, kaïnpoe&ng banamö Bahéran 
Déwa, itoe nan kampoeèlng kórong hambö. Sabagai lagi podö 
dè^ ddktoA^y ta^ laoei^n nan balarang, kamanö kitö pai ba- 
hoekoen, ka Roehoeu, kabanoeiL Tjinö, ka Sèntb^, ka Loebodll^ 
Aloeèüig, kadarè^ ka Minangkabau, adat laoei^n ditampodQi 
lantjang. Pantang dèn mahinda sikö/^ 

Baraoari radjö Sonsong Haroeih, bakatö injö disanan, ma- 
hariê^ mahantam tanah: ^manö kalian dalam lantjang! oesah 
kalian bakarèh-karèh , oesah kalian salah bitjarö , èW toeroei^- 
kan bitjarö hambö, padö kalian andam karam!'^ 

Sanan bakatö Kalamkaboei^ : ^manölah ka'toeö, Manang- 
kérang ! itoe nan radjö Sonsong Haroeih , dè^ masö galanggang 
rami , mamangkèh gomba^ siboejoeibigkö , injö djoeö nan baga- 
doe&h, nan babantah djö ka^toeö; kini njö ua^ manoentoei^ 
balèhl'' Nankan katönjö Kalamkaboei^. Bakatö Soetan Ma- 
nangkérang : // kini ba^itoelah dè^ ka^toeö , i oesah babintjang- 
bintjang djoeö. Paboelè^ kajoe pangali, tida^ nan labiêh dari 
roejoeSng ; paboelè^ hati nan barani , tida^ nan labiêh dari oen- 
toe&ng. Allah nan soedah mandjandjikan. ^* 

Barauari radjö Sonsong Haroeih , bagai harimau kamanangkb^ 
bagai garoedö kamanjèmba , mangarètèh boeni garamannjö. Dè^ 
lamö lambè^ nan ba^kian, lah poeèh babintjang-bintjang , lab 
poeèh batangka-tangka , malompè^ radjö Sonsong Haroeih, 
malompè^ kapangka lantjang, bagadoe&h malah di sanan, 
ganti hampèh-mahampèhkan , basilaug karih dangan tomba^, 
tida^ tantoe makan panggadö, samö ta^ talb^ dimakan ban- 
toelL^, tida^ nan loekö soerang djoeö, djangankan loekö 
bariëng tida^. Barauari garan disanan , lah pajah dè^ baga- 
doe&h, tida^ nan loekö-maloekai , bakatö radjö Sonsong Ha- 
roeih: >rmanölah radjö Kalamkaboei^ ; kalau kitö bagadoe&h 
djoeö, samö kalétaimalah hanjö, baloen kaloekö-maloekai, kini 
ba^itoemalah djoeö, kitö barantimalah dahoeloe." Lórong dè^ 
radjö Sonsong Haroeih, koembali injö kalantjangnjö, diambië^jö 
djalö rantainjö; babaliè^ poelö ka lantjang Kalamkaboei^. Baroe 
tibö injö disanan, djalö taséra^ hanjölai, tasoengkoei^ radjö 
Kalamkaboei^, badoeö djan Soetan Manangkérang. Oerang banja^ 
datang hanjölai , ta^ boeliëh manggarië^ lai , tasoengkoei^ dalam 
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djalö rantai. Bamuari radjö Sonsong Haroeih, bakatö injö di- 
sanan: /rsadja^ tadi dèn katökan, oeaah bakarèh-karèh awa^, 
oesah bakoeat-koeat awa^, baloen ang tahoe salamö kö , ikö nan 
radjö Sonsong Haroeih!" Maharië^ ladjö Sonsong Haroeih: 
ffmmb kalian samöhönjö, ambiê^ tali panggantoe&ng laië , gan- 
toe&ngkan oerangkö kadoeönjö, gantoe&ngkan katèh baringin, 
bianjö mati bagajoei^I" Diambid^jö poelö Soetan Nasoeha, 
dilantiëngkannjö kadaJam laoei^, alah mandjadi apoe&ng laoei^. 
LÓTOJig ka poeti Andam Déwi , dibaönjö kadalam lantjang , di- 
masoe&^kan dalam koeroe&ngan , dalam biliê^ karaadö katjö, ta^ 
hoeliëh kaloea lai. 

Lórong ka Soetan Nasoeha tarapoe&ng-apoe&ng dilaoei^n, 

hidoei^ tida^ mati ta^ amoe&h; lah sampai ampè^ balèh hari, 

dè^ dilainboett^-lamboe&^ omba^, aloen manoela^ manoendókan , 

lah tapasah injö katapi , kapondo^ oerang pangaië. Adö saoerang 

toeö pangaië, nan manaroe&h aië mawa, manaroe&h lidih toe- 

djoe&h halai. Baranari Soetan Nasoeha , diambië^ oerang pangaië, 

djangankan boesoe&^ rangiëng tida^, oesah karata^ karëtai tida^, 

sapantoen oerang tidoe& lal5^. Namoen toeö pangaië, disiram 

ij6 aië mawa, dilatjoei^ djö lidih toedjoeXh halai; hidoei^lah 

Soetan Nasoeha, sapantoen oerang baroe bangoen. Baranari garan 

disanan , dè^ toeö oerang pangaië, dipaliharökannjö ana^ nantoen. 

Dè^ lamö bakalamöan, injö ba^ sarang gadang djoeö, tjadië^ 

njö batoekoe&^ djoeö. Dè^ masö déwasö itoe, takanalah ajah 

dangan boendö, takanalah mama^njö Soetan Manangkërang , 

doedoe& manangih-nangih djoeö, aië matö iriëng-goemiriëng. 

Baranari garan disanan , diminta^jö lidih toedjoe&h halai, saratö 

dangan aië mawa, dibaö sampan saboeah, dilihèHi ajah djö 

hoendó. 

Baroe tibö injö kasanan poelau banamö poelan S^n, alah 
tampa^ ajah kandoe&ignjö , saratö Soetan Manangkérang, tagan- 
toe&ig taboeai-boeai , diatèh baringin gadang. Lórong dè^ Soetan 
Nasoeha, kadipangkoe ditoeroenkan , dè^ kètè^tida^ tapangkoe; 
habihlah tènggang djö bitjarö , manangih manggaroeSng pandjang, 
aië matö iriëng«*goemiriëng , laloe dipandjè^ baringin nantoen, 
dipoetoeih tali panggantoeXng , djatoe&h talajang kadoeönjö, 
dilihè^ti toeroen kabawah , oesah boesoeft^, rangiëng poen tida^, 
sapantoen oerang tidoeS takalb^. Baranari Soetan Nasoeha, 
diambiê^ lidih toedjoe&h halai , disiram dangan aië mawa. Allah 
nan djoeö maoentoe&ngkan , baloen kamasi ajah kandoe&ng, 
saratö mama^ Manangkérang , alah hidoei^ kadoeÖnjö, sabagai 

ir 
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oerang baroe bangoen. Lórong dè^ Soetan Nasoeha , lah sanang 
kirönjö hati, Allahhoerabi masö itoe, batangih-tangikanmalah 
sinan: >9fOndèh na^ kandoe&ig djanjö hambö, laimoh matiang 
hidoei^kanl laimoh hilang ang tjaril mande ang antah dimanö, 
ditawan radjö Sonsong Haroeih I " Baraoari garan disanan, koem- 
bali injö hanjölai, iö karoemah toeö pangaiê. Dè^ lamö baka- 
lamöan, tingga diroemah rang pangaiê, toemboelUi pikiëren 
sakoetikö , iö dè^ radjö Kalamkaboei^ : //manö ka^ioeö , si Gai- 
roellahl lörong ka Soetan Naaoeha kö\ èlb^lah kitö adja-adja, 
adja manggajoe&ng djö balabè^, adja hikamat dan èlémoel" 
Barauari garan disanan, alah diadja ana^ kandoeèLng, sahabih- 
habih èlémoe, sahabih-habih kapandaian. 

Chaba baraliëh hanjölai, soenggoe&h baraliëh sinan djoeö, 
lórong ka poeti Andam Déwi. Chaba baritö nan tadanga, injö 
kakawin hanjölai , kawin djö radjö Sonsong Haroeih, mamantjang 
galanggang injö kini. Mandanga katö nan ba^kian, moepakai 
Soetan Manangkérang , iö djö radjö Kalamkaboei^, injöna^pii 
kasanan, kagalanggang radjö Sonsong Haroeih. Bakatö Soetan 
Manangkérang : x^manölah datoe&^, oerang pangaiê! tjarikao 
kami andalan, tjarikan ajam aga^ sikoeS, kami na^ pai kaga- 
langgang, galanggang radjö Sonsong Haroeih; lórong ajam nas 
datoe&^ tjari, oesah ajam nan batoeah, nan kahalah akan di 
tjari/' Lórong dè^ toeö pangaiê , lah dapè^ ajam saikoeï, ajam 
nan koejoe patah kaki. Barauari Soetan Manangkórang, alah 
dapè^ nan ditjari, badjalan injö batigö, kagalanggang radjö 
Sonsong Haroeih. 

Dè^ lamö lambè^ di djalan , alah sampai injö kasanan, kaga- 
langgang Sonsong Haroeih. Namoen dè^ Soetan Nasoeha, lah 
naië^ injö kagalanggang, héranlah oerang samöhönjö: «^oerang 
diUmnökölah iköp" Barauari garan disanan, lah tibö radjö 
Sonsong Haroeih; lah naiê^ injö kagalanggang, bakatö injö 
disanan : ^^manö djoearö samöhönjö , apö sabab baloen bapadan, 
satinggi nangkölah harip"" Namoen dè^ Soetan Nasoeha, bakatö 
injö disanan : ^manölah datoeS^ , radjö sikö I kamilah lamö dè^ 
mananti , oerang ta^ bapadan djoeö , kini ba^ itoelah dè^ radjö, 
kitö bapadan kini-kini, kitö manjaboeSng aga^ salapèh.**^ Nan 
kan katönjö Soetan Nasoeha. Barauari radjö Sonsong Haroeih, 
mandanga katö nan ba^kian, lah bórang injö disanan, goemanta 
sagalö sandi: Ash lamö galan^ang dèn rami, baloen aoerang 
nan ba^ nangkö, baloen soerang nan malawan d^l^^ SÉdamö 
lambè^ nan ba^kian, dikatja^ ajam sikoeS soerang, bakatö Soetan 
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Nasoeha: ^rmanölah radjö Sonsong Haroeih! bakatö sambië 
baibarat: /g^Kajoe rang kajoe tjandanö, kajoe bahat manangah 
rimbö; oesang bérang hambö batanjö, ba^apö adat saboe&ng 
sikö, bambö kamari sakaliköl*' Bakatö radjö Sonsong Haroeih : 
f^kh^ itoe nan ang tanjökan, habih gawa dè^ karilaan, habih 
tjoepa^ dè^ palilisan; adat kami di galanggangkö , lari kalah, 
matipoen kalah; pantang mahariè^ di galanggangl Ba^ itoe adat 
kami sikö."' 

Baranari garan disanan, diboelang ajam siko^ soerang; lah 

soedah ajam taboelang, taroe&h batampin hanjölai. Dè^ lamö 

lambè^ nan ba^kian , namoen dè^ radjö Sonsong Haroeih , 

diambiê^jö makanan ajam , dibari makan ajam sabanta. Bakatö 

Soetan Nasoeha : «^manölah datoe&^, radjö sikö I kami lah loepö 

katinggalan, kami nan datang dari djao^Lh, makanan ajam 

ta^ babaö, kini ba^itoelah dè^ datoe& , bari padi hambö sadikiV 

Mandjawab radjö Sonsong Haroeih: ^^kö^itoe nan diminta^, 

tida^ bapadi kami sikö, kb^ datoe&^ na^ padi djoeö, pailah 

karoemah hambö, minta^ah di oerang di roemah, sanan padi 

nan banja^, na^ kami nanti disikö!'' Baranari Soetan Nasoeha , 

balari injö kakampoeXng, kampoe&ng radjö Sonsong Haroeih. 

Baroe tibö injö disanan, alah tampa^ boendö kandoe&ngnjö , 

iölah poeti Andam Déwi, takoeroe&ng dalam karandö. Mana- 

ngih Soetan Nasoeha , malihè^ roepö damikian : ^rmanölah mande, 

kaadoe&ng hambö I hambö datang kamari nangkö, saratö da- 

ngan ajah kandodlng; balian mananti di moearö , saratö dangan 

mama^ Gairoellah; dèn lah pai kagalanggang , galanggang 

radjö Sonsong Haroeih ; alah bapadan kami tadi ; kamanjaboeSng 

moh hanjölai, 1^^ saboe&ng sakali nangkö, boekan saboe&ig 

mantjari amèh, saboe&ng hambö mahadang tingkah, saboeSng 

mantjari gadoe&h sadjö. Kini ba^itoelah dè^andé, tjoebökatö- 

kan padö hambö , moengkönjö sakarèh itoe , apö sindjatönjö 

naa labiëh!^' Mandjawab mande kandoeSngnjö : ^kb^toe nan 

ang tanjökan, saboeah karih panda^ djaö, sahalai padangmoe- 

toeih rantai, itoe pakaiannjö nan labidh!^^ Nankan katönjö 

Andam Déwi. «rSani ba^toemalah mande, kb^ iö itoe nan la- 

biëh, dimalata^ njö na^ dèn lihè^.'' Baranari Soetan Nasoeha 

baroe dilihè^ karih nantoen, dipatah-patah patigö, diambië^ 

batoe ditbkb^i. ^Kini ba^itoelah dè^ mande, baroe tadangaha- 

roe&^ di galanggang, so^irö mande badjalan, balari sadjö 

kamoearö, baoendoe&ng-oendoeSngmalah mande, oesah mande 

tampa^an róman.^ 
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Barauari Soetan Nasoeha, babaliê^ injö kagalaiiggang. Dd^ 
lamö lambè^ didjalan , lah sampai injö kasanan , diambifi^ ajam 
dibari makan, dirantaug laloe dilapèhkan. Alah sabanta ajam 
lagö, lah mati ajam Soetan Nasoeha. Hiroe&^lah oerang di 
galanggang, sóra^ ba^ boeni goeroeUi toehoe&. Barauari Soetan 
Nasoeha kalah, ta^ atnoe&h batimbang; bakatö sambië baibarat: 
^rSigantang boeki^ Sigantang, katigö boeki^ Katialö; alabdèn 
tida^ kabatimbang, antah kb^ tjarai lihiê djö kapalö.'^ Bakatö 
radjö Sonsong Haroeih: //Kalah tida^amoe&h batimbang, tandö 
katjarai lihiê djö kapalö!'^ Bakatö Soetan Nasoeha, malompè^ 
sambië katangah: >/manölah datoe&^, radjö sikö! marilah aga^ 
sadjamang, kitö papaaiëh-pasiêh langkah^ kitö mamboeang 
karè^ basi 1"" Dè^ lamÖ injö bagadoe&h , tabi^lah haboe di ga- 
langgang, roentoe&h*roentoe&h galanggang itoe. Héren tatja- 
ngang rang nan banja^, bakatö radjö Sonsong Haroeih : ^Kalaa 
dèn taloe&^ dè^ ang, ta^ dèn banamö radjö Sonsong Haroeitr 
Mandjawab Soetan Nasoeha : ifkh^ dato6&^ ta^ mati di karihkè, 
ta^ dèn bagala Soetan Nasoeha I'' 

Barauari garan disanan, alah batjoebö sadjamang lai, bapa- 
loen hilië djö moediê^ tahindèh takasië^ boelan. Lah tjamfih 
ajah Soetan Nasoeha , balari-lari kagalanggang , bakatö Soetan 
Naso^a: ^manölah ajah^-kandoeSng hamböl oesah ajah roe- 
soeSh bana, tjalië^kan sadjölah dahoeloel"" Barauari garan di- 
sanan, taga^ tagandjoe& Sonsong Haroeih; baroe malangkah 
tikam tibö-tibö diroesodi^ djaradja^ moedö , mati satikam Sonsong 
Haroeih. Mangilië darah di galanggang, bakintjö djö dank . 
ajam; bangkai tagólè^ maaoeS^ banda. Ldrong dè^ oerang nas | 
l»nja^ toe , manjambah manjimpoeSh hanjölai , takoei^lah oerang j 
samöhönjö. 

Barauari poeti Andam Déwi , tadanga haroe&^ di galanggang. 
dikoepa^ piutoe karandö, diréwai salèndang pandjang, balah- 
lari kamoearö, masoeft^kh injö samöhönjö» dibongka saoelk 
balaiê djoeö. Dè^ lamö lambè^ di djalan , lah talampaa F^jiëng 
djö Malalö, lah sampai injö ka Panjinggahan , bahanti injo 
disanan; toeroen kadarat sakoetikö, doedoeS^ bahanti atèhtan- 
dïoettog, bakatö sambië baibarat: 

Gadang aiê Tandjoekng Djoerahan; 
Alai didjoeloek^ djö siraoei^. 
Batoaah balai Panjinggahan, 
Balai mandjóró^ masoe&^ laoei^t' 
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Alai djoeloeX^djö siraoei^; 
Tjoebada^ ambiê^ djö pisau. 
Balai mandjórö^ masoeS^ laoei^; 
Batoe taga^ bakèh mauindjau. 

Tjoebada^ kai^ djö pisau; 
Elb^ kambangnjö boengö inai. 
Batoe taga^ bakèh manindjaa; 
Elb^ ranahnjö moearö Piugai. 

Elb^ kambangnjö boengö inai; 
Siraoei^ diatèh banta. 
Elb^ ranahnjö moearö Pingai; 
Laoei^ banamö Saniëngbaka. 

Siraoei^ diatèh banta; 
Baboeah doekoe di Nanggalö. 
Laoei^ diadang Saniëngbaka; 
Lah tampa^ Soempoe djö Malalö. 

Baranari Soetan Naaoeha, naië^ koembali injö kalanljang, 

dibongka saoeSh , balaië poelö. Dè^ lamö lambè^ di djalan , kian 

lamö basarang dakè"", kb"" dakè"" hampië lah tibö, tibö di Oela'' 

Tandjoe&ng Médan. Baroe injö tibö disanan, basoeölah ajah 

dangan boendö, iö toeankoe Badjö Toeö, iö poeti lindoeSng 

Boelan. Bakatö ajah djö boendö, tagala^ sambid manangih: 

^SikoedjoeK di Batang Kapèh, kambanglah boengö paraoei^tan ; 

\é moedjoe& kami malapèh, poelang koembali kapaoei^tan/' 

N^amoen aahari-hari nantoen, digoegoe&h taboeth nanlarangan, 

bakoeroeftng oerang samöhönjö. Baranari garan disanan, dip6- 

tong kabau ampè^ limö , minta^ döa salamat hanjöki. Dè^ lamö 

lambè^ nan ba^kian, bakatö poeti Andam Déwi: //lah lamö 

kitö disikö , manölah goeroe Boengö Kapèh , mangapö injö ta^ 

kamari , pai djoh kan Kambang Manih , badjalan djoh kan kini- 

kini, djapoei^ ka* goeroe Boengö Kapèh, djapoei* tabaö injö 

aakali!" Baranari si Kambang sanan badjalan injö hanjölai, 

ka moedië* ka Kötö Toeö, mahimban poeti Boengö Kapèh. 

Baroe sampai injö kasanan , laloe naië* kaatèh roemah , batanjö 

poeti Boengö Kapèh: //alahmoh datang kan Kambang, kami 

oa* barang ditanjökan; iölah poelang mande atjië* kan? Ba- 

ritö sadjö nan didanga, antah iö antah tidö!^^ Mandjawab si 

[Cambang sanan, ^iö bana baritö nantoen, lah lamö balian 

poelang; kini hambö kanai soeroeSh, mahimban mande aljië*, 
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handa^lah datang kini djoeö. Lah lamö tida^ karimbö , pandaa 
baboeah lah kö kini; lah lamö inda^ basoeö, roman baroebah 
lah kö kini ! Ba^ itoe katönjö tadi. " Mandjawab poeti Boengö 
Kapèh : //Kb^ itoe nan kau katökan , dangakan pantoen djö 
ibarat: Lah roemi^ dèn kakatalang, talang atèh pandakian; 
lah roemi^ dèn kamandjalang , djalan bahambè^ djökoelindan'/' 
Naukan katönjö Boengö Kapèh. //Kambang babalië^lah kau 
poelang ! '' 

Barauari si Kambang sanan, babalië^ poelang hanjölai, 
poelang ka oela^ TandjoeSng Mëdan. Dè^ lamö lambè^ di 
djalan, lah sampai injö di roemah, batanjö poeti Andam 
IMwi : // manö kau Kambang , 6 na*^ kandoeftng ! Lai ta- 
baö nan didjapoei*?" Mandjawab poelö njö si Kambang: vmA- 
nölah mande, atjiê^ hamböl dangakan na^ dèn katökan: 
//nan didjapoei* ta^ tabaö ; bakatö injö dihambö , bakatö sambie 
djö ibarat: Boemi^ dèn kakatalang, talang diatèh pandakian; 
roemi^ kini kamandjalang, djalan bahambè* djö koelindan. Itoe 
nan katö Boengö Kapèh; pikiëri di mande atjië^." Barauari 
poeti Andam Déwi , bakatö injö disanan : //manö di ana* dajang- 
dajang! mari kalian samöhönjö! kitö badjalan kini djoeö, ka- 
roemah poeti Boengö Kapèh, lah lamö tida*^ basoeö." Barauari 
poeti Andam Déwi badjalan toeroen kahalaman, hiliëkan laboeSh 
nan pandjang. Dè^ lamö lambè^ di djalan, hampië kasampai 
hanjölai. Lörong dè* poeti Boengö Kapèh, manampa* Andam 
Déwi datang, tasamboeS darah di dadö, disangkö diri diboe- 
noe&hnjö. Toeroen badjalan hanjölai , manoeroei^ djalan ka 
tapian, larinjö lari-lari andjiëng, manjoeroeft^-njoeroeS^ maéK)eS* 
rimbö mahiliëkan aië nan gadang, sampai kaloeboeS* di Tji- 
mantoe&ng, sampai ka oela^ Pautai Tjamin. Hilanglah poeti 
Boengö Kapèh; mati ditangkb^ rang boenian! — 
Pinang kalè^ didalam loerah, 
Oerè^njö sampai masoeS^ kaboen. 
Kalam patah, da wat tatoempah, 
Karatèh manjambah minta^ ampoen! 

Bami galanggang di Singkoeang, 

Tampè^ badjoea bali soetö : 

Ta* kasah baragö lai. 

Katö poetoeih, hakim lah hilang; 

Api padam, poentoe&nglah hanjoei*: 

Ta* boeliëh dioelang lai! 



Digitized by 



Google 



265 

Chaba Manangkérang tamatlah soedah* 
Nan banamö si Gairoellah, 
Ana^ toeankoe Radjö Toeö; 
Poeti Jiindoe&ng boelan namönjö boendö. 
Tandjoe^g Médan namö nagari, 
Wakatoe ini tiadölah lagi: 
Talah mandjadi halalang tinggi, 
Antarö S6\h^ dangan Soemani. 
Hambö danga baritö oeraug, 
Paroemahan djö lasoe&ng adö sakarang; 
Bakèhnjö mandi baloenlah hilang, 
Hanjö mandjadi rimbö nan gadang. 
Soengai banamö soengai Soemani, 
Disitoelah soemoe& tampè^njö mandi. 
Hanjoei^ lah moendam si Andam Déwi, 
Itoe mambaö badannjö mati. 
Laboe&^ Boenta oerang namökan, 
Disinanlah injö disèmba ikan, 
Di baönjö lari sampai kalaoeiHan, 
Hinggö tapasah kapoelau Sëtan. 
Laoei* Baharoellah disaboei^kannjö , 
Dauau Singkara^ padö sangkönjö. 
Di soengai Soemani hanjoei^ moendamnjö, 
Dakè^ Saniêngbaka adö moearönjö. 
Poelau Sétan nan tasaboei^ itoe 
Dakè^ Panjinggahan , soedahlah tantoe. 
Poelaunjö kètè^ karang dan batoe, 
Baloen panah hambö kasitoe. 
Sabagai poelö hambö chabakan, 
Takalö Andam Déwi disèmba ikan; 
Hidoei^ koembali di poelau Sétan, 
Datang garoedö nan malarikan, 
Dibaönjö tabang ka Bahiram Déwa, 
Poeti Taroeih Matö mamaliarönjö. 
Hinggö bakawin dangan soedarönjö; 
Dapatlah ana^ Soetan Nasoeha. 
Bahiram Déwa namö dahoeloeujö, 
Batipoe&h namö sakarangnjö; 
Dimanö kampoe&ng si Taroeih Matö, 
Koerang tarangnjö padö hambö. 
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DE GESCHIEDENIS 

VAK 

SOETAN MANANGKÉRANG. 

KENE MALEISCHE l.EGENDE 

l>OOK 

J. L. VAN DEN TOORN. 



II. 
VERTALING EN AANTEEKENINQEN. • 

(Een schip, van lalitöhout gemaakt, komt van boven- 
strooms; in den tjapöboom zijn de poppen van de rupsen). 
Er bestaat een verhaal van vroegere tijden; mocht dat onwaar- 
heid bevatten, dan heb ik daar geen schuld aan. 

(De spade, die onder den langsatboom lag, wordt van 
onderen tusschen de reten van den vloer gestoken.) Ik zal 
vertellen, wat ik weet; wat er overgeslagen is laat ik aan de 
geleerden over. 

(Van Japan gaan de Chineezen met ladingen porselein heen 
en weer.) Ik vraag duizendmaal om vergiftenis aan Allah. 

(Een Arabier, van Minangkabau komende, dronk sar o bat 
op het rijstveld.) Voor hetgeen ik reeds te veel gezegd mocht 
hebben , vraag ik vergiffenis aan den Profeet. 

(De landbouwers, die hun kinderen baden ^ scheppen het 
water met kokers van rotting.) Ik vraag vergiftenis aan de 
menigte, voor hetgeen ik wellicht te veel vertel. 



1 De Soetan Manangkéraiig is evoii aki de Maudjaa Ari, die bin- 
uen kort door het Bat. Oen. vau Kunsten en Wetenschappen zal uitgegeven 
worden, eene voUulegende, waarop de zoogenaamde toekang chaba de 
menigte onthaalt. Dergelijke verhalen zijn niet te boek gesteld en worden 
in hun geheel alleen slechts gekend door genoemde toekangs, die aan den 
inhoud bijvoegen of daarvan aflaten, al naar zij goedvinden. 

4» Volgr. X. 18 
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(Zelfs om den biugkocdoe maakt men wel een schutting, 
hoeveel te meer dan om een jongen tj o ebadak.) Als onze 
pan gh o el o e's wel eens zonder opzet iets verkeerds zeggeu, 
waarom zou dat dan met mij , eenvoudig man , het geval nirt 
kunnen zijn? 

(Drijf den bufiel voor u uit, om te werken en neem den 
ploeg van den slootkant.) Mocht ik onwaarheden vertellen , dan 
zij het aan u overgelaten om te vertellen hoe het zijn moet. 

(TandjoeSng Saba was een vroegere negorij enPaoeah 
lag tegenover Kötö Tang ah.) Weest toegevend omtrent het- 
geen ik zeg , opdat er geen eeuwigdurende twisten onstaan mogen. 

(De sterretjes komen voor den dag en flikkeren tusschen de 
wolken van Djoedah.) Als ik op al de kleine bijzonder- 
heden moest letten, dan had ik nog in geen jaar uitverteld. 

(De pennen van het stekelvarken dienen in Tan a lam als 
haarnaalden en zijn welriekend als zoet gras.) Ofschoon het al 
laat op den avond is , zal ons gesprek toch niet gauw gedaan zijn. 

(Snijdt voor mij in den kolf van een geweer figuren om 
er mee te schieten op den grooten oceaan.) Zoekt voor mij 
een rechtvaardig oordeel, hetwelk dat, uit Al lah's boeken, kan 
vervangen. 

(Er wordt drie maal gehakt en men maakt twee groote met 
nog een kleine inkeping.) Als men het gesprek rekt , dan wordt 
het lang en het is beter het kort te maken. 

(Een gesoldeerde naald breekt op het soldeersel af; dat was 
een naald in kasoembö gedompeld.) Ofschoon het verhaal 
over iets anders gaat spreken, het blijft toch hetzelfde. 

(Een schip van lalitöhout komt uit de zee, maar is nog 
ook zelfs geen oogenblik zichtbaar.) Hetgeen ik vertellen »iL 
heb ik wel gehoord, doch niet met eigen oogeu gezien! 

Men weet niet of het al dan niet waar is, maar van uit 
den tijd onzer voorouders is er een verhaal tot ons gekomen, 
dat ik verplicht ben u mede te deelen. 

Tn den tijd onzer voorouders , zoo hoorde ik vertellen , waren 
de sawahs gelegen aan de hellingen van het gebergte, en 
bestonden de' negorijen Tjinangkie^ Tinggi, Tarata*. 
Boeki^ Mandjoetö, Lilitan, Kajoe MaroendoeS^. Br 
woonden toen lieden te Soengai Djaroeai die van l^i- 
nangkië^ afkomstig waren en ook bestonden de negorijen 
Talagö, Padang Balimbieng, Hatang Imang, Ba- 
toeiing Goegoe&^, Marimang en Köto Toeö. 
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lu dien tijd begon men van den weg langs Pajö pas gebruik 
te maken; Pad au g was eerst in zijn opkomst, de eerste Euro- 
peesche woning vond men te Limau Manili; te üedjoe^ng 
K a r a n g lag slechts een bamboe-brug en aan de monding van 
de rivier stonden slechts eenige hutten. Het was in den tijd, 
toen het katoen drie kwartguldens en het vergif vijf koepangs 
kostte; toen de paarden kasoembö aten en groote stukken 
ka in dienden om het vuur aan het smeulen te houden. Het 
was toen de Engelschen op het eiland Dama en de Hollan- 
ders op Pisang woonden, toen men nog geen gebruik maakte 
van vaste maten of nog geen geregelde voorschriften kende, 
toen het gewicht nog niet te vertrouwen was, doch de koop- 
lieden daarmede deden zooals zij goedvonden. 

Het verhaal verandert hier. * 

In dien tijd was men begonnen den weg langs Pajö te vol- 
gen en was er een baai bij TandjoeSng Pakoe, waarvan 
de uithoek den naam van si Tandikat had; er lag een 
vlakte, Padang Koemoel^ geheet en en er waren nog onbe- 
bouwde sawahs en een vlakte Padang Malajoe genaamd. 
Toen had Sblok dien naam nog niet; doch heette rimbö 
djilatang; het had ook wel den bijnaam van Ba bang 
taraudjoeS en in het midden daarvan lag GoegoeÜ^ Ma- 
halintang. 

In die stad stond een ha roe boom en daaronder werd door 
de kinderen gedanst ; de vorstenkinderen leerden er den s o e m- 
pitan hanteeren, de schermers kruisten er hun zwaarden, de 
aanzienlijken speelden er tjatoe^, de knapen vermaakten er 
zich met het t j o k i spel en de geleerden spraken er recht. 
Men noinnde dat plekje Dj e r o n g p a t j a to (^ r a n , dat (M)k nu 
nog bestaat. 

Het verhaal neemt hier een andere richting, en gaat nu 
spreken over de vorstelijke familie in Oela^ TandjoeSng 
Médan. (Men hakt het hout in twee stukken en klooft het 
vervolgens tot brandhout) Dat daar twee larassen ontstonden 
vond zijn oorzaak in een twist tusschen broeders. — (Het hout 
klooft men tot brandhout en als men peper plant loopt men 
achteruit.) Ten gevolge van dien twist werd er een laras van 



* Van de uitdrukking chaba baraliëh maakt de toekaug chaba eeu 
veelvuldig gebruik, »K»dat men haar dikwijl» aantreft waar 't v<»lBtrekt niet 

ll«HKÜg is. 
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Tjiniago. — (Als uien peper plant loopt men achteruit en 
(Ie bladeren van de bintoengan worden in stukken ge- 
scheurd). De e^n werd het larashoofd van Tjiniago en de 
andere was onze voorvader Katoemanggoengan. (Het hout 
wordt geklooid en vervolgens gebogen ; de bladeren van de 
katjang liggen verspreid.) De een was onze voorvader 
Katoemanggoengan en de andere Parapatiëh Sabatang. 
Van af dat tijdstip bemoeide ieder zich met zich zelven. Zoo 
volgde het laras van Tjiniago den weg over Pajö, PaoeSh, 
Pampangan, Tjoepa^, Binoeang, SintoeSh, LoeboeS*' 
Aloe&ng, Toboh en Pakandangan. — (Het latitöhout 
wordt hoe langer hoe krommer en 't is niet zeker of het al 
dan niet opgerold is.) Zijn hart werd hoe langer hoe onge- 
ruster, want hij wist niet of hij al dan niet zou terugkeeren. 
Vervolgens trok hij over Bandar nan Sapoeloe&h, Bajang, 
Taroesan, Soelidö, Batang Kapèh, Kambang, Pa- 
langai en zoo naar Rantau Soengai Pagoe, die alle tot 
Tjiniago behoorden. 

Toen hij van Soengai Pagoe een eind verder getrokken 
was bleef hij , toen de avond begon te vallen , aan een zijweg 
stilstaan en ontmoette daar een inwoner van Soengai Pagoe , die 
hem vroeg : " Zeg , DatoeX^ ! van waar komt gij ? Gre behoeft het 
voor mij niet te verbergen , want wij zijn wellicht familie van 
elkander en misschien van grootvaders of ooms kant aan elkander 
vermaagschapt. Zooals ik er over denk is het niet behoorlijk 
zoover heen te gaan en uit eigen beweging uw land te ver- 
laten, (ie belioeft niet*» voor mij te verzwijgen en moet mij 
maar zeggen, wat u op het hart ligt." 

Parapatiëh Sabatang antwoordde hierop: '^als ge daarnaar 
vraagt , kan ik u dat wel zeggen. Ik ben iemand uit de boven- 
landen van Minang-Kabau en kom van Tjinangkië*, vanwaar 
ik geboortig ben. De weide stuit op het bosch en de runderen 
kunnen daar niet verder grazen./' — (Ik heb , waar ik kon om 
hulp gevraagd en ben ten einde raad!). 

Hierop antwoordde die man: ''kom, ga met mij mede!" 
"Wat dat aangaat, hoe zou ik kunnen meegaan, daar ik geen 
draadje klecren bezit. Hoe kan ik dus de trap van iemands 
woning beklimmen en iemands huis binnentreden? " 

"Als gij er zoo over denkt, blijf dan even hier, dan zal ik 
een stel kleeren voor u halen : als wij maar afspreken , dat gij 
mij hier wacht." 
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Toen de man teruggekeerd was , trok Parapatih zijn kleederen 
aan, waarna zij de kam poe ng ingingen en zijn woning 
binnen traden. Den ganschen nacht sliepen zij niet en deden 
niets dan keuvelen en vertellen. 

Indien iemand van ons in den tegenwoordigen tijd daar 
toevallig aankomt en langs Bandar nan Sapoeloeh komende 
te Soengai Pagoe ophoudt en men begint hem te ondervragen, 
dan moet hij niet weifelen in zijn spreken en geen leugens 
vertellen maar zeggen, dat hij van Tjinangkië^ afkomstig is. 

Hetgeen er verteld werd luidt aldus: > 

In vroeger tijd leefden er in TandjoeSngMédanen wel 
in Kötö Toeö twee kinderen van toeankoe Eadjö Toeö 
en prinses LindoeSng Boelan; het waren een zoon en 
eene dochter. De een heette Ga i roe 11 ah en droeg den galar 
van Soetan Manang Kérang. Hij was de lieveling van 
zijn vader, de trots van de stad, en de voornaamste in de 
woning. Die woning had eene Atjehsche galerij, zooals die in 
Minangkabau gevonden worden en was zoo groot als de 
afstand , dien men overzien of beroepen kan. Zij had verschei- 
dene andjoeSings en daarvan was er een van zilver en van 
soeasö, een zooals die, welke tot de voornaamste woningen 
behooren, een vorstelijke en een vergulde. 

De nok van het dak geleek op een hoop diamanten, het 
overhangend dakgedeelte op een regenboog, de 'dakbedekking 
bestond uit s a m i r en de hoekkepers waren van glas ; de dak- 
rand geleek op een zwerm bijen, die uit vliegt; de groote nokbalk 
was een Maharadjö Kajö, de kleinen heetten Ma har ad jö 
lélö; de palen in het midden waren P o e t e r i bakoeroeSng 
en die aan de kanten Eadjö babandirng;de dorpels droe- 
gen den naam van Mahoela üeraiig; de deuren hadden 
het voorkomen van drijvende pisau-pisau en daarin waren 
nagels en klauwen van a langs uitgesneden, terwijl er gele 
gordijnen voorhingen. Wat de trap aangaat, deze zag er uit 
als een staande preekstoel; de treden er van bestonden uit 
getrokken zilverdraad en de optred v;ui uitgewerkt klokken- 
metaal. De grond, waarop het huis stond heette sadahlinggara 
en liet kruid, dat er groeide, kurkuma; de waterleiding deed 



^ Wat hier volgt veronderstelt de verteUer, dat het verhaal i» van Para- 
patih Sabatang. Het staat echter geheel op yjch zelf en het eerste gedeelte 
komt mij voor slechte een aanhef to jdjn , die evengoed had kunnen weg- 
Keiaten worden. 
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deuken aan een uitgespreide zijden sjerp; de balkeu onder 
de woning hadden het voorkomen van vechtende olifanten, de 
neuten geleken op rotsen van koper en het voorplein glansde 
als een op zijn plat liggende spiegel. Er stonden zeven rijst- 
schuren op een rij, de kleinere niet meegerekend, en die wareu 
alle gevuld met eten voor de p a k i r s en de voorbij trekkende 
vreemdelingen. De klapperboomen beschaduwden den hemel en 
de duiven verborgen de maan voor het gezicht; de eenden 
overdekten de monding der rivier , in de sawahs zag het zwart 
van de paarden en op de hellingen der bergen wit van de 
geiten; koeien en buffels graasden in ontelbare menigte op de 
weiden , slaven waren er een halve stad vol en in huis wemelde 
het van bedienden; goud bezaten zij bij tjamats en kleederen 
lagen er bij stapels op het voorplein. Alzoo hadden zij aan 
niets gebrek en (ofschoon zij wellicht geen koeran of koe- 
randji hadden, zoo hadden zij toch bamban uit het bosch 
meegebracht) al bezaten zij de zon en de maan niet, de teeke- 
ning er van hadden zij toch. 

Toeankoe Radjö Moedö en prinses Lindocètng Boelan wareu 
verstandige lieden, doch een hunner kinderen hadden zij in 
alles toegegeven. (Klein zijnde groeit de pan dan in het woud, 
doch groot geworden staat hij aan den kant der waterleiding.) 
Dit kind werd, toen het nog jong was, bij den naam genoemd, 
maar op ouderen leeftijd bij den galar. Die naam was Gai- 
roellah en de galar luidde Soetan Manangkerang. Langzamer- 
hand werd hij grooter, zijn gezichtskring werd steeds ruimer 
en zijn gehoor scherper. 

Wat Andam Déwi, de zuster van Manangkerang be- 
treft, zij was de lieveling van hare moeder en deed niets 
anders dan op de zilveren andjoeSng teekenen, borduren, schil- 
deren en stikken. Zij kwam op vaste dagen naar beneden en 
wel één keer in de week , doch alleen om zich te baden en 
te reinigen. 

Daar er in dien tijd een groote drukte heei"schte op den 
galanggang van Kötö Toeö en wel op de markt van Pin toe 
Bajö, waar een lange loods opgericht was, zoo wilde het lot, 
dat Soetan Manangkerang daar dagelijks heenging, om zich 
op den galanggang, die opgericht was door prinses Boen go 
Kapèh, de verloofde van Soetan Radjö Bongsoe met 
dobbelen en hanengevechten te vermaken. Manangkerang 
was er steeds samen met Salamat, met wien hij alles 
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besprak eii ovcrle^le. Zoo zeide hij op zekeren dag: ''Zeg, 
Salamat! Willen wij elkanders raad voleen? Het gaat er hier 
vroolijk toe en deze galanggans» zal wel niet spoedig op- 
houden of invallen en ofschoon men bij het hanenvechten 
zoowel winnen als verliezen kan , zoo zullen wij toch bevinden , 
als wij nagaan hoeveel geld en goederen wij verloren hebben, 
dat wij, zoolang de galanggang bestaat, al drie kandangs 
en twee kisten leeggeinaakt hebben. Yan die groote hoeveelheid 
goud hebben wij geen korreltje gezocht, doch alles is door 
vader en moeder bijeengebracht. (Als men de rijst in een doek 
geknoopt heeft, brengt men ze naar de schuur op de groote 
sawah.) Als wij aan onze hartstochten toegeven, dan hebben 
wij aan een schuur vol goud niet genoeg. (Wanneer wij naar 
voren grijpen, evenals iemand, die de padi schoonmaakt, en 
achteruit treden zooals hij, die ze plant) — als wij er goed 
over denken, dan zou het zaak zijn, dat wij eerst naar huis 
gingen. // 

Hierop keerde hij , gevolgd door Salamat , naar huis terug 
ofschoon hij bij zich zelven dacht, dat het nog geen lijd was 
om terug te gaan , daar het pas middag was. 

Hij kwam hoe langer hoe dichter en toen hij den ingang 
van het erf genaderd was, keken zijn ouders op en wei-den 
Manangkérang met Salamat gewaar. Hij bezat geen enkelen 
ring meer, zoodat het zich liet aanzien dat zijn moeder boos 
zou zijn. Manangkt^rang ging in huis en zette zich aan het 
venster, om er na te denken wat hij doen zou. Hij kwam 
i^poedig op een idee en riep toen zijn ouders , tot wie hij zeide ; 
'T Vader en moeder komt eens hier zitten ! " Toen zij plaats 
genomen hadden, vervolgde hij: "Salamat en ik zijn zeer on- 
gelukkig geweest; op de markt van Pintoe Rajö n. 1. is een 
lange loods gebouwd bij gelegenheid van den galanggang, 
iVm in Köto Toeö opgericht is. Het ging daar voortdurend druk 
toe en toen wij berekenden, hoeveel wij verloren hadden, be- 
\ ouden wij dat ons niets overgebleven was. Wij hebben drie 
kandangs en twee kisten geheel opgemaakt. Van al dat goud 
iiu liebben wij geen korreltje gezocht, maar allcs' was van 
vader en moeder. 

(De padi gelijkt veel op banto en op de goelang- 
ii-ueliing zit een bij;) als ik dezelfde gevoelens bleef koesteren , 
dan zouden er waui*schijnlijk later hier lieden komen om hun geld 
tcvu^ te eisclien. (üe pandan wonlt door het vuur bescha- 
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digd en het is toch niet uit te dooveu) ; door mijn begeerten 
ben ik ongelukkig geworden en ik kan ze toch nitjt bedwin- 
gen. Daarom mijn vader, laat ons op vriendschappelijke wijse 
van u gaani I^aat ons in vrede van u vertrekken! Wij zijn 
van plan een scheepskapitein aan de riviermonding op te 
zoeken en met hem mee te varen , ten einde te leeren in ons 
eigen onderhoud te voorzien. Geef ons nu wat rijst tot voor- 
raad en ook wat geld en kleederen mede ! f 

Hierop antwoordden zijn vader en moeder: '•'(Als men de 
p e lap ah van den hanau afhakt, zal men misschien toch 
geen soeri krijgen en men zal dan toch padi willen heb- 
ben;) als wij u tegenhouden, zult ge toch gaan, ge moet dus 
maar uw eigen zin doen. (De golven op de rotsen zijn groot, 
de timang en koeritö leven er onder elkander;) wat gij 
verlangt , zullen wij niet tegengaan , maar ge zult er zelf het 
meest onder lijden, i' 

Vervolgens zeide de moeder tot Kambang: 'i'Kom, Kam- 
bang! sta daar niet zoo verbaasd te kijken en peins toch zoo 
niet! Wat uwen meester betreft, wij zullen hem van ons 
laten gaan en daar de gewoonte medebrengt , dat men op vriend- 
schappelijke wijze iemand van ons laat vertrekken en hem als 
de reis ver is, van het noodige voorziet, zoo moet ge eenige 
soekat's rijst klaar zetten en zijn kleeren gereed le^enl'r 

Kambang , die zoo behendig was , dat zij twee dingen tegelijk 
kon doen, had spoedig alles in gereedheid gebracht; het goud 
en zilver was al afgeteld en de slaven zaten al te wachten. 

Wat Soetan Manangkérang betreft, deze zat nog altijd te 
peinzen wat hij doen zou, totdat hem de gedachte aan zijn 
zuster te binnen kwam. Hij riep prinses Andam Déwi nu bij 
zich en zeide : //Andam D^wi ! kom eens in de galerij , ik heb 
u iets te zeggen.'/ 

Andam Déwi , de woorden van haar broeder hoorende, daalde 
af naar de galerij en ging in het binnenvertrek zitten. 

'i'Zeg, Andam Déwi// (zeide Manangk^rang) «^ik heb een 
woordje met u te spreken; (de oelar gérang is door iemand 
van Koerintji doodgeslagen); vader en moeder zijn boos op 
mij en si Kambang haat mij. Daarom vraag ik slechts aan u, 
laten wij als goede vrienden en met een tevreden gemoed van 
elkander scheiden , want ik wil ver van hier gaan , opdat gij 
geen leed zult ondervinden en er niemand hier kome om zijn 
geld terug te eischen. // 
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Andain Dewi antwoordde hierop : ''mijn broeder Gairoellah ! 
herhaal die woorden toch niet meer ! Welk doel zoudt gij hebben 
om op reis te gaan ? Wij hebben immers aan niets gebrek ! 
Ga daarom niet heen en spreek er niet van te willen vertrekken. 
Wij znllen eerst onze vele goederen schatten en onze bezittingen 
berekenen, doch al geraken deze op, al verliezen wij onze 
sawahs en ladangs, al moeten wij onze dienstknechten en 
slaven missen en al gaan onze koeien en buffels in andere handen 
over, zoo moogt ge toch niet heengaan, want als deze sawahs 
en ladangs, onze goederen, buffels en koeien opgemaakt zijn, 
dan kunt gij u nog met onze woning helpen , als gij maar niet 
heengaat. En al zijn onze bezittingen niet genoeg en al ver- 
liezen wij al ons goud en zilver , dan moogt gij toch niet van 
ons heengaan , want het is zooals de pantoen zegt : (iemand van 
Koerintji zet de borden dicht bij elkander, de punt van de 
pandan groeit aan de helling en de kalojong onder de peper), 
laat er van komen wat er wil (als de aarde maar niet schuin 
komt te staan) , als men van de wereldsche genoegens maar ge- 
nieten kan. Ik zal de ringen van mijn vingers trekken en mijn 
armbanden stuk breken, opdat gij gerust kunt zijn. Het is niet 
om slechts één reden, dat ik u weerhoud. De reden, dat ik u 
verbied om heen te gaan is, omdat wij slechts met ons tweeën 
zijn evenals de jongen van de woudduif; en als er in uw afwezig- 
heid nu eens iets onaangenaams gebeurt of als wij de dupe worden 
van bedriegerijen, bij wien zullen wij ons dan beklagen. (Men 
mikt met een blaaspijp zonder pijl en raakt een anggang 
zonder snavel) ; ik heb noch ooms noch grootvaders, terwijl mijn 
eenige broeder mij verlaten wil. Gij weet dat men bij het hanen- 
vechten zoowel winnen als verliezen kan, laat dus den moed 
niet zakken , doch tracht een middel te vinden om uw verlies te 
herstellen; heengaan echter moogt gij niet! 

Kom ik ga nu naar de zilveren andjoeng terug want 
anders zou mijn zijde in de war kunnen raken of de naalden, 
die ik heb laten liggen, wegraken." 

Het verhaal neemt hier een andere wending en gaat nu ver- 
tellen over si Salamat. 

(Na dit gesprek) zeide Manangk<»rang : //Zeg Salamat! hier 
hebt ge een koepang, ga nu spoedig drie vechthanen koopen ; 
doch luister eerst naar hetgeen ik u zeggen zal. Yan die hanen 
moet er één bangkèh halang laoei^, één djala* balah 
rotan en één koelabou pipi^ pinang zijn; wani dit zijn 



Digitized by 



Google 



276 

(Ie kt'uteckencu vau de oiioverwinbaarheid onzer vechtUaDeu. Ik 
druk u daareuboven nog een zaak op het hart ni. dat ge (wan- 
neer ge niet vindt wat ge zoekt en niet naar huis kunt brengen 
wat ge gaat halen), wanneer ge niet naar wensch slaagt, volstrekt 
niet terugkeeren moogt en als ge dit toch doet, dan zult ge 
bij uw tehuiskomst een geslepen sabel en een gereed gemaakt 
lijkkleed vinden , benevens een grafkuil tot aan de lendenen 
uitgegraven.'/ 

Wat Salamat betreft, die den galar van Sidaug llaloean 
droeg en gewoon was reeds te gehoorzamen, voor dat men hem 
iets gelastte, hij trok een broek aan van fijne stof, deed zijn 
saroeng aan met een punt naar beneden zooals de Boegineezen, 
zette de beste de star op, die hij had en stak, een met dia- 
manten ingelegden rèntjong tusschen den buikband. Zoo stond 
hij op het erf gereed om te vertrekken. Om niet te gaan, daar- 
voor vreesde hij den vorst en als hij ging, dan zou hij onge- 
lukkig worden. Wijfelend begaf hij zich op weg en volgde den 
langen weg stroomafwaarts ; hij geraakte uitgeput van vermoeienis 
en zijn voeten begonnen hem hevig te branden. Zoo trok hij 
alle bochten voorbij, totdat hij in het dal van het Hi toe- 
gebergte kwam, van waar hij naar een vlakte doorliep, die 
men gebruikte om te drogen. liet was reeds namiddag geworden 
toen hij bij een blad rij ken boom kwam , in welks schaduw hij 
zich nedervleide. Keu oogenblik, nadat hij daar aangekomen 
was , nam iemand de padi , die er te drogen lag , weg. Hij 
bleef zitten peinzen onder het nuttigen van een betelpruimpje 
en het rollen van een sigaartje. Toen liij een sigaartje had op- 
gerookt en een betelpruirapje gekauwd had , zag hij van rechts 
en links de hanen van het geheele doi*p aankomen en toen hij 
ze bekeek , was hij zoo gelukkig de drie hanen gewaar te worden, 
die hij hebben moest. Er was een bangkèh hala ug laoei^, 
een djala^ balah rotan en een koelaboe pipi* pi- 
nang bij. 

Salamat bediende zich nu van allerlei kunstgi'epen om Je 
hanen met een strik te vangen en het geluk diende hem, want 
door Allahs hulp kreeg hij ze alle drie in handen. Terwijl hij 
bezig was ze te bekijken bemerkte het de eigenaar, die nu zeide: 
"ZOO lang ik hier woon, is er nog niemand voorbij gegaan zouder 
te groeten en die Z4>o ongemanierd handelde. Wie is dezeinau 
t(H;h , die zich z(K) maar van mijn hanen meester maakt!" 

Wat Salamat betreft, laat staan antwoord te geven, hij 
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keek hein niet eens aan , maar toon liij de drie lianen bijeen- 
gebonden had , sprong hij op evenals een tijger , die zijn prooi 
wil pakken, evenals een olifant die zich vooruitwerpen wil of 
zooals een garoedö, die op zijn buit toeschiet. Hij trok zijn 
fraaie mes en zeide: "zeg gij, die daar zoo even gesproken 
hebt ! gij gaat al te ver , (en hebt veel weg van rijst , die al 
twee en een halven dag in de zon gelegen heeft.) Tot dusver 
ben ik gewoon geweest om hooge bergen te beklimmen, harde 
voorwerpen stuk te slaan, en wat dwars in den weg ligt door 
midden te hakken, om tegen geen zwarigheden op te zien. 
Dat ik altijd zoo gehandeld heb, hebt gij misschien nog niet 
gehoord. Ik ben de doebalang van onzen vorst (ik kan mijn 
armen onder het loopen vrij bewegen, als ik recht op sta, zal 
ik nergens mijn hoofd aan stooteu , als ik iets in stukken hak 
behoef ik geen vergoeding te geven en voor een moord de 
bloedschuld niet te betalen) en kan ongestraft doen alles wat 
ik wil. (Ik zal uw treden verkorten , ik zal uw schaduw rond 
maken, ik zal uw leeftijd kort maken): Ik zal u dooden. '/ 
Zoo hoorende spreken werd de eigenaar van de hanen bang. 
Salamat keerde nu terug en kwam juist op zijn tijd thuis, 
want toen hij bij den ingang van het erf stond, zag Manang 
Kérang hem en zeide (de pan dan bloem is opengegaan en 
men heeft de padi willen a&troopen;) zijt gij daar eindelijk 
terug mijn lieveling! Ik was u juist tegemoet willen gaan!'/ 

(Salamat antwoordde hierop) //vergittenis , heer! het is niet 
uit trots, dat ik het zeg; maar (waarom zou de padi afjge- 
stroopt worden , de pandanbloem was immei*s toch opengegaan !) 
Waarom zoudt gij mij te gemoet gekomen zijn , ik zou immers 
toch wel huiswaarts gekeerd zijn ! // Hierop ging Salamat de 
woning binnen. 

Langzamerhand werd het namiddag en eindelijk avond; (toen 
Manangkérang zeide) //zeg , Salamat , gij kunt niet gaan slapen , 
want wij hebben beide onze bezigheden.// Zoo kwam het dat 
Salamat zich den geheelen avond bezighield met de hanen van 
tijd tot tijd in handen te nemen, hen vast te binden en eten 
te geven, terwijl Manangkérang zijn hanesporen sleep en het 
bindgaren in orde bracht. 

— Het verhaal neemt nu een andere wending , doch spreekt 
toch van de vorigen. — 

Soetan Manangkérang zeide daarna: //zeg Salamat! ant- 
wooi-d mij eens! Hoe laat zou het nu wel zijn?// 
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"Vergifl'enis meester!'/ (antwoordde Salamat)" volgen? mijn 
gedachten moet het thans niiddeniacht wezen, daar het zoo 
stil om ons is.// 

//Welnu, onthoud dan goed wat ik u zeggen zal! Het zou 
kunnen gebeuren, dat ik mij versliep; doch er zijn teekenen, 
die aanduiden dat het dag wordt, n. 1. het kraaien van den 
haan en het roepen van den moerai. Wanneer gij dat hoort, 
moet gij mij terstond wekken, want mijn plan is om naar den 
bal ai te gaan, waar wij deel nemen zullen aan de hanen- 
gevechten.// Toen het oogenblik gekomen was, (de tamiang 
van Batang Hari kraait en ruischt) dat de dauw begon te vallen 
en de dag dus zou aanbreken , zeide Salamat : /^ Vergiffenis 
heer ! ontwaak en sta op ! // 

De woorden van Salamat hoorende, werd Manangkérang 
wakker en naar buiten ziende, bemerkte hij dat het reeds dag 
geworden was en de zon helder scheen. 

//Kom aan, Salamat! (zeide hij) ga een mijner paarden lialen 
en wel het zwarte, dat in den stal Kinajan staat, neem de 
sluiting maar van de deur af.// Salamat maakte nu de deur 
oi>en, haalde het zwarte paard er uit en bracht het voor het huis, 
waar hij het aan een kamoeningboom vastbond. Dit paard 
had op zijn voorhoofd een wit vlekje in den vorm van een 
b o d i blad , zijn kuif geleek op een spelend eekhorentje , zijn 
manen hadden den vorm van een schijf citroen , op den rug 
had hij een streep zooals een slang; zijn staart was geheel wit 
en zoo lan^ , dat hij hem om het lichaam kon winden en alle 
vier zijn pooten waren ook wit. Als het hinnikte was het door 
geheel Tandjoeng Médan hoorbaar. Het stamde van het paard 
Samboerani af. 

//Salamat!// zeide Manangkérang, //doe het nu de teugels 
aan, hang het de bellen om en zadel het!// 

Het zadel geleek een hoop diamanten , de buik band was van 
uitgeslagen goud, de stijgbeugels waren van zuiver koper, de 
borstriem was van getrokken zilverdi'aad en zijn schellen droe- 
gen den naam van siranga^ ranga^ kampoe&ng. 

Toen het paard opgetuigd was, zeide Manangkc^rang //zeg, 
Kambang Manih ! We(ïs zoo goed hier bij mij te komen zitten , 
ik heb u iets te zeggen,// 

Wat Kambang Manih betreft, (zij was gewoon reeds te komen, 
voor dat men haar nep, zij spoedde zich reegis voort, voor 
dat men haar wegzond en hield reeds op voor dat men haar 
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Terbood) zij was steerls srewoon de wenschen van iemand te 
voorkomen. 

Zij zeide: '/Wel Soetan Manangkérang ! Waarom roept gij 
mij nu weder? t* » Haal terstond mijn kleederen '/ antwoordde 
Manangkérang; //want wij willen van daag nog uitgaan voor 
dat de gasten gekomen zijn en de drukte begint,// 

Kambang haalde nu spoedig de kleederen en legde ze voor 
hem neder. Zijn broek was van Atjehsche stof en had aan de 
zoomen schitterende versierselen, er waren driehoekige figuren 
op in teekeningen in den vorm van bladeren. Men had er 
onbeschrijfelijk fraaie figuren van gouddraad op uitgewerkt, 
die achter elkander loopende eenden voorstelden. Zij prijk t(i 
met honderden grootere en duizenden kleinere stukjes glas. 
De vele edelgesteenten , die nu dof waren , glinsterden als zij 
hun glans terug kregen , als sterren aan den hemel. Hoe ouder 
die broek werd, hoe meer waarde zij kreeg; zij kostte even- 
veel als een heele stad waard was. (Een Klinganeesche kain 
had een rand van Klinganeesche stof, maar tegen den avond 
had die rand een grauwe kleur;) hoe meer men haar in het 
water dompelde, hoe droger zij werd en als men haar dan 
weer in de zon legde, werd zij we^r vochtig. De buikband 
was geheel van zijde en voorzien van zijden kwasten; in het 
vuur kon hij niet verbranden en in het water werd hij niet 
nat. Zijn baadje was van fluweel met fraaien weerschijn, zoodat 
het "'s morgens een kleur had als kroos, 's middags blauw en 
's avonds rood was. Zijn hoofddoek was van een smal gestreepte 
stof, zooals men die te Siloengkang maakt en waarvan de 
strepen driehoekige figuren vormden , zooals die te Kötö Anau 
gemaakt worden en daartusschen waren kleine blokjes, zooals 
die waarvan de strandbewouers houden ; het stiksel er van was 
zooals dat gemaakt wordt in de V ij f t i g k o t a ' s , het was een 
maaksel van de 12 kota's en Tabe^ Sawah Tanga h. Hij 
glinsterde evenals de vuurvliegjes in het wond; aan den rand 
zag men figuren in den vorm van wolken en in het midden 
was de maan voorgesteld ; er waren p a n d a n bloemen opgetee 
kend , zooals men dat te T i a n g i n doet en jonge uitspruitsels 
volgens de gewoonte van si Ambe^, en daarenboven zag men 
er nog wortels van de o e s aplant , die uitgetrokken worden , op. 
Toen hij deze kleederen aan had, deed hij zijn kain op Boe- 
gineesche wijze om en stak tusschen den gordel een korte 
Javaansche kris, die twee en een halve kromming had en welker 
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vlaiiiDicn zoo sc1hk)u waren , dat zij het liart defleu pojielen ; 
het staal er vau, waarop (luivelsfcongeii zichtbaar waren, was 
een stukje van het ijzer dat bij hevigen bliksem naar de aarde 
wordt geslingerd; het was gesmeed door Bataks, gehard te 
Mantawai en gepolijst te Loeboe3^ Bandaharö ; de snede er vau 
was voorzien van vergif uit den hemel neergevallen en aan het 
einde had zij kleine scheurtjes. Men kon er twee nienschen 
tegelijk mee dooden en als er twist ontstond of als er vijand- 
schap gepleegd werd, dan was een houw in het spoor vanden 
vijand genoeg om hem te dooden. Met bloed werden er de roest- 
V hikken uitgemaakt en met vleesch werd zij opgewreven; zij 
ging gemakkelijk door de beenderen heen en als zij werd uit- 
getrokken om haar in te wrijven , kwamen zelfs zij , die ver 
af waren, onder den invloed van haar heiligheid. Zoodra zij 
uit de schede gehaald werd, begon zij te neuriën en werd zij 
er weer ingestoken dan bromde zij. Dat was de heiligheid van 
de kris. 

Manangkérang stond nu op en ging voor de deur staan en 
aan de derde trede gekomen zijnde, sprong hij op het paanl. 
üp het erf stonden er drie personen , die zijn vechthanen droegen 
en zeven die den inzet moesten meenemen, terwijl Salamat zijn 
scherm vasthield. Toen hij op weg ging , liep zijn paard in schuine 
richting voorwaarts en deed zich daarbij voor evenals vleermuizen, 
die zich in haar slaap omkeeren , waarbij het steeds halve wen- 
dingen maakte; al trapte het bij ongeluk op een mier, zoo was 
deze toch niet dood; het gras waarover het liep verwelkte niet : 
al had het over eieren gestruikeld, zoo zouden deze niet ir«'- 
broken zijn. J)(} wijze van zitten van Manangkérang was evenals 
die d(u* kustbewoners en zijn paard galoppeeitle zooals de lietlen 
van Priaman gaarne hebben. 

il ij reed den langen weg af en keek intusschen rechts en links 
van zich, waar de poegaran ïjinö, de soedoe-soedor 
Atjèh, de poeding amas en poeding radjö door el- 
kander groeiden ; en toen hij dien langen weg eenigen tijd ge- 
volgd had, kwam hij al nader en nader en bereikte eindelijk 
den galanggang , die op de markt van Pin toe rajö was opgericht 
door prinses Boengö Kapèh, de verloofde van Soetan Radjo 
Bongsoe. 

Daar gekomen , zette hij zich met Salamat neder, hij maaktt 
zijn gouden tabaksdoos open , nam een sirihpruimpje en stak (n-n 
strootje op. Toen het wat later op den dag werd, kwamen de 
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fifasten van nabij en van verre en eindelijk verscheen ook Radjö 
Ik)Ugsoe die , om zich heen ziende , bemerkte dat men nog geen 
enkel maal aan de hanengevechten begonnen was en de menigte 
bij troepen bij elkander stond; en daarom vroeg, waarom men 
zelfs nog niet begonnen was met de hanen partuur te maken. 
Manteri Parésö, de ceremoniemeester bij den galanggang ant- 
woordde daarop: //Soetan Radjö Bongsoe! de reden daarvan is, 
omdat er een vorst aangekomen is, Soetan Manangk^rang ge- 
heeten , die daar met Salamat op de balai zit. " 

Soetan Radjö Bongsoe zeide nu : vwel meester Soetan Manang- 
kérang! als gij uitgerust zijt en gij uw sirihpruimpje ge- 
bruikt en uw strootje gerookt hebt, laten wij dan naar den 
galanggang gaan om , terwijl het nog niet laat is , de hanen 
partuur te maken, wij hebben dan tijd om straks revanche U^ 
nemen.// 

Nu stond Manangkérang op en nadat er bevonden was , dat 
hun beide hanen even groot waren , zeide Soetan Radjö Bongsoe : 
'i'Zeg , meester Soetan Manangkérang ! de gewoonte bij het laten 
vechten van twee even groote hanen brengt mede, dat de par- 
tijen elkander niets geven of vragen, doch alleen de sporen 
aan de rechterpoot op dezelfde wijze vastbindt. // 

Toen nu de beide hanen gewapend waren , en men hun eten 
en drinken gegeven had , begon men tegen elkander in te zet- 
ten en dit geschiedde niet bij enkele realen maar bij tientallen. 
Toen de beide partijen evenveel ingezet hadden, werden de 
hanen loslaten. Niet lang nadat zij gevochten hadden, ver- 
loor het de haan van Manangkérang, waarop het verlies be- 
taald werd om daania twee andere hanen te laten vechten. 
Op nieuw moest de haan van Manangkérang het onderspit 
delven; maar deze gaf den moed nog niet op en zeide lachende: 
^Kom Salamat! ga nogmaals een haan halen, wij willen er 
van hebben, zooveel wij kunnen, opdat ons droevig hart vol- 
daan kunne zijn.// (De si tap ö boom wordt tot paloepoeSh 
gemaakt , de jonge anggang drinkt zout water ;) ditmaal behoeven 
wij niet bang te zijn al verliezen wij nog zooveel. /' 

Hierop ging men weder tegen elkander inzetten en daarvoor 
telde men niet bij duizenden maar bij tienduizenden en toen 
dit moeiel ijk ging begon men de realen bij soekatste meten. 
Toen de sommen gelijk waren , werden de hanen nogmaals tegen 
elkander losgelaten. Nadat deze eenigen tijd gevochten hadden , 
werd de haan van Manangkérang gedood, zoodat deze er nu 
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drie kwijt was; hij had daarbij zijn zwarte paard al verkocht 
en van zijn zeven volgelingen had hij alleen Salamat over- 
gehouden. Bedroefd verliet hij nu den galanggang en zette 
zich op een steen neder achter de verkoopers zeggende: «'(men 
gaat naar Talang om kapas te zoeken, de maramboeSng 
wil niet hoog worden) zij, die ons toestonden heen te gaan, 
zijn wel ongelukkig, want bij het hanen vechten hebben wij niet 
kunnen winnen. Het is wel waar wat de pan toen zegt, 
Salamat ! (T a n a m è h staat aan den rand van den afgrond bij 
(Ie Tjamin-kust, de pan dan draagt geen bloemen meer); wan- 
neer wij geen geld meer liebben, dan is ons eigen broeder als 
i!(;n vreemdeling voor ons. die ons niet eens aanziet. Ga daarom 
naar huis en vraag aan onze ouders om mijn gelen geldbuidel, 
waarin veel goud zit en als zij u iets vragen zeg dan, dat ik 
verloren heb./^ 

De woorden hoorende ging Salamat op weg en aan de 
woning gekomen zijnde, vroeg hij om den gelen geldzak, 
zeggende: //mijn meester heeft bij de hanengevechten verlies 
geleden. // 

De ouders antwoordden hierop : //zeg Salamat , keer naar den 
galanggang terug, want gij krijgt niet wat gij vraagt, en zult 
niet meenemen , wat gij komt halen. // 

Dit vernemende, keerde Salamat naar den galanggang terug 
om zich bij Manangkérang te vervoegen; en pas was hij aan- 
gekomen of Soetan Manangkérang vroeg hem : //hebt gij gekregen 
wat gij vragen moest en brengt gij mede, wat gij zijt gaan halen ? » 

Hoor eens meester! antwoordde Salamat, ik breng u ni^ 
anders dan verwijtingen en scheldwoorden , want uw ouders zijn 
boos op u.// 

//Laten wij dan maar naar de monding van de rivier gaan 
en deze stad verlaten!// hernam Soetan Manangkérang. 

Na eenigen tijd waren zij aan den mond van de rivier ge- 
komen, waar zij een geladen prauw vonden en Salamat vro«^ 
nu : //waar zijt gij stuurman ? // Hierop kwam de stuurman naar 
buiten en ging aan den in^ng der kajuit staan, terwijl hij 
tegen Salamat zeide: //Waarom hebt gij mij geroepen, hebt ge 
mij wellicht iets te zeggen?// 

//Wel stuurman!// antwoordde hij, //wij zouden gaarne met 
uw schuit meezeilen.// 

//Als dat uw verlangen is// , hernam de stuurman , is het mij 
goed.'/ Hierop ging Manangkérang , gevolgd van Salamat aan 
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boord eii zette zicli tegen de omwanding van den achtersteven 
om vervolgens onder het afdak te gaan zitten. 

Nu vroeg de stuurman : ffWel Salamat ! de Maleische stel- 
regels « zeggen ons: (men eet in groote haast droog gebraden 
vleesch en schrapt, wat er op het blad van overblijft, zuinig 
bij elkander) met welk doel zijt gij toch hier gekomen?// 

Salamat antwoordde hierop: //wij zijn van plan met u mee 
te reizen ten einde de kunst van het zeilen te leeren. Indien 
er plaats is en gij ons tegen betaling wilt meenemen, dan willen 
wij huur geven.// 

"Volgens mijn gedachte zult gij wel aan niets gebrek hebben//, 
hernam de stuurman, //waarom wilt gij dus op reis gaan? // 

//Als gij ons niet vertrouwt, dan kunt gij deze gouden tabaks- 
doos als huurprijs houden,// antwoordde Salamat. 

vWel Salamat// hernam de stuurman, //'t is hier naar jonge 
uitspruitsels verlangen en eetbare bladeren krijgen (des te beter, 
dat is meer dan ik verlangde); (de siradjö bloem, die ontloken 
was, is weer dicht gegaan er zijn twee geheel en ^n bijna 
ontloken); ik stond al klaar om u te halen en nu zijt ge van 
7elf gekomen , ik ben dus wel in mijn schik ! // 

Vervolgens zeide Manangk^rang : //zeg Salamat! wij hebben 
iets vergeten en daarom zult ge even naar huis terugkeeren 
moeten. liet zou kunnen gebeuren, dat wij twist kregen of dat 
iemand ons bedroog en het is ons verboden in dat geval de 
minsten te zijn; ga daarom mijn zwaard halen, n.1. mijn zwaard 
Djanawi , waarmede men ketenen stuk slaat benevens mijn korte 
Javaansche kris. Als ge thuis komt en uw meesteres iets vraagt, 
zeg dan niet zooals het is, doch vertel haar, dat men op den 
galanggang bezig is met schermen op de sabel en op den stok.// 

Dit gehoord hebbende ging Salamat op weg naar huis tt»rug 
en toen hij daar aankwam en in hot middenvertrek was, ri(ip 
hij tot prinsen Andam Déwi, //mijn gebiedster ! gelieve even naar 
buiten te komen, ik heb u iets te zeggen en ben gezonden 
door mijn meester.// 

Toen Andam Déw\ Salamat hoorde roepen, verliet zij de 
andjoeng en vroeg: //wat hebt gij mij te zeggen?// 

«'Krijg het zwaard Djanawi en de korte Javaansche kris, 
want de toeankoe heeft mij daarom gezonden!// 



^ Het Ecni beter njn als de Bfaleisohe text gaf ba^ kato pantoen ma- 
lajne, daar tneu hier vuktrekt met geen hadih te doen heeft. 

4* Volgr. X. 19 
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//Maar Salamatl/i' sprak Andam üéwi, ^met wieu heeft miju 
broeder dan twist gekregen of waar wil raen elkander om het 
leven brengen?/^ ff Wel mijn gebiedster, wat dat betreft, men 
wil elkander niet dooden en mijn meester heeft geen twist 
gekregen , doch men houdt zich op den galanggang met schermeB 
bezig!/!' Zoo sprak Salamat. 

ffik vertrouw u niet Salamat, maar denk, dat mijn broeder 
op reis wil gaan en zich thans aan den riviermond bevindt.* 

Met een ongerust hart sprong Andam Dewi op, zij nam 
haar kain, ging naar beneden en haastte zich, gevolgd door 
Salamat, naar de monding van de rivier. Na eenigea tijd 
kwam zij daar aan en toen de lieden van de schuit haar be- 
speurden, vroegen zij aan elkander: /i'zeg, zou er een onder 
ons zijn, die stilletjes van huis is weggegaan, want daar is 
iemand , die hem schijnt te willen achterhalen, f 

De menigte antwoordde: /^ Wat dat betreft, wij zijn niet 
weggeloopen, doch hebben behoorlijk afscheid van de onzen 
genomen.// Onder die menigte echter was er een, die niet 
sprak en dat was Soetan Manangkérang. Deze bleef kalm 
zwijgen, wijl men aan hem niets vroeg. 

Eenige oogenblikken daarna was Andam Dëwi aangekomen 
en riep: ''Zeg, eigenaar van deze schuit! waar is de stuurman? 
Ik zou graag aan boord willen komen, want ik heb iets te 
vragen.// Hierna ging Andam Dewi naar boven en aan den 
achtersteven stilstaande zeide zij : // Zeg , stuurman en andere 
schepelingen! ik wilde u iets vragen; is mijn oudere broeder 
Gbiroellah ook hier, want deze is stilletjes van huis weggegaan?/)' 

Dit hoorende, begreep Manangkérang , wat zij kwam doen 
en sprak: //Wel Andam Déwi! waarom achtervolgt gij ons? 
Wij zijn immers ongelukkig geworden door hetgeen wij ge- 
leden hebben!/!' 

//Broeder!// hernam Andam Dëwi, //als gij niet naar huis 
wilt terugkeeren , dan moeten wij maar samen ongelukkig wor- 
den ; zooals de pantoen zegt : (als men dedjagoeng verdeelen 
wil , telt men de geledingen liot aan liet einde) ; onze moeder 
kan blij zijn, dat wij beiden ons verwijdenl hebben.// 

De stuurman zeide nu: //zeg prinses Andam Déwi en Soetau 
Manangkérang! ik zou daarover niet twisten; het is beter, dat 
ge eerst naar huis teruggaat en dan als goede vrienden afscheid 
van de uwen neemt ! // 

Hierop antwoordde Manaugkc^rang : //als dat uw gevoelen is 
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stuunnaii , dan zullen wij terugkeeren. // Vervolgens gingen 
Manangkérang , Andara Déwi en Salamat van boord en sloegen 
den weg naar hun woning in. Na eenigen tijd kwamen zij 
te huis, waar Manangkerang ging zitten peinzen en geen woord 
sprak. — Nu zeiden zijn ouders: '/Zeg Salamat! waarom zit 
uw meester zoo in gedachten? Is hij misschien niet wel bij 
het hoofd of ziek geworden, dat hij zoo doet? Weet ge wat 
sre doet Salamat , haal eenige vechthauen en laat die voor hem 
vechten ! // — 

Salamat haalde nu eenige boschhanen en Iiitste die voor hem 
tegen elkander aan , doch hij keek er niet eens naar, laat staan 
(lat hij een woord sprak , zoodat zijn ouders ten einde raad waren 
en zeiden: 'i'Zeg Salamat! gij moet nog eens iets anders pro- 
beeren, haal een paar poejoe^h bariang en laat die dan 
vechten.// 

Toen nu de poejoe&h elkander van het eene naar het andere 
einde van het huis plukhaarden , begon Manangk(^rang te glim- 
lachen, waarop zijn ouders gelegenheid hadden tot spreken en 
zeiden : //Och Manangkerang , waarom hebt gij toch naar anderen 
geluisterd. Men haat u immers en is boos op ons ! // Zoo spraken 
zijn ouders. // Zeg ons nu naar waarheid alles , opdat wij er dan 
over nadenken kunnen.// 

Manangkerang antwoordde hierop : //wel mijn ouders! antwoordt 
mij nu eens zooals het is ; hoe zijn de gewoonten van de dorps- 
bewoners ? // 

Als gij daarnaar vraagt (dan willen wij u dat uitleggen). 
De adat van de lieden in de kampoeng brengt mede, dat, 
ak zij een zoon hebben , zij wacht<ïu met hem te leeren tot hij 
groot geworden is ; hem , klein zijnde bij zijn naam te noemen 
en als hij wat grooter geworden is, een galar te geven. Heeft 
men c«n dochter, dan wacht men (M)k met haar onderwijs te 
geven, totdat zij wat ouder geworden is; en bezit zij genoeg- 
zame kennis , dan zoekt men een echtgenoot voor haar.// Manang- 
kerang hervatte nu : //als het is zooals moeder zegt , dan rust 
er n(^ een verplichting op u tegenover mijn zuster prinses Andam 
Déwi , die al groot genoeg is om een man voor haar te zoeken.// 

De Toeankoe Radjö Toeö en prinses LindoeSng Boelan her- 
namen hierop : //Zeg Salamat ! kom eens hier, dan zullen wij u 
iets zeggen. Haal den zilveren stok, beklim de goelang- 
goelang en sla dan op de taboeSh larangan.// 

Salamat spoedde zich nu naar IxMiedcn en sloeg op de taboeh 



Digitized by 



Google 



286 

laraiigau eu toeii deze gehoord werd weerkloukeu ook deaudere 
totdat de taboeh Ujoemaat er een einde aan maakte. Den 
oogenblik later, kwamen de inwoners bij hoopen toestroomen en 
toen zij bijeen waren vroegen zij aan elkander (wat er gaande va.^). 

De parad anö manti vroeg nu: //waarom vorst wordt er 
op de taboeh geslagen? Is de omwalling omvergeworpen, heeft 
een aanzienlijke iemand slecht behandeld , is er een onuoozel<^ 
bedrogen of heeft een slimme iemand benadeeld? (Heeft men 
ons de eene of andere beleediging aangedaan). Grelieve het ons 
te zeggen, opdat wij er over kunnen nadenken, wat wij doen 
zullen. 

De toeankoe antwoordde hierop : «'dat is het ge\ al niet, dcich 
wij willen onze plichten nakomen jegens onze dochter Andam 
D^wi en haar uithuwelijken. Ik heb nu daarom ulieden bijeen 
geroepen om van daag een galanggang op te richten, waar- 
mede wij volstrekt niet talmen mogen !/" Dit was hetgeen <ie 
toeankoe zeide. 

Nadat de menigte dit vernomen had, hoorde men weldn 
het geluid van de bijl in het bosch weerklinken, van al de 
boomen bleven er niets dan takken over en de galan^ang werd 
op dienzelfden dag nog voltooid. Vervolgens kwamen daar de 
vorsten van alle doesoens, de panghoeloe's van iedere 
kötö en de verstandigsten uit elke soekoe bijeen. 

Drie maanden lang heerschte er drukte bij den galanggang 
zoodat de hanenvederen er in wolken heen en weer stoven. 
Van BatipoeSh en Pitalah waren er djoearö's gekomen. Door 
de langdurige drukte was de aarde van den galanggang tot stof 
geworden door het komen en gaan van de bezoekers en zoolang 
de galanggang van prinses Andam Dewi bestond , zag men de 
lieden 's morgens bij menigten er heen gaan en tegen den avond 
terugkeeren. Door de overgroote menigte lagen de sirihbiaden 
als vuil op de balai, het was alsof de pinangvruchten g**- 
bruikt waren om tondèh te spelen en de gambir gediend 
had om er mee te schaken. Er waren re^s drie kamoening- 
boomen doorgesleten waar de vorsten hun paarden aan vastge- 
bonden hadden; voor de gasten had men al een loemboeng 
rijst en een goedang met kains leeg gemaakt; er waren 
reeds drie kisten met geld besteed ter voldoening van de on- 
kosten , doch ofschoon men reeds zooveel uitgegeven had , ion 
men nog maar geen partij voor Andam Déwi vinden behalve 
Soetau Radjo Bongsoe , den verloofde van prinses Boengö Kapen 
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Hier gaat het verhaal over iemand anders spreken en wel 
over Radjö Bongsoe. 

Deze had tegen zijn moeder gezegd : //Wel moeder kom eens 
hier bij mij en luister eens naar mij ! Soetan Manangkérang 
en ik zijn vrienden en nu heb ik hooren vertellen, dat er op 
zijn galanggang een groote drukte heerscht. Iedereen is er heen 
g^aan, alleen ik niet, en daarom heb ik op het oogenblik 
het plan opgevat, om mij ook naar de bal ai te begeven. Laat 
mij dus met uwe toe8temming vertrekken.'/ 

Zijn moeder antwoordde hierop: ^als gij dit wildet zeggen, 
waarom zou ik het dan niet goedvinden ! Kom Kambang Manih ! 
haal spoedig de kleederen van uwen meester ! ^ 

Hierop ging Kambang Manih de kleederen halen en Soetan 
Radjö Bongsoe kleedde zich. Hij deed zijn ka in zoodanig aan, 
dat er een lange punt naar beneden hing en zijn ik at stond 
schuin op zijn hoofd. 

Nu zeide zijn moeder zinspelende: ''Zeg, mijn zoon Badjö 
Bongsoe (zoodra men nauwkeurig past, staat de destar goed 
op het hoofd) ; als ik u goed beschouw , dan zijt gij wel geschikt 
om voröt te worden. Het zou goed zijn indien ge nu maar ter- 
stond vertrokt , terwijl het nog niet laat is n 

Badjö Bongsoe ging nu naar het erf, besteeg een zwart paard 
en begaf zich op weg. De gang van het paard was zooals de 
beweging van de vleermuis, die zich omkeert in htor slaap, 
het maakte halve wendingen even alsof het wijfelde waarheen 
het gaan zou; als het naar de eene zijde zijn schreden scheen 
te richten, draaide het zich naar den anderen kant, desteenen 
op het erf begonnen te rollen , voordat het paard er op trapte. 

Kadjö Bongsoe nam een flinke houding aan en sloeg den langen 
weg in. Nadat hij geruimen tijd op weg geweest was , kwam hij 
al dichter en dichter en bereikte eindelijk den hoofdingang van 
de kampoeng. De schellen maakte verschillende geluiden en 
daaronder was ook dat van de siranga* ringau kampoeSng. 

Wat Andam Dewi betreft , deze riep aan Kambang : " ISeg 
Kambang Manih, kom eens hier, ik heb u iets te zeggen!// 
Kambang, die zeer verstandig was, kwam onmiddelijk bij haar, 
waarna Andam Dewi hernam: "Snijd wat half rijpe pinang, 
scheur wat s i r i h bladeren met gele nerven in stukken en vul 
de bekers van de Chineesche 1 a n g g o e a i voor de gasten , die 
komen zullen ; want uw meester is op weg naar hier. " Zoo 
sprak Andam Déwi tot haar en daarna vervolgde zij: /s^en gij 
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Salamat, breug het paard Balang Kaudai hier en ga uwen 
meester te gemoct. f Salamat haalde nu het paard en bracht 
het op het voorplein. Wat Soetan Badjö Bongsoe betreft , deze 
was intusschen bij den galanggang van Andam Déwi gekomen. 
Daar was men op dien dag niet bezig met de hanen tegen 
elkander partuur te maken; doch men liep bij troepen heen 
en weer tot aan de woning van Andam Déwi onder vreugde- 
kreten en veel drukte, terwijl men tegen elkander zeide: *(de 
doom groeit tusschen de padi en in Siroekam wordt door 
iemand van Bangkahoeloe een talang omgehakt); door den 
toeleg van Andam Déwi is het zwarte paard met Soetan Badjö 
Bongsoe er op, naar huis teruggekeerd.'/ 

Het verhaal neemt hier weer een andere richting en gaat 
spreken over Andam Déwi. 

Andam Déwi sprak: /^zeg Kam bang Manih! kom eens hier, 
ik heb u iets te zeggen. Ga eens wat wortel van de bajam 
badjö zoeken, om er het zwarte paard mee in te wrijven, 
dat nu eenigen tijd van huis geweest is. v Kambang greep, 
terwijl zij heenging haar salèndang, draaide heur haar in 
een wrong terwijl zij opstond en , na haar k a i n stevig om de 
lendenen vastgemaakt te hebben, ging zij naar beneden en 
volgde den grooten weg tot aan Kötö Toeö, waar zij aan de 
woning van Boengö Kapèh kwam. Toen zij de trap bestegen 
had , en zich in de galerij had neergezet , zeide prinses Boengö 
Kapèh tot haar: //Wel Kambang Manih! hoor eens goed, wat 
ik u zal zeggen. (Men eet de randang met haast en laat 
geen korreltje op het blad over) ; wat zoekt gij , dat gij hier- 
heen gekomen zijt?// Kambang antwoordde hierop: (/i^als gij 
mij lief hebt, help mij dan niet met ka pas, doch wees mij 
behulpzaam in het mal oei i); gij behoeft mij geen geld te 
geven doch ik vraag u slechts om raad; want ik ben, na 
vooraf in eenige kampoengs geweest te zijn, hierheen ge- 
komen om wortels van de bajam badjö te zoeken.// 

//Als gij die slechts zoekt// hernam Boengö Kapèh, /'dan 
kunt gij die wel in mijn tuin vinden!// 

Kambang haalde nu de bajamwortels en toen zij ze gekr^en 
had , zeide Boengö Kapèh tot haar : //neem dit voor mij mede 
en geef dit aan uw meesteres. Het zijn drie klaargemaakte 
pinangnoten, die ieder een pan toen bevatten, waarvan ik 
u alleen de eerste regels zal zeggen , de laatste aan uw gebiedster 
overlatende. // — Zoo sprak prinses Ik)engö Kapèh. //Luister nu 
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goed ! Menschen, die Silangkisah lieeten, geven 
elkander bevel om naar Halalang te gaan! — Hoor 
nu ook de tweede: Een Engelschman staat op het 
schip, n. 1. op het voorste gedeelte. — Dit zijn de 
eerste regels van die pantoen , waarvan uw meeesteres de laatste 
kan zoeken. Hoor nu ook nog de derde: men beklimt den 
berg Kapèh en daalt af naar het voetspoor van 
den propheet. Ik heb u ook van deze slechts de eerste 
regels gezegd, de andere moet uw meesteres raden. (Ja dus 
daarom nu gauw naar huis.// 

Kambang Manih keerde nu terug; voorbij Tandjoeng M(>dan 
gaande en op den bepaalden tijd thuis gekomen zijnde, zeide 
prinses Andam IMwi: /i^Wel Kambang! mijn verzorgster (de 
p a n d a n bloem is ontloken , toen men de rijst van haar stengels 
deed); zijt gij daar eindelijk mijn lieveling! ik had u juist te 
gemoet willen gaAn.f 

/'Meesteres! // antwoordde Kambang Manih, ^gelieve naar mij 
te luisteren. 'i' En hierop haalde zij een pantoen aan (de 
eekhoorn springt op den malapariboom en klimt tot aan 
zijn kruin;) in de woning van een verstandige vrouw terecht 
gekomen zijnde, ben ik daar door haar eenigen tijd opgehou- 
den. Toen ik bij Boengö Kapèh was gekomen, heeft zij mij 
drie pinangnoten meegegeven met drie pantoens er in, die 
echter slechts de beginregels bevatten en waarbij u de overige 
moet zoeken. Hoor nu gebiedster: Lieden Silangkisah ge- 
naamd, gelasten elkander om naar Halalang te gaan. 

/'Als dat de eerste regels van die pantoen zijn// antwoordde 
Andam Dëwi, //luister dan, dan zijn dit de laatste: //laat 
haar eventjes hier komen, want ik kan moeielijk 
naar haar heengaan. Dat is het einde van die pantoen. // 

Vervolgens zeide Kambang Manih : //hoor nu mijn meesteres , 
hoe het begin der tweede pantoen luidt! Een Engelschman 
staat op het schip en wel op het voorste gedeelte 
er van.// En Andam Drwi voegde er bij: //Al mocht het 
haar gelukken (hem tot man te krijgen), zij zouden toch 
niet voor immer bij elkaar blijven en haar schande 
daardoor dus nog niet uitgewischt worden. Haar 
pantoen bevat de zuivere waarheid.// 

Nu hernam Kambang Manih weer: //men beklimt den 
berg Kapèh en daalt af naar het spoor van den 
propheet.// //Als zij begrijpt, waarop ik zinspeel, 
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laat zij dan zeggen, waar zij elkander beloften ge- 
daan hebben. // Ook deze pantoen is op mij van toepassing,» 
antwoordde Andam Déwi. '/Kom nu eens hier Kambang! dan 
zal ik u wat zeggen. Ge gaat nog eens naar Boengö Kapèh 
terug en breng haar ook voor mij deze pinangnoten, die 
insgelijks drie pantoens bevatten. Luister nu, dan ssal ik n 
daarvan de beginregels noemen en Boengö Kapèh kan dan zelf 
de overige bedenken. Een Engelschman staat op het 
schip en houdt een moentikö gomat in de hand. 
Hoor nu de tweede: Tan Péra^ heet de zoon van een 
hadji, de kapitein van een schip wil op reis gaan. 
Luister nu ook naar de derde: de parian is gemaakt doch 
nog niet glad gesneden. Alleen het begin heb ik u ge- 
zegd, het einde aan Boengö Kapèh overlatende. Maak daarom 
wat voort en kom dan gauw terug.'/ 

Kambang begaf zich nu op weg en verscheen, na eenigen 
tijd geloopen te hebben, aan de woning van Boengö Kapèh, 
die haar toen vroeg: /^ waarom zijt gij weer teruggekomen, 
hebt gij wellicht iets vergeten ? » 

Kambang antwoordde hierop: /^ik kom terug omdat mijn 
meesteres mij drie pinangnoten aan u laat brengen, waarin 
drie pantoens zijn. Yan die pantoens zijn alleen de eerste regds 
gegeven, want de laatste moeten door u zelve gezocht worden. 
Hoor nu wat zij mij daar straks gezegd heeft. Tan Péra*' 
heet de zoon van een hadji, een scheepskapitein 
wilde op reis gaan.^ Het is waar wat de pantoen van uw 
meesteres bedoelt" hernam Boengö Kapèh n.1. i' vroeger was 
zij een goed vriend van mij, doch tegenwoordig is 
zij mijn grootste vijandin.// //Hoor ook de tweede /^ her- 
nam Kambang: //Een Engelschman staat op het schip 
en houdt een moentikö gomat in de hand.^ Als het 
gelukt is, dan zullen zij toch niet voor immei ver- 
eenigd blijven en- al was dit laatste wel het geval, 
dan zouden zij toch niet gelukkig zijni^ zoo voegde 
Boengö Kapèh er bij. Kambang zeide nu weer: i^hoe de derde 
pantoen is, kunt gij ook van mij hooren: de parian is 
reeds gemaakt doch de scherpe kanten zijn er nog 
niet afgenomen; waarop Boengö Kapèh antwoordde : «^Kam- 
bang! het eind van deze pantoen is dit: //de overeenkomst 
is reeds gesloten, doch nog niet nagekomen!" 

Na haar boodschap verricht te hebben, keerde Kambang terug 



Digitized by 



Google 



291 

en thuis gekomen , zeide Andam Dewi tot haar : '/zeg Kam 
bang! begin nu terstond onze woning te versiereu, spreid de 
fijne matten uit en leg de vloerkleedeu.^/ Kambang legde de 
matten neder, hing de fraaie gordijnen op en zette in elke 
roeang een betelschaal en in iederen hoek een langgoeai 
klaar; en toen nu de woning versierd was zeide Andam Déwi 
tot haar : /i^luister nu Kambang ! Qe moet naar de hoofdkampoeng 
gaan en alle hof juffers zeggen, dat zij hier komen. Er zijn er 
vier en veertig. Breng haar mijn boodsehap over, want het is 
reeds een oude gewoonte om, als er een feest gegeven wordt, 
anderen uit te noodigen. 

Toen zij deze woorden gehoord had , begaf Kambang zich op 
weg naar de hoofdkampoeng en, na daar aangekomen te zijn 
en alle hof juffers aangetroffen te hebben, keerde zij naar Tan- 
djoeng M^an terug, waar zij eindelijk met de vier en veertig 
hof juffers in de woning van haar meesteren aankwam. Dien 
avond zeide Andam Déwi, dat alle hof juffers aan het werk 
zouden gaan en daarom deed men geen oog dicht. Sommigen 
hielden zich dien avond bezig om limau's te snijden en anderen 
om rijstpoeder te maken. Men maakte dan ook dien ganschen 
avond pret en lachte en zeide pantoens op, terwijl de Javaansche 
talèmpongs en de gong zich lieten hooren. Toen het nu 
middernacht geworden was, zeide Andam Déwi: //Kambang 
onthoud nu goed, wat ik u beveel nl. dat ge goed oplet, of de 
dag gaat aanbreken. De kenteekenen daarvoor zijn het kraaien 
van den haan en het fluiten van den moerai. Als dat plaats 
heeft en ik mocht wellicht nog slapen, maak mij dan spoedig 
wakker.// Dit was hetgeen Andam Dëwi zeide. //Verder Kam- 
bang! moet dit zoo geschieden, omdat ik mijn belofte aan Boengö 
Kapèh niet wil breken , dat wij ons samen zouden gaan baden 
en reinigen aan de put Antarö Dama in Oela^ Tandjoe&ng 
Mëdan. 

Eenigen tijd nadat zij deze woorden vernomen had, begon 
de haan te kraaien en liet de moerai zich hooren, ten teeken 
dat de dag aanbrak en nu riep Kambang : //ontwaak meesteres ! 
want de haan heeft reeds gekraaid en de moerai reeds gefloten 
en het schijnt dus dag te zullen worden. «^ Zoo sprak Kambang. 

Toen nu Andam Déwi Kambang had hooren roepen, stond 
zij terstond op; zij maakte de vensters van de audjoeng 
open , zoodat de pintoe lëwang angiu dreunde en keek naar 
buiten; en daar zij het dak van de loemboeng katjö en 
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het gebladerde van de t a 1 a n g d a n t ö kon zien , moest de dag 
reeds aan het aanbreken zijn. Nu sprak Audam l)éwi: "Kom 
Kambaug! haal nu spoedig mijn kleederen benevens mijn arm- 
banden en ringen, want wij gaan uit./^ Kambang legde daarop 
de koralen armbanden, de ringen* de oorbellen en de gouden 
armbanden klaar en toen Andam Déwi zich gekleed had, zeide 
zij : '/Wel aan hof juffers ! wij zullen nu maar gaan , voordat 
er veel menschen op de been zijn, want wij moeten den ga- 
langgang en de balai voorbij. '^ Hierop antwoordden de 
hof juffers : //(als men op reis gaat is er een aanvoerder noodig 
en wil men gaan varen dan moet men een kapitein hebben) ; 
als u gelieft voor te gaan zullen wij u volgen.// 

Andam Dëwi stond op en begaf zich naar het woonvertrek 
en van daar naar het benedeneinde en zoodra zij op weg was, 
begon zij met de armen te slingeren ; de ringen aan haar vingers 
en haar armbanden rammelden daarbij zoo, dat de kiekendief 
op het geluid afkwam en op den dakrand neerschoot. Het was 
al eenigszins warm geworden. Wat Andam Déwi aangaat, zij 
was omgeven door een stoet van . menschen , zoodat men haar 
alleen hooren kon , en terwijl men nu den weg naar Kötö Toeö 
volgde, deed men niets dan juichen en pret maken. 

Nadat men eenigen tijd op weg was, naderde men steeds 
meer en meer en bereikte men eindelijk den Harö Katoen g- 
gal au, waar de hof juffers aan elkander vroegen: //wie kau 
het zijn, die daar zit? Hier alleen te zitten is niet behoorlijk, 
ook niet als het in gezelschap van een ander is, want als 
anderen het zien , zouden zij het niet welvoegelijk vinden.// Terwijl 
zij zoo met elkander praatten zeide Andam Déwi : //komt aan 
hof juffers, gij moogt niet zooveel spreken, want die persoon 
is immers prinses Boengö Kapèh, met wie wij uitzouden gaan.// 

Een oogenblik later ontmoette zij prinses Boengo Kapèh en 
na nu ieder een betelpruimpje ter stilling van honger en dorst 
genuttigd te hebben , zeide Boengö Kapèh : //Wel aan mevrouw 
Andam Déwi ! hoor eens naar hetgeen deze pantoen wil zeggen 
(hoe is het toch met de zon, dat het niet spoedig namiddag 
wil worden) ; hoe was het tcKili met ^m7A^ afspraak , dat ge zoo 
laat aankomt! // 

Andam Déwi antwoordde hierop: //luister nu ook eens naar 
mij Mevrouw! (het is niet omdat het niet spoedig namiddag 
wil worden, maar 't is omdat de lange stok niet gauw schuin 
wil staan) : het is niet , omdat ik mij voorgenomen had niet te 
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komen, doch omdat ik niet spoediger hier kon zijn.'/ '/Boengö 
Kapèh'/ (vervolgde Andara Déwi) //laat mij u nog een tweede 
pantoen zeggen : (Er zijn veertig har öboomen en de duif zit op de 
talang dantö); ik, op wie gij zat te wachten, ben nu gekomen, 
het zou goed zijn als wij nu ook maar terstond gingen.// 

Boengo Kapèh antwoordde hierop : //als ge zoo spreekt, hoor 
dan eens, wat ik u te zeggen heb: mij dunkt, dat het onbe- 
hoorlijk zou toeschijnen aan hen, die ons mochten zien, dat 
gij ssooveel hof juffers tot uw gevolg hebt, terwijl ik geheel 
alleen ben. Wacht mij daarom een oogenblik hier, dan zal ik 
naar huis gaan om raijn slavinnen te halen.// 

//Als gij er zoo overdenkt* hernam Andam Déwi //hoor dan 
eens wat de zinspeling van deze pantoen is (men gaat twee aan 
twee stroomopwaarts naar de markt om pinaug te koopen en 
deze wordt in de mand gelegd); gij behoeft niet naar huis te 
gaan, daar gij van mijn hof jutters de helft kunt krijgen.// Zoo 
sprak Andam Déwi. Boengo Kapèh antwoordde hierop om een 
tdtvlucht te zoeken : //De gewoonte der zeelieden brengt meJe, 
dat zij alles samen deelen , doch wij , die op het land zijn , 
volgen dat gebruik niet.// 

Andam Déwi zeide nu : //hof jutters ! gij kunt allen terugkeeren, 
want ik wilde slechts tot hier door u gevolgd zijn.// 

Toen zij deze woorden gehoord hadden , keerden de hofdames 
terug en Andam Dewi en Boengo Kapèh bleven alleen met si 
Kambang achter. 

Vervolgens zeide Andam Dcwi : //Boengo Kapèh ! het begint 
laat te worden, laten wij dus gaan.// 

/i/Het komt mij voor, Andam Déwi//! hernam Boengo Kapèh 
//dat Kambang niet behoeft mede te gaan en het beter zou zijn 
indien zij naar huis keerde om de gasten af te wachten: want 
als zij ons volgt en er komen gasten, wie zal dan de pinang 
snijden en de sirih gereed zetten?// 

Dit hoorende , zeide Andam üéwi : //zeg Kambang ! ga maar 
naar huis , 't is niet noodig , dat ge met ons meegaat ! // Hierop 
antwoordde Kambang : //och mijn meesteres ! ik keer niet graag 
terug , ik wil liever met u meegaan ! // Op het hooren dezer 
woorden werd prinses Andam Drwi boos en zeide: //als ik u 
eenmaal iets zeg dan moet gij dit ook doen; maak dus geen 
praatjes meer, want ge houdt ons daarmede maar op.// //Welaan 
meesteres ! luister eens naar mij ! Ik heb gisteren nacht een 
«eer leelijke droom gehad, het was alsof mijn tikoeloeS^ 



Digitized by 



Google 



294 

■wegdreef en de zilvereo audjoeng in het water verdween; 
de stok, waar langs de sirih opklimt scheen om te vallen, de 
rijstschuur stortte in elkander en onze groote boffel stierf.* 
Zoo sprak Kambang. 

Nu hernam Andam üewi : //wel Kambang! mijn kind, uw 
droom bevat waarheid, hoor maar eens goed, dan zal ik u 
zeggen wat hij beteek ent. Dat de tikoeloeS^ w^reef duidt 
aan , dat het zwarte paard zal terugkomen ; het wegzinken van 
de zilveren andjoeng geeft te kennen, dat onze onderdanen 
in getal zullen toenemen; het omvallen van den klimstok be- 
teekent, dat wij veel gasten zullen krijgen; dat de rijstschuur 
instortte wil zeggen , dat de rijstoogst veel zal opleveren en het 
sterven van onzen grooten buffel geeft te kennen, dat wij in 
aanzien zullen komen. >/ Zoo sprak Andam Dewi. ^Gb, dus naar 
huis en maak mij het gaan niet lastig.// 

'/Hoor toch nog eens , mijn gebiedster ! (De s a 1 i n d i^ is dood 
gegaan in de padi tengevolge van de gom, waardoor zijn vederen 
aan elkander kleefden); gij zult er wel spijt van hebben en al 
zegt gij dat niet, ge zult het toch gevoelen.'/ Dit zeide Kam- 
bang. Luister nog eens , mijn meesteres ! dan zal ik u een tweede 
pan toen zeggen : (Men gaat naar het huis, waar opium verkocht 
wordt, de rijstkorrels zien er uit als koralen); het is duidelijk, 
dat men booze plannen tegen u smeedt en toch wilt ge zoo 
iemand goed doen! Hoor nog eens, mijn meesteres! opdat gij 
geheel voldaan kunt zijn: (het is wel voorzien van een ïiug, 
doch niet van een punt en aan beide uiteinden is het glad af- 
gesneden); als men slechts aan het begin en niet aan de gevolgen 
denkt , dan loopt het slecht af. (Van R o e h o e m gaat men naar 
China , naar Arabië en Natal) : als, hetgeen gij ziet overeenkomt 
met wat gij hoort, dan denkt gij aan geen gevaar meer./y 

Andam Dewi hernam nu: //maak het mij toch niet lastig en 
keer naar huis terug!// 

//Als gij het zegt, hoe zou ik dan kunnen weigeren, doch 
luister nog eens naar mij , mijn meesteres ! (Het eiland Talam 
ligt bij de Karika en Majang Sani eilanden) ; ik zeg u vaarwel 
mijn gebiedster, want ik zal naar huis terugkeeren.// 

Toen nu si Kambang huiswaarts gekeerd was en zij met hun 
tweeën achtergebleven waren ^ zeide prinses Andam Déwi : /i^kom 
Boengö Kapèh! het zou goed zijn als wij nu gingen.// Zij be- 
gaven zich nu met hun beiden op weg en kwamen eerst voorbij 
den Harö Katoenggalan en naderden daarna den grooten boom; 
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van hier giiigeu zij voorbij den gelen aoer en den schuinen 
sigalapoeng en kwamen eindelijk in Tandjoeng Mëdan bij 
een gedeelte van de rivier Antarö Dama geheeten. Aan den 
rand van deze diepte vond men uitstekende en in het midden 
dwarsliggende rotsen , terwijl het water er op de eene plaats zeer 
troebel , op de andere diep en groen was. Zoodra zij daai* aan- 
gekomen waren gingen zij liraau uitpersen met welker sap zij 
zich inwreven. Hiermede gereed zijnde, zeide prinses Boengo 
Kapèh : /i^zeg Andam Déwi ! het zou goed zijn als wi) om de 
beurt in het bad gingen, want er is op het oogenblik veel 
gemeen volk hier, hetgeen toe te schrijven is aan de groote 
drukte , die er bij den galanggang heerscht. Ten einde nu geen 
leed te ondervinden . zal ik mij eerst baden , dan kunt gij op- 
passen of er van dat volk voorbijkomt.// 

Toen prinses Boengö Kapèh in het bad was , maakte zij met 
handen en voeten naar alle kanten allerlei geluiden in het water 
en toen de lieden aan den galanggang dit hoorden zeiden zij : 
(si doega^ sidoegi-doegi, sitapoe&ng boengö doerian); 
wie daar baadt schijnt een flink mensch te zijn, zulk een ge- 
plomp hoort men van uit de badplaats." 

Toen zij zich naar hartelust gebaad had, kwam Boengö Kapèh 
uit het bad en zeide: /i' Andam Dëwi (neem gij een kampoeSh 
van gandoem, dan zal ik mij Aan een kain moeri voor- 
zien) ; gaat gij nu baden , dan kan ik in dien tijd de wacht houden.// 

Hierop antwoordde prinses Andam Dewi: //lk)engö Kapèh! 
(men maakt netten aan de badplaats en deze worden in <le padi 
gelegd); wees voorzichtig en houd de visschen bezig, als ik 
aan het baden ben.-' Dit zeide Andam üewi. 

Wat Andam Dewi betrof, zij trok haar ringen van de vingtïrs, 
vouwde haar kain en baadje op, legde een en ander in de 
moendam en ging zich toen baden. Hierbij maakte zij allerlei 
geluiden in het water , zij deed dit op de wijze zooals de bewoners 
van Bangkinang en van Batang Hari; men hoorde wel twaalf 
verschillende toonen. Met de voeten stroomafwaarts slaande, 
vluchtten de groote visschen bij menigten en als zij met de 
handen stroomopwaarts het water in beweging bracht , zwommen 
de g a r i n g s in allerijl den hoek om, de k o e 1 a r i's werden in hun 
vaart gestuit en de pantau's spoedden zich bij hoopjes voort 
en bij dit alles golfde het water onafgebroken tot aan den overkant. 

Intusschen zeide prinses Boengö Kapèh :(de sitapoeng groeit 
op ons erf en is voor de bewoners van Solok zichtbaar); als 
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men baadt vermaakt men zich met in het water te plompen 
en droomen zijn de lievelingen van den slaap. Boengö Kapèh 
voegde hierbij: ^(de jonge tioeng van Bangkahoeloe zit de 
i n a i bloem uit te zuigen) ; maak gij nu allerlei geluiden in het 
water, dan zal ik intusschen zachtjes zingen. i' 

Toen de lieden aan den galanggang het hoorden , zeiden zij : 
'/(sidoega* sidoegi-doegi, sitapoe^ng boengö am- 
batjang); het zal een schoon meisje zijn dat daar aan het 
baden is, want haar geplomp in het water gaat heen en weer.*" 

Wat prinses Boengö Kapèh betreft, deze was intusschen op 
een list bedacht geweest t«n opzichte van de m oen dam, die 
aan den rivieroever lag. Zij deed nl. alsof zij struikelde, waarbij 
zij de moendam deed wegvliegen, zoodat deze in het water terecht 
kwam. Hierna stond zij weer op en ging aan den hoek van 
een hoogen afgrond staan. 

Wat Andam Déwi aanging , zij ontroerde hevig en het bloed 
steeg haar naar het gelaat, toen zij met haast uit het water 
komende, bemerkte, dat haar moendam er niet meer was. 

Daarom zeide zij : '^wel prinses Boengö Kapèh f wij ziju 
immers uit dezelfde kampoeng en goede vriendinnen met elkander, 
waarom behandelt gij mij nu op die wijze? Waar is mijn 
moendam gebleven? Als gij dezen streek niet uitgehaald had, 
dan zou zij onmogelijk weggeraakt zijn, want wij zijn hier slechts 
met ons tweeën ! // Zoo sprak Andam Déwi. 

Hierop antwoordde Boengö Kapèh : ^(de banen van een vlag 
moeten recht geknipt worden en niet zooals die van een baadje) ; 
ze^ ronduit waarvan gij mij beschuldigt , opdat ik mij duidelijk 
verantwoorden kan!// 

Andam Dewi hernam nu: //(de loekah is geen katajö, 
maar gij houdt er veel van om meteen loekah en een ting- 
kala^ te visschen); ik kan u niet meer vertrouwen, want onder 
het doen van eeden lacht ge. // 

Hierop antwoordde Boengö Kapèh weder: //hoor eens naar 
hetgeen ik u zeggen zal. (De krokodil houdt zich in modder- 
poelen op en gaat zich in de diepte van een rivier baden): 
als gij mij niet gelooft, laten wij dan samen in het water duiken./' 
Dit was hetgeen Ikiengö Kapèh zeide. 

Andam D(^wi hernam uu weder : >/(op het erf groeit een bamboe- 
stoel , waarvan men een brug zal maken voor hen die naar Bjoedah 
^aan) ; oikihoou wij uit dezelfde kampoeng afkomstig zijn, zuilen 
wij elkander eindeloos haten." 
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Nu zeide Boengo Kapèh weder : (//de piuang van de bewoners 
van Loentö is wit; de sapè^ vindt men in de woning van 
radjö toeö); ik zal in eeuwigheid niet het onaangename ver- 
geten dat ik ondervonden heb.// 

Andam Dewi antwoordde hierop: //hoor nog deze eene (de 
galaboe&^ groeit op de padang baka, de kain van si Angsö 
heeft geen kleuren); ik maak mij bezorgd, dat de wereldsche 
genoegens voor mij vergaan zullen en gevoel me daarom een 
ongelukkig mensch.'/ • 

Prinses Boengö Kapèh sprak weder: (men is naar Boeki^ 
Poetoeih gegaan om te visschen en heeft in het dicht gevlochten 
net een garnaal gevangen); men kan het water niet scheiden 
en den wind niet met een net vangen. ; (men kan het onmogelijke 
niet krijgen). /r Zoo sprak Boengö Kapèh. 

Nu antwoordde prinses Andam Déwi : //Zeg Boengö Kapèh ! 
(Er zijn drie bloemen: n.1. de tjampagö, de inangö en de 
panda* kaki bloem); omdat wij al zoo lang bevriend waren, 
ben ik onvoorzichtig tegenover u geweest en daardoor hebt gij 
uw doel bereikt.// 

Prinses Boengö Kapèh hernam : //hoor nog eens ! (de matten 
worden uitgespreid en wel twee en een half stuk); de eene is 
verstandig maar de andere is een schermer nl. op de balai.// » 

Hierop zeide Andam üéwi : (//men schiet naar den hemel en 
raakt de sterren, zoodat er drie, die bij elkander behooren, 
naar beneden vallen) ; wanneer twee knappe schermers het tegen 
elkander wagen, dan worden de stooten toegebracht, zonder 
dat men het merkt.// 

Boengö Kapèh hernam weder: (//de sari e* groeit aan den 
benedenloop van de Landai rivier en daarvan wordt zooveel bij 
elkander gebonden als twee personen dragen kunnen); gij zijt 
sHm, maar ik ben verstandig en het toeval wilde dat wij samen 
op reis gegaan zijn.// 

Het antwoord van Andam Ddwi was nu weder: (//de boom- 
wortels op Boeki* (ioentoe&ng zijn recht , Soengai Landai is de 
kortere weg, dien de herten volgen, de oepa slang gaat aan 
het vechten met de tadoeSng en beide zijn even knap om 
elkander ongelukkig te maken.//) 

Boengö Kapèh hernam: //hoor nog eens! (wanneer de kieken- 

^ Dit is kias; Andam Déwi geeft te kennen dat Boengo Kapèh ter wille 
▼au het genot, aoh ongelukkig maken zal. 
* Waarmede te kennen gegeven wordt, dat de andere even alim is. 
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dief op de doek o e gaat zitten, dan begint hij teschreeawen); 
uw stoot was geweldig, maar toen hij op mijn nagels kwam, 
was het alsof er inai op gesmeerd werd.>y * 

Daar het al laat geworden was, zeide Andam Déwi: ('^er 
wordt driemaal gehakt en men klimt twee en een halve trede) ; 
door het gesprek uit te breiden wordt het lang, het is beter 
het in te krimpen, opdat het kort worde ; (laten wij het gesprek 
maar niet rekken, het is beter dat we eindigen).'/ Zoo j^prak 
Andam ü^wi. 

Hierop antwoordde Boengo Kapèh weder: '^luister nu eens 
goed, want het is onnoodig dat wij nog langer twisten. Wat 
uw moendam betreft, zij heeft ons ongeluk aangebracht, want 
terwijl gij daar straks aan het baden waart en ik intusschen 
neuriede, kwam er een wervelwind en toen de verschillende 
winden elkander ontmoetten, werd de moendam in het water 
geslingerd, ik heb u geroepen, maar gij hoordet mij niet.'' 
Andam IMwi hernam nu: f sis het is, zooals gij zegt, wat zal 
ik er dan aan doen P Slechte één ding wil u nog vragen en dat 
is om aan mijn broeder, Soetan Manangkérang tez^^n, dat 
hij mij moet achterna komen, ik ga den kant van de rivier- 
monding op. Nu, wij zullen niet te gelijk vertrekken, maar 
gij gaat eerst en ik zal zoo lang hier blijven. (Het zwarte wordt 
met het donkerbruine vermengd en het extract blijft op het bord 
staan); de een gaat huiswaarts en de andere blijft bij de badplaats.^ 

Wat Andam Dewi betreft, zij sloeg den weg stroomafwaarts 
in en volgde vol twijfel in het hart en met loshangende haren 
ilen rivieroever, terwijl zij al huilende om haar moendam riep, 
(lic steeds vóór haar uit dreef. Stroomafwaarts ziende, werd zij 
ieman<l gewaar en toen zij een oogenblik later bij hem ge- 
komen was, i-iep zij hem toe: '/och, visscher! haal mijn moen- 
dam evcïii, die daar op het water drijft; als gij haar machtig 
wordt, dan hebt gij mij slechts de koralen terug te geven en 
den andereu inhoud moogt gij voor u nemen ! 'z Dit zeide 
Andam Dówi. De visscher antwoordde : //hoe kan ik uw moendam 
krijgen, wijl er nu juist een visch aan mijn hengel zit en de 
moendam zal voorbij drijven , terwijl ik het snoer opwind. «^ 
Hierop hernam Andam Dewi : vgij zijt een ongeluksvogel, want 
al koopt men die visschen tegen nog zulk een hoogen prijs van 
u, zij zullen toch altijd minder waard zijn dan een ring of armband!*' 

1 Hiermede wordt bedoeld, dat de spreekster de zinspelini^u van haar 
tegeDpartij voor zich te» goede zou aanweudeu. 
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Andam Déwi ging hierop verder, steeds den benedenloop van 
de groote rivier volgende. Na een oogenblik geloopen te heb- 
ben, ontwaarde zij weder een man, die stond te visschen en 
ook dezen riep zij toe : /'och visscher ! help mij mijn moendam , 
die daar drijft, uit het water te halen. Als ge haar krijgt, 
behoeft ge me slechts de koralen terug te geven; de rest kunt 
ge dan voor u nemen. ^ Hierop antwoordde de visscher: /^ ik 
zal ze moeielijk kunnen krijgen, want terwijl ik mijn net in 
elkander doe, zullen de visschen er onder door wegzwemmen 
en de moendam dan toch voorbij gedreven zijn. » 

Nu hernam Andam Dëwi weder: //Wat een dom en onnoozel 
mensch is dit: want als hij mijn moendam had kunnen krijgen, 
dan zou hij de helft van den inhoud ontvangen en hoe duur 
men zijn visschen ook koopt, zij zullen toch altijd minder 
opbrengen dan de waarde van een ring of armband is.// 

Hierop ging Andam Dt'wi weer verder ; doch volgde nu niet 
meer den rivieroever maar den zoom van het bosch, waar de 
sikadoedoeS^, de hilalang en de tjapö groeiden, de 
lintaboellng als bajam opschoot en zich enkele brandnetels 
vertoonden. Stroomafwaarts ziende meende zij een berg voor 
zich te hebben ; maar dicht bij zijnde bemerkte zij dat het een 
boom was , die dwars over den weg lag. Zij was hier in moeie- 
lijke omstandigheden en wist %<^^n raad, want die boom was 
buitengewoon groot en lag zoo laag bij den grond, dat men 
er niet onder door kon kruipen, terwijl hij te hoog was om 
er over heen te klimmen en bovendien nestelden er vergiftige 
slangen onder. Wat zijn beide uiteinden betrof, het eene bevond 
zich diep in het bosch en het andere in de zee. Andam Déwi 
liep nu over een boom die schuin op den vorigen lag en die 
bedolven was onder de doornen van den pantjariugè^ en 
de rotting; zij bleef er met haar lange hoofdhaar aan vast- 
zitten en begon zoo hard te schreeuwen , dat het gegil tot aan 
den hemel doordrong. Zij sloeg zich op de borst zoodat haar 
tijue vingers daar kracht* Joos op bleven liggen en de sporen 
er van benevens die van den ring zichtbaar waren. Toen zij 
er voorbij was, vervolgde zij haar weg stroomafwaarts en kwam 
nu op een vlakte, waar men het vee hoedde. Ilier keek zij 
naar de zee, die effen was als een spie^gel en zeide in zich 
zelve: (//de oena^ doorn groeit tegen de ocna^ op en deze 
weer tegen de rotting); als men de zee aanschouwt, dan is zij 
kalm, maar die kalmte is niet te vertrouwen. Hierna ging 
4e Volgr. X. 20 
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Andam LMwi zitten en raakte iu gepeins verdiept over haar 
broeder Mauangkerang : ^Als men hem overgebracht heeft , wat 
ik gevraagd heb, dan wordt het tijd, dat hij mij achterna 
komt. Waarmede houdt gij u dus thans bezig, broeder? a' Aldus 
sprak Andam Dëwi en onder dat spreken schreide zij zóó, dat 
de tranen haar langs de wangen rolden evenals koralen, waar- 
van het snoer gebroken is of zooals diamanten die uit elkander 
vallen. 

Naar den rechterkant ziende , deed zich een veld met rijpende 
padi voor haar oog op en ontwaarde zij iemand onder een 
boom. Dat was een herder, die bezig was vuur te maken. Zij 
ging op hem af en riep h^m schreiende toe: i'och wees zoo 
goed mij te helpen en haal die moendam voor me, die daar 
weg drijft; als ge haar krijgt, dan moogt ge de helft van haar 
inhoud voor u nemen.// De herder antwoordde hierop: //Ik kan 
u moeielijk helpen , want ik ben bang , dat mijn buffek de 
padi zullen opeten of dat zij stuitende op het bosch, dat het 
dal afsluit, uit elkander zullen geraken.// 

Andam Dewi hernam nu : //als ge me niet wilt helpen , wees 
dan zoo goed te onthouden, wat ik u zeggen zal: f ah er 
iemand mij achternakomt , om mij te zoeken en hij vraagt q 
naar mij , zeg hem dan alles naar waarheid en vergeet niets. 
Wat mij betreft, ik geloof, dat het de>zen dag met mij gedaan 
zal zijn. Nu geef mij een weinig vuur van u, want ik wil 
aan God en de heiligen gaan bidden ! '/ Vervolgens nam zij 
vuur, ging aan den uithoek van een hoogen afgrond staan, 
l^de e^n klein stukje witte koemajan ba roes op het vuur 
en sprak, terwijl zij, met het gezicht naar het Westen ge- 
keerd en de handen op het hoofd gevouwen, naar de bergen 
blikte: //Ik smeek U, laat, om de heiligheid mijner voorouders 
en ook om die mijner ouders, die beiden uit een vorsten- 
geslacht afstammen , de zeewind mijn moendam naar het strand 
drijven!'/ 

Allah beschikte het nu zoo, dat er in het water daar twee 
heilige visschen waren, die een paar uitmaakten en waarvan 
de een rajö en de andere ga rang heette. Nadat zij haar 
gebed gedaan had , kwam er door Allahs beschikking een zware 
storm uit zee opzetten, die haar moendam naar het strand 
voerde, doch toen zij deze naderde, dreef de moendam weer 
naar het midden. Nu brak zij een pim ping af om de moendam 
naar zich toe te halen, maar haar noodlot wilde (de spaken 
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liggen op den grond , die instort; de s i m a n toein g op de afge- 
broken omwalling is de plaats waar de jonge barau-barau 
zit) , dat de grond , waar zij stond instortte en hetgeen waaraan 
zij zich vastgreep, afbrak, zoodat zij, op het oogenblik, dat 
zij de moendam greep, voorover in het water viel. De ga rang 
slokte nu de moendam en de rajö haar op, zoodat zij uit de 
oogen van den herder verdwenen was, zonder een gil of een 
woord geuit te hebben. De herder gevoelde nu spijt (en zeide) : 
(drijf twee buffels voor u uit en breng ze naar Pajö Koemboe&h , 
ik ben het uit mijn beide oogen en uit mijn tien vingers 
kwijt geraakt); — zij is nu voor immer verloren. — 

— Hier neemt het verhaal een andere wending en gaat over 
op Soetan Manangkerang. — 

Van alle kanten waren er gasten gekomen , want de galang- 
gaiig begon natuurlijk levendig te worden. Men vond er djoearö's 
uit alle dorpen, vorsten uit verschillende negorijen en de ver- 
standigsten uit verscheidene soekoe's. Soetan Manangkérang 
sprak toen: //zeg Salamat! haal de sirih eens met al wat daar 
bij behoort, om de gasten af te wachten. Wij willen die, ter 
eere van de vorsten en andere gasten die hier komen, aanbieden.'/ 

Op het hooren dezer woorden liep Salamat naar huis en een 
oogenblik later op het erf gekomen zijnde , riep hij si Kambang 
toe: fïk ben door mijnen meester van de balai naar hier ge- 
zonden om de sirih en de betelsohaal te halen, om de gasten 
af te wachten. Dit heeft onze toeankoe mij opgedragen. Vul 
daarom de Chineesche langgoeai , dan kan ik ze naar den galang- 
gang brengen.// Hierop antwoordde Kambang: '/maar Salamat! 
hoe zou ik die kunnen krijgen, wijl onze meesteres niet thuis 
is. Zij is zich aan de badplaats gaan reinigen en ik ben wel 
met haar meegegaan , doch zonder haar teruggekeerd , want toen 
wij bij den Harö Katoenggalan gekomen waren, ben ik met al 
de hofdames door haar teruggezonden en is zij alleen met prinses 
Boengö Kapèh achtergebleven, met wie zij verder gegaan is.// 
Zoo sprak Kambang terwijl zij er nog deze pantoen bijvoegde: 
(''de soeri wordt gekookt om vr azijn van te maken en de 
pitoelö is op de ladang iu het bosch rijp geworden); het 
spijt mij zeer dat onze gebiedstiM- verdwenen is en wij geen 
bericht omtrent haar kunnen krijgen ! " 

Toen hij dit gehoord had , keerde Salamat naar de markt 
waar de balérong pandjang stond terug, waar hij eenigc 
oogenblikken later aankwam. Pas was hij daar of Manangkërang 
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vroeg hem: /'hebt gij gekregen wat gij zoeken moest en mee- 
gebracht wat gij moest halen ? " 

//Ik vraag u duizendmaal om vergiffenis mijn gebieder. Gelieve 
te hooren naar hetgeen ik u beleefdelijk zal vertellen (sprak 
Salamat). Wat ik halen moest, kon ik niet meebrengen , want 
si Kambang deed niets dan schreien, omdat onze gebiedster 
niet te huis is. Deze is naar de badplaats gegaan om zich te 
Avasschen en Kambang heeft haar willen volgen, doch mocht 
niet en ofschoon het al namiddag is, is zij nog niet terugge- 
keerd.// //Wel Salamat! als si Kambang <lat vei't/eld heeft, dau 
moest ge weer onmiddelijk naar huis gaan en haar zeggen , dat 
zij haar aan de badplaats gaat opzoeken en mocht zij haar daar 
niet vinden, dan moet zij zich naar de woning van Boengo 
Kapèh begeven, die bovenstrooms in kampoeng Kötö Toeo 
gelegen is!// Dit zeide Manangkérang. 

Salamat spoedde zich nu naar huis terug en toen hij eenige 
oogenblikken later op het erf gekomen was, riep hij: ''zeg, 
Kambang Manih! kom eventjes voor het venter, want ik heb 
u iets te zeggen.// Dit hoorende keek Kambang naar buiten en 
werd Salamat gewaar, die nu zeide: //hoor eens! toeankoe 
Manangkerang heeft bevolen , dat gij met spoed naar de bad- 
plaats moet gaan , om onze gebiedster te zoeken en als zij daar 
niet is dan moet gij een streng onderzoek naar haar doen aan 
de woning van Boengo Kapèh ! // 

Wat si Kambang betreft, zij nam in haast haar salèn- 
d a n g , ging naar beneden en spoedde zich den grooten weg op. 
Steeds naderende kwam zij bij den te Har o Katoenggalan. 
Daar bleef zij in gedachten staan de plaats ziende, waar haar 
meesteres gezeten had en zeide in zich zelve: '/hier zijn we van 
elkander gegaan ! // Van daar liep zij door naar Oela* Tandjoeng 
Médan en daar bij de put Antarö Dama aangekomen zijnde, 
zeide zij in zich zelve: (//de limau m a n i s gebruikt men om er 
stokken van te maken , waar de duiven op zitten) ; men schreit 
omdat het spoor, dat men zoekt, door den vloed overstroomd is." 

Haar daar niet vindende, begaf zij zich naar de woning van 
üoengö Kapèh in Kötö Toeö. In de nabijheid er van aange- 
komen, ging zij aan den hoofdingang staan. Boengo Kapèh 
was op dat oogenblik op de zilveren andjoeng bezig met heur 
Iiaar te kammen en met olie in te smeeren. Kambang riep haar 
in een pantoen toe: (//In het dal groeit een tjapöboom, waar 
zal men de saric* planten?) gij zijt met uw tweeën van huis 
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gegaan, waar hebt gij dau mijn meesteres achtergelaten?// 
fioengö Kapèli antwoordde hierop in een pantoen : /«'hoor eens 
Kambang! (ik maakte mij klaar om naar de markt te gaan 
ten einde iets te koopen en te verkoopen); ik was juist van 
plan u een boodschap te zenden , doch nu zijt ge zelt hier ! '/ 
En hierop vervolgde zij : '/Wat uw meesteres aangaat, zij heeft 
mij een boodschap opgedragen.. Er is ons nl. een ongeluk over- 
komen, want terwijl zij zich schoonmaakte en met kasai in- 
wreef en allerlei geluiden in het water maakte, kwam er door 
.Ulahs beschikking een wervelwind opzetten, waardoor de moendam 
opgenomen en in de zee gesmeten werd. Zij zeide mij nu, dat 
zij haar moendam niet goed kon missei) en daarom naar de 
riviermonding wilde gaan, om haar te zoeken en verzocht mij 
haar broeder te vragen, om haar spoedig achterna te komen.// 
Dit hoorende liep Kambang hard naar de bal ai met de 
bal(^rong pandjang terug waar zij, aangekomen zijnde, haar 
meester toeriep : //Luister eens , mijn gebieder ! wat mijn mees- 
teres aangaat, zij heeft aan Boengö Kapèh verzocht u te zeggen, 
dat zij een ongeluk heeft gekregen en zij daarom naar den 
riviennond is gegaan om haar moendam te zoeken, die wegge- 
dreven is. Zij heeft u laten zeggen om haar te volgen. Ziedaar 
hetgeen ik gehoord heb.»' Zoo sprak si Kambang. 

Wat Soetan Manangkérang betreft, toen hij deze woorden 
hoorde , liet hij den gewapenden vechthaan los , wierp den inzet 
over den grond en liep hard naar huis. Een oogenblik later hier 
aangekomen zijnde, riep hij zijn ouders en zeide : //och moeder! 
hoor eens naar mij ! Wees zoo goed mijn lievelingskris te krijgen, 
want ik wil haar gaan zoeken die verloren is geraakt.// Zijn 
moeder haalde nu de lange kris, Sampöno Ganggiaman 
genaamd , die door Manangkerang aangenomen en tusschen den 
gordel gestoken werd, waarna hij de deur uitging. Toen hij 
het pad naar de kampoeng dalam achter den rug had, 
volgde hij in groote haast den langen weg en kwam eindelijk 
bij den Haro Katoenggalan . Toen hij hier , rondom zich ziende, 
bemerkte dat er iemand gezeten had , dacht hij bij zich zelven : 
/'zij heeft zeker hier uitgernst, het spoor daarvan is nog zichtbaar.// 
Vervolgens trok hij verder en kwam in Oela^ Tandjoeng MAlan 
bij de put Antaro ü^iina. Nauwelijks wa.** hij daar of hij begon 
t(^ schreien en weeklaagde: (//de paudan heeft een af keer van 
het woud gekregen en de saric^ groeit op het veld); wij zullen 
elkander niet wederzieu ! // Al schreeuwende en steeds aan haar 
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denkende volgde hij den weg langs den rivieroever, tot dat hij 
uitgeput en zijn voeten van pijn niet meer kunnende oplichten, 
benedenstrooms een hengelaar in het oog kreeg. Toen hij dezen 
genaderd was, sprak hij tot hem: /^zeg eens, hengelaar! ant- 
woord mij eens naar waarheid. Hebt gij straks ook iemand hier 
voorbij zien gaan, die naar een afdrijvende moendam zocht? ^ 

De hengelaar antwoordde: ''als ge wat spoediger gevolgd 
waart , hadt ge haar straks hier aangetroffen. Zij deed niets dan 
den naam van haar broeder noemen , de moendam was maar in 
schijn het voorwerp van haar weeklagen ! » Hij liep weer verder, 
altijd langs den rivieroever en ontmoette eindelijk weer een 
visscher. Hij sprak tot deze: "zeg visscher! antwoord mij eens 
naar waarheid, is er daar straks niet iemand voorbijgegaan, 
die een afdrijvende moendam zocht? ^ üe visscher antwoordde: 
/^als gij wat vroeger gekomen waart, zoudt gij haar misschien 
aangetroffen hebben. Zij riep gedurig om haar broeder en de 
moendam was maar in schijn het voorwerp harer klachten!* 

Van hier verder gaande, liep hij niet meer langs den oever, 
(maar volgde een anderen weg) waar de sikadoedoe^^, de 
hilalang en de tjapö groeiden en de lintaboeftng als 
spinazie opschoot. Toen hij stroomafwaarts keek, dacht hij een 
berg voor zich te zien maar dichterbij gekomen , bespeurde hij 
dat het een dwarsliggende boom was. Nu riep hij: ^i^mijn 
zuster Andam Déwi! Welken weg hebt gij toch gevolgd, want 
het gras waarover gij geloopen hebt, is niet verwelkt en die 
boom hier ligt te dicht bij den grond, om er onder door te 
kruipen, terwijl hij te hoog is, om er over heen te klimmen. 
Er nestelen daarenboven oepa en tadoe&ngslangen onder en 
als men naar zijn uiteinden zoekt, dan ligt het eene ver in 
zee en het andere diep in het bosch ! n Hij liep over een boom , 
die schuin op den vorigen lag en toen hij een wilde sitjirè* 
naar zich toe trok , vond hij een hoofdhaar daaraan hangen en 
begon te schreien, roepende: /i'eeu hoofdhaar heb ik reeds van 
u gevonden, doch waar zijt gij zelve toch?// 

Eenigen tijd later had hij die plaats weer achter zich en 
kwam hij over een uitgestrekte vlakte waar aan de eene zijde 
rijpende padi stond en aan de andere een veld was, waar de 
herders hun vee hoedden. Pas was hij aan dit laatste gedeelte 
gekomen, of hij ontmoette e-en alleen zijnd henier, aan wien 
hij vroeg: "och heixJer, zeg mij eens naar waarheid, is er 
daar straks ook iemand voorbij gekomen, die een drijvende 



Digitized by 



Google 



305 

moendam zocht?// //Als gij daarnaar vraagt, hoor dan, dan 
zal ik het u vertellen. Indien gij haar spoediger achterna ge- 
komen waart, zoudt gij haar wellicht straks hier aangetroffen 
hebben. Zij sprak over niemand dan over haar broeder en deed 
alaof zij om haar moendam schreidde. Zij heeft mij tevens deze 
woorden gezegd : ^als er iemand mij mocht achtemakomen om 
mij te zoeken, breng hem mijn boodschap over en zeg hem, 
wat ge gezien hebt, want ik geloof dat mijn einde genaderd 
is.// Zoo heeft zij daar straks tot mij gesproken. Daarna vroeg 
zij mij een weinig vuur om witte koemajan te branden en 
is hier gaan bidden. Dé^, op het uiteinde van dien diepen 
a%rond , stond zij tegenover den berg , met het gelaat naar het 
westen gekeerd en de handen. op het hoofd gevouwen en riep 
de oogen ten hemel geheven: //Zoo gij vader en moeder, 
van vorstelijke afkomst zijt, o laat er dan een wind van uit 
de zee opkomen , die mijn moendam naar den oever drijft ! // 
Zoo bad zij en haar gebed werd verhoord , want er stak een 
wind op en de moendam dreef naar den kant, waarom zij een 
pi m ping afbrak om haar naar zich toe te halen. Op die plaats 
is een diepte, waarin een paar rajö visschen leven, waarvan 
de een garang en de andere rajö heet; de moendam bleef 
daar ronddraaien en dreef van den kant naar het midden heen 
en weder , totdat het ongeluk wilde dat zij , haar gegrepen heb- 
bende , voorover in het water viel , daar de grond waarop zij 
stond afbrokkelde en hetgeen zi] vastgreep afbrak. Zij liet geen 
enkele gil hooren, toen zij uit mijn oogen voorgoed verdween.// 
Dit waren de woorden van den herder. ^Het was dus zooals men 
zegt// vervolgde hij : >i'(het koord van den vlieger is gebroken , 
zoodat men dezen van uit Köto Toedjoeh zien kan); het lot 
bracht Andam Déwi ongeluk aan, daar zij voor altijd heen- 
gegaan is ! // 

Op het hooren van deze woorden sprong Manangkemng in 
den Oceaan om naar de raj o visschen en krokodillen te hakken. 
Met zijn kris maakte hij er vier eu met zijn rent jong twee 
te gelijk dood, zoodat de zee hier wit van de krengen der 
visschen en daar zwart van die der krokodillen was. Nadat hij 
verscheidene baaien ingegaan en een menigte klippen bezocht 
had , was hij uitgeput van vermoeienis , zoodat hij nauwelijks de 
voeteu kon oplichten. Hij ging daarom uit het water en liep 
langs het strand , totdat hij weer op een rots sprong. DiKir xVllahs 
beschikking vond hij hier een tanti van haar baadje terug, 
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(lat door de golven uit het midden der zee was voortgespoeld eti 
op de rots gesmeten was. Manangkt^rang nam de tanti op en 
begon op de rots te weeklagen roepende: '^Andain Dëwi, mijn 
zuster! de tanti van uw baadje heb ik teruggevonden, doch 
waar zijt ge zelf toch?'' Nu trok hij zijn lange krisenzeide: 
^Kom mijn kris ! maak mij maar dood , want 't is niet noodig 
dat ik langer in het leven blijf. Daar zelfs zij , die zoo schoon 
was niet meer in het leven is, is het beter dat ook ik sterf!" 
Allah wilde echter , dat hij niet gewond werd ; zelfs geen schram 
ontving en de kris weer in de schede terugkeerde. 

Nu gaat het verhaal weer over anderen spreken en wel over 
zijn ouders, toeankoe Badjö Toeó en prinses Lindoeling Boelan. 

De eerste zeide : "Wel prinses LindoeSng Boelan ! wat onze 
kinderen betreft, het is met hen zooals de meuschen zeggen: 
//(wat men afhalen wil valt niet naar beneden en de haak, 
waarvan men zich daarbij bedient, blijft hangen). Het komt mij 
dus wenschelijk voor , dat wij terstond uitgaan om hen te zoeken ; 
(om te zoeken die verloren en achterna te volgen die w^- 
gegaan is) ! // 

Hierop gingen zij heen en volgden den grooten weg stroom- 
afwaarts. Zoo kwamen zij eindelijk aan de riviermonding, van 
waar zij langs het strand naar Manangk^rang keken, zonder hem 
echter te ontdekken. Zij zetten nu de reis langs de kust verder 
voort en kregen iemand in het oog, dat juist Manangkérang 
was, die zich schreiende in de zonneschijn zat te koesteren. 
Zijn ouders riepen hem toe: ^/zeg Mauangkerang ! kom hier bij 
ons, wij hebben u wat te zeggen.// Mauangkerang zette zich nu 
dicht bij zijn ouders neder en dezen zeiden tot hem: //kind! 
ge moet nu zoo doen nl. met ons naar huis terugkeereu, daar 
gij niet gevonden hebt , hetgeen ge zocht, 't Ts nutteloos verder 
te zoeken , want wat dood is , is voor de aarde bestemd, evenals 
hetgeen wat leeft voor de wereld.'/ Zoo spraken zijn ouders. 
Manangkérang antwoorfde hierop schreiende: ('/men moet de 
jonge padikorrels niet twee malen plukken, want zij zouden 
daardoor bederven) ; zeg zoo iets niet voor de tweede maal . 
want het zou mijn droefheid nog meer opwekken. Zie eens, vader! 
Als ik niet vind, die ik zoek, dan keer ik ook niet terug; 
want het zal dan beter zijn dat ik sterf, daar mijn leven dan 
toch tot niets meer dienen kan. Maak mij geen verwijt van de 
zorgen en moeiten, die ge voor mij gehad hebt, berust in de 
verkeeniheden door mij begaan en wees er altijd tevreden over. 
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dat ge mij voedsel gegeven hebt. Ik spreek zoo, omdat het 
mij toeschijnt, dat ik de wereld zal verlaten en de Engel des 
doods mij zal komen halen; mijn levenseinde schijnt gekomen 
te zijn. Welnu moeder! Ge moet naar ons beiden maar niet 
meer verlangen , noch om ons denken. Verander onze namen , 
geef aan mij dien van Dagang sansai > en noem Andam 
Déwi voortaan Tabang Lajang^ Zoo sprak Manangkérang. 
(Daarop vervolgde hij) : «'Als vader toch naar mij verlangt, aan- 
schouw dan Soetan Badjö Bongsoe, wiens evenbeeld ik ben, 
en als moeder aan Andam Dëwi denkt, ga dan naar Boengö 
Kapèh wier gelijkenis zij is ! '' 

Toen zij daar een poosje gezeten hadden en het laat geworden 
was (voegde hij er nog bij): ^ Welnu moeder, keer nu naar 
huis terug en maak mij het heengaan niet moeielijk. Tjaat, 
terwijl wij weg zijn de galanggang niet verloopen , houdt niet 
op met feestvieren en laten mijn paard en mijn haan geen gebrek 
aan eten hebben. Verder mijn ouders! moet gij ons, als wij 
niet mochten terugkeeren , niet achterna komen. Indien vader 
nu nog niet gerust mocht zijn, neem dan deze lok haar van 
mij mede dan kunt ge, die dagelijks beschouwende, aan mij 
denken. Keer nu terug vader, want ik wil verder gaan!'/ 

Manangkérang begon te schreien en uitte deze pantoen : //(groei 
hoog op bamboe, waarin het jong van de halang ma rang- 
ga nö zit, later kunnen wij u weer kappen); blijf in weemoed 
achter o kampoeng! wij blijven waarschijnlijk lang weg, doch 
eenmaal keeren wij tot u weder ! // //Tioat mij nog deze tweede 
pantoen zeggen /i', (sprak hij): //(de sikoedjoeS groeit samen 
roet den kapashee^ter en de bloem van de paraoetan isopen- 
g^aan) ; als gij gelukkig moet zijn , dan keeren wij naar Oela^ 
Tandjoeng Médan terug. Kom aan moeder ! houd mij niet met 
onnoodig gepraat op. Keer naar huis t«rug , ik ga zoeken degene, 
die verloren is , ik ga volgen haar , die is heengegaan ! // . 

Hierna keerden zijn ouders terug, terwijl hij in de nabij- 
heid der zee bleef en , steeds schreiende , verder ging zijn droef- 
heid uitende in deze pantoen : //(si L a b o e Ji n g T a n d o e 8^ is 
een roeier, hij gaat naar den voorsteven;) ik ga met een be- 
droefd hart steexis verder en het strand schijnt zoo ver te zijn." 
Voortdurend hoorde hij iets, dat liem telkens deed omkijken; 
het was alsof de vogels hem riepen en dit klonk hem in de 

^ Men schrijft Hangsai, bougs(»c, laiii^Bai, langsat enz. doch men 
ipreekt deze woorden met een n uit. 
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ooreu als de stem zijner zuster. Dan begon hij weer te schreien 
en weeklaagde: '/(De halang is met de vogek w^fgevlogen 
in gezelschap van een duif); als een draad breekt, kan ik ze 
weer aanknoopen , doch als zij verloren geraakt is , waar zal ik 
ze dan gaan zoeken ? '/ /i' Zuster Andam D^nd ! hoor ook naar 
deze pantoen ! (Een ring die te wijd is voor de pink , past 
goed om den ringvinger); ik zie overal de zee om mij heen, 
tot hoever zal ik u moeten achterna volgen ! >» 

Na verloop van eenigen tijd werd hij een visschersschuitje 
gewaar en riep hij deze naar het strand. Door Allahs beschikking 
zag hij daarin iets schitterends liggen, de glans er van ver- 
spreidde zich over het land , het had een kleur als een gouden 
ring. /i'Zeg, visscher!^ (zeide hij) breng uw schuitje hierheen, 
ik heb u iets te vragen ! // 

Toen de visscher dit hoorde , roeide hij met zijn schuitje 
regelrecht op het strand aan en Manangkërang vroeg hem: 
^ Wilt gij uw visschen verkoopen , zeg mij dan hoeveel zij 
kosten ? '/ De visscher antwoordde : '^Zij moeten drie kwartjes 
kosten ! »» 

Manangkërang betaalde echter in plaats van drie kwartjes, 
anderhalven gulden , daar hij tusschen hoop en vrees verkeerde. 
Wat den visscher betreft, deze roeide, toen hij het geld ont- 
vangen had , zijn schuitje naar zee en dacht in zich zelf: «'die 
man is gek of dronken , om mij anderhalven gulden in plaats 
van drie kwartjes voor mijn visschen te geven. * 

Manangkërang zette zijn tocht langs het strand niet voort, 
maar beklom een heuvel waar een dikke , breedgetakte en rijk 
gebladerde boom tegen de helling groeide. Het was toen mid- 
dag; (de tijd dat men eenigszins hongerig wordt, de buik- 
riem los om het lijf gaat zitten , als het op de markt druk en 
in de kampoeng eenzaam is, eu men aan het weeftoestel heen 
en weer gaat loopeu.) Hij hield daar stil en zette zich tegen 
den boomstam neder, terwijl hij een pantoen begon te zingen: 
// (wat is het toch stil aan de badplaats , ginds plant raen 
kaneel); zijt gij nu nog niet tevi-eden over hetgeen mij over- 
komt; waar ik ga zitten moet ik tranen storten!'/ Terwijl hij 
aan zijn zuster Aiidaui Déwi dacht, sneed hij den buik der 
visschen overlangs door en vond er de moeudam in, waarin 
nog z<K) als vroeger de koralen en ringen lagen. Nu begon hij 
ki s<*hreien, luidkeels roepende: «'de moendam heb ik gevonden, 
doch waar zijt gij zelf toch?// 



Digitized by 



Google 



309 

Weder trok hij zijn kris en stak er zich mede in de borst, 
maar door Allahs beschikking werd hij niet gewond , ja kree.g 
zelfs geen schram, terwijl de kris in de schede terugkeerde. 

Vervolgens stak Manangk(;rang de moendam bij zich en ging 
verder door de wouden en wildernissen, waar verscheidene 
siamangs zich aan de takken der boomen slingerden, de 
oen gk o's een verschrikkelijk geschreeuw aanhieven, geesten 
en duivels heen en weer liepen en de tijgers brulden. Steeds 
verder gaande kwam hij een marintjöhert tegen en daar de 
herten in dien tijd spreken konden , zoo vroeg het hem : '/Wel 
jongeling ! van waar komt gij en wat zoekt gij ? » Hierop ant- 
woordde Manangkérang : >i^och marintjöhert! ik ben door 
mijn noodlot hierheen gebracht ! n 

Toen het hert dit hoorde, was het zeer verbaasd en had 
medelijden met hem; daarom zeide het: //zeg Soetan Manang- 
kérang, zie eens hier! Gre behoeft niet meer zoo door het bosch 
te dwalen , ik zal u hulp verleenen , ga op mijn rug zitten , 
dan zal ik u den weg wijzen. 'i' Dit zeide het hert. 

Steeds verder loopende kwam het aan de grens van dat ge- 
deelte, wat het bewoonde, • waar het zeide: //Welnu Soetan 
Manangkérang ! tot hier heb ik u willen helpen ! '/ waarop het 
dier terugkeerde. 

Manangkérang ging voort en steeds verder trekkende ont- 
moette hij een verdwaalde rhinocero», die tot hem zeide: /^nu 
kan ik mijn buik verzadigen en mijn kiezen slijten, nu kan 
ik mij, hongerig als ik ben, verzadigen ! /r — Manangkérang 
antwoordde hierop: //Welnu rhinoceros! ik heb dit bosch be- 
treden met de gedachte, dat ik niet lang meer in het leven 
zou blijven. Ik ben door mijn ongelukkig lot hierheen gebracht; 
te sterven en de aarde tot rustplaats te hebben, zal beter zijn 
dan vol kommer te blijven leven ! // — 

Deze woorden hoorende kreeg de rhinoceros medelijden met 
met hem en zeide: //als gij zulke gedachten hebt, zal ik u 
volstrekt niet opeten; kom, ik zal u zelfs hulp verleenen! 
Klim op mijn rug, dan zal ik u den weg wijzen en dan behoeft 
ge zoo niet meer door de wildernis te dwalen ! // Zij gingen uu 
steeds verder en toen hij gekomen was tot daar, waar hij 
Manangkérang kon brengen > , zeide de rhinoc^eras : //tot hiertoe 

' De Ifaleiers iiemeti aan, dat 'Ie dieren in het woud , ieder hun oipep 
gebied hebben, dat eij niet wjren j»verBchrijden. 
' Zie boven, 
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wil ik u geleiden jongeling, blijf nu hier, dan ga ik elders heen!" 

Manangkérang dwaalde nu weer verder, zonder te eten of te 
drinken en ontmoette na eeuigen tijd een ge vlekten tijger, die 
gekleurd was al$ een taboeban tandang en even gulzig 
was als een leguaan van Tabing Tinggi ; zelfs op de a%evallen 
bladeren viel hij aan; hij at alles op, wat hij ontmoette en 
was verschrikkelijk woest. Zoodra hij Manangkérang zag, zeidc 
hij tot dezen: //mijn droom van gisteren is uitgekomen want 
(wat plat is komt naar mij toevliegeu en wat rond is naar mij 
toerollen), ik heb alles gekregen wat ik verlangde. Ik heb 
honger en dorst en wist geen middel om die te stillen , doch nu 
kan ik mij toch verzadigen ! f* Dit was hetgeen de tijger zeide. 

Hierop antwoordde Manangkérang in een pantoen : ^(De 
limau wordt door de bindaloe overwonnen en de rijst 
wordt door den wind vernield;) eet mij maar op, tijger! want 
ik heb toch maar een kommervol leven!/' 

Toen het dier dit hoorde, verzonk het in gedachte; het 
kreeg medelijden met hem en sprak: "jongeling! wij zijn lot- 
genooten, want ik heb hetzelfde ondervonden als gij! Spring 
op mijn rug," vervolgde hij /^dan zal ik u verder helpen;» 
vervolgens voegde hij er nog deze pantoen bij: "(Men ging 
bovenstrooms om toerang te vangen en ving een toerie*^, 
die met zijn koord was weggeloopen) ; gij behoeft u niet geheel 
aan uw verdriet over te geven, doch kunt ook heengaan, daar 
waar vreugde is! " 

Xadat Manangkeraug op den rug van den tijger was gaan 
zitten , gingen zij weer verder , totdat zij aan het einde van 
zijn gebied kwamen, waar de tijger zeide: "tot hiertoe wil ik 
u helpen , ik ga nu mijn eigen weg en verlaat u hier ! " 

Manangkerang antwoordde hierop : "ach tijger! ge moest liever 
aldus doen: neem mij mede, waar gij ook heengaat, en kunt 
gij dat niet, dood mij dan, want mijn leven kan tot niets 
meer dienen ! " 

Toen hij dit hoorde, kreeg de tijger medelijden met hem en 
zeide : "jongeling ! ge behoeft niet bang te zijn , dat ik van u 
zal scheiden, ik zal u leeren schermen." 

Nadat zij eenigen tijd daar wai*en, was Manangkerang vaardig 
in het schermen geworden , waarom de tijger tot hem sprak : 
"kom aan jongeling! ik wil u nu de pitoendoeS* en de 
piganta onderwijzen; kom hier, dan zal ik op nw ümg t?en 
zwai-te vlek maken ! " 
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Toen nu Manangkerang op de ho(^te was van die toover- 
kunsten , zeide de tijger : "hoor nu eens jongeling ! Ge dient 
DU alleen uw weg te vervolgen , want 't is niet mogelijk , dat 
ge met mij meegaat, daar ik geen tehuis heb. Ga dus verder, 
vergeet mij niet en vertrouw u toe aan Allah ! // 

Manangkérang zette hierop zijn reis voort, totdat hij een 
moer ai hoorde fluiten, hetgeen hem deze pan toen ontlokte: 
(''waar de po el ai aangetroöen wordt, daar groeit ook de ba- 
koe^ng, tusschen welker bladeren men garnalen vindt , die ik 
met kopjes kan meten); waar de moerai gehoord wordt, daar 
zijn ook kampoengs en waar men deze viudt, treft men ook 
menschen aan en zijn er die, dan zal ik ook wel iemand vinden, 
die mij helpt.'/ Vervolgens liet hij nog een pantoen hooren: 
'^(Pas heeft de bajam jonge uitspruitsels gekregen of de padi 
wordt vernield door de warmte); ik hoor een haan kraaien en 
begin tusschen hoop en vrees te verkeeren!/' 

Manangkërang dwaalde hierop weer verder en kwam bij een 
akker , waar hij iemand ontmoette , dien hij aldus aansprak : 
^zeg , gij daar , die bezig is met uw akker te wieden en die er 
zeker de eigenaar van is, antwoord eens naar waarheid op het- 
geen ik u vraag : waar is de weg die naar de stad en wel naar 
de woning van roebiah Réuö Gadieng leidt.*' In plaats 
echter antwoord te geven op hetgeen liem gevraagd was, liep 
de man uit vrees weg. 

Madat hij den akker achter den rug had, kwam hij al dichter 
en dichter bij de stad, in welker nabijheid hij een vrouw ont- 
moette, die bezig was met padi te drogen. Hij vroeg haar: 
A'zeg, vrouw die daar bezig is met padi te drogen, waar is het 
huis van roebiah Renö Gadieng?// Toen de vrouw hem 
aankeek werd zij door angst en huivering overvallen, daar zij 
dacht dat hij een geest of duivel was. 

Toen Manangkérang dit veld voorbij was, trad hij de stad 
binnen en sloeg hij, door Allahs beschikking juist den wegnaar 
de kampoeng van mande roebiah in. Toen hij daar bij een 
zijweg stilhield, ontstond er onder de menigte een groote op- 
schudding; sommigen wilden Manangkérang vastbinden en anderen 
wilden hem om het leven brengen. 

Manangkemug haalde echter deze pantoen aan : '/(een Europeesch 
gebouw is fraai, het dak er van is van sani en de hoeken 
van dit laatste van glas gemaakt); wat een vreemde gewoonte 
heerscht hier, daar men niet eens vragen mag!" Het twisten 
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en schreeuwen onder de meni^ werd erger, totdat mande 
roebiah het hoorde, die nu naar buiten ging om te zien wat 
er was. Zoodra zij daar aangekomen was, zeide zij t^n de 
menigte: '/doodt dien man niet, laat hem maar met mij mee- 
gaan, (tü handelt al heel vreemd dat ge geen medelijden hebt 
met een ongelukkige en zoo onbarmhartig zijt jegens een ver- 
stooteling ! '/ Daarop vervolgde zij tegen Kambang: //zeg, Kam- 
bang ! hoor eens : (men gaat stroomafwaarts naar de vlakte van 
Singkoeang ; een zwaluw nestelt op het eiland Baië^); 't is goed 
medelijden met ongelnkkigen te hebben , want wie weet welk 
geluk daaruit geboren wordt ! ^ 

Ook Soetan Manangkérang haalde nu een pantoen aaa : («de 
bijen zitten op den baringinboom en de limputö op de 
simantoe&ng); ik verkeer tusschen hoop en vrees nu ik mandt' 
kandoe&ng zoo hoor spreken. Daarop vervolgde hij: /^hoor 
nog eens mande! (de limau poe roei* groeit op het erf, een 
afgebroken tak wordt in stukken verdeeld) ; ik verzoek u nederig 
medelijden met een vreemdeling te hebben. Als moeder mij maar 
meenemen wil , al mo<*i ik dan ook onder de rijstschuur een 
plaatëje vinden en al wil men mij gebruiken om de kippen w^ 
te jagen , vuur te halen en het liuis schoon te vegen ! ft 

Nu sprak Kambang: //mande kandoe&ng, als wij dezen 
man met ons nemen , zullen wij er misschien later veel berouw 
van hebben, want als liij wellicht bij ons komt te sterven, zal 
zijn familie ons daarvan de reden vragen, dan zal er twist en 
doodslag ontstaan en daarover zullen wij langen tijd leed ge- 
voelen en men zal onophoudelijk blijven lasteren. Het zou 
kunnen gebeuren dat hij bij ons aan huis stierf en dan zou 
misscliien denken dat hij vergiftigd was, en daarvoor ben 
er bevreesd ! // Zoo sprak Kambang. 

en mandf^ roebiah dat hoorde, werd zij boos en zeide: 

vrouw is een ongeluks vogel , want zij komt alweder met 

vreemds voor den dag.// Vervolgens stond zij op, nam de 

van Manaugkerang en geleide hem , tot verbazing van de 

jte, naar haar woning. Nadat zij thuis gekomen waren en 

,ngk(>rang daar aan het hoofdeinde plaats genomen had, 

mande roebiah: /'Kom, Kambang! kook nu wat rijst en 

dezen man te eten, opdat hij niet van honger sterve!/* 

kmbang maakte nu rijst en goei ai klaar, schepte ze op 

x)d ze Manangkc^rang aan; maar het eten bleef onaange- 

staan , want Manaugkerang wilde niets gebruiken, ja zelfe 
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er niet eeus naar kijken , daar hij vermoeid en a%emat en boven- 
dien bedroefd was. Toen nu mande roebiah zag, dat die man 
uiets wilde nuttigen , werd zij onrustig en riep haar dochter , 
prinses Sarajawa genaamd , tot wie zij zeide : //mijn kind, prinses 
Sarajawa ! kijk toch eens naar het eten van dien man, misschien 
ontbreekt er iets aan , want op Kambang kunnen wij niet veel 
vertrouwen." Dit zeide mande roebiah en prinses Sarajawa deed 
nu bij de rijst en de goelai wat er bij behoorde Vervolgens 
sprak raandé roebiah : //eet nu mijn jongen ! opdat uwe moeder 
rustig in het gemoed worde ! // 

Manangkérang zette zich aan het elofi , hij verdeeMe de rijst 
alsof zij geknipt was en de happen, die hij nam waren zoo 
groot ab vogeleieren. Drie malen had hij het eten naar den 
mond gebracht, doch bij het vierde hapje werd hij duizelig 
van de rijst en was even als iemand, die door een beroerte 
overvallen wordt. Allen waren verwonderd, terwijl Kambang 
zeide: //och, moeder! het is zooals ik straks gezegd heb, er 
zal nu een zeer groote verantwoordelijkheid op ons komen.// 
Maar mand^ roebiah antwoordde: //Kom, Kambang, mijn kind! 
Wees toch niet bang en bezorgd, want wie vreesachtig van 
aard is, laat spoedig het leven en wie schrikachtig is, valt 
dood ! Weet gij , wat ge doet ? (ia s o e 1 a h peper halen en 
uitjes, dan wil ik dezen man een toovermiddel toedienen en 
aan Allah vragen hem beter te maken!// Zoo sprak mande 
roebiah. 

Haar gebed zou verhoord en haar verzoek toegestaan worden. 
Zij bespuwde hem met so el ah peper en maakte met uien een 
kruis op zijn voorhoofd; en toen zij dit laatste drie malen 
gedaan had , zat Manangkërang op ; zijn p a n a u ^s begonnen te 
glinsteren en de kleur op zijn gelaat keerde terug. 

Mande roebiah sprak toen : //kom , mijn jongen, gebruik nu 
wat sirih en steek een sigaartje op, opdat ge tot uw ver- 
stand komt. ^ Toen Manangk^rang sirih gegeten en een strootje 
gerookt had , zeide roebiah : //kom , jongen ! luister nu naar 
mij. Ge behoeft voor mij ge^n geheimen te hebben.// En bij 
wijze van pantoen , voegde zij er bij //(men werpt de flesch tegen 
de vensterbank en de bloemen van den ambatjang vallen af); 
zeg de zuivere waarheid, waartoe zou het dienen ze langer te 
verbergen i* Hoe komt het, dat ge hier gekomen zijt? Wat heeft 
daar aanleiding toe gegeven? Volgens mijn meening mocht ge 
zulk een verre reis niet maken, want ik zie, dat ge geen 
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f^ewoon mensch zijt, daar ge het uiterlijk hebt uit een aan- 
zienlijk geslacht te zijn ! " 

Manangkérang antwoordde nu: //als moeder daarnaar vraagt, 
kan ik u dat wel zeggen. (Van Paoe&h gaat ineu naar Pam- 
paiig en, daar gekomen, gaat men sturen); ik ben van ve^rl^ 
liierheen gekomen , omdat ik vernomen heb , dat moeder een zeer 
goedhartige vrouw is. Hoor nog eens, moeder! (de anggangs 
zijn met de snavels aan elkander gebonden, omdat zij de 
vruchten van de paoe&h djanggi opaten.) Engelen hebben 
mij in hun vlucht meegenomen en zoo beu ik hier gekomen. 
Daarenboven moeder! (Men wil naar de kampoeSng radjö gaan 
en neemt een lans met roem in mede); het is geheel buiten 
mijn wil, dat ik hier aangeland ben!// 

— Nadat het gesprek daarover afgeloopen is, gaat het ver- 
haal weer op iemand anders over en wel op Andam lléwi. — 
liet lot van deze prinses was, dat zij in den buik van den 
visch bleef voortleven en deze door de golven voortgeslingerd , 
bedolven onder zand en door de baren op en neer geworpen, 
op het eiland, Sétan genaamd, geworpen werd. (Dunne rot- 
ting wordt rood geverfd en dient dan om er een iiesch aan te 
hangen) ; in de zee omringd door de rotsen , daar leefde Andam 
Déwi; daar bleef de visch, als een stuk hout, boven water 
voortdrijven. — In dien tijd leefden er twee vogels, sik5^ 
ï^ftnaamd, het was een mannetje en een wijfje, die den 
m van Sikb^ Samarlaoei^ droegen. Toen zij nu naar het 
nd keken, waren zij zeer verbaasd en zeiden tot elkander: 
Bit kan dat toch zijn , dat daar op het eiland ligt? Vroeger 
\ er dat niet; laten wij eens gaan kijken!// 
De twee vogels schoten nu regelrecht naar beneden en zoodni 
op het eiland waren , ontdekten zij een visch, die er blinkend 
5ag, dicht bij het eiland ronddrijvende. De vogels Zjeiden nu : 
er kunnen wij onzen buik vol eten , want onzen honger en 
st kunnen wij niet langer uithouden.// 
[lierop s(^hoten zij op den visch af en brachten hem naar het 
md en toen zij hem in den buik pikten (aan den oever 
reeuwt een hert, dat daar bezig is jonge saligoeri te eteii) 
rd er in den buik van den visch een stem gehoord; het 
s Andam Déwi , die zeide: //(), broeder Manangkérang! wees 
)rzichtig met uw kris , opdat gij mij niet verwondt, üe hebt 
dan toch zoover gevolgd , om mij , die zoover w^ was, op 
zoeken ! /^ Zoo sprak Andam Dém. 
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De vogels Samariaoei^ zeiden nu : //deze visch kan spreken, er 
zit zeker iemand in zijn buik. Kom , laten wij dezen verlossen, 
want met iemand uit een pijnlijken toestand te helpen, verrichten 
wij een goed werk ! /y 

De vogels siko^ haalden Andam Déwi uit den buik van den 
visch en toen zij daaruit was, bleef zij op dit eiland zonder 
een enkel stuk kleeren aan het lichaam, terwijl heur haar als 
salèndang diende. Zij zat in gepeins verzonken en als zij aan 
Manangkérang dacht, was het alsof zij al haar krachten verloren 
had en sterven zou. 

Niet lang daarna kwamen er twee draken aanvliegen, die 
aan prinses Taroeih Mato toebehoonlen. Terwijl zij heen en weer 
zweefden, keken zij naar beneden en zagen op het eiland iets 
liggen , M'aarvan de glans tot aan den hemel teruggekaatst werd. 
De draken zeiden nu tegen elkander: /'Wat kan daar zoo glin- 
steren op het eiland? Kom, laten wij naar de aarde dalen 
en eens kijken, wat het is, want wij hebben zoo iets nog 
nooit gezien.'!' 

Vervolgens vlogen zij naar de aarde en aandachtig rondziende, 
ontwaarden zij een vrouw van buitengewone schoonheid. //Welke 
prinses kan dat zijn, die hier gekomen is?// (vroegen zij aan 
elkander). Daarop begonnen zij te twisten, omdat de een haar 
opeten en de andere haar wegvoeren wilde. Toen zij nu langen 
tijd getwist hadden , kwamen zij op een goede gedachte en zeiden : 
/fzie eens , het is goed , als wij een goed werk verrichten. Laten 
wij haar naar de woning van onze meesteres Taroeih Mato 
brengen , als vergelding voor hare goedheid , dewijl zij het is, 
die ons heeft groot gebracht en misschien is deze vrouw ook 
wel een familielid of een kennis van haar. (Een djoearboom 
staat op het midden van een veld en daarin zit een vogel te 
fluiten) ; de draken voerden haar mede en vlogen met haar door 
het blauwe luchtruim. Andam Y>éwi begon nu te schreeuwen; 
want, tefwijl zij stroomopwaarts keek, kreeg zij haar kampoeng 
Tandjoeng Mc^an in het oog en zag zij duidelijk, dat de menschen 
bij hoopen naar de badplaats gingen. De draken vlogen regel- 
recht naar beneden en kwamen een oogenblik later bij de 
woning van Taroeih Mato in de landstreek Baheram D(»wa, 
waar zij zich op een rijstschuur neder zettc^n. Hier werd prinses 
Andam Dewi door de draken verlaten, die onder aanhoudend 
geschreeuw af en aanvlogen, totdat koning Kalam Kaboei^, 
<le oudere brmnler van Taroeih Mato, tot deze zeide: //ze' 
4* Volgr. X. 21 
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zuster, Taroeih Mató! doe al de rameu dicht, want dedrakcu 
vliegen af en aan. Wat kan daarvan de reden wezen ?i' 

Taroeih Matö haastte zich nu naar de andjoeng en deed 
de ramen dicht. Intusschen dacht koning Kalam Kaboei^: A\di 
kan er toch zijn dat de draken zoo doen?'' En terwijl hij nu 
naar buiten keek en iets op de rijstschuur zag glinsteren , was 
hij verbaasd en riep si Kambang toe: >/zeg Kambang Manih! 
ga eens naar buiten en zie eens, wat er zoo glinstert op de 
rijstschuur, want de zon schijnt niet en het regent ook niet!^ 

Kambang ging naar beneden en beklom de ladder van de 
loemboe&ng, maar toen zij op de helft er van gekcnneu 
was, viel zij naar beneden; het zweet droop haar van het 
lichaam en zij was bedwelmd. Zij keerde dus weder naar huis 
terug. Vervolgens zeide koning Kalamkaboei^: ^zdg Salamat! 
(ja gij eens naar beneden en zie eens op de schuur, hoe het 
komt, dat zij zoo glinstert!// Nu ging Salamat naar beneden 
en beklom de ladder van de rijstschuur, maar hij was nog niet hoog 
geklommen , of ook hij viel er af en kwam op het erf terecht. 

Toen zeide koning Kalamkaboei^ : ^ Welaan, zuster Taroeih 
Mató, ga gij dan naar buiten om op de rijstschuur te zien, 
wat oorzaak is van het glinsteren, ofschoon de zon niet schijnt 
en het niet regent. Wellicht is een harer palen door ew geest 
bezeten of is er tarèh voor den dag gekomoi. Kijk eens goed l/*" 
Daarop ging Taroeih Mató de woning uit; zij beklom de 
ladder van de schuur en kwam er ongehinderd boven op. Zeer 
verbaasd zijnde (dacht zij bij zich zelve): //welke prinses of 
welke geest kan dit zijn en waarom kan die hier gekomen 
wezen?// Daarop zeide zij: //ü vriendin! van waar komt ge 
en om welke reden zijt ge hier? Zeg mij naar waarheid, hoe 
uw naam en waar uw woonplaats is? // 

Andam Déwi antwoordde nu, luid snikkende: //(De snavels 
van de anggangs zijn aan elkander gebonden, omdat zij de 
vruchten van de paoeSh djanggi hebben opg^eten); de 
Engelen hebben mij meegenomen en zoo ben ik hier gekomen. 
(Men wil stroomafwaarts naar de kampoeng radjö gaan en neemt 
een lans met r o e m i n mede); ik ben geheel en al buiten miju 
wil hier terecht gekomen ! // 

Hierop hernam Taroeih Matö : // volgens mijn meening past 
het u nog niet u zelve ongelukkig te maken en zoover van 
huis te gaan. Zeg mij dus eens duidelijk waarom gij hier ge- 
komen zijt ! '/ 
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Audam Déwi zeidu uu: ^O vriendiu, hoor naar mij, dau 
zal ik het u naar waarheid vcrtellejj. Ik ben iemand van 
Tandjoeng Médan, waarvan het binnenste gedeelte Kampoeng 
Dalam heet en dat het dorp is van waar ik afkomstig ben. 
De reden nu, dat ik hierheen gedwaald ben is dejse: wij waren 
inet ons tweeën vriendinnen, doch hadden niet dezelfde woon- 
plaats, dïiar onze kampoengs van elkander verwijderd lagen. 
Die vriendin van mij heette Boengö Kapèh en hoorde thuis 
in Kötö Toeo. Nu is hetgeen de menschen zeggen wel waar, 
n.1. (de rook van het vuur dwarrelt door elkander en die 
van de sakam is onder het huis), dat het erger dan vergif 
is, een ouverzoenlijken haat te koesteren. Zoo was het gesteld 
tusschen Boengö Kapèh en mij en het gelukte haar mij door 
mooie praatjes te bedriegen en mij te lokken naar het bad in 
Tandjoeng Médan aan de put Antarö Dama. Ik ging met 
Kambang en mijn hof jutters daarheen , doch toen wij er eenige 
oc^nblikken waren , zond zij dezen allen terug , zoodat wij 
slechts met ons tweeën achterbleven. Wij gingen nu samen naar 
de badplaats en daar ik mij pas reinigde, toen zij klaar was, 
heeft zij wellicht op dat oogenblik mijn moendam in het water 
gesmeten. Het opsporen nu van de moendam, door Boengö 
Kapèh weggeworpen, is de oorzaak dat ik hier aangeland ben.// 

Toen prinses Taroeih Mato gehoord had, wat Andara Déwi 
vertelde, riep zij Kambang toe: //haal een stel kleederen nl. 
een kain en badjoe , benevens ringen , koralen , oorliangers en 
armbanden ! // 

Kambang braclit nu alle kleedingstukken , die ncMKlig waren. 

Hierop zeide Taroeih Matö: //Kom, mijn vriendin . laten wij 
nu naar beneden gaan en ons naar de andjoeng begeven om 
daar wat te praten. Trek dus deze kUxnleren aan, dan beluHncn 
wij niet langer hier te blijven.// 

Andam Ww\ zeide nu bij wijze van pantoen : (//men braadt 
het zand totdat het zwart wordt, de rook stijgt kronkelend in 
het luchtruim) ; als ik deze kleederen aanschouw , dan moet ik 
schreien, want ik denk dan aan de dagen van vroeger!// 

Toen zij zich nu gekleed had , daalde zij af en ging naar de 
andjoeng , waar zij met prinses Taroeih Matö verblijf ging houden. 

Na verloop van tijd kreeg het volk kennis van dit geval en 
kwam het ter oore van alle hoofden en aanzienlijken en dezen 
kwamen nu allen bijeen om over prinses Andam Déwi te beraad- 
ölagen. Men was \an gevoelen , dat zij de gade van een vorst zcm 
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kunnen worden, omdat (als men hun toetste, waren zij even 
rood en woo^ men 7a\ , dan waren zij even zwaar) zij diens gelijke 
was en men vond het goed haar te verloven met Koning Ka- 
larakaboei^. Toen er uu eenigen tijd verstreken was, trad Andam 
D^wi met hem in den echt en bij die gelegenheid kwamen alle 
onderdanen toestroomen en heerschte er een groote drukte in 
de ne^rij, waar allerlei muziekinstrumenten klonken en het 
was alsof de gong en talèmpong zouden bersten, terwijl de 
rabab en koekjapi zich onophoudelijk deden hooren. Mijn 
hemel , wat een menigte menschen waren daar bijeen ! 

TiJiUgzamerhand waren er een paar jaren verloopen, toen prinses 
Andam Dewi zwanger werd en zij van een zoon beviel, die don 
naam kreeg van Soetan Xasoeha. 

Deze Soetan Xasoeha groeide voorspoedig op; hij werd zoo 
slim , alsof hij onderwijs genoten had , terwijl zijn verstand en 
zijne zienswijze al grooter en ruimer werden. 

Nu zocht koning Kalamkaboei^ naar een gelukkigen dag. 
waarop hij een feest zou kunnen geven voor het afenijden der 
gom baks van Soetan Nasoeha. Voor die gelegenheid werdew 
er vier of vijf buffels gemest en een groote hoeveelheid rijst 
gestampt en toen er nu vervolgens op de taboeSh larangan 
geslageu werd, kwamen alle inwoners bijeen, die nu zeiden: 
"Gebieder, wij vragen u duizendmaal om vergiftenis, doch wat 
mag er gebeurd zijn , dat er op de t a b o e S h larangan ge- 
slagen is? Wat kan er verricht moeten worden? Is er een 
brug gebroken? Zijn er randjau's onbruikbaar geworden? Is 
de badplaats niet ontzien of heeft er een weduwe een schaamte- 
li>oze handelwijze moeten verduren?" 

Hierop sprak koning Kalambaboei^ : ^/Ministers ! daarom is 
zulks niet geschied, doch ik heb de taboeh larangan laten 
slaan, omdit ik van plan ben een feest te geven bij gelegen- 
heid, dat de gombaks vnn mijn zoon Soetan Nasoeha wor- 
den afgesneden. Wij zullen daarvoor nog heden een galang^ng 
oprichten./' 

Toen de menigte dit besluit vernomen had , begon zij t^^rstond 
den galauggang op te richten en zoo kwam de dag, dat hij ge- 
heel klaar was en het feest een aanvang nam. De vorsten van 
elke doesoen , de panghoeloe's van elke köto , de verstandigen 
uit elke soekoe, benevens alle djoearö's kwamen daar bijeen 
en langsamerhand werd het aan den galanggang hoe langer 
hoe drukker, zoodat de hanenvederen er bij hoopen rondstoven. 
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- Er wordt nu over iets andera vei-teld, doch dat ook be- 
trekking heeft op het vorige. — 

iSoetan Manaugkérang n.1. woonde in het huis dat dicht bij 
den weg stond en toebehoorde aan vrouw roebiah Renö Gadiëng 
genaamd. Soetan Mauangkéiang zeide nu: //moeder! luister 
eens even naar mij! wat zijn dat toch voor menschen, die 
's morgens en 's middags in zulk een groote menigte hier voorbij- 
gaan, terwijl men onophoudelijk het dreunen van den gong 
en het gebrom van de gandang hoort?// 

De vrouw antwoordde hierop: //Wel ll^anangkérang I wat dat 
is? Men heeft een galanggang opgericht bij gelegenheid van 
het afsnijden der gombaks van den zoon van vorst Kalamkaboei^ 
en prinses Andam Déwi.// 

Toen hij dat hoorde, ontroerde hij zeer, zoodat hij van ge- 
laatskleur veranderde. Hij geraakte in gepeins verzonken, tot- 
dat hij eindelijk op een gedachte kwam en zeide: //Welaan, 
moeder! sta mij toe, dat ik naar den galanggang ga, om daar, 
terwijl ik hanen verkoop, de drukte bij te wonen.// 

//Als ge dat vraagt,// hernam de vrouw, //hoe zou ik zulks 
kunnen weigeren?// 

Wat Manangkf^rang betrof, nadat hij twee dagen lang in 
alle richtingen had rondgeloopen en de menigte aanschouwd 
had, totdat hij er verzadigd van was, keerde hij weer naar 
huis terug en toen hij nu later nog eens naar den galanggang 
wilde gaan, zeide de vrouw: //Zeg, Manangkérang, als ge den 
galanggang weder bezoeken wilt, ga u dan eerst reinigen en 
baden , want ik heb u zulks in al dien tijd niet zien doen. 
liimau is er in onzen tuin, ga er daarvan terstond eenige 
halen!// — 

Manangkéraug ging nu naar buiten en in den tuin om 
limau's te plukken. Hij klom daarvoor in een hoogen boom, 
doch kon er geen krijgen want zij werden alle door de kin- 
deren weggehaald. Toen nu Manangkërang weer thuis gekomen 
was, vroeg de vrouw aan hem: //waar zijn nu de limau's, die 
ge halen zoudt?// 

Hierop antwoordde Manangkérang : //ik heb er geen enkele 
kunnen krijgen, want al de limau's, die ik heb laten vallen, 
zijn door de kinderen opgeraapt!// 

Xu riep de vrouw Kambang twï: //ga wat limau's van uw 
tante halen , want gisteren had zij er over ! // 

Kambang haalde nu een limau van haar tante en dat was 
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een liinau poer o e i^, waarvan er zeven aan een steel zaten 
en deze gaf zij aan Manangk<^rang. 

Manangkérang wilde zich nu met liman inwrijven en ging 
daarom naar de badplaats. Daar gekomen zijnde reinigde en 
baadde hij zich. Toen hij nu daarmede klaar was, kwamen er 
in de put een groote menigte visschen te voorschijn en vele 
arau's zwommen heel snel achter elkander rond, terwijl de 
glans die van Manangkérang uitstraalde tot aan den overkant 
teruggekaatst werd. TXiAv waren twee vrouwen, waarvan de een 
bezig was haar kind te baden en de andere met haar parian 
te vullen, doch daar zij verdiept waren in het aanschouwen 
van Manangk(^rang , letten zij niet op en de parian werd met 
het kind verwisseld. Wat Manangkc^rang betreft, deze ging op 
een hoogte staan om zich wat in den zonne^hijn te koesteren. 

Mande roebiah zeide nu : //zeg Kambang ! ga eens zien, waar 
de man van daar straks blijft en waarom hij niet terugkomt. 
Misschien is hij wel gestorven.// 

Kambang ging nu naar beneden en begaf zich naar de bad- 
plaats en een oogenblik op weg zijnde , bespeurde zij , om zich 
heenziende een regenboog , die zijn glans naar alle kanten ver- 
spreidde. Zij keerde nu naar huis terug en zeide aan de vrouw : 
//Kom eens kijken, meesteres! Er is een r^euboog te zien!" 

De vrouw ging nu naar de badplaats gevolgd door Kambang 
en zoodra zij daar aangekomen was, kreeg zij Manangkerang 
in *t oog , tot wien zij zeide : //Zeg , Manangkerang (men gaat 
naar de markt van Woensdag en vertoeft daar even 'om sirih 
te koopen); gij zijt iemand zooals ik gedacht heb. Kom laten 
wij nu samen naar huis gaan, want waarom zoudt ge liier 
blijven?// 

Manangkerang keerde nu naar huis, waar de vrouw fijne 
matten voor hem spreidde en schoone gordijnen ophing, en toen 
hij gezeten was , haalde zij voor hem de kleederen , die van den 
overledene waren, zeggende: /i^dit zijn de kleederen van uw 
broeder, Badoe Gomba^, wiens plaats gij voortaan zult innemen! ^ 
Zinspelende voegde zij hem nog toe: (//Men neemt een padihalm 
om er een fluitje en een pinangstam om er een paal van te 
maken) ; hij , die dood was , is weer tot het leven temggekeeid 
en de verlorene is weder gevonden l/i' Yervolg<<is sprak zij nog : 
//zie eens, deze haan is van den overledene ea is een biriëng 
sanggónani; ook heb ik nog een koker voL hanesporen.» 

Manangkerang kon dien nacht geen oog di<mt doen, zich met 
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niets anders bezig houdende dan met liet krommaken van hane- 
sporen en het uitspannen van garen. 

De vrouw zeide hem nu verder: //wat dezen haan biriëng 
sanggónani betreft, daarvan zal ik u, als ge hooren wilt, de 
geluksteekenen vertellen; als hij kreupel mocht worden, dan 
behoeft ge u daarom niet te bekommeren , want hij doet denken 
aan een vorstenzoon die een stok van mand ah gebruikt; en 
mocht hij in de vleugels geraakt worden, dan gelijkt hij een 
prins , die onder zeil gaat ! n 

Intusschen brak de moi^nstond aan, het gekraai van den 
haan maakte de menschen wakker en het fluiten van den moerai 
verkondigde het aanbreken van den dageraad. Toen het zoo wat 
acht uur en het ontbijt afgeloopen was en er zoowel van verre 
als van nabij gasten voorbij kwamen, zeide Manangkerang tegen 
mande roebiah : «^ik zal nu maar terstond gaan , terwijl het nog 
niet laat is en er veel menschen op weg zijn ! ^ 

Na eenigen tijd kwam hij bij den galanggang van Soetan 
Nasoeha, waar hij, na zijn haan aan de bal ai te hebben vast- 
gebonden, onder het kauwen van sirih en het rooken van een 
strootje , bij zich zelf ging zitten denken. Intusschen werd het 
bij den galanggang hoe langer hoe drukker: van nabij en van 
verre kwamen er lieden aan en zoo verscheen ook vorst Sonsong 
Haroeih , die een land- en zeeroover was. Vorst Sonsong Haroeih 
liet zijn blikken over den galanggang gaan , maar niemand hield 
zich met hanengevechten bezig en er werd aan het partuur 
maken van de hanen niets gedaan ; want onder de menigte was 
er een groote opschudding gekomen door het aanschouwen van 
Manangkerang en men hoorde overal fluisteren: /'welke vorst 
of soetan kan dit wezen ? " waarbij men elkander kneep, zoodat 
de kleederen scheurden. 

Yorst Sonsong Haroeih sprak uu : '/hoe komt het toch minister, 
dat er niet beeonnen wordt met het vergelijken der hanen en 
de hanengevechten? Is men van plan den galanggang te doen 
instorten en de balai te laten vermolmen? Of is er nog een 
schuld onafgedaan, dat men hier zoo in rep en roer is?'/ 

De minister antwoordde nu: //wat die vragen betreft, er 
bestaat geen plan om den galanggang te laten vervallen, maar 
wij zijn verwonderd over hetgeen wij zien; welke soetan of vorst 
kan dat toch zijn, want bijna geen voi*st evenaart hem en er 
zullen maar weinig princessen gevonden worden geschikt zijn 
ega te zijn. Kijk, hij zit daar op de balai!// 
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Vorst Sousoug Haroeih hernam nu in een pantoen: ('^e 
ambatjang bloem is rood en de pitoeló bloemen zitten in 
een rij) ; het is waar , dat de vorst die daar gekomen is , er 
schitterend uitziet, doch hij overtreft mij nog niet!" 

'/Laten wij dan zoo doen, mijnheer^, sprak Manangkérang. 
//Laten wij overeenkomen , dat wij , daar wij elkanders gelijken 
zijn en ik van verre gekomen ben , onze hanen t^en dkander 
partuar zullen stellen , dan kunnen wij zien wie verliezen erf 
overwinnen zal.'/ 

Vorst Sonsong Haroeih antwoordde hierop : «'Zoo lang ik hier 
ben is dat de eerste maal, dat iemand mij zulks vraagt, doch 
als dit uw verlangen is, kom aan dan, laten wij dan op den 
galanggang gaan.// 

Vorst Sonsong Haroeih en Soetan Manangkërang gingen nu 
op den galanggang en namen ieder een haan in de hand, waarbij 
Manangkérang sprak : //Wel aan vorst Sonsong Haroeih ! ik 
heb u iets te vragen, nl. welke gewoonten volgt men hier op 
den galanggang?// 

Hierop antwoordde vorst Sonsong Haroeih : 'i^wat onze ge- 
woonten hier betreft, deze zijn om met onderling goedvinden 
te vergeven , wat uit scherts gedaan is , terwijl het , hetzij men 
wint of verliest, volstrekt verboden is, dit door stampvoeten 
te laten merken !// 

Manangkérang bond hierop den haan zijn spoor aan , er werd 
tegen elkander ingezet en de djoearö's verwijderden zich eenige 
schreden van elkander, om daarna de hanen los te laten. 

Nu zeide vorst Sonsong Haroeih: /i^gelieve nu eerst naar 
mij te luisteren o, vorst! (De Si Gantang heet de berg in 
Si Gantang en daarbij ligt de berg Pandjalinan). Als 
ik verlies , dan wil ik niet betalen en als ik win , dan moet 
ik alles hebben ! // 

Hierop hernam Soetan Manangkérang: »0 vorst! (De Si 
Gantang heet de berg in Si Gantang en daarbij ligt de 
berg Katialö): ingeval gij bij verlies niet betalen wilt, dan 
zal ik uw hoofd van zijn romp scheiden ! // 

Vervolgens gingen de djoearö's achteruit om de hanen los 
te laten en deze begonnen nu te vechten. 

Na ecnigen tijd was de haan van Manangkérang kreupel 
en nu begon vorst Sonsong Haroeih van blijdschap te schreeu- 
wen, maar Manangkérang zeide: //schreeuw niet zoo spoedig, 
toemkoe, onze hanen vechten immers nog! Komaan biriéng 
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sanggönani, gij die de beste vechthaan zijt van mand<? 
roebiah! Tracht hem den genadeslag te geven en hem «p een 
gevoelige plaats te raken , dan kunnen wij hem naar huis 
meenemen ! f* 

De haan, deze woorden hoorende, stak nu zijn tegenpartij 
op de gevoeligste plaats van het lichaam, zoodat deze het van 
pijn uitschreeuwde. Nu ontstond er oproer aan den galanggang 
en weldra begon men te twisten; doch toen Sonsong }Iaroeih 
niet erkennen wilde, dat hij het verloren had, zeide de ver- 
standige minister : ft Hoort eens gij allen , die hier tegenwoordig 
zijt en ook gij beide vorsten ! Indien er hier twisten en vecht- 
partijen ontstaan, aan wie is het dan om recht te spreken? 
Het zal dus wenschelijk zijn, dat wij Soetan Nasoeha, den 
eigenaar van den galanggang ontbieden , aan wien het toekomt 
de zaak uit te maken. '^ 

Toen nu Soetan Nasoeha op den galanggang verschenen was 
en alle panghoeloe's, doebalangs en manteri^s om 
hem vergaderd waren, vroeg hij: //Wat is de oorzaak van 
deze opschudding aan den galanggang?^ 

De paradanö manti antwoordde: '/een vorst, die pas 
aangekomen is, heeft een hanengevecht gehouden met vorst 
Sonsong Haroeih en tengevolge daarvan is men aan het twisten 
en vechten gei?aakt!'/ 

''Maar wat was men vóór den aanvang van het gevecht over- 
eengekomen? 'i' vroeg Soetan Nasoeha weder. 

''Men had bepaald," antwoordde de paradanö manti, "dat 
men, hetzij men won of verloor, op den galanggang volstrekt 
niet schreeuwen zou en dat hij, wiens haan wegliep of dood- 
ging, het verloren had. Nu is de haan van Sonsong Haroeih 
op de vlucht gegaan doch niettegenstaande dit, wil deze zijn 
verlies niet erkennen." 

Soetan Nasoeha met alle panghoeloe's zeiden nu : " het is 
juist o, vorst! Dit is zoo gewoonte op dezen galanggang: 
loopt de haan weg of gaat hij dood, dan verliest men. Dit is 
hier altijd zoo de gewoont<ï geweest; zoek dus geen twist en 
breng onzen galanggang niet in opspraak." 

Manangkérang nam de winst in ontvangst en blijde zeide 
hij : " Komaan , Soetan Nasoeha ! Neem de helft van de winst 
voor u en breng die naar huis ! " 

Soetan Nasoeha nam het gedeelte van den inzet en ging 
(laarmede nanr zijn woning, t^^rwijl hij tegen zijn moeder zeide : 
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//Zoo laug er drukte aan den galanggang bestaat, Iieb ik zalk 
een aanzienlijk vorst nog niet gezien; welke vorst of soetan kan 
dit toch zijn, die zooveel toegenegenheid en medelijden tooat; 
dat hij pas gewonnen hebbende, mij reeds de helft van den 
inzet geeft. Weet ge wat wij doen moesten? Wij moest»! dien 
vorst naar ons huis brengen eu onthalen!/^ 

Zijn moeder antwoordde hierop: //als gij «lat vraagt, dan 
zullen wij daar eerst eens over spreken//, terwijl zijn vader er 
bijvoegde: //als ce er zoo over denkt, laten wij hem dan van 
avond bij ons vragen, want van daag komen er veel gasten.^ 

Soetan Nasoeha hernam nu weder: //mijn ouders, het zal 
beter zijn , dat wij hem nu nog uitnoodigen , want hij gaat wel- 
licht heen eu wie weet waar zijn negorij \s\f 

//Als dat dan béter is// antwoordden zijn ouders //dan hebben 
wij er niet op tegen. Ga hem dan maar van den galanggang 
halen, dan zal Kambang het een en ander in gereedheid brengen!^ 

Soetan Nasoeha haastte zich nu naar den galan^ang en ge- 
leidde Manangkérang huiswaarts. 

Toen zij eeuigen tijd daarna in de woning gekomen waren, 
gingen zij op de zilveren andjoeng zitten en een oogenblik 
later riep Andam Dewi: 'i/Soetan Nasoeha mijn kind ! kom eens 
even hier, ik heb u iets te zeggen!// 

Toen nu Soetan Nasoeha bij zijn moeder gek(>men was, zeide 
zij : //Och kind ! Ik ben niet gerust , sedert ik dien man gezien 
heb; want hij gelijkt op mijn ouderen broeder Soetan Manang- 
kerang. Ga het dien vorst eens vragen, want wellicht is hij 
hier gekomen om naar mij te zoeken !// 

Soetan Nasoeha naderde hierop den vorst eu ging bij hem 
op den schoot zitten > eu pas zat hij daar of hij hoorde het 
gerinkel van ringen, waarom hij vroeg; »Zeg vorst! wat klinkt 
daar zoo?// 

^Dat is een koker met vuursteenen!// antwoordde Soetan 
Mauangkérang. 

Toen Nasoeha dit hoorde , hernam hij : //zou ik dan eens 
kijken mogen , hoe die er uitzien , want zoo iets hoor ik nu 
voor 't eerst ! // 

Manangkérang nam nu een ring en gaf dien aan Nasoeha, 

1 Sootan Nasoehn is wel wat groot daarvoor. De bodueliiig ea] sijn dat hij 
oen buigbig vr>or Maoangkéraug maakte eii naast hem op den grond t^ 
zitten; men sou duB bv. kunnen lezen: Hambie manjambah kahari- 
baan, moengko baroe i'o doedoea^. 
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die er, zoodra hij Iiem ontvaugeu had, mede naar zijn moeder 
liep. Pas had Andam Déwi den ring gezien, of zij ontroerde 
hevig. Zij bekeek hem en deed hena aan en toen zij zag, dat 
hij aan haar pink paste, barstte zij in luid geschrei uit, waarbij 
de tranen haar, als parelen van een gebroken snoer, langs de 
wangen rolden. 

Zij begaf zich naar de soerambi zeggende: (^koeni* is er 
niet en koeniëng ook niet; men neemt er een handvol van 
benevens zijn stengel) ; zonder dat hij gescheurd is of dat er 
zelfs stukjes uit zijn , is de ring bij zijn eigenares terug gekomen !/^ 

Toen Manangkërang zag, dat zijn zuster weende begon hij 
ook te schreien , terwijl hij zeide : //wat verloren was, is eindelijk 
weder gevonden; wat gestorven was, is tot het leven terugge- 
keerd ! V Koning Kalamkaboei^ dit ziende , zeide : '/wat is er 
toch gebeurd, dat ge zoo doet?'/ 

Prinses Andam Déwi antwoordde nu : //ik doe zoo omdat deze 
man mijn broeder is, die den gal ar van Soetan Manangkërang 
heeft en Gairoellah heet en die naar mij gezocht en mij weder 
gevonden heeft. (Hij heeft het verlorene toch opgespoord, wat 
in het water verdwenen was , heeft hij toch opgedoken)// Soetan 
Manangkërang zeide : //zoolang gij weg waart , heb ik met veel 
moeielijkheden te kampen gehad.'!' 

Hier gaat het verhaal weder over iemand anders liandelen 
nl. over Soetan Nasoeha. 

(Klein zijnde groeide de pandan aan de bandar en groot 
geworden in het woud.) Deze was in zijn jeugd voortdurend 
onderwezen, zoodat, toen hij gwot geworden was, een geest 
van heiligheid hem bezielde. Allah hielp hem en zijn verstand 
breidde zich al meer en meer uit. Zoo sprak hij eens: //mijn 
ouders! ik heb tot heden altijd gedacht, dat ik iemand was 
van hier afkomstig , doch dat is niet het geval en daarom vader, 
zou ik gaarne naar mijn eigen kampoeng en eigen erf willen gaan ; 
want nu ik hier niet thuis behoor, zou er wel eens navraag 
gedaan kunnen worden en als men er mij naar vraagt, wat 
zou ik dan moeten antwoorden, moeder?// 

Zijn ouders antwoordden hiewp : //als gij er zoo over denkt, 
hoe zouden wij dan neen kunnen zeggen ! Ga dus naar uw tante 
prinses Taroeih Mato en vraag hare toestemming ; en als zij er 
genoegen mee neemt, dat ge heen gaat , zullen wij ons daarheen 
begeven.// Dit was hetgeen zijn vader en moeder zeiden. 

Prinses Taroeih Mato sprak: //zeg boejoe&ng (neem het 
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stuk hout, dat boveu op de deur ligt om het, met gom be- 
smeerd, te gebruiken tot het vangen van vogels in de padi). 
Ik heb daar volstrekt niot aan gedacht en wat ik u vroeger 
zeide , meende ik ook ; doch als ge dan toch naar Tandjodiug 
Medan wilt gaan, zal ik u in vriendschap laten vertrekken en 
wij zullen daarvoor een gunstig oogenblik afwachten!/^ 

Nu werden er rijst en andere proviand in gereedheid gebracht 
en zilver en goud afgeteld en toen dit alles klaar was, zeide 
Soetan Nasoeha : '/Tante ! (een stuk rood laken ligt in een kistje 
en daarvan neemt men een gedeelte af om er een hoofdkussen 
van te maken) gij , die achterblijft , moet mijn woorden goed 
in het geheugen prenten en mij toestaan dat ik van u ga! 
Thans wil ik u een tweede pantoen opzeggen (als uw bakoeXng 
vruchten draagt, wordt de katari door de paarden als voedsd 
gebruikt) ; zoo uw kampoeng gelukkig mag heeten , dan keer 
ik , die nu heenga , weder ! // 

Hierop zeide zijn tante: ^luister nu ook eens mijn kind! 
(De aap roept de halang djandjang en 't is niet zeker of 
zij al dan niet scheiden zullen) : zoodra gij het huis verlaat, weet 
ik niet of ge al dan niet terugkeeren zult!'' 

Toen het goede oogenblik om te vertrekken aangebroken was, 
nam men afscheid van elkander en Soetan Nasoeha met zijn 
ouders en Manangkérang gingen met hun vieren op weg naar 
TandjoeSng M(*dan. Zoodra zij aan de haven gekomen waroi 
gingen zij in een lantjang en toen de zeilen ontplooid waren, 
begon het te waaien. Na verloop van een paar dagen waren zij 
het eiland Baringin , Sétan eiland bijgenaamd , genaderd , waar 
zij een buitengewoon groote lantjang in het oog kregen, die 
aan roovers toebehoorde , wier opjwrhoofd vorst Sonsong Haroeih 
was. Toen uu de beide lantjangs elkander bij het Sétaneiland 
ontmoetten, vroeg vorst Sonsong Haroeih: "zeg gezagvoerder 
van deze lantjang! van waar komt gij en waar is de reis heen ? 
Wist gij niet, dat dit eiland een verboden plaats is, die mij 
toebehoort en die door niemand b(».treden mag worden. Al wie 
hier aanlandt , keert nooit weder ! " 

Kalamkaboei^ antwoordde: "Wat betreft hetgeen gij vraagt, 
ik ben iemand van Minangkabau, uit de kampoeng Bahéram 
Déwa: dat is mijn geboorteplaats. Voorts heer! is er geen zee, 
die verboden is eu kunnen wij gaan werwaai"ts wij willen , naar 
Kome, naar ('hina , naarSèntiV, naar Tx)cboesl* Aloeüng, zoowel 
als naar Minangkabau , want de zee is er voor om door lantjangs 
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bevaren te worden. Het is mij dus volstrekt onmogelijk om 
van hier weg te gaan ! » 

Vorst Sonsong Haroeih schreeuwde nu stampvoetende : /' hoort 
eens, gij allen die in dezen lantjang zijt! gij moet niet koppig 
zijn en ^^\i hoog woord voeren,' maar u liever onderwerpen 
aan hetgeen ik zeg , zoo ge niet allen ongelukkig worden wilt. " 

Hierop hernam Kalamkaboei^ : '^Kijk, broeder Manangk^rang ! 
dat is koning Sonsong Haroeih. In den tijd, dat de galanggang, 
die opgericht werd bij gelegenheid \an het afsnijden der gom- 
baks van dezen knaap hier, druk bezocht was, was hij ook 
de man , die aldaar twist zocht en met u geschil kreeg en 
thans wil hij wraak nemen!'/ 

Soetan Manangkémng antwoordde: //welnu dan is het niet 
noodig veel te praten; (het hout dat dient om te graven , wordt 
rond gemaakt, en daarvoor is er geen beter geschikt dan 
roejoeng) wij zullen ons maar voornemen om tot het einde 
toe moed te houden want wat oüs lot is, moeten wij toch 
ondergaan , daar Allah het zoo beschikt heeft! // . 

Wat vorst Sonsong Haroeih betreft, deze werd gelijk een 
tijger, die op zijn prooi aanvalt, als een draak, die op zijn 
buit zal nederschieten ; hij stond te knarstanden. Nadat men 
eenigen tijd zijn best gedaan had met twisten en kijven, sprong 
koning Sonsong Haroeih op den achtersteven van den lantjang 
en nu ontstond daar een gevecht, waarbij men elkander op 
den grond smeet, de krissen elkander kruisten en men met 
knuppels in 't wild sloeg, zonder dat bij een der beide partijen 
het wapen door de huid ging; niemand bekwam een schram 
laat staan een wond. Toen zij nu uitgeput van het vechten 
waren en elkander toch niet konden verwonden, zeide koning 
Sonsong Haroeih : //zeg koning Kalamkaboei^ ! als we voortgaan 
met vechten, doen wij niets anders dan elkander vermoeien, 
zonder dat wij eJkander wonden hebben toegebracht! Weet ge 
wat we doen moesten, wij moesten den vstrijd even staken!/)' 

Hierop ging koning Sonsong Haroeih naar zijn lantjang, 
haalde daar zijn vischnet van ijzerdraad en keerde daarmede 
naar het vaartuig van Kalamkaboei^ terug; en pas was hij 
daar of hij wierp zijn net uit, waarin koning Kalamkaboei^ 
met Manangkérang nu gevangen raakten. De andere roovers 
kwamen nu ook te voorschijn en de gevangenen konden zich 
liiet meer verdedigen, want zij zaten onder het net. //l)aar 
Htraks heb ik u reeds gezegd,'/ zeide koning Sonsong Haroeih 
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dat gij niet koppig moest zijn ot* uw krat^ht moest tooncii, 
want dat ge tot nog toe niet wist, dat ik koning Sonsong 
Haroeih heette!/' Vervolgens schreeuwde hij : '^welaan gij allen, 
neemt een touw, waaraan de zeilen hangen en hangt daarmede 
deze twee lieden op aan een barin gin boom dan kunnen zij 
zoo sterven ! n 

Daarop werd Soetan Xasoeha opgepakt en in zee geworpen, 
waar hij als een stuk hout bleef ronddrijven. Wat Andam 
Dewi betreft, zij werd in zijn lantjaiig gebracht en in een 
glazen kist opgesloten zoodat zij er nirt meer uit kon 

Soetan Nasoeha echter bleef op zee ronddrijven tusschen 
leven en dood verkeerende. Veertien dagen lang sloegen de 
golven over hem heen , totdat hij op het strand geworpen werd 
bij de hut van een visschersbaas, die rozenwater en zeven 
lidi's bezat. Hij nam Soetan Nasoeha op , die niet den minsten 
stank van zich verspreidde en niet het minste hüiiwl bekomen 
had, maar er uitzag als iemand, die lag te slapen. Het hoofd 
der visschers besprenkelde hem met rozenwater en sloeg hem 
met de zeven lidi's, waarop Soetan Nasoeha tot het leveu 
terugkeerde even als iemand, die uit zijn slaap ontwaakt. De 
visscher bleef voor hem zorgen en langzamerhand werd hij groot^T 
en wijzer. Op zekeren tijd zat hij schreiende aan zijn ouders 
en aan zijn oom te denken, waarbij de tranen hem langs de 
wangen rolden. Hij vroeg die zeven lidi's en het rozenwater 
en nam een schuitje om naar zijn oudere te gaan kijken. 

Op het Satan-eiland gekomen zag hij zijn vader en Manang- 
kerang hangen , slingerende aan een grooten baringinboom. Hij 
wilde hen met de annen omvatten en hen er zoo afhalen , doch 
hij was er te klein voor en radeloos begon hij luidkeels te 
schreien. Vervolgens klom hij in den boom en sneed het touw, 
waaraan zij hingen , stuk , waarop zij beiden zwevende naar 
beneden \ielen. Toen hij afgedaald was en hen onderzocht had , 
bemerkte hij , dat zij in het minst geen onaangename lucht > an 
zich verspreidden en er uitzagen als slapenden. Nu nam Soetan 
Nasoeha de zeven lidi's en sloeg hen daarmede, terwijl hij 
hen met rozenwater besprenkelde. 

Daar het Allah s wil was , dat zijn oom en vader nog niet ster\en 
zouden , keerden zij tot het leven terug en was het alsof zij 
uit den slaap ontwaakten. 

Soetan Nasoeha was nu opgetogen van blijdschap en de hemel 
weet hoe zij daar over elkander weenden ! 
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Nu sprak zijn vader: '/miju kind! ik was gestorven en gij 
hebt mij in het leven teruggeroepen; ik was verloren doch gij 
hebt mij opgezocht. Maar wie weet waar uw moeder thans is , want 
koning Sonsong Haroeih heeft haar als gevangene meegenomen !// 

Vervolgens gingen zij terug naar het huis van den visscher 
en toen zij daar eenigen tijd vertoefd hadden, kwam koning 
Kalamkaboei^ op een gedachte en sprak : //Zeg Gairoellah ! het 
zou goed zijn als, wij Soetan Nasoeha schermen en allerlei 
toovermiddelen leerden ! // Uiema onderwees men Soetan Nasoeha 
in de meest mogelijke toovermiddelen. 

Het verhaal neemt hier een andere wending en gaat spreken 
over prinses Andam Déwi. 

Omtrent deze ging het gerucht, dat zij zou gaan huwen niet 
koning Sonsong Haroeih en men daarvoor reeds een galanggang 
had opgericht. Toen Soetan Manangkérang en koning Kalam- 
kaboei*^ dit hoorden, besloten zij om dien galanggang te gaan 
bezoeken. Daarom zeide Soetan Manangkérang : '/ wdaan raseher ! 
zoek voor ons een vechtiuuui, een enkele slechts, want wij 
willen naar èen galanggang van koning Sonsong Haroeih gaan. 
Wat dien haan betreft , gij behoeft er geen te zoeken , die on- 
overwinbaar is , maar een die verliezen zal ! /f 

De oude visscher vond een haan, die niet veel in tel en 
kreupel was en toen Soetan Manangkérang dezen gekregen had, 
gingen zij met hun drieën naar den galanggang. Toen zij na 
eenigen tijd daar aangekomen waren , beklom Soetan Nasoeha 
den galanggang , waar de menschen hem met bewondering aan- 
keken en aan elkander vroegen: //van waar is die persoon!// 

Thans verscheen vorst Sonsong Haroeih en , den galanggang 
beklommen hebbende, zeide hij: /^wel djoearö's, hoe komt 
het dat gij nog niet begonnen zijt met het partuur stellen der 
hanen in weerwil dat het reeds laat isp// 

Nu sprak Soetan Nasoeha: //wel heer, gij die hier vorst 
zijt! Wij hebben reeds geruimen tijd op u gewacht en zijn 
daarom nog niet begonnen. Wij zullen nu zoo doen: wij 
zuilen onmiddellijk overgaan tot het partuur stellen der hanen 
en dan die van ons een enkele maal samen laten vechten!/' — 
Dit zeide Nasoeha. — 

Koning Sonsong Haroeih werd boos, toen hij deze woorden 
hoorde en , terwijl zijn gewrichten trilden, zeide hij : ^ zoolang 
er drukte aan dezen galanggang geweest is, is er nc^ nooit 
iemand geweest , die mijn tegenpartij durfde te zijn ! // 
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Eenige oogenblikkeii daama nam ieder een haan en nu zeide 
Soetan Nasoeha zinspelenderwijze : " Welaan , koning Sonsong 
Haroeih ! (üe r r a n g boom staat bij den t j a n d a n ö en de 
ba bat boom groeit midden in het woud;) gij moet niet boos 
worden, dat ik het vraag; doch welke gebruiken volgt men hier 
bij de hanengevechten: ik ben pas voor de eerste maal hier? '^ 

Hierop antwoordde koning Sonsong Haroeih: '^als gij daar- 
naar vraagt, (dan kan ik u zeggen) dat men vrede heeft met 
hetgeen bij vergissing gedaan wordt en dat men zich houdt 
aan hetgeen vastgesteld is. Aan dezen galanggang bestaat het 
gebruik , dat hij verliest wiens haan wegloopt of gedood wordt 
en dat het volstrekt verboden is te schreeuwen. Zoo zijn onac 
gewotmten hier ! // 

Hierna werd eiken haan een spoor aan den poot gebonden 
en toen dit gedaan was, begon men tegen elkander m te zet- 
ten. Een oogenblik later haalde koning Sonsong Haroeih het 
eten van zijn haan en begon dezen te voederen , waarom Soetan 
Xasoeha zeide : // heer , gij die hier vorst zijt ! wij hebbeu iets ver- 
geten ; wij komen van een ver a^elegene plaats en hebben geen 
voeder voor onzen haan meegenomen; moge het u daarom W 
hagen mij wat pad i te geven!'/ 

Koning Sonsong Haroeih antwoordde daarop : 'f als gij dat 
vraagt, (moet ik u zeggen) dat wij hier geen padi hebben; 
doch wilt ge ze toch, ga dan naar mijn woning en vraag k 
daar aan hen, die thuis zijn, want er is daar in overvloed. 
Wij willen hier op u wachten ! // 

Soetan Nasoeha haastte zich nu naar de kampoeng van 
koning Sonsong Haroeih en pas was hij daar aangekomen of 
hij werd zijn moeder, prinses Andam Déwi gewaar, die in een 
kist opgesloten was. Die ziende begon hij te schreien en zeide: 
//moeder ik ben hierheen gekomen met mijn vader, die mij 
met oom Gairoellah aan de riviermonding staat te wachten. 
Ik ben op den galanggang van koning Sonsong Haroeih ge- 
weest en wij hebben onze hanen reeds partuur gesteld, om ze 
met elkander te laten vechten. Ditmaal zal het hanengevecht 
echter niet om geld plaats hebben , doch om twist uit te lokken 
en zoodoende strijd te doen ontstaan. Weet gij , wat u nu doen 
moest? gij moest mij eens zeggen, welke bijzondere wapenen 
hij heeft, dat hij zoo moedig is?// 

tt Als gij daarnaar vraagt // antwoordde Andam Déwi , {dan 
kan ik u zeggen) dut zijn voornaamste wapenen zijn een korte 
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Javaansche kris en een zwaard, waarmede hij een keten kan 
doorklieven.// 

Soetan Nasoeha hernam: //welnu moeder! als dat zijn voor- 
naamste wapenen zijn, zeg mij dan waar zij liggen, ik zou 
ze willen bekijken. » 

Zoodra Nasoeha nu de kris bekeken had, brak hij haar in 
drie stukken en nam daarna een steen, waarmede hij ze verder 
verbrijzelde, (terwijl hij tegen zijn moeder zeide): //nu moet gij 
aldus doen : zoodra gij rumoer bij den galanggang hoort , maakt 
gij u spoedig uit de voeten en haast u naar de riviermonding. 
Gij moet uw kain over het hoofd doen, want 't is niet noodig 
uw gelaat te laten zien!// 

Vervolgens keerde Soetan Nasoeha naar den galanggang terug 
en toen hij aangekomen was, nam hij zijn haan en gaf hem 
te eten, waarna de hanen losgelaten werden. Zij hadden pas 
een oogenblik gevochten of de haan van Soetan Nasoeha was 
reeds dood, waarom de menigte aan den galanggang zoo hard 
begon te schreeuwen, dat het was alsof het bij droog weder 
donderde. Wat Soetan Nasoeha betrof, ofschoon hij verloren 
had, wilde hij toch den inzet niet voldoen; maar zeide: //(Si 
Gantang is de berg in si Gantang en daarbij ligt de Katialö) ; 
ik heb wel verloren maar wil niet betalen, al snijdt men mij 
het hoofd van den romp.// 

Vorst Sonsong Haroeih antwoordde hierop: //als gij verliest 
en niet betalen wilt, staat het vast dat uw hoofd er afgaat!// 

Nu riep Soetan Nasoeha, in het midden van den galang- 
gang springende: //welaan, gij die hier vorst zijt! kom 
een oogenblik naderbij, dan zullen wij de schermpassen nog 
eens herhalen en de roest van onze zwaarden verwijderen ! // 
Toen zij eenigen tijd gestreden hadden, begon het op den 
galanggang te stuiven, en deze stortte in. De menigte stond 
verbaasd dit schouwspel aan te zien, terwijl Sonsong Haroeih 
sprak : //als ik voor u buk, heet ik geen Sonsong Haroeih!// 

ff En als ik U niet met mijn kris dood // hernam Soetan 
Nasoeha : ^ dan is mijn naam geen Soetan Nasoeha ! n 

Daarna begon de strijd nog eens; elkander omstrengeld 
houdende rolden zij heen en weder zoo hevig, dat er een kuil 
in den grond kwam. De vader van Soetan Nasoeha werd 
angstig, en liep hard naar den galanggang, maar zijn zoon 
zeide: //wees niet bezorgd vader! en kijk het maar eens 
eerst aan ! " 

kfi Volgr. X. 22 
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Op dat oogenblik week Sousong Haroeih te veel achteruit 
en pas had hij dit gedaan of hij kreeg een stoot tusschen de 
ribben, die hem terstond doodde. Zijn bloed, vermengd met 
dat der hanen , stroomde over den galanggang . terwijl zijn lijk 
in de sloot rolde. De menigte viel op de knieën en boog, vol 
vrees, het hoofd ter aarde. 

Wat Andam Déwi betreft, deze had, het rumoer aan den 
galanggang hoorende , het deksel van de kist stuk gemaakt en 
was, in haast een lange salèndang meenemende, hard naar 
de riviermonding geloopen , waar zij met de anderen in het 
schip ging, dat daarna het anker lichtte en wegzeilde. 

Tiangzamerhand was men Pajiëng en Malalö voorbij- 
gezeild en Panjinggahan genaderd, waar men ophield 
en aan wal ging. Men zette zich op een vooruitstekend 
gedeelte van het land neder en hield zich hier bezig met het 
opzeggen van pantoens, zooals: ^/(de rivier van Tandjoe&ng 
Djoerahan is groot , de a 1 a i vrucht wordt met een klein mesje , 
gebonden aan een langen stok., afgehaald;) de bal ai van Pa- 
njinggahan, die in de zee vooruitsteekt, is heilig. (De alai- 
vrucht wordt met een siraoei*^ afgehaald, maar de nangka 
met een gewoon mes); de bal ai steekt in de zee vooruit 
en er staat een hooge steen, van waar men naar alle kanten 
kan uitkijken. (De nangka haalt men met een mes naar 
zich toe, de in ai bloemen bloeien schoon); er staat hier een 
steen om uit te kijken naar het schoone land aan de rivier- 
monding van Pingai. (De inai bloemen bloeien schoon, de 
siraoei^ ligt op een kussen); het land aan de riviermonding 
van Pingai levert een fraai gezicht op en de zee daar heet 
Saniëng baka. (De siraoei^ ligt op een kussen, de doek oe 
boom van Nanggalö draagt vruchten); de zee ligt tegenover 
Saniëngbaka, vanwaar Soempoe en Malalö zichtbaar zijn!/" 

Wat Soetan Nasoeha aangaat, hij keerde naar zijn lantjang 
terug, lichtte het anker en ging onder zeil. 

Men voer hoe langer hoe verder en kwam eindelijk in Tan- 
djoe&ng Médan aan. Pas waren zij hier of Andam Déwi en 
Soetan Manangkérang ontmoetten er hun ouders nl toeankoe 
Radjö Toeö en prinses LindoeSlng Boelan. 

Terwijl dezen lachten en huilden tegelijk , zeiden zij : «'(de 
sikandjoeS groeit te Batang Kapèh, de paraoei^tan bloemen 
zijn ontloken); wij, die u van ons lieten gaan zijn gelukkig, 
omdat gij weer teruggekomen zijt op de plaats waar gij thuis hoort!* 
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Dien dag .werd de taboe&h larangan geslagen; alle in- 
woners kwamen bijeen; men slachtte vier of vijf buffels en dankte 
Allah voor de behouden terugkomst. 

Na verloop van eenigen tijd sprak prinses Andam Dëwi: 
/i'wij zijn nu al zoo lang hier, doch waar zou onze vriendin 
Boengö Kapèh zijn, dat zij nog niet bij ons geweest is? Kam- 
bang Manih! begeef u terstond op weg om Boengö Kapèh te 
roepen en breng haar dan tegelijkertijd mede!»' 

Kambang Manih ging nu stroomopwaarts naar Kötö Toeö 
om prinses Boengö Kapèh te halen en pas was zij daar aange- 
komen en de woning binnengetreden of prinses Boengö Kapèh 
zeide: //zoo, zijt gij daar Kambang, dan wil ik u wat vragen. 
Is het waar dat uw meesteres teruggekeerd is ? Ik heb het maar 
hooren zeggen en weet niet of het waar of niet waar is./^ 

Kambang Manih antwoordde hierop: //ja, dat gerucht is waar; 
zij is reeds sedert geruimen tijd terug en ik ben juist met een 
boodschap van haar hier om u af te halen. Zij verzoekt u ter- 
stond bij haar te komen. (Men is sedert lang niet naar het bosch 
geweest en de pandan draagt nu wellicht vruchten); zij heeft 
n in langen tijd niet ontmoet en uw gelaat is misschien ver- 
anderd, zeide zij zoo straks!// 

Nu antwoordde Boengö Kapèh: //nu ge dat zegt, luister nu 
ook eens naar deze pantoen : ft Is moeiel ijk voor mij om naar 
den talang te gaan, want deze staat op een steilen weg); 't 
is lastig voor mij om haar te bezoeken, daar de weg er heen 
door draden versperd is. « Keer dus maar naar huis terug, 
Kambang ! n 

Kambang begaf zich nu weder huiswaarts naar Tandjoe&ng 
Médan. Toen zij na eenigen tijd thuis gekomen was, vroeg 
prinses Andam Déwi : //wel mijn kind ! hebt gij meegebracht 
wat gij zijt gaan halen ? // 

//Wees zoo goed te hooren naar hetgeen ik zeggen zal, mees- 
teres ! // antwoordde Kambang , //wie ik moest halen, heb ik niet 
meegebracht , want zij zeide mij zinspelende (het is lastig om 
naar den talang te gaan, want deze staat op een steilen weg) ; 
het is bezwaarlijk thans een bezoek bij u te brengen , daar de 
weg door draden versperd is. Dit is hetgeen Boengö Kapèh 
heeft gezegd en waarover gij kunt nadenken ! // 

Andam Déwi hernam nu : //welaan hofdames ! komt allen 



^ £r bestaan beletselen voor mij. 
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hier ! Wij zullen thans naar de woning van prinses Boengö K \pèh 
gaan , daar ik haar in langen tijd niet ontmoet heb ! ff 

Vervolgens ging zij naar het voorplein , sloeg den langen weg 
in die stroomafwaarts voerde , en was na eenigen tijd de woning 
bijna genaderd. 

Toen prinses Boengö Kapèh haar zag aankomen ontroerde 
zij hevig en dacht niet anders of zij zou gedood of gevangen 
genomen worden. Daarom ging zij naar buiten en snelde den 
weg op, die naar de badplaats leidde. 

Zij liep op een draf je, verschool zich in het woud en volgde 
de groote rivier stroomafwaarts. Zoo bereikte zij de diepte bij 
TjimantoeSng en eindelijk Pantai Tjarain, maar hier 
verdween zij en werd gevangen genomen en gedood door een 
oerang boenian! 



(De wrange pinang groeit in het dal en zijn wortels ver- 
spreiden zich tot in den tuin); de pen is gebroken, de inkt 
is weggevloeid en het papier vraagt nederig om vergiffenis. — 

(Er heerschte een groote drukte aan den galanggang te 
Singkoeang, waar men handel drijft in biezen zakjes, want 
het katoen heeft er geen waarde meer); de zaak is dus voor 
goed afgedaan en men kan er niet meer op terugkomen! 



Het verhaal van Manangkérang is geëindigd. 
Gairoellah was zijn naam; 
Hij was de zoon van Toeankoe Eadjö Toeö, 
Prinses Lindoe&ng Boelan was de naam zijner moeder. 
Zijn negorij heette TandjoeSng Médan, 
Maar deze bestaat thans niet meer, 
Kn is met hooge halalang begroeid; 
Zij heeft gelegen tusschen Solok en Soemani. 
Zooals ik gehoord heb 

Worden de plaats , waar het huis gestaan heeft en het rijstr 

[blok, er nog aangetroffen; 
Ook de overblijfselen van de badplaats bestaan nog; 
Maar alles is in een woestenij veranderd; 
Daar was de pat, waarin zij baadde 
En waar de moendam van Andam Déwi wegdreef, 
Hetgeen haar voor eenigen tijd het leven kostte. 
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LoeboeS Boenta werd de put genoemd, 

Waar een visch haar inslikte. 

De zee, waar zij heen gebracht werd 

En op het eiland S^tan aankwam, 

Werd Baharoellah genoemd; [kara^. 

En was waarschijnlijk het tegenwoordige meer van Sing- 

De rivier van Soemani, waarin haar moendam wegdreef 

Vond dicht bij Saniëngbaka haar uitwatering. 

Het eiland Sétan waarvan gesproken is. 

Moet ongetwijfeld bij Panjinggahan gelegen hebben; 

Het was klein en rots- en steenachtig; 

Maar ik ben er nooit geweest. 

Verder heb ik verteld, 

Dat, toen Andam Déwi door een visch was ingeslikt. 

Zij op het eiland Sétan tot het leven terugkeerde 

En twee draken haar meevoerden 

Naar Bahéram Déwa; 

Hier werd zij door prinses Taroeih Mato verzorgd 

Totdat zij met den broeder van deze huwde. 

Uit het huwelijk werd een zoon geboren. 

Die Soetan Nasoeha heette. 

Wat vroeger den naam had van Bahëram Déwa, 

Is het tegenwoordige BatipoeSh; 

Doch waar de karapoeng van Taroeih Mato lag 

Is mij minder duidelijk. — « 



1 Dit laatste gedeelte 10 niet van den verteUer (toekang ohaba). dooh van 
hem, die deze legende voor mij overaohreef. 
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III. 

VERKLARINGEN. 



Lalitö of loelitö , naam eener houtsoort ; sommigen beschouwen 
het als den eigennaam van een schip, doch dit is minder 
aan te nemen, daar men in 't vervolg leest : loelitö ming- 
kin boengkoeS^ djoeö. 

Kapompong , het zware geluid , dat ontstaat als men een klapper- 
blad om het benedeneinde van een poe poet rolt; fig. 
opgeblazen, bluiferig, een groot woord voerend. Het woord 
komt ook voor in de beteekenis van pop van rupsen ens. 

Oentoei^, maoentoe^^kan schenken, present geven; bar- 
oentoeS* begiftigd met. 

Saröbat, voor sjarbat. 

Boeloeah rotan, beter: galoeèi^, de schaal van de kokos- 
noot als watersphepper gebruikt; ook een bamboezen koker 
van één geleding en van een haakje voorzien om water in 
te halen (op Kötö Gadang zegt men hiervoor tjaloe&ng). 

Sarang en basarang, in de beteekenis van makin, ook in 
die van zelfs .... hoeveel te meer of te minder; basarang 
toeö, hoe langer hoe ouder. 

K6^ ^a lai of kè^ djau lai , hoeveel te meer , waarom dan niet. 

Oawa, zonder opzet iemand onbehoorlijk bejegenen, beleedi- 
ging, tekortkoming zonder opzet (vergelijk ga wal.) 

Asa^ , verplaatsen ; verhuizen ;maasa^kadji overgaan tot een 
andere les of tot de behandeling van een ander onderwerp; 
asa* kètjè* het gesprek zoolang staken, b. v. om koffie te 
drinken; baasa^ asa* onstandvastig; maasa^kau iets 
verplaatsen, maasa^i veelheid uitdrukkend. 

Parang manah, een eeuwig voortdurende oorlog; vijandschap 
zonder einde. 

Ijoeratié^ matié% ook karatië* mat ie* kleinigheden, nie- 
tigheden, snuisterijen. 
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Koendjoeang, gauw, spoedig; inda^ koendjoeSkngdatang 

niet gauw komeu, op zich laten wachten. 
Roendiéng, baroendiëng spreken over, bespreken, overleggen; 
paroendiëngan gesprek, punt van bespreking ; saparoen 
diëngan het eens zijn. 

Patian , is met het woord I a i n , zooals de Maleier zegt , 
djangga(l), het zou beter geweest zijn, indien men bijden 
derden regel boekau en lain met elkander verwisseld had. 

Maiyilau, zien, kijken; manjilauiin de toekomst zien ; waar- 
zeggen; silau ook verblind, sterretjes voor de oogen krijgen 
(zie V. d. W.) 

Koelékö, van veel vroeger tijd, uit het ver verleden. 

Tjinangkié^, vroeger was er een Tjinangkië* tinggi en 
een Tjinangkië* randah; het eerste bestaat niet meer. 

Tarata^, een tijdelijke kleine nederzetting. 

Pab^jan, aanleg, losplaats voor schepen, (verg. béja. H.) 

Balabèh^ regel, rij (belebas). 

Piawai, beproefd, vertrouwbaar wegens goede eigenschappen, 
als goed aangenomen. 

Djérong, krom, bochtig, slingerend; djalan mandjérong 
weg, die met bochten loopt, slingerpad, binnenweg van de 
kampoeng. 

Agiéh, geven, uitdeelen, paragiëh vrijgevig, mild. 

Baloen; mambaloen tanah den grond omspitten, omploegen. 

Darè* in badarb* sandjö, badaro^ patang, badarb* 
malam, heeft dit woord de bete^kenis van bijna, aanvang 
nemende, overgaande; badarb* hati ongerust, angstig. 

Djalan ninié^, de zoons van vrouwen, die met denzelfden man 
getrouwd zijn. 

Djalan mama^, worden djalan bapa^ genoemd ten opzichte 
van de kleinkinderen van één dezer vrouwen; de klein- 
kinderen heeten ten opzichte van deze zoons djalan ana^; 
de kinderen van lederen zoon heeten ten opzichte van elkander 
djalan dansana^; heeft een der vrouwen dochters dan zijn 
de kinderen van deze laatsten djalan kamanakan vanden 
zoon der andere vrouw en deze zoon heet djalan mama^ 
van hen; djalan ninië^ wordt hij genoemd ten opzichte 
van de achterkleinkinderen van een der vrouwen; djalan 
biai zijn de dochters van een der vrouwen ten opzichte van 
de kleinkinderen der anderen en djalantoeö ten opzichte 
der achterkleinkinderen. 
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Kalaka voor akal-akal. 

Aga^ (zie wdb.) ook overwegen, wikken, probeeren; taraga^ 
verlangende, begeerendc zijn; aga^ wordt ook gebruikt bij 
een vriendelijke of beleefde wijze van vragen of gebieden: 
aga^ pai ka kèn ga eens even daarheen; maaga^kan 
naar goedvinden verdeelen of schikken; aga^ maaga^ om- 
trent elkander inschikkelijk, toegevend zijn; van verschil- 
lende personen dezelfde bedoelens of wenschen omtrent elkander 
koesteren ; met booze of goede bedoelingen tegenover elkander 
bezield zijn. 

Tahanta^ padang karimbö, ta^ bantiéng baléga lai , gewoon- 
lijk zegt men tasasa^ padang karimbö, ta^ boeliëh 
bantiéng baléga; het beteekent overal waar men kon om 
hulp gevraagd hebbeu en nu verder geen raad meer weten. 

Tampoe&h, (zie v. d. W.) ook gaan of loopen over iets, be- 
treden; manampoeSh halaman over het erf loopen; raa- 
nampoe^hi inzetten tegen een anderen inzet; manam- 
poeahkan ook ergens heen geleiden, ergens over heen brengen. 

Bintang, druk, bezig zijn, ingenomen zijn door de eene of 
andere bezigheid ; rintangan d rukte , werk , bezigheid ; 
marintangkan zich v oor een of ander doel beij veren , zich 
geheel met iets bezighouden; rintang dimain verslaafd 
zijn aan het spel; marintang ana^ een kind sussen, door 
het b. V. iets in handen te geven of te laten zien; marin- 
tang-rintang hati afleiding zoeken; marintang ook 
plagen, storen, afleiden; parintang matö wat dient om 
het oog te bekoren. 

Binljang, mambintjang in stukjes scheuren , vaneenscheu- 
ren, herhalen van 't geen reeds besproken is, nakauwen, 
over allerlei zaken spreken , keuvelen , praten ; (men gebruikt 
ook mambantjang). 

Siasè^5 manjiasè^ ondervragen, b. v. wat of waarom iemand 
iets doet, waarheen hij gaat of vanwaar hij komt, enz. Kan » 
(= akan apa) of ka-a kau siasè* padö of bakèh- dèn.^ 
Waarom vraagt ge me dat? (tegen een vrouw gesproken — 
zie v. d. W.) 

P^joe&Dg pan^i, het vorstelijk scherm als rijkssieraad; fig- 
voor hem, die de voornaamste, de vertrouwde, de bescher- 
meling, de lieveling onder de bevolking is. 

Soembara^ ook soemara*^, de beste, voornaamste, aanzien- 
lijkste, eerste, den zegen-, geluk-, voorspoedaanbrengende; 



\ 



Digitized by 



Google 



339 

b. V. padoesi soembara^ roeraah, de vrouw is de zegen 
van het huis; pakaian soembara* feestkleed ing. 

8ajoei^5 onvoldoende, ontoereikend, te kort, te weinig; 
sajoei^ sajoei^ sampai op zeer weinig na voldoende; 
sajoei^ matö raaraandang, onafzienbaar (zie sajoep). * 

Salapèh-lapèh mahimbau, zoover als men roepeu kan. 

In welk een groote menigte uitdrukkingen het woord lapèh 
(lepas) en zijn bijvormen gebruikt worden, moge blijken uit 
de volgende voorbeelden, overgenomen uit mijn woordenlijst 
van de Min. taal: 

malapèhkan koedo het paard los maken; ma lapèh 
oerang badjalan afscheid nemen van een vertrekkende, 
vaarwel zeggen, een afgezant sturen; malapèh tabè^ het 
water uit den vijver laten loopen; ook bij een vrouw gaan 
slapen; gezegd van personen, die dit in lang niet gedaan 
hebben; sarang malapèh een vogeluest, dat door de 
jongen reeds verlaten is; malapèh afgeloopen, gedaan, 
voorbij; malapèh alang-alang vlieger oplaten; mala- 
pèh i zeer hoog oplaten ; m a I a p è h i afbetalen , den bedon- 
gen prijs terstond betalen; malapèh i hoe tang zijn schuld 
afdoen; malapèhi iemand bij zijn arbeid helpen, hem 
tegemoet komen in iets; lapèh tjiè^-tjiè^ een voor een 
a&naken; malapèhkan hati aan zijn begeerten voldoen, 
zijn hart ophalen ; malapèh badië een geweer afschieten ; 
malapèh oerang baniagö iemand geld ter leen geven 
om daarmede handel te drijven; malapèh niat een ge- 
dane belofte ten uitvoer brengen; lapèh tangan er af 
zijn, zich met iets niet meer bemoeien; balapèh diri 
zich aan iets onttrekken, zich van iets afmaken; balapèh 
den vasten tijd ten einde hebben; balapèh-lapèh ruim, 
in ruime mate, b. v. balapèh-lapèh pantjalië^an; 
balapèh lapèh djö oeang; balapèh-lapèh gadangnö; 
bakalapèhan vrij of onafhankelijk van elkander zijn, 
nadat men vroeger verplichting aan elkander had; salapèh 
één keer probeeren b. v. van een paard; het eens zijn om 
een ander iets te laten verrichten; palapèh wat men geeft 
aan een op reis gaande; koedo palapèh een paard dat 
telkens los is; palapèh an opening of afvoer van vloeistoffen. 



1 Op p. 211 van het verhaal staat overeenkomstig 't handschrift doch 
foutief sasajoea-^. H. 



Digitized by 



Google 



3é0 

aars, de boodschap van iemand; mampalapèh toegeven, 
laten begaan, zijn gang laten gaan; ba^ bantiëng lapèh 
kapara^ kunnen hebben, wat men begeert; soeligi ta* 
lapèh di tangan aan de praat, aan 't lijntje houden; 
matö lapèh badan bakoeroe^ng niet geheel vrij zijn, 
b. V. zooals liuwbare meisjes, die niet overal heen mogen; 
saoedji salapèh het volkomen met elkander eens zijn; 
ba* baban inda* lapèh dibahoe voortdurend in moeie- 
lijkheden verkeeren; lapèh ajam mogen gaan waar men 
wil , doch terugkeeren waar men hoort ; niet geheel zijn eigen 
gang kunnen gaan; 's morgens, den tijd aanduidende, dat 
de kippen losgelaten worden; lapèh oenggèh vrij als een 
vogeltje in de lucht. 

Soejoea* ook wel SÓj6*, het overschietende dakgedeelte van 
een Maleische woning aan een of aan de beide smalle zijden. 

Paraboeang, de bedekking van de hoeken en van de nok 
van het dak eener Maleische woning. 

Toetoea, (zie v. d. W.) toetoeSran wordt ook gebruikt 
voor tjoetjoeran (zie v. d. W.); mamboeè* panoe- 
toe& of toetoeSran is de idjoek of halalang tot dak- 
bedekking gereedmaken, zoodat er geen ongelijke kanten of 
punten uitsteken. 

Mangirè*, (zie kirap) uitschudden; mangirb^kan door uit- 
schudden verwijderen, b. v. stof uit de kleeren; mangirb^ 
ook ver weggaan, zich verwijderen, verdwijnen; mangiro*^- 
kan sajb* fladderen, klapwieken; mangirb* déta, de 
destar heen en weer door het water halen, om ze daarna 
door drogen weer stijf te doen zijn. 

Mahoelagérang , kan ook sihoela gérang zijn. 

Sipisau-pisau , naam van een negorij; met si padang-pa> 
dang. si karih-karih naam eener plant met smal , sabel- 
vormig blad; (men zegt ook sakin-sakin). 

Balamba*; lamba* is een kain over een ander gedragen, 
balamba* me>er dan één kain over elkander dragende; 
pin toe balamba* een deur met een gordijn er voor. 

Kangsö balarié*, malarië* draaien, uitsnijden van huis- 
meubels en dergelijke, ook van sieraden, van een opening 
hoe langer hoe dieper worden, invreten van een wond. 

Bantjah, (zie v. d. W.) ook door en door nat, bezoedeld of 
bemorst met een vloeistof. 

Lèrèng, schuinte, helling van een berg; m al èTeng langs een 
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helling voortbewegen, kabau di lèrèng fig. er zitten 
kruimels om den mond, b. v. van iemand, die gemorst heeft 
onder het eten. 
Tajè^, ontelbaar veel, vooral van dieren; mauajb^ in zeer 
groote menigte aanwezig zijn; bedekken of overdekken. 

Dangan, slaaf. 

Dagoea, een dof geluid van zware voorwerpen, die omvallen 
of tegen elkander stooten, bons: badagoe^ bonzen. 

Kain baköjan, zou beter zijn bakódi. 

Manoekoei^ = menbkok; toekoeS^ is het bijgevoegde deel, 
toemaat; manbkok beteekent in het Min. met een of ander 
voorwerp bedekken bv. met een vliegen deksel ; ook kloppen , 
hameren. 

6ilö , komt ook voor in de beteekenis van verzot zijn op iets, 
zich geheel toewijdende aan iets; manggilökan koedö er 
paanlen op nahouden. 

Manarawang, ^ jour werken, borduren; batarawang ook: 
vol gaten, b v. batarawang kain awa^ dè* ngangè* 
mijn kain is vol gaten van de mot; lah dèn tarawang 
nagari toe, ik heb die plaats overal bezocht, ik ben er 
overal geweest; batarawang hati ongestadig, ongedurig. 

Baliman, het hoofd met limoensap wasschen. 

Bami = ramai. 

Balérong, loods, open gebouw voor beraadslaging; b al é rong 
pandjang kan ook een eigen naam zijn. 

Bagöbah, dobbelen, bij wijze van kruis of munt. 

Batipö'' = tèpoh V. d. W. 

Bariö-iö, bespreken, beraadslagen, overleggen. 

Amoe&h; baramoe&h amoe^h beraadslagen, overleggen; 
saamoe^h het eens zijn (men zegt ook namoeah). 

K6^, als, indien , ja , goed ; kb^ bana hoewel, ofschoon; kb^lé 
zoo, ingeval; kb* aangaande, betreffende; kb^a kb*a wat 
ook; (Ind. Gids, Nov. '82). 

Laf, zijn, wezen, bestaan. Laïang bapitih? Hebt gij geld? 
Laï samö dimakan, inda* samö bahanti, fig. trouwe 
vrienden zijn; salaï sainda* hetzelfde. Oeranp^toe rang 
laï banai of bana, hij is zeer rijk. Moerah pè* nan 
laï, maha pè* nan inda*, 't is gemakkelijk voor hem 
die heeft, maar moeielijk voor hem die niet heeft (pè* ver- 
korting van tape* = tepat). — Er is nog een woordje \é 
(é zooals in heer), dat dezelfde beteekenis heeft; doch ge- 
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woonlijk aan het begin van vragen staat; b. v. 1^ ba^a 
ang kini? Hoe gaat het u nu? Le di roemah si Anoe? 
Is N. N. thuis? Lai is lagi. < 

Kapoendoei^ , gezwollen , bolvormig ; mangapoendoei^kan 
in een doek , papier en dergelijke bij wijze van zak dragen. 

Djambö, mandjambö met uitgestrekte armen naar iets grijpen. 

Ba^, zoo, evenals, ba^itoe zooals dat, dusdanig; ba^itoelah 
middelmatig, maar zoo, zoo; b. v. soeratannö ba^ itoelah 
hanjö rantja^njö: zijn schrift is maar zoo, zoo; mamba^ 
i toekan, zooals dat (iets anders) maken, b. v. rantj/ 
goentiëng badjoenö toemoeSh, ba* itoekan poelölah 
badjoe ang, de snid van dat baadje is mooi, maak het 
uwe ook zoo; ba* nangkö zooals dit; ba* ikö zooals dit; 
mamba* ikökan zooals dit maken; ba* nan toen zooals dat. 

Dè*, omdat, dewijl, door, enz.; wat betreft; toen; (Tnd. Gids 
Nov. \S2). 

Manfjalié* 9 kijken, zien, aanschouwen: mantjaliê*kan iets 
aanschouwen; mampatjalië*kan iets laten zien, iets met 
velen zien, p a n t j a 1 i ë* a n gezicht , wat gezien wordt, uitzicht. 

Tampan^ (v. d. W. 1) ook tiink, ferm; — manampan zich 
zelf bekijken; geschikt zijn voor iemand of iets, lijken; 
tam pan kadjadir't laat zich aanzien, dat het er van komen 
zal ; t a m p a n k a t j a r a i : 't schijnt , dat zij zullen scheiden ; 
tampan banai roemahkö, dit huis ziet er zeer goed nit ; 
tampan banai padoesitoe kabinji hambö, die vrouw 
komt mij voor echtgenoote zeer geschikt voor; tampan 
soedah, langgam tabaö, op zijn voorkomen valt niets 
aan te merken , en de kleeren zitten hem goed aan 't lijf; 
in 't algemeen als op 't maaksel of den vorm van voorwerpen 
niets valt aan te merken. 

A^oen^ plan, voornemen, idéé; maadjoen het plan opvat- 
ten , een besluit nemen , op het punt staan iets te doen , een 
aanloop nemen bij het springen. 

Toeloea*, (zie tblok) weerga, evenbeeld; toeloeS* kain kö 
inda* laï de weerga van dit kleed is er niet, toeloeS* 
komt ook voor in de beteekenis van ieder, elk; b. v toe- 
loe^* padoesi mambaö barèh elke vrouw brengt rijst 
mede; toeloeS* taga* ieder mensch. 



1 Aangezien in het handschrift nergens een onderscheid tussohen Ui > 
laï gemaakt wordt, kon dit ook door mij niet aangegeven worden. H. 
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Goelang-goelang 9 tijdelijke overdekking, beschutting; door- 
gaans rasterwerk met bladeren of atap bedekt en dienende 
tot verblijfplaats van hen, die op de sawahs werken; ook 
de stellage waarop de taboeh ligt. 

Toenggoe = tageh. 

Soeri, verzuurde palmwijn; doch meer bekend in de betee- 
kenis van raam bij het weeftoestel, met dicht bijeenzittende 
latjes, waartusschen de draden gespannen zijn. 

Koeritö = Keréta (zie v. d. W. II) 

Tlmang^ een soort van schelpdier. 

Sésö is siksa. 

Tagoetl, (tegoen v. d. W. Il) managoen ophouden, uit- 
scheiden; basitagoen werkeloos zitten, onderweg telkens 
ophouden, gedurig aanleggen ; tatagoen stom van verba- 
zing staan, tatagoen-tagoen mambatjö stotterend 
lezen. 

Barauari , veelmalen aan 't hoofd van een zin voorkomende in 
de beteekenis van maka. 

Asd, (zie ësa) éen , eenig, enkel , ook in vereeniging met andere 
telwoorden b. v. doeö poeloe&h asö = 21, koerang 
aso doeö poeloeJLh = 19. 

Kakö^, mangako^ met de vingers aanraken, in de handen 
nemen, aanvatten, bij de hand hebben, zich bezig houden; 
kakö* kakb^i samiëng padja kömah, dit kind zit overal 
met de handen aan. Kini hambö sampi^banai(bana) 
sadang mangako* sawah: ïk heb 't nu zeer druk, 
wijl ik bezig ben aan mijn sawahs. 

Kisa (zie kisar), bakisa van plaats veranderen, verhuizen, 
zijn toevlucht nemen tot (b. v. bakisa kasawah) iets, om 
zich uit den nood te helpen. 

Barang tahiroen, na^ tadahiéng is verkeerd; 't moet zijn 
barang tahiroen na* ta -da oen ; hi roe n is uitsnijden 
b. V. van kain, bij 't maken van kleedingstukken ; van 
pLsangbladeren maakt men n. 1. een soort van mandjes of 
bakjes , en van deze bladeren wordt , vóór 't omvouwen er 
van , een gedeelte uitgesneden ; als het toch te veel uit- 
gesneden is laat het dan maar tot in het blad zijn; n.1. tot 
in 't gedeelte wat voor het mandje noodig was. 

Het kan ook zijn barang tahirih na* tadahiëng 
of tadagiëng; mandahiëng is in groote stukken af- 
snijden of snijden. 
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Rabè^, (zie rebat) verhindering, hinderpaal, versperring; 
marabè^ een hinderpaal in den weg stellen; versperren, 
afbakenen van plaatsen, die niet begaan mogen worden; 
tarabè^ samiëng padjalanan di hoedjan, ik ben 
door den regen verhinderd te gaan. 

Bingkalang ^ hindernis , beletsel ; mambin gkalang beletten , 
verhinderen , weerstreven. 

Sawa 9 beschutsel, beletsel; manjawa dwarsboomen, verhin- 
deren, beletten, beschutten; djalan basawa verboden 
toegang. (Verg. sa war v. d. W.) 

Lanljoeang^ malantjoelingkan vervalschen; malantjoe- 
ang bedriegen. 

Kali = kali en gali; mangali asa oerang iemands af- 
komst opsporen; sakali laloe één keer; sakalikoen 
allen te zamen , alles in eens, één familie; b. v. saka- 
likoen si anoe pamaliëng de heele familie van N. N. 
zijn dieven. 

Basérong (zie sérong), de kain zoodanig dragen, dat er een 
lange punt schuin naar beneden hangt; oedjoe&ng sérong 
manikam djadja*, de kain, zoodanig dragen, dit de 
lange punt naar den voet gericht is. 

Kapalö ködi, de beste uit twintig stuks. 

Dörong , mandórong de vuist vooruitbrengen, van vechtende 
personen, tadérong vooruitgeschoten b. v. van iemand die 
zich, bij hard loopen , niet kan inhouden; katö tadórong 
woorden, die uit den mond gevallen zijn, te ver gegaan 
zijn in het spreken ; maudórong is ook een werk van den 
goudsmid, nl. den draad, door hem te rollen, een schroef- 
vonnig voorkomen geven. 

Andjoe, probeeren, beproeven, in beraad staan, een aanloop 
nemen , taandjoe teleurgesteld zijn, omdat een ander ons voor 
geweest is: achter het net gevischt hebben, tarandjoe- 
andjoe of taand joe-andjoe weifelend, onzeker wat te 
doen. 

Laboeih , weg , pad ; malaboeSh jongen werpen, b. v. kabau 
hambö lah malaboe&h; malaboeShkan den weg 
aanwijzen, op weg helpen, zeggen hoe iemand doen moet; 
balaboeSh is hier insgelijks ankeren. 

Loeang, ruimte, hol, ledige plaats. 

Djamoea (zie djemoer), is ook de padi , die te drogen i 
is; mandjamoeS op de padi passen, ze uitleggen ; ten toon 
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spreiden van kundigheden, rijkdommen enz.; iemand vroolijk, 
gelukkig maken , door hem toe te staan , wat hij verlangt ; 
badjamoeS ook lang buiten wachten. 

Garan, misschien, wellicht, denkelijk, in 't algemetvn twijfel 
uitdrukkende, üima garan hambö lata^kan soerè^ 
tjakö? Waar kan ik dien brief daar straks ook neergelegd 
hebben? Hari kahoedjan garan; het zal waarschijnlijk 
gaan regenen. 

Basitabié^, groeten (zie tab ik). 

Santaö, bedeesd, schroomvallig, verlegen; mangètjè* in da* 
basantaö, op schaamtelooze , ongemanierde wijze spreken. 

Lah liliéh laloean amè*, al te erg, in hooge mate brutaal, 
alle palen te buiten gaande; liliëh is onverschillig, traag. 

Ba* djamoea tangah tigö hari, drukt ook uit, dat iets buiten- 
gewoon erg is. 

lalènggang tida* tapapèh, taga* tida* tasoenda*, 
mantjantjang tida* mamampèh, mamboenoe^h 
tida* mambangoen, beteekenen straffeloos iets kunnen 
doen, willekeurig kunnen handelen. 

Tjamiéh, bijna, ongeveer, juist dat, op het punt van. 

Loeroel* (loeroet en loeroeh), afgevallen van vruchten, 
bladeren, uitgevallen van de haren; maloeroei* door af- 
strijken van den steel verwijderen b. v. vruchten, padi, 
enz., ook in groote hoeveelheid doen vallen, b. v. vruchten, 
waarnaar men met een steen werpt; maloeroei* kain 
basah het water uit een kleedingstuk verwijderen, door dit 
tusschen de hand door te trekken; uitwringen op die wijze; 
loeroei* oerang mati voor het sterven van veel menschen. 

Paoel*, mamaoei^kan aan een paal, pen en dergelijke vast- 
binden; mamaoei* hajam,er kippen op nahouden; ma- 
maoei* oerang, personen herbergen, logeeren; mam aoci* 
kahanda*, een spaak in 't wiel steken; langkah tapaoei*, 
niet kunnen handelen, zooah men wil; bapaoei* paoei* 
aan elkander verplichting hebben, aan elkander gescha- 
keld zijn. 

Kisai , m a n g i s a i , ziften , uit elkander doen of ontwarren , 
b. V. van garen dat in elkander zit; mangisai padi is 
ook de afgesneden padi halmen in de hand uitschudden , ten 
einde de korrels te laten vallen; kisajan zeef. 

Pangapan hari kini? hoe laat is het nu? pangapan roe- 
mahtoe kini? hoe staat het nu met dat huis? 
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PatjP, mamatji*, persen, in de hand vasthouden; ra amatji^ 
gadai als pand houden. 

Badaroen (= de roem), ook het bulderen der golven, dreunen 
het geluid van een wagen, die over een brug rijdt, vaneen 
zware regenbui die uit de verte aankomt, het vallen van 
zwaar geboomte, enz. 

Baroeatji = berotji. 

Pisékong (sókong), een schuin staande stok of lat met de 
eeiie punt op den grond en de andere tegen de deur gtjzet, 
als sluiting. 

DjaIoedjoe&, dwarslat, boom ter afsluiting. 

Sondè^ of sisondè^, het haar over het voorhoofd hangende. 

Gadjambè^, is hier genomen in de beteekenis van manen, 
doch gewoonlijk is het baard; manen = gaban j. 

Mangèngèh en maharingèh, hinneken. 

Körong, halskraag bij duiven; kórong kam poe&ug omtrek, 
grens van de kampoeng; II is kocroeng. 

Kali-ali, plaatselijk voor een soort van stang (kakang ba- 
doe ri) voor een koppig paard. 

Tali sarö, soort van springteugel voor paarden. 

Banga^, leven, drukte, opschudding; maran ga* leven, drukte 
maken b. v. van de menigte op de markt; siranga* ranga^ 
naam van een bekken, waarmede de bevolking wordt bijeen- 
geroepen. 

Karè*, grauw, donker, grijs. 

Loesoeah, ook versleten, afgedragen. 

Sire* = sirat; manjirè* breien, strikken, omstrikken, 
haken, aan elkander binden, van de spin: een web maken; 
parakarö basirè* een ingewikkelde zaak; nan tasirè* 
wat tusschen de regelen te lezen staat, de beteekenis die in 
iets opgesloten ligt; mambatjö nan tasirè*, lezen wat er 
niet staat; basirè* pamandangan schemeren, niet dui- 
delijk kunnen zien wat het is. 

Gandoen (gewoonlijk gandoen-gandoen), weerschijn, kleur- 
speling , verandering van kleur tengevolge van opvallend licht. 

Toentoeang, manoentoe&ng in stukjes hakken b. v. van 
suikerriet, manoentoe&ngkan, voorwerpen ten onderste 
boven houden om er, door er op te kloppen of door schudden 
den inhoud uitte verwijderen; overgieten, overstorten; ma- 
noentoe&ngkan èlémoe wetenschap mededeelen, onder- 
wijzen; toentoe&ng ook, doch zelden voor tontong. 
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Silj^oe, jonge bladeren, uitspruitsels. 
Oerè* oesa, de wortels van de oesar. 
Basi malélö, benaming voor het staal. 

Soembiéngau goeroefth patoeih saai; de Maleier gelooft, 
dat bij hevige bliksem een stukje ijzer naar de aarde geslin- 
gerd wordt en dit de verwoestingen aan boomen enz. veroorzaakt. 
Dit ijzer is heilig en wordt natuurlijk hoogst zelden gevonden. 

Easibaran, dit woord wordt altijd in dezen vorm gebruikt 
en geeft den toestand te kennen, waarin iemand komt ten- 
gevolge van het goed of kwaad, door een ander verricht; 
ook als de pokziekte b. v. door iemand is overgebracht, 
zegt men van de bewoners, bij wie ze uitbreken: kan ai 
kasibaran; de beteekenis is betrokken zijnde, gekomen 
onder den invloed van iets en dergelijke. 

Haharinai, een soort van neuriën. 

laharoengoeih , een wijze van zacht brommen. 

6asiéng-gasiëng pintoe , de deurpost , gewoonlijk als zij uit- 
gesneden is. 

Hain kaloeing balié^ tidoei, zooals de kaloengs zich om- 
keeren in hun slaap ; sierlijk . bevallig, onmerkbaar , be- 
hoedzaam. 

Tataroeang, stimikelen; manaroeSng doen struikelen. 

Sidongka^, groote stap, sprong, galop; men zegt ook si dongkè^. 

Salapah = selapa; (het kauwen van sirih eu het rooken van 
een strootje gaat dikwijls samen). 

Baböjong-böjoog , met velen te gelijk , bij hoopen of massa's 
loopen. 

Manti parésö, de opperceremoniemeester bij de hanengevechten; 
het hoofd, de oudste der djoearö's. 

Bapadan, de vechthaneii partuur maken door b. v. de spoor 
van den zwakkere wat hooger tt» binden , of het koord van 
den sterkere wafc korter te maken. 

Mangalja^, gissen van grootte of van zwaarte, door het voor- 
werp te betasten of op te lichten, van eenig werk probeeren 
of men het doen kan. 

Goeroe, wordt in sommige streken gebruikt als aanspraak, 
zoowel tusschen vrouwen als mannen, en staat gelijk met 
ons mijnheer, mevrouw, meester, enz. 

Taroe&h batampin, tegen elkander inzetten. 

Barantang h^am. Als de hanen tegen elkander losgelaten 
zullen worden, worden zij eer^•t dicht bij elkander gebracht 
4e Voli-r. X. 2a 
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en tegen elkander opgehitst; daarna gaan de djoearo's 
achteruit tot aan het einde van een koord , dat in de lengte 
voor hen op den grond gelegd is en aanduidt tot hoever zij 
gaan mogen. Dat teruggaan noemt men marantanghajam. 
Oendoei dari oerang, den moed verliezen, de hoop opgeven. 
Mauasö^ naast manjaso^ opslurpen, achter elkander leeg 
drinken; gewoonlijk van dieren; manos oh of manjósoh 
komen in dezelfde beteekenis voor. 

Satampoe&h sabahi nangkö, ditmaal, deze keer; mam bahi 
werpen, gooien; sapambahian een steenworp ver; (de i 
in bahi is kort). 

Toemang » =:I tömang; II manoemang tegen iets op- 
zien, niet aandurven, terugdeinzen voor iets. 

Andam^, voortdurend op dezelfde plaats, in verzekerde be- 
waring zijn; andam karam voor goed of reddeloos ver- 
loren, totaal geruineerd, geheel omgekomen; oerang andam 
de vrouw, die in overspel zwanger geworden, bij den vorst 
in bewaring gesteld wordt; ook haar kind. 

Djaga, koopwaar; badjaga handelen; djaga moedö voor- 
namelijk handel in vruchten en andere dingen, die aaii 
spoedig bederf ondt^rhevig zijn; djaga karèh handel in die 
waren, welke over het algemeen lang bewaard kunnen blijven; 
djaga masa^, handel in eet- en drinkwaren; man djaga 
matö, terwijl men met iets bezig is, kijken naar iets anders, 
waarmede men niet noodig heeft; mandjaga ook voor: arm 
maken, ruïneeren , aan lagerwal brengen b. v.mandjaga awa^ 
madatnaugkö, het gebruik van opium heeft mij arm gemaakt. 

Poerö, beurs. 

Toekoea = toekoel; manoekoeX ook voortdurend aanma- 
nen, aansporen, telkens op hetzelfde aanbeeld kloppen; — 
toekoeS ook verwijting; manoekoeSkan, verwijtingeu 
doen b. v. over hetgeen men iemand vroeger gegeven heeft. 

Patjè^ * , aanmerking , verwijting , gisping. 

Papan toenggang^ de planken, waarmede de voor- en achter- 
steven bespijkerd zijn. 

Djimè^ ♦ , op , uit , af. 



' 't Hfkudsohrift van het verhaal heeft toenang (ne p. 219)- H. 
«Ibid. handam (p. 219). H. 

' De tezt van het verhaal heeft patj iS^. Het daaraanvoorafgaande woord 
alfl hamoen dj^ te leeen (p. 220). H. 

* In den tekst: didjlmati (p. 220). H. 
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Poetjoei^ ditjintö^ oelam tibö^ (oelam zijn alle bladeren , 
die rauw gegeten worden) ; naar jonge uitspruitsels vedangen 
en oelam verkrijgen; fig. meer krijgen, dan men verlangd 
of verwacht heeft; des te beter. 

Koeljoei^y spits toeloopend, kegelvormig, in knop, nog niet 
ontloken van bloemen. 

Djapang^ gewoonlijk djipang, tak; badjipang gaffel vormig. 

Balasié, schermen, voornamelijk met stokken, batonneeren (lessir). 

Banta^ = ren tak, trappelen, trippelen, stampvoeten; ge- 
spikkeld b. V. van de vederen; maranta^ hati popelen, 
sterk verlangen; s ar anta^ het eens zijn, mar anta^i iemand 
warm of boos maken. 

Tjilè*, mantjilb* stelen, mantjilb^ datang onverwachts 
of stilletjes komen; mantjilb* pai stilletjes gaan. 

Tangka, eigenzinnig, koppig, bij zijn stuk blijven, batangka 
redetwisten; in tangka sétan, tangka hari en tangka 
pianggang beteekent het bezweeren (tangkal) «. 

Bakèhy aan, naar, van, om te, voor, dienende tot, gevolg, 
uitvloeisel van iets, b. v. mambari bakèh nan baië^ nut, 
dienst geven; bakèh basoeSh waschkom, (zie bekas); — 
men gebruikt ook kabakèh. 

Poejoeah bariang ^ is een kwartelsoort zonder staart ; als deze 
vogels met elkander vechten , trachten zij elkanders snavel te 
pakken en schudden dan elkander heen een weer. 

Uagam^ ook soort, patroon, model. 

Han^j^^^j^^l^ 5 uitpluizen, uitplukken; wijze van uitwringen 
n. 1. door de handen drukkend naar beneden te bewegen; 
madjoedjoei^-djoedjoei^ met een zacht lijntje of zoete 
woorden iemand uithooren of overhalen. 

Kè^ iigö kan lah gadang; kan is de verkorting van boekan 
(p. 222, 2de regel v, o. H.) 

ManggOegoeah 2 5 slaan op muziekinstrumenten. 

Taboe&h nan laraugau^ de taboeh waarop slechts bij zeld- 
zame gelegenheden geslagen wordt. 

BaboBdOBg^ in groote hoeveelheid met den stroom of wind 
meegaan, meedrijven; in groote menigte ergens heengaan. 

Hampa^ tahampa geheel om verge vallen zooals heiningen, 
enz.; uitgespreid, uitgerold van doek, matten, enz. — ba toe 
hampa een platte steen (verg. hampar H.). 

* Verg. ook tengkar. H. 

^ In deu text staat ^oegoea. H. 
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Malèudö, tegen iets aanloopen, stooten, onderdnikkeu (zie landa). 

Laïkoh pandjang nan malindih, heeft dezelfde beteekeais als 
de vorige regel ; — 1 i n d i h = 1 i n d i s. 

Tjatoei^, kap, houw; m au tj at oeX* hakken , houwen, afhak- 
ken, stukken uit iets slaan, uitpikken, toepikken (tjatok); 
tjatoeS^ tjata* velerlei geluiden b. v. van werklieden, 
die bezig zijn. 

Babö = raba en reba. > 

Toendö, een plank met steel of trektouw om den lossen boven- 
grond te schuiven op plaatsen waar gaten zijn; manoendö 
op die wijze schuiven of bij elkander doen van aarde, vuil, 
enz. (verg. toen da H.). 

Antöy hoe, hoe kan het, hoe is 't mogelijk; b. v. kb* sakitoe 
balinö, antö kamaha djö ang, als het maar zooveel 
kost, hoe kan het u dan te duur zijn? — antö ka 
boekan, hoe of waarom zou het niet kunnen? 

Ikè*, een band van licht hout gemaakt en gewoonlijk verguld, 
als versiersel om den hoofddoek gedragen. 

Anggoeang gajö^ ^alan basimpang; gajö is iedere uit- 
haal bij het koereu van een duif; de laatste daarvan komt 
er onzeker, weifelend uit (anggoeSng); de uitdrukking 
beteekent : onzeker wat te doen , niet weten hoe te handelen. 

GatÖ^, manggatb*, doorbreken, in stukken doen; van de 
schil, de bast ontdoen met een mes, de tanden enz. vooral 
van pinang, peper, gedroogde visch en dergelijke. 

La^a% van pinang tot hardheid overgaan, hard worden. 

Gagang, de nerven, voornamelijk de hoofdnerf bij het sirih- 
blad, de ranken van een klim- en kruipplant. 

Réwaiy maréwai wuiven, toewuiven, in 't voorbijgaan w^- 
of meenemen, in der haast grijpen; in een zaak betrekken, 
meeslepen van goede door kwade personen; taréwai op 
den grond slepen zooals b. v. het kleed van een vrouw. 

Poelèh, (zie poelas), mamoelèh in elkander frommelen, 
bijeen draaien, tot een wrong maken; ook het kauwen van 
de runderen. 

Tatalah-talah, haastig, met spoed; (alleen in dezen regel bij 
pantoens voorkomende). 

Loeli, maloeli is de kapas in kleine hoeveelheden om een 
stukje bamboe rollen, ten einde ze door middel van de 



* Reba eal wel bij vergiBsiug voor rebah geschreven rijn. H. 
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k i n t j i r tot draden te maken ; men gebruikt het woord ook 
voor het rollen van weeke zelfstandigheden tusschen de vlakke 
handen. 

Soelansiëng of kalansiëng, een pinangnoot met sirihblad 
omwikkeld bij uitnoodigingen toegezonden; mangoelan- 
sieng of malapèh koelansiëng op die wijze uitnoodigen. 

DjaDJÖ , komt met n j ö ook in den l8*on en ^^•n persoon voor ; 
djanjö dèn, djanjö ang; men verkort ze ook tot djö 
dèn, djö ang, wat niet plaatsheeft bij den derden persoon. 

Moh, toch, dan, dan toch, zoo; in zinnen waarin verwonde- 
ring of blijdschap te kennen gegeven wordt, ook ter aan- 
sporing: kom, komaan, b. v. moh lah kitö pai! Kom, 
laten wij gaan! 

Malalai , komt o. a. voor in de beteekenis van klimmen tot aan 
den top, vooral van boomen. 

Djamlioe^ in kadjamboenjö p. 226, is voor de lagoe gezocht. 

Tja^ah (zie tjatjah en tjetjah), mantjatjah even aan- 
raken, b. V. als men iets proeven wil; satjatjah een wei- 
nigje, een oogenblik; tjatjah nangkö zoo even. 

Roemi^, moeiel ijk, lastig, bezwaarlijk; taroemi^ bezig zijn 
met iets dat afmoet, gepresseerd zijn, in nood of druk 
verkeeren. 

Poepoeih (zie poe po es), geheel op, verdwenen, uitgeveegd, 
uitgestorven, mamoepoeih maloe de schande van iemand 
wegwisschen; oerang poepoeih voor iemand, die alleen 
op de wereld staat; poepoeih ba^ in ai, langzamerhand uit- 
gestorven. 

Kamaloean p. 226, is voor de lagoe gezocht; men gebruikt 
het aUeen in de beteekenis van schaamdeel. — (Boengö 
Kapèh is jaloersch op Andam Déwi, vreezende dat deze 
de bruid zal worden van Soetan Badjö Bongsoe, met wien 
zij zelve verloofd is. Andam Dëwi begrijpt , dat zij daarop wil 
zinspelen en vult alzoo de laatste regels aan , die op haar 
van toepassing moeten zijn. Dat de eerste regels dier pantoens 
in de pinangnoten verborgen waren is beeldspraak ; men moet 
aannemen dat Kambang ze mondeling overbracht). 

Tape*» (zie tepat), ook juist, precies, vlak aan;bakata- 
pè^an djandji overeenkomstig de belofte, ook dichtbij 
b. v. roemah hambö tapè*^ djalan gadang, mijn huis 



1 Zie text batapati p. 227. H. 
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staat diclit bij den grooteii weg; manapati djaudji,zijn 
belofte, zijn woord houdeu. 

Darai (zie derai), badarai uit elkander, iu stukken, korrelig, 
rul; badarai tjipir djatoeSh ditangan awa^ het bord 
is uit mijn hand in stukken gevallen; nasi badarai 
disoeb^ de rijst korrelt bij het opscheppen; badarai-darai 
in druppels neervallen, het vallen van kralen enz.; biggelen 
van tranen; gala* badarai schaterlachen; salérö badarai 
eetlustig. 

Dangoei^, kort, dof geluid, geknor, kropgeluid b. v. van 
de poejoeh. 

Bakitjau , het roepen of fluiten van den moerai; mangitjau 
zich stil verwijderen, heengaan zonder verlof te vragen (hier- 
voor ook mangal itjau), ronddraaien, rondduikelen , b. v. 
van een vlieger; takitjau gehaast zijn, drukte hebben. 

Hangarè* limau, insijdingen in de Hm au maken, zoodanig 
dat de stukken nog aan elkander blijven zitten , als men ae 
dan gebruiken wil , heeft men alleen het sap er uit te persen. 

Hamipih kasai, het fijn wrijven van de rijst tot bëdak. 

Mangaroe&ng ' , luidkeels huilen, bulken, een groote keel 
opzetten ; in den zin is het genomen voor het zware kraken 
van een deur. 

Hari nan galö* galö* panèh , warmte bij een betrokken lucht, 
boelan gal o* een benevelde maan; hari galb* een 
betrokken dag. 

Sora* sorai, basora*, schreeuwen, luidkeels roepen, kreten ter 
aanmoediging uiten; sora* sorai vreugdekreten, gejubel. 

Salah roman, onbehoorlijk, strijdig met de vormen; sa lab 
angkoeSh, hetzelfde. 

Tikoeloei*, de doek , die de vrouwen met twee, naar achteren 
afhangende punten om het hoofd geslagen hebben, tikoe- 
loeS^poetjoe^* een krans van bladeren om het hoofd. 

Poeloei*, tapoeloei* in elkander verward, aan elkander 
klevende van haren , vederen , enz. 

Hatikat .= hakikat. 

Karoeah kara*, zeer troebel. 

Namölah, meer gebruikelijk namönjö het spreekt van zelf, 
natuurlijk. 

Sidoega* enz. heeft geen beteekenis (zie pag. 231). 

^ De tezt heeft manggaroedkiig p. 228. Ls dit foutief? Verg. garoeng 
V. d. W. H. 
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Tjongka^, fliwk, ferm, onbedeesd. 

Kah, twijfel uitdrukkende, wellicht, nnogelijk, misschien; injö 
koh? zou hij of zij 't zijn? batjampoeS aiSkoh da- 
wat kö? Zou er water in deze inkt zijn? 

Kampoe&h = kampoh; kain kampoe&h een kain van 
dubbele breedte, nl. twee enkele breedten (bidang) aan 
elkander genaaid. 

MMndam (zie P.), een metalen kom om het limausap in te 
doen; droog zijnde worden er de kleederen in gelegd, die 
men na het bad aantrekt; men noemt ook de voorwerpen, 
die den vorm van een vingerglas hebben, wel eens zoo. 

Badörö , in groote hoeveelheid ergens uitdoen , door de voor- 
werpen b. V. naar beneden te laten glijden, zooals bij het 
ontladen van kiezel enz. ; in groote menigte of bij troepen gaan. 

Baba^, tababa^ van schrik uit elkander snellen of zich naar 
alle kanten verspreiden; tababa^ tampa* njö door glans, 
luiiïter doen ontstellen. 

Mandoedoe , in gedachte verdiept voortloopen , met den kop of 
het hoofd naar beneden loopen zonder links of rechts te zien. 

Basian, droom. 

Gènèng, schoon, bevallig; in 't verhaal wordt ook de zuster 
van Man. K^rang daarmede bedoeld. 

Djoengoei*, hoek, uithoek, uitstekende punt. 

Maman^joeP 9 met geweld opstijgen of ergens uit te voorschijn 
komen. 

Sirè^, manjirb^kan darah, verschrikt maken, ontroeren; 
manji rolkan hati, boos, driftig maken; darah tasiro* 
plotseling verheugd, verschrikt, ontroerd zijn (zie si rap); 
soemirb^ darah, plotseling ontstellen , ontroering , verblee- 
ken, van kleur veranderen. 

Siba = si bar, baan, geer, ingezet stuk van dezelfde stof, 
(in het kruis van een broek het het pi sa*). 

Kat^ö, het draagkoord aan den nek van een buffel gewoonlijk 
van rotting, waarin de boomen van het voertuig hangen ; ook 
het touw, waarmede het gedeelte, dat de loekah gesloten 
houdt, is vastgebonden; katajö badjoe, de kraag, het 
halsboord van een badjoe. 

Maiilah kaloeboei* salam aië (p. 232) , was om te zien , wie 

het langst onder water kon blijven. 

Haboea^ di doenfó enz. is een zinspeling op Boengö Kapèh. 

DHjanljang enz. doelt op de verbintenis van Andam Déwi 
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met Radjö Bong:>oe; iedere uitdrukking afzonderlijk betee- 
kent hopeloos, vruchteloos werk doen, terwijl de eerste ook 
gebruikt wordt in den zin van onafscheidelijk aan elkander 
verbonden zijn en de laatste indien van luchtkasteelen 
bouwen. 

Soerang Ijadié^ enz., geeft te kennen dat zij in slimheid 
elkander niets toegeven. 

Karang tigö^ een lampje met drie tuilen. 

Giyoeang^ uitvallende beweging bij het schermen; gajoeang 
batoeah, doodelijke slag of stoot. 

Sarlë^, een bamboesoort (Bat. sorik H.) 

Boeki^ goentoe&ng^ een bosch aan den rand van een steilte. 

Haharinai, is voor de lagoe gezocht en tibö di koekoe djadi 
inai is in dezelfde beteekenis gebruikt als poetjoe&* di- 
tjintö oelam tibö (zie boven). 

Basiroe, door elkander loopen, krioelen van de menigte; 
angin basiroe, dwarlwind. 

Toela^ balakang^ elkander den rug toekeeren , ieder den t^en- 
overgestelden kant uitgaan; gewoonlijk afscheid nemen van 
iemand, die men eerst een eind vergezeld heeft. 

Koedarangj zeer donker bruin of blauw, tegen het zwarte 
aan en glanzend. 

Tarénang-rénang, heen en weer drijven. 

Bagöy ook terwijl, intusschen. 

Arè* (verg. arah) komt voor in de beteekenis van: in de rich- 
ting van. 

Boengka voor het zinklood aan het net. 

Laoea^ malaoei^ buigen, ombuigen (intr). 

Sikadoedoei^ = sendoedoek, een heester met kleine, 
zwarte, eetbare vruchtjes. 

Toempa^, gedeelte, afdeeling, groep, satoempa^ sawah,een 
gedeelte sawahs uit eenige pirings bestaande; batoempa^ 
toempa^ bij afdeelingen, bij groepen. 

Lintaboeang^ een grassoort met dikke stengel. 

Saloedoei^, manjaloedoeS^, bukken om ergens onder door 
te gaan; ergens onder door kruipen. 

Pantjaringè^ , een heester van dorens voorzien. 

Baoeang^ huilen, janken, op lang gerekten toon schreeuwen: 
(niet rawang). 

Tagoelampai, uitgestrekt liggende, gewoonlijk van lange voor- 
werpen , met de armen en beeuen van elkander liggen , 
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raaugoelainpaikan taiigaii, de handen slap, krachte- 
loos laten hangen of liggen. 

(aië) Tanang mahanjoeMLan fig. stille waters hebben diepe 
gronden. 

Kaaa (zie kenal), mangana, zich herinneren, onthouden, aan 
iets of iemand denken; pangana geheugen, herinnerings- 
vermogen ; t a k a n a zich herinnerende. 

Kandjaram, neerstrijken van vogels, met uitgestrekte armen 
naar beneden vallen ; met een breede oppervlakte zich aan 
h^t oog voordoen, b. v zooals bergen bij maanlicht, ook 
van een landschap, dat van een hoogte gezien wordt. 

Tdlong baië^ of tólong djö baie^ heeft dezelfde beteekcnis 
als karana Allah. 

Sera* (zie se rak), verstrooid, uit elkander, van elkander, ver- 
spreid; taséra^ boenjinö rondverteld, openbaar gemaakt; 
bascra^-séra* overal verspreid, door elkander; baséra* 
lari naar alle kanten uit elkander loopen. 

Adjalloellah sampaiy bapoeTang kaharamatfoellah, 
bapoelang kanagari nan kaka of n&n baka, 
mauinggakan nagari nan pana, barpoelang, 
maoci^, poelang karaalakirat, soekatan panoeSh, 
djandjian sampai, batoelang poetiêh, bakalang 
tanah, hilang, sampai hoekoen, bilangan sam- 
pai, sampai adja, badjalan, kabalië^ papan, ma- 
ningga, balindoe&ng, kadalam tanah, zijnallein 
gebruik voor "gestorven zijn//; — minder kiesche uit- 
drukkingen daarvoor zijn: kanagari tjatjieng, boeng- 
kang, poedoe^, djangkang, takalapoeS^, takoe- 
soe&, takabang, padam. — 

Gara^9 (zie ge rak), het trillen van de oogleden, neusvleugels, 
vingertoppen, enz. door den Maleier beschouwd als een voor- 
teeken van de eene of andere gebeurtenis , die hem betreft; voor- 
beschikking, goddelijk raadsbesluit; manggara^kan in bewe- 
ging brengen , van een voornamen afbrengen, te weeg brengen , 
beschikken; — bagara^ zich bewegen, verroeren, werken; — 
goud bewerken; — tagara* dihati op de gedachte komen , 
in den zin gekregen; pagara^an werk, bezigheid. 

Langkisan droge, verschroeiende wind. 

Pajö Koemboe&h, de schrijfwijze Fajakombo of wat noj 
mooier is Pajacombo deugt niet, 't moet zijn Pa ja 
Koemboeh. 
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Djölong (zie djólong-djólong v. d. W.), pas, kortelings, 
het begin van, de aanleiding tot iets; djólong tibö pas 
gekomen; djólong baboeah voorde eerste maal vrachten 
dragend; oerang djólong iemand die voor de eerste maal 
getrouwd is; manggih djólong bamoesin de manggi's 
beginnen druk te worden; a djólongnö moengkö ang 
batjaka*? wat was de aanleiding voor uw vechten? 

Tjadlë^, noemt men gewoonlijk de ouden van dagen of de 
wegens ouderdom afgetreden panghoeloe's; tjadië* ba- 
bilang soekoe, de verstandigsten uit elke soekoe. 

Bakoesoei^ (zie gosok), daoen koesocS^ een soort bladeren 
als surrogaat voor zeep; bakoesoeS^ het vuil van het 
1 ichaam gewasschen ; mangoesoeS* wrij ven , opwrijven , 
schoonwrijven of wasschen; bakoesoeS* gal*^ van vf*l 
personen hard lachen. 

Hoendam kadjadi boeah rato^, dergelijke zinnen drukken het 
voorwendsel voor een handeling of toestand uit; balandjö 
habih kasasa samieng voorgeven spijt te gevoelen, dat 
men alles uitgegeven heeft, (maar eigenlijk berouw hebben 
omdat b. v. het feest niet schitterend genoeg was); saki^ 
kadjadi tangih of saki^ katangih de ziekte of pijn is 
maar een voorwendsel, eigenlijk huilt men om iets anders. 

Paro^, mamaro*^ slagen geven, steken (zie memarap), wedden 
of inzetten waarbij een voorwerp van hem , die geen geld 
heeft tot pand gegeven wordt en van welks waarde dan zoo- 
veel aan den winner wordt gegeven als de inzet bedraagt; 
de winner mag het pand houden tot het verlies voldaan is. 

Taiiti , opgelegd stuk aan een kleed van een andere kleur dan 
dit laatste zijnde, in de zijden. 

Nan dikai^ tingga diatèh, nan pangai^ tingga diatèh, ge- 
woonlijk zegt men nandikai^ inda^ djatoelLh, nan 
pangai^ tingga diatèh waarvan de beteekenis is, dat 
men niet krijgt, wat men verlangt en hetgeen men heeft 
daarenboven ook nog verliest. 

OemboeP (zie oemboet), ook de rijstkorrel, die zich gaat 
zetten; maoemboei^, de oemboet plukken. 

Andja^ (zie v d. W.), mangan dj a^ uitwijken van verbonden 
deelen b. v. bij een tafel, stoel, enz.; barandja^ van zijn 
plaats wijken of gaan, verhuizen, maandja^ kadji tot een 
andere les overgaan, \eU anders gaan leeren of behandelen. 

Oesai, uit elkander gaan, scheiden, op, uit, af; maoesai, 
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uitpluizen vau een zaak , van elkander doen om iets te zoeken, 
op te sporen ; men zegt bakaroesaian afgeloopen, beslist, 
geëindigd. 

(De r wordt meer gebruikt waar hij niet thuis hoort 
b. V. ka ma rang = ka ma ang; karandjè^an = 
kaandjè^an; ook komt de r voor de 1 in plaats: rarang 
= larang; rara^ = lara^; roeroei^ = loeroei^). 
Is dit ook 't geval in karalahan? zie p. 219 r. 10 v. b. H. 

Kambatjoei^, uittrekken, hoog uithalen bij het zingen. 

Kantjangoei^, wachten , verlaten , in weemoedige stemming, of in 
eenzaamheid achterblijven , met de armen over elkander zitten, 
niets uitvoeren, toekijken; sitjangoei*, een lediglooper; 
ook van vruchten, die lang zijn blijven hangen en beursch ge- 
worden zijn. 

Goendalai, (zie gandala), vertraging, ophouding van eenig 
werk, manggoendalai ophouden, vertragen, aan den 
sleur houden. 

Balalaian, gewoonlijk bakalalaian, eindeloos, zonder op- 
houden. 

Taringö-ingö , telkens omkijken; (p. 241 taingö-ingö II.) 

Oelèh , m a o e 1 è h aaneenhechten , lasschen , aanknoopen , te 
hulp komen, overlangs doorsnijden. 

Oelang baroelang katandajan , tandajan is het gedeelte 
van het weeftoestel , waarover de draden gespannen zijn; de 
uitdrukking doelt op het ongedurig worden van iemand, die 
langen tijd aan het weven geweest is en nu honger begint 
te krijgen. 

Rawang (zie v. d. W. Il), stilstaand water, poel, moeras; 
raarawang langs ongebaande wegen loopen , loopen zonder 
den weg te kennen. 

Kanggabai, grijpen, reiken naar iets. 

Sasè^ •, verlaten plaats, overblijfselen van vroegere bewoning 
of bebouwing, basasb* tot de oorspronkelijke bewoners van 
een kampoeng behoorende. 

Dangoeih, gekreun, gekerm, dof gebrom. 

Hinggan = hingga. (t)e text heeft ook hinggö v. p. 243 
regel 11 v. b. H.) 

Pasa s (zie pasar), kaal, afgesleten, afgetreden van het gras. 



* De toxt heeft foutief sas»*^ (p. 242). Verg. ook Baeübbij v. d. W. H. 

* IMd. pata^ H. 
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iedere plaat*» waar geen gras meer groeit zou men zoo kunnen 
noemen; voor markt gebruikt men veelal pakan. Lah 
pasa djalan dè* batoeroei^, de weg is al kaal door het 
vele loopen; lah pasa garaman awa^ sahari-hari ma- 
kan laoeS^ fig. : ik ben al zat van het vlee^sch eten; pasa 
djalan dè* batoeroei^, hapa kadji dè* baroelang 
fig. : door iets dikwijls te doen gewent men er aan : gewoonte 
is een tweede natuur. 

Kabarang tapè^, waarheen men wil , onverschillig naar welke 
plaats. 

Bingkata^, een kaaimansoort. 

Dè liman alah bindaloe (p 243) is verkeerd; het moet zijn 
alah limau dè^ bindaloe fig.: door een ander verdrongen 
worden, voor een vreemde, een niet rechthebbende het onder- 
spit moeten delven. 

Handjalö is voor mandjariëng gebruikt, want de toerang 
is een vogel. 

Bagigoeang is de kunst om iemand stooten toe te brengen en 
basilè^ om die af te wenden. 

Mari dèn soerè^ lidah ang; men vertelt, dat sommige 
lieden een zwart vlekje onder de tong hebben , wanneer 
anderen hen willen tegenspreken, verliezen zij het spraak- 
vermogen. 

Halarö^y openscheuren, van een rijten; palarb^an is het vette 
gedeelte der ingewanden van koeien en buflels, waarvan 
go el ai gemaakt wordt. 

Boebiah (zie v. d. W.), is een oude vrouw, die eiken dag 
trouw hare godsdienstplichten waarneemt; ook huisvrouw, 
vrouw, echtgenoote. 

Santoen, gesteld zijn op, verlekkerd zijn op, toegenegen, 
hulpvaardig, medelijdend; — santoen ditoelangfig. 
zich geen moeite willen geven, bang zijn om zich in te 
spannen. Lah marasai moengkö santoen, omdatmen 
-ielf het een of ander ondervonden heeft , medelijden met een 
ander hebben, die het zelfde ondervindt; marasai is lijden 
onder iets, uitstaan, verduren. 

Djoh, komt overeen met malah in de beteekenis van toch, 
dan toch. 

Sisiëh, manjisieh, scheiden, sorteeten, afzonderen, adch 
verwijderen. 

Tandèh, op, weg, uit, naar de maan. 
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Garaang, bang, bevreesd, huiverig; inzonderheid van hen, 

die er niet tegen kunnen in een groote diepte te kijken. 
Mamatié^ paisè^ ofsabatang rokb^, een sigaartje rooken, 
waarbij het tusschen twee gestrekte vingers geliouden wordt. 

Poepoea^ uitgevallen, afgevallen, uitgegaan, verdwenen b. v. 
van schrift. 

Nanjoekoen, bedelven, bedekken, b. v. van het zand ; iemand 
met zand, asch, enz. gooien. 

Marapoe&ng naast maapoe^ng in gebruik, wordt ook opge- 
geven in de beteek enis van telkens bovenkomen. 

Sadjoli gewoonlijk van dieren: een paar, het mannetje en 
wijfje; ook wel eens, doch zelden voor twee andere voor- 
werpen van gelijke grootte en denzelfden vorm. 

Mangalimantang , gewoonlijk met mangilè* gebruikt. 

Tamambang gewoonlijk tabambang uitkomend, opvallend 
van voorwerpen , die zich onder andere het eerst aan het oog 
voordoen. 

Lalè^, paniëng-paniëng lalè^ voor duizelachtig, draaierig, 
dommelig. 

Tarèhy de tarèh is, volgens het bijgeloof, van sommige 
boomen heilig. 

Oendjam of hoendjam, vooruit-, uitsteken, buiten iets anders 
uitkomen 

Salah sadan, hevig snikken (zie sedan). 

Paroen (zie peroen), gemaakt voor de lagoe; mamaroen 
is in brand steken, in de asch leggen; pa roe n wordt ook 
gebruikt om uit te drukken, dat de handeling in sterke 
mate geschiedt; b. v. diparoennö makan hij eet veel 
of gulzig. 

Gandö doeatö, veelmalen, zeer dikwijls (men zegt ook gandö 
oeatö.) 

0eilltN>6&^ oembi^ zoete praatjes, vleierijen, inzonderheid om 
iemand tot iets over te halen. 

Tipoe-tépó*, zwendelen, bedriegen, oplichten. 

Limboeboe of alimboeboe wervelwind, windhoos. 

Mamangkèh (zie pangkas) afsnijden, afkorten in 't algemeen, 
afscheppen van bovendrijvende vetdeelen of vuil. 

Pampang men zegt hier sa m pang, een blok aan twee of meer 
palen bevestigd en om den hals van een buffel , die geslacht 
of getemd moet worden ; — beletten, verhinderen , tegenhouden. 

Mandah een stuk leder, een blad of iets dergelijks in een rijst- 
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blok, om te voorkomen dat de korrels te veel breken; 
ft woord is maar bij heel enkelen bekend). 

Hamantjang, palisadeeren , palen in den grond slaan b. v. 
ter grensbepaling. 

Padja I, kind. 

Malimboea *, te voorschijn komen , boven water komen van 
visschen. 

Loeboea^, benevens diepe plaats in eenig water , ook wel voor 
waterput. 

Barandjoei, andjoeS is ook bekend in de beteekenis van 
zicli afzonderen. 

Tö, een woordje dat menigvuldig gebruikt wordt als aansporing, 
aaaraoediging in de beteekenis van: kom, kom aan, gewoonlijk 
gevolgd door lah; tö lah kitö pai! kom laten wij gaan! 
Ook voor: hoe, wat, hoe heb ik 't; tö lah hoedjan hari! 
Wat! het regent! 

Haniangkö, overledene, wijle; (gewoonlijk mandiangkö). 

Sauggónani (ook wel sauggónaniëng), een bovennatuurlijke 
haan , die 's morgens het eerste kraait. 

Pambadjav (zie v, d. W.); marabadjau zeeroof plegen. 

Lasoeih nuast dasoeih, een sissend geluid voortbrengen. 

Pitoelö ' , een klimplant. 

Habih tjoepa^ dè^ palilisan; malilis is gelijk maken b. v 
de rijst met den rand van de maat, waarin zij is. De uit- 
drukking beteekent hetzelfde als die er aan voorafjgaat. 

Tja1lloea^ slag; mantjamoeS^ slaan (verg. tjëmak. H.) 

Tjoebö ijamoea^kan di nan gantiëng (v. p. 2,^1); gan- 
tiëng is het bijna doorgesleten of het dunste gedeelte van 
iets; tracht hem te raken of het fijne of gevoelige gedeelte 
van het lichaam. 

Rapè^ papè^, allen zonder uitzondering, jan en alleman. 

Antö kaboekan djanjö kaml, hoe zouden wij neen kunnen 
zeggen; dergelijke uitdrukkingen zijn antö kapoetiëh 
djanjö ang! hoe kunt ge dat wit noemen! antö inda* 
kadibaja! hoe zoudt ge 't niet betalen! (Zie ook owlcr 
antö hierboven. H.) 

Toekië^, inkeping, kerf; manoekië* een kerf, inkerving maken; 
ook den paugkoer recht voor zich in den grond slaan; 



1 zieker padja-padja bedoeld, geUjk in 'tvorhaal voorkt.rat, p. 252. H. 
^ De Mal. text heeft malimbaia, v. p. 252. H. 

' II) deu text bij vergiBsing ditoelo v, p. 254 r. 3 v. b. H. 
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loodrecht naar beneden schieten van de vogels; toekië^ 
api , vuurslag. 

Akoean, oerang akoean iemand, die met den duivel of met 
geesten omgaat, in wien een geest van heiligheid is, zoodat 
verscheurend gedierte b. v. hem geen kwaad doet. 

A dèn, staat hier voor awa^ dèn v. p. 257 r. 20 v. b. 

Tibö dioekoe& didjangköigö , toen de bepaalde tijd aange- 
broken was. 

Boekan alang-alang, buitenmate, in hoogen graad, waarvoor 
men ook zegt inda^ alang; alang-alang ook wel alang- 
kapalang, ontoereikend, onvoldoende, middelmatig; alang- 
hari een gewone dag, een dag waarop er niets te doen is of 
waarop men niets bijzonders te eten krijgt. 

Manggarèteh, manggaritih of moenggaritih , de tanden op 
elkander klemmen, knarstanden. 

Bariéng, litteeken, schram, striem, plek. 

Létai, afgemat, vermoeid, uitgeput, krachteloos. 

Soengkoei^, deksel, manjoengkoei* dicht doen, sluiten, 
dekken. (Verg. Soengkoeb, H.) 

Harauidö (zie v. d. W.) doodkist, ook wel eens kist om levende 
of opgezette dieren in te bewaren. 

Lamboei of limbooa, malamboe^ over iets heenspoelen, 
bespoelen, over heen slaan b. v. van de golven ; gelieel over- 
dekken b. V. door 't stuiven. 

Tapasah, uit eenig gevaar, zorg, kwelling enz. ontkomen; 
ergens aangeland of heen geraakt; tapasah katö ongemerkt 
op een ander onderwerp gekomen. 

Raugiéng, een begin van stank gaan verspreiden, b. v. van 
vleesch of visch, die wat lang hangt. 

Rétai, gewoonlijk in verhalen met rata* gebruikt, in de be- 
teek en is van scheurtje, barstje, somtijds ook voor retjai 
= versleten, vergaan. 

TakanaDg < (plaatselijk) =- het meer gebruikelijke takana. 

Iriéng-goemiriëng (ook goemiriëng alleen) , rollen, biggelen 
van tranen; dergelijke vormen zijn gilang-goemilang, 
kilè^-koemilè*, kilau-koemilau (zie wdb). 

Koejoe noemt men den vechthaan op wien men niet durft in- 
zetten (het tegenovergestelde van k a h a j o e n of k a j o e n) . 

Aga^ salapèh, slechts een enkel maal, eene enkele keer. 



1 De text heeft ook takaua v. p. 259. H. 
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Adang of hadang, tnaadang vooraemeii:? zijn iets te be^rin- 
iien, plan hebben, streven naar. 

Oendoeang-oendoe&ng, een doek ofsalendang over het hoofd 
geslagen, zoodat het gelaat slechts gedeeltelijk zichtbaar is. 

Goeroeah toehoei, droge donder. 

Djamang, dun en los van weefsel, versleten b. v. door lang 
dragen, sadjamang een oogenblik. 

Pasiéh, uitspraak voor pasihat; ook: repeteeren. 

Paloen , omhulsel , omwikkeling , om windsel ; m a m a 1 o e n , om- 
hullen , omwikkelen, omvatten, bapaloen-paloen elkander 
omstrengelen , onafscheidelijk verbonden zijn. 

Tahindèh takasié^ boelan — , kasië^ boelan het witte of 
lichtgeel gekleurde onderzand; tahindèh bijna niets meer 
overgebleven; mahindèh, afhakken, afknippen, afsnijden, 
aftiemen. 

Djaradja'' (zie v. d. W.), ook borstribben 

KintjÖ^ pangintjö wat met iets anders gemengd wordt b. v. 
melk; mangintjökan, iets door iets anders mengen; ma- 
ngintjoi, iets met iets anders vermengen. 

Mandjorè^ , vooruitsteken , uitsteken , indringen b. v van een 
zeeboezem. 

Ranah, lager gelegen land, laagvlakte; ook: grondgebied. 

Hoeroeaug », bijeenkome:i , verzamelen, zich bijeenscharen. 

Afjié^^ plaatselijk: oude vrouw; aanspraak voor een vrouw op 
leeftijd; op sommige plaatsen zegt men atjië* tegen de 
oudere zuster; mande atjië^ of mande katjië*", tante. 

Djalang, (zie djalang en djelang), mandjalang ook: 
richten , doen toekomen , naar iemand brengen , bezoeken. 

Rang (oerang) boenian, naam van een geest. 

1 De text vaii p. 263 heeft bij veiyiMiiiig k o er o eau g. H. 
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WEDER EEN JAVAANSCHE INSCRIPTIE 
OP SUMATRA. 

DOOR 

H. C. HUMME. 

Ons belangstellend medelid Dr. Horst te Kroë (Resid. Beng- 
koelen) zond aan het Instituut ter kennisname een Javaansche 
inscriptie op een rood koperen plaat , door hem gevonden in 't 
bezit van een inlander in de Marga Soekan (Lampung), 
welk stuk door den eigenaar , na gemaakt gebruik , wordt terug 
verlangd. In zijn geleidebrief zegt de heer Horst : fDe eigenaar 
wist mij niets aangaande den vermoedelijken inhoud mede te 
deelen. Hij heeft het stuk geërfd van zijne voorouders , die ook 
een zilveren beschreven plaat zouden bezeten hebben, die evenwel 
gestolen is. // 

Het rood koperen blad, dat ongeveer één raM. dik, en der- 
halve zeer buigzaam is, is 35 cM. lang en 21 cM. breed, 
terwijl daarop 12 regels Javaansch schrift zijn gegrift of wel 
ingedreven. Het laatste moet men onderstellen, op grond van 
de verhevenheden of reliefe aan de achterzijde. Terwijl op de 
vroeger door Dr. Horst toegezonden fotogrammen van soort- 
gelijke inscriptiën, — waarvan de tekst en vertaling zijn op- 
genomen in de Bijdragen 1884, Dl. VIII, 4fi stuk, — de 
regels waren gegrift over de korte zijde der plaat, zijn zij op 
onze plaat over de langste zijde genomen. 

Aangezien op deze, — die overigens alweder voorschriften 
bevat, betreffende schuldvorderingen, aanklachten wegens dief- 
stal, enz. — noch de naam van den afzender, noch plaats, 
noch dagteekening wordt vermeld, zoo moet men den inhoud 
in verband brengen met hetgeen ons van de oude geschiedenis 
van Sumatra bekend is, om haar ouderdom en herkomst te be- 
palen. Het type van de letters verschilt nog al met dat van de 
bovenbedoelde fotogrammen en leidt al dadelijk tot het ver- 
4t Volgr. X. 24 
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moeden , dat deze koperen plaat van oudere dagteekening en ook 
van een andere streek herkomstig moet zijn : vooral de *o , «m , 
«i, on, en de pasangans O en <^, leiden tot die onderstel- 
ling. Men mag 't wel voor zeker houden , dat dit bevelschrift 
is uitgevaardigd door den Sulthan van Palèmbang, in den 
tijd toen d^r Javaansche vorsten het bestuur uitoefenden, — 
dus ongeveer 200 h 250 jaren geleden, of weUicht nog vroeger; 
want de geschiedenis leert ons, dat zoowel Madjapahit als 
Mataram souvereiniteitsrechten over Palèmbang hebben 
doen gelden , niet alleen , maar er ook over hebben geheerscht. 
Volgens den aanhef is deze piagëm uitgevaardigd door den 
Sulthan: blijkbaar van Palèmbang, want hij is gericht aan 
Pangéran Mangku Lada in de Palèmbangsche desas. 
Ook wordt — regel (5) — gezegd, dat //al wie nalatig is in 
het aanleggen van pepertuinen naar Palèmbang moet worden 
opgezonden. // In het Tijdschrift v. d. Ind. taal , land- en vol- 
kenkunde, Dl. lY, wordt de Javaansche tekst met vertaling 
gegeven van een inscriptie op een zilveren plaat van gelijk- 
soortigen inhoud als deze. Die plaat was , blijkens den aanhef, 
afgegeven door de Ratu van Palèmbang aan Pangéran 
Purba Buwana in de Pasëmah landen. Op bladz 519 
van datzelfde Deel wordt van bedoelde Katu gezegd, dat zij 
was de Gemalin van een der eerste Javaansche vorsten van 
Palèmbang, die, in de plaats van haren zwakken echtge- 
noot, het bestuur in handen had, en omstreeks het midden 
van de 17« eeuw leefde. Onze plaat nu is van den Sulthan 
zelf, 't zij van den zooeven besproken, 't zij van zijn voor- 
ganger of opvolger. Maar, even als die andere piagëm be- 
stemd was voor de Pasëmah landen, is de onze bestemd 
geweest voor het gebied nabij de hoofdplaats gelegen (desa 
Palèmbangan). Als een bizonderheid merk ik op, dat — 
regel (8) — huwelijken tusschen personen van de hoofdplaats 
Palèmbang en de desabewoners, onder bedreiging van straf, 
was verboden. 

Over 't algemeen is de inhoud niet moeilijk te verstaan. Aan 
het einde van de 2e regel komt een vreemde uitdrukking voor, 
die ik meen te kunnen verklaren. Daar staat namelijk : ^'Indien 
de schuldenaar zijn schuld niet betaalt, dan aai^êsf^iatS^nn» 
(mQnjKkJt^»<ijl^ Het komt mij voor, dat daarmede bedoeld woidt, 
dat voor elke tien wordt gerekend dertien; derhalve een 
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surplus van drie op tien (Realen bijv.), of 30 procent. En 
als vervolg daarop: //«sn«sn«^fi^'A»iniic|«^^co«nA/»*o«^ai4|«ia>nt'nd^ 
tÊgi^^tEMM ff De berekening van rente op die wijze mag dus (bij 
niet tijdige voldoening) tot driemalen toe plaats hebben, zoo- 
danig dat de primitieve som wordt verdubbeld. Meer mag het 
niet worden. Welnu , dat komt ongeveer uit ; want 3x3 = 9, 
en de hoofdsom was tien. 

Op ongeveer gelijke wijze verklaar ik het voorkomende op 
r^el 4: /rAls men een vluchteling opvat, die geld of goed by 
zich heeft, ter waarde van tien realen , dan wordt dit beschouwd 
als buit. Maar als H meer bedraagt dan tien realen, «^^^ 

Wêlassan zijn de getallen tusschen tien en twintig: 
hij mag derhalve dan slechts het meerdere, tusschen de 
tien en twintig, als buit tot zich nemen. 

Op regel 5 komt het woord »jnuh voor , dat niet in het Wdb. 
te vinden is, maar wel in de thans nog in bewerking zijnde 
nieuwe uitgaaf. Het beteekent peper (= maritjS), en is 
nog in gebruik in Banjoemas, Tegal, Tjirebon. 

In de regels 8 en 9 komt, bij wijze van straf, althans als 
gevolg eener verboden handeling voor het woord //•mo^^ dat 
mij niet bekend is. 

Op regel 10 staat: // truêniU90,jnini<n(UoSi»a»njH( // zal wel 
moeten zijn: ff tfuetfbiunMêmattruMriaru^ ft 

Aan het einde van regel 11 heb ik in den tekst een woord 
opengelaten, dat ik niet kan lezen. De weggelaten letter gelijkt 
het meest op een pasangan co, zooals die in het woord Pa- 
lèmbang te voren worflt aangetroffen. Ik kan het evenmin 
verklaren als de slotzin van het bevelschrift , die wellicht ver- 
kort is wegens plaatsgebrek. De laatste woorden: i9aka enz., 
die blijkbaar een aanwijzing van den tijd der uitvaardiging 
van de piagêm moeten aanduiden , kan ik niet terecht brengen. 
De letters zijn duidelijk genoeg en nauwkeurig door mij in den 
tekst teruggegeven. Wellicht kunnen anderen er een oplossing 
voor vinden. 

Den Haag, 16 Tebr. 1885. 
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VERTALING. 



(1) Dat is een piagêm (leenbrief, mandaat) van den Snl- 
than, in handen gegeven aan den Pangéran Mangkoe lada in 
de Falembangsche desa's , luidende : Indien er een Falembauger 
is, die schuldzaken (schulden of vorderingen) heeft (2) met 
iemand uit de desa's of daarmede gelijkgestelden , en de zaak 
is bekend aan den Prawatin , dan heeft de Prawatin de bevoegd- 
heid om die zaak te behandelen (f echt spreken). Als de schul- 
denaar zijn schuld niet voldoet, dan wordt voor elke tien (realen 
die verschuldigd zijn) berekend dertien (realen), (3) tot drie 
malen toe, opklimmende tot het tweevoud; hooger mag het niet 
klimmen. En de schuldeischer mag den schuldenaar noch zijne 
vrouw en kinderen tot zich nemen (als pandeling). Deze keeren 
terug (blijven) bij den Prawatin (4) die de zaak heeft behan- 
deld. Schuldzaken, ontstaan wegens dobbelen of hanengevechten, 
daarover kan men iemand niet tot betaling aanmanen, en die 
mogen geen aanleiding geven tot twist of doodslag. De Prawa- 
tins moeten met elkander in overleg treden (5) betreffende het 
aanplanten van pepertuinen. Al wie (de bevelen omtrent) hé> 
maken van pepertuinen niet opvolgt, dien moet zijn Prawatin 
naar Palembang opzenden. Voorts als er handelaren (vreemde- 
lingen, rondtrekkende personen) zijn (6) of desamenschen die 
in menschen handelen, dat mag niet: dat is een verbod van 
hooger hand. Wanneer er personen zijn die huizen of desa's 
overvallen, en degene die overvallen worden raken (7) verwond, 
dan wordt hun (den aanvallers) opgelegd schadevergoeding wegens 
geneesmiddelen. In geval van dood, wordt hun de bloedschuld 
opgelegd. Maar als de aanrander gewond of gedood wordt , dan 
wordt de zaak niet verder vervolgd. Voorts als een rondtrekkend 
handelaar (een vreemdeling) bij iemand in een desa zijn intrek 
neemt, of daar (8) een huis bouwt, dat mag niet. Als hij het 
toch doet, dan wordt hij namens den Sulthan beboet. Verder 
mag een desabewoner niet trouwen met een Palembanger: ab 
hij het toch doet, dan wordt hij (kapandjingp). En als uit 
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zoodanig huwelijk kinderen geboren worden , en (9) er ontstaat 
geschil over, zoodat men de besiissing van het Bestuur vraagt, 
dan beraadslagen de Prowatins van de geheele Marga er over. 
Als men (de betrokkene) dan wegloopt en zich elders verschuilt , 
dan wordt hij (kapandjing). — Als er een die&tal heeft 
plaats gehad, en er ontstaat geschil over: als dan degene die 
(10) van den diefstal beticht wordt 't verliest, (zijn onschuld 
niet kan aantoonen) , dan wordt het verdubbeld (dan komt het 
tweevoud der waarde van het gestolene ten zijnen laste). En 
als degeen die hem aangeklaagd heeft 't verliest , dan moet hij 
vergoeden met de waarde waarvoor hij hem heeft beticht. Als 
men een vluchteling opvat , en deze heeft geld of goed bij zich , 
tot een waarde van tien realen, dan (11) wordt dat beschouwd 
als buit. Als het meer is dan tien realen , dan krijgt hij alleen 
hat meerdere (tot aan twintig realen). Als iemand van het desa- 
land een vrouwlijke onderdaan van dan Sulthan schaakt, dan 
wordt hij (kap.andjing). Als ? dan wordt het twee- 
voudig. En al de desa's die zij passeeren moeten hen tegen- 
houden ? 

T^aka windu masa tjramaja. 
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NOG IETS OVER DE UITDRUKKING: 

/o 99 



DOOK 

H. G. HUMMS. 



In mijn vertaling van de Wajang Abi&sa had ik boven- 
staande uitdrukking overgezet met: f ie Hemdsche machten 
zullen 't wel weer ten goede schikken. // Die Javaansche uit- 
drukking had ik nimmer te voren ontmoet en was mij dus 
eigenlijk onbekend; maar, na lang beraad, meende ik de be- 
doeling er van te moeten opvatten gelijk door mij vertaald is, 
omdat die opvatting volkomen paste op den toestand, in den 
zin waar zij voorkwam. 

De Heer Rhemrev had , bij monde van den Hoogleeraar A. C. 
Vreede , te kennen gegeven , dat hij van die uitdrukking geen 
behoorlijke verklaring wist te geven , terwijl de Heer Vreede 
zelf haar evenmin verstond. In de laatst uitgegeven Bijdragen 
van het Instituut heb ik, naar aanleiding van een en ander, 
gezegd: «'Welnu, ik blijf voorloopig bij de door mij gegeven 
vertaling behoudens een kleine wijziging , enz. ff 

Onlangs had ik echter gelegenheid den Heer Rhemrev over 
dat punt te spreken. ZEd. deelde mij mede, dat hij naar de 
ware beteekenis van meergenoemde uitdrukking een nader 
onderzoek had ingesteld, en nu de bedoeling er van kende. 

Die uitdrukking wordt in midden- Java door dalangs veel 
gebezigd, om op satirieke wijze van iemand te zeggen dat hij 
uiterst verwaand en hoovaardig is. //Van alle zaken, namelijk, 
wordt de swarg& als de schoonste, het volmaakt schoone en 
heerlijke beschouwd, en dit toil hij zel/ê nog ver/ramen. f 

Het spreekt van zelf, dat ik, na deze positieve mededeeling 
van den Heer Rhemrev, onder dankzegging, mijn conjectuur 
intrek. 

Den Haag, 28 Jan. 1885. 
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EENE BIJDRAGE OVER DEN FEITELIJKEN 

TOESTAND DER BEVOLKING IN DE 

LAMPONGSCHE DISTRICTEN. 

BANOEN EN WAARDIGHEDEN, UTTSPANNINGEN EN KLEEDING, 
GODSDIENST, HÜWELUK EN DE POSITIB DEE VROUW 

BOOB 

a. J. HABBEBOMÉE, 

Controleur der eerste Jkkuse, 



De Lamponger is verwijfd en ijdel in alles; hij laat de 
vrouwen werken en luiert zelf. Tegen den avond rookt hij zijn 
strootje (tabak in nipahblad) en wandelt naar zijn sociëteit 
om daar met andere mannen grootendeels met gepraat den tijd 
door te brengen. Die sociëteit is het dorpshuis, tevens logement 
voor doortrekkenden, in eene groote kampong (Lampongsch 
tijoeh of anëg) sësat en in eene kleine balaj genaamd. 
Daar ziet men dan zelüs den meest leelijken man van tijd 
tot tijd een zakspiegelfje te voorschijn halen om zich, onder 
't maken van allerlei grimassen, te bekijken, en een enkel 
baardhaartje met een tangetje uit te trekken ; zij dragen sëlen- 
dangs en waaiers als de vrouwen en velen trachten zelfs den 
loop van dezen na te bootsen. 

De ijdelheid der Lampongsche bevolking is bijzonder op te 
merken uit de zucht naar rangen en waardigheden; deze 
kunnen door koop verkregen worden. Het is moeielijk uit 
te maken wat daarvan oorspronkelijk Lampongsch is en wat 
daaraan is toegevoegd in den tijd , dat de vroegere heerschers , 
de Sultans van Bantën , titels en bewijzen van adel uitreikten. 
Ook zijn de voornaamste kenmerken en de wijze, waarop de 
rangen en waardigheden verkregen worden, niet overal dezelfde, 
ja bijna in elke streek verschillend. 

Het woord pangkat, zoo geliefd in den mond van een 
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Lamponger, beteekent: //verheven plaats of verhcx^e vloer* 
maar wordt in den zin van graad , rang , trap of waardigheid 
gebezigd. De voornaamste rangen of trappen van pangkat 
zijn opklimmend: de panggS, de loendjoek of pantja, de 
djëpana of boeroeng-garoeda dan wel djoeli, einde- 
lijk de rata. 

De bezitters dezer graden kunnen echter ook nog andere 
rangen bekomen, doch steeds volgens hunnen rang en anciën- 
niteit d. w. z. dat men bv. den derden graad moet bereikt 
hebben om het recht te kunnen koopen den papadoen te be- 
stijgen, enz. 

Al deze graden en rangen worden verkregen door het be- 
talen van den koopprijs en het geven van feesten, waarbij 
een bepaald aantal karbouwen moet worden geslacht. Die on- 
kosten dragen den naam van pënërangan. 

Aangezien nu de menschen niet rijk maar wel ijdel en 
trotsch zijn, heeft men er eene ezelsbrug op gevonden om het 
verkrijgen van- rangen en graden ook onder 't bereik der 
meerderheid te brengen. Deze ezelsbrug heet ramban en be- 
teekent, dat eenig voorwerp, tot betaling strekkende van 
eenigen koopprijs, hooger getaxeerd wordt dan de werkelijke 
waarde. Bij het bespreken der huwelijksgift zullen wij later 
zien, dat ook ditzelfde middel daarbij wordt te baat ge- 
nomen. 

Een Lamponger die nog geen pangkat heeft, begint met 
zich den laagsten graad aan te schaffen, de zoogenoemde 
panggi. Hij wordt verkregen door betaling aan den Pënjim- 
bang van zestien realen ramban en het slachten van een 
karbouw. Bovendien moet voor het rondklinken op het feest 
(poekoel tjanang) dat de persoon tot den pan ggi verheven 
wordt nog vier realen ramban worden betaald. Die laatste 
betaling heet pënjarihan. Wat nu eigenlijk de pangga 
betreft, deze bestaat uit een grooten koperen schotel en geeft 
den bezitter daarvan het recht om bij feesten zijne dochters of 
andere vrouwelijke nabestaanden daarop te doen dragen. Deze 
stijgen daardoor in waarde en zijn voor het huwelijk des te 
meer gewild. 

De pënjimbang is de oudste vertegenwoordiger van de 
soekoe, marga of kaboeajan, de houder van hare pangkat- 
boeken , beslist in zaken dienaangaande ; tevens is hij raadgever 
en leider der andere bewoners, dikwijls tevens inlandsch hoofd. 
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Een kaboeajan is eene verzameling van aanverwante 
mar ga 's. Een mar ga eene verzameling van aanverwante 
kampongs. 

Heeft na een Lamponger geld genoeg om een hoogeren 
pangkat te koopen, want natuurlijk zijn de pênërangan 
en de pënjarihan bij eiken graad beduidend hooger, dan 
tracht hij zich tot den rang van loendjoek of pantja te 
doen verheffen. Deze twee woorden hebben dezelMe beteekenis, het 
eerste in 't Soengkajsch of Boemi Agoengsche, het tweede in 
'fc Sapoetisch dialect. Het geeft den bezitter het recht om op feesten 
met zijne familie te zitten in een soort van staatsiekoepeltje. 
De verschillende sarongs of sêlendangs , waarmede het koepeltje 
omhangen wordt, geven alweder een hoogeren of lageren rang 
te kennen. Zoo bestaan er van dezen graad drie soorten: 

a. loendjoek of pantja sëbagi, gevende het recht om 
het koepeltje met gekleurde sarongs of sêlendangs te omhangen; 

é. loendjoek of pantja këpi poetih, gevende het recht 
om , in stede van gekleurde , witte kains rechts en links om het 
koepeltje te hangen; 

c. loendjoek of pantja poetih, gevende het recht om 
het koepellje geheel met witte kain te omhangen. 

Het is hier de plaats op te merken , dat uni als kleur in den 
rang de hoogste plaats bekleedt en zwcoft de laagste. In de 
gewezen slavenkampongs mogen de vrouwen slechts zwarte 
pajongs dragen. Als schoonheidskleur stelt een Lamponger echter 
geel veel hooger dan wit en is 't eigenaardig op te merken 
hoe de vrouwen van sommige kampongs zich onderscheiden 
door eene goudgele huidskleur, en hoe gewild zij daardoor voor 
het huwelijk zijn. Wanneer de Lampongsche vrouw zich wascht , 
gebruikt zij bij wijze van zeep koenjioe' (kurkuma) en wrijft 
dit met een stuk rotting of een gladden steen over de schoon te 
maken ledematen , waarbij zij meerendeels elkander helpen , want 
de Lampongsche vrouw verricht bijna alle wereldsche zaken in 



Wil de Lamponger nu nog een graad hooger in rang stijgen, 
dan koopt hij het recht op den djepana dan wel op den 
boeroeng-garoeda of op den djoeli, welke rechten echter 
meestal te gelijk worden aangeschaft en waarbij alsdan in 

1 Volgens 't Manusoript; zal wel koenjir gesohreven maeteu worden. 
(Verg. Dr. v. d. Tuuk, *t LampongBoh en zijne lotgeyallen; TijdBohr. Bat. 
Oen. dl. XVm.) Corr. 
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den regel de CEtrailieleden in het betalen der onkosten het 
hunne bijdragen. 

De djêpana is een soort van draagstoel en geeft den 
bezitter het recht om op feesten met zijne femilie daarin te worden 
rondgedragen. Deze draagstoel wordt even als bij den tweeden rang 
van pangkat al naar gelang van de kains, waarmede hij 
bedekt of omhangen wordt , onderscheiden insëbagi, pëuoe- 
boengan poetih en poe^h. Bij den eersten is de draagstod 
met gekleurde kain, bij den tweeden met gekleurd en wit en 
bij den derden met uitsluitend wit goed bedekt. 

De boeroeng-garoeda bestaat uit een langen vier- 
kanten houten bak, van voren voorzien van een stuk hout in 
den vorm van een vogelkop, en geeft den eigenaar het recht 
om bij feesten met zijne familie daarin te worden rondgedragen. 
Er zijn wederom drie soorten: sëbagi, këpi poetih en 
poetih, naarmate de houten bak aan de vier zijden behangen 
is met gekleurde kain, dan wel rechts en links met wit goed, 
of geheel omhangen met wit goed. 

De dj oei i bestaat uit een draagstoel met vier stijleneneen 
hemel , en geeft den eigenaar het recht om op feesten met zijne 
familie daarin te worden gedragen. Er zijn twee soort^: 
sëbagi en poetih, al naar mate de hemel bestaat uit gekleurd 
dan wel wit goed. 

Het hoogste teeken van rang is de rata, eene kar op 
vier ronde schijven, hebbende de eigenaar het recht om bij 
groote feesten zich daarmede met zijne familie naarden sësat 
te doen rijden. Er zijn hiervan eveneens drie soorten: sëbagi, 
pënoeboengan poetih en poetih, naarmate de kleur der 
kains, waarmede de rata omhangen wordt. 

De rata sëbagi is met gekleurd goed behangen en daar- 
voor moeten op het te geven feest vier karbouwen aanwezig 
zijn, doch worden er van die dieren slechts drie geslacht, want 
vóór het feest heeft de pënjimbang het recht de karbouwen 
in oogenschouw te nemen en , na over allen zijne goedkeuring 
te hebben uitgesproken, er één uit te kiezen, dien te laten 
binden en met kains te laten bedekken, en, onder de verkla- 
ring, dat het jammer zoude zijn om ook dat dier te slachten, 
het levend met zich weg te voeren. Dit recht van den pë- 
njimbang noemt men pëugadjin. Helaas! niet een ieder is 
het gegeven den rat a-rang te verkrijgen, want hierbij komt 
geen ramban te pas; de rang moet h contant worden betaald 
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hetzij in geld hetzij met goaden sieraden, berekend naar de 
werkelijke waarde, en eilacie! de rat a-rang kost 200 realen 
en de penjarihan 72 realen 

Had ik na maar een stak of wat hawbare dochters 
om hare djoedjoer (hawelijksgift) te ontvangen, zucht 
menig Lamponger bij de gedachte aan dergelijke sommes , 
tjëlaka! Want met de betaling van den koopprijs is de 
Lamponger er nog niet af; dat z^j verre. De grootste onkosten 
bestaan in het geven van het feest, daar zooveel mogelijk 
de leden van de kaboeajan daarop genoodigd worden en 
ook verschijnen. Wil iemand io het bezit geraken van het 
recht op de rata, dan komt hem dat stellig op meer dan 
duizend galden te staan. 

Alhoewel nu de rata door iemand voor zich zelven gekocht 
kan worden, mits hij zelf al de onkosten en uitgaven draagt, 
zoo kan ook de pënjimbaug van de kaboeajan die voor 
de geheele kaboeajan koopen, mits ieder lid een aandeel 
in de uitgaven van den koopprijs en het te geven feest 
bijdraagt; de pënjimbang is daa de persoon op wiens naam 
de rata gesteld wordt en er als 't ware de bewaarder van 
is, doch bij feesten kan de feestgever, lid der kaboeajan 
zijnde, er gebruik van maken. 

De twee andere soorten van rata zijn met gekleurde en 
witte , dan wel alleen met witte kaïn omhangen , en kosten 
weder meer dan de rata sêbagi. 

Kleinere voorrechten en teekenen van aanzien bij de feesten 
zijn de navolgende: 

1. Sëlok këris. 

De Lamponger draagt eene kris bij wijze van wapen aan de 
linkerzijde, doch bij het mënari (waarvan later meer bijzonder 
zal worden gesproken) mogen zij, die geen pangkat hebben, 
slechts één e kris dragen en wel rechts. Heeft iemand echter 
een pangkat, dau kan hij het recht om meer krissen bij 
het mënari te dragen koopen en wel tot het getal van 
twaalf. Hij, die alleen den pangga-rang bezit, kan het echter 
niet verder brengen dan tot het recht om twee krissen te 
dragen en wel een rechts en een links, dan wel beiden rechts. 
Dit noemt men tadjèroe. Van drie krissen worden er twee 
rechts en een links gedragen; van vier twee aan twee rechts 
en links dan wel drie rechts en een links, enz. 

Voor het recht tot het dragen van meer dan ëene kris 
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wordt voor elke kris zestien realen ram ban en twaalf realen 
pënjarihan betaald. 

Verder is het een teeken van aanzien als men het recht 
heeft de kris te dragen met de kapala këris naar achteren, 
waarvoor evenzoo zestien realen pênërangan en twaalf realen 
pënjarihan betaald worden. 

Het dragen van eene kris van voren heet moesor, van eene 
kris links njengkalang; twee krissen rechts en links maar 
meer naar achteren ngëkapi loewah. 

Voor het verkrijgen van rechten tot dragen van krissen be- 
hoeven geen karbouwen te worden geslacht. 

%. De adat kopiah bestaat in het recht om een zilveren 
dan wel gouden hoofddeksel te mogen dragen. 

3. Djambat heet het recht om bij feesten over eene loopbrug, 
gewoonlijk van bamboe gemaakt , het dorpshuis te mogen ingaan 
en daartoe niet den gewonen ingang te moeten volgen. Men 
heeft twee soorten: de djambat agoeng en de djambat 
di roemah, d. w. z. om in den sësat of balaj te komen, 
en u i t zijn huis met zulk eene trap of loopbrug naar het dorps- 
huis te mogen gaan. 

4. Kandang ralang heet het recht om de verkregen 
pangkat te omringen met eene heining van kains, voorzien 
van eene opening om de menschen door te laten. Er zijn hier- 
van weder drie soorten: sëbagi, pënoeboengan poetih 
en poetih. 

5. Mënari di atas talam dëngan pajoeng is het 
recht om dien dans, die door dochters of andere vrouwelijke fa- 
milieleden uitgevoerd wordt, te doen plaats hebben op een koperen 
schotel al dan niet met wit goed bedekt en onder een pajoeng. 

6. Ni gel heet het recht tot het houden van een spiegel- 
gevecht in het aloude kostuum en achtereenvolgens met vier- 
derlei wapens. 

7. Palita mëdjang heet het recht, dat vrouwelijke femilie- 
leden bij het mënari eene lamp vóór zich mogen hebben en 
evenzoo bij begrafenissen. Doch slechts zij , die den tweedai 
graad van pangkat hebben, kunnen dit recht koopen. 

8. Pangga djima heet het recht, dat vrouwen bij het be- 
klimmen van de rata den voet zetten op de gekruisde armen 
van twee mannen. 

9. De papadoen is een soort van bankje op pooten en 
tjëtjak papadoen heet het recht om dat meubel bij feesten 
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te mogen bestijgen en er op te blijven zitten. Er zijn drie 
soorten, te weten: papadoen soekoe, papadoen tijoeh 
en papadoen marga. Na den derden graad van pangkat 
kan men dit recht verkrijgen. 

10. Pënjaraw is het recht om bij feesten een staak op 
te richten, waaraan kleederen als aan een rek opgehangen 
worden. Na een zeker aantal dagen worden enkele dier kleeding- 
stukken onder den voUcshoop te grabbelen geworpen. 

11. Sasaka is het recht om bij feesten in het dorpshuis 
tegen een plankje te leunen. 

Evenals bij bijna alle de genoemde rechten mogen de af- 
stammelingen van hen, die bedoeld recht verkregen hebben, 
een bijzonderen dans uitvoeren. 

Op deze wijze kombineert de Lamponger den pangkat tot 
in het oneindige. 

12. Pëngangik is een feest geven bij gelegenheid , dat de 
oorlellen eener moeli (ongehuwde vrouw) worden doorboord 
en wel als dit in het dorpshuis plaats vindt. Om zulk een feest 
te mogen geven, moet men alweder pangkat bezitten. 

13. Het toeroen mandi, waar zoowel de eigenaar van dat 
recht aJs diens familieleden in plechtigen optocht van hun 
huis naar het doipshuis en van daar heen en terug naar de 
badplaats gaan om daar onder vele ceremoniën te baden , wordt 
alweder met vele andere rechten verbonden. 

Het is er echter verre van dat hier alle rangen en waar- 
digheden zouden vermeld zijn , want ook de geboorte- , huwe- 
lijks- en lijkplechtigheden vormen eene lange reeks daartoe. 
Het aantal schoten en de wijze, waarop de stukken worden 
afgevuurd , worden geheel bepaald door den rang, dien de persoon 
bezit, ter wiens eere de onkosten gedaan worden. Ook het be- 
spelen van den gamëlang is aan dergelijke regelen onder- 
worpen. Evenzoo het zoo geliefkoosd veranderen van naam. 
En de Lamponger is bij dit alles zeer vruchtbaar in hetkom- 
bineeren. 

Dat het verkoopen dier verschillende rechten eene niet on- 
aardige bijdrage oplevert voor de inkomsten der verschillende 
pënjimbangs is ook duidelijk. Zij zijn de opperhofcereraonie- 
meesters en waken met angstige nauwlettendheid , dat ieder 
slechts zijn rechtmatig deel maar dit dan ook ten volle toe- 
gemeten wordt. 

Cbat het hart van lederen rechtgeaarden Ijamponger open 
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als het boek der pangkats wordt besproken en is hij er 
trotsch op een vreemdeling in Jerusalem te kannen m- 
iichten, hoeveel te meer juicht dat hart van blijde vreugde, 
zoodra het woord bëgawi of feest in het dorpshuis wordt 
vernomen ! 

Dat woord beteekent toch het ten toon spreiden van pangkat 
en daarmede in verband staande mooie kleederen en sieraden, 
plechtige optochten en ommegangen, dansen en zingen, wor- 
stelen en muziek , eten en drinken , en last not least uit- 
stekende gelegenheid om elkander te zien en afspraakjes te 
maken. 

Het is helaas ook een woord , dat hij maar al te dikwijls hoort , 
want de Lamponger lijdt de eene helft van het jaar armoede 
en gebrek om de andere met feestvieren door te brengen. 

Daar op feesten , ter eere van ambtenaren gegeven , alles 
in de hoogste mate vereenigd is, willen we er één beschrijven, 
doch met voorbijgang van de rangen en waardigheden, welke 
al voldoende hiervoren behandeld zijn. 

De ontvangst der controleurs in de Lampongsche kampongs 
is waarlijk zeer bijzonder en wijkt geheel af van de gewone 
wijze van ontvangst op de overige Buitenbezittingen , waar men 
— uitgenomen door de personen, die zulks ambtshalve ver- 
plicht zijn te doen — van een bezoek van een bestureiiden 
ambtenaar weinig of geen notitie neemt. Het landsgebruik ia 
de Lampongsche districten brengt mede, dat bij elk feest van 
eenig aanbelang en dus ook hier, waar de komst van een 
controleur als een feest wordt beschouwd, al de ongehuwde 
vrouwen (moeli), prachtig uitgedost en met sieraden als over- 
laden, omstuwd door hoofden en bevolking en van vlaggen 
en muziek voorzien, zich aan den ingang der kampong of 
dikwijls reeds een eind daar buiten verzamelen, den controleur 
aldaar afwachten, hem verwelkomen, allen gezamenlijk hem 
verder vergezellen langs de versierde huizen en opgerichte 
eerepoorten , en langzamerhand omstuwd door de geheele be- 
volking , tot den pasangerahan of het dorpshuis begeleiden , waar 
allen stilhouden, de controleur afstapt en plaats neemt aan eene met 
ververschingen als overladen tafel. Nauwelijks is hij gezeten , of 
de moei i's stormen met de hoofden en muziekanten mede naar 
binnen en scharen zich in de voorgaanderij. De oudste in 
rang treedt voor en deelt mede, dat de dames den controleur 
nog een huldebewijs willen aanbieden, en op het toestem- 
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mend antwoord naderen zij een voor een of bij tweeën en 
drieën en bieden , vlak voor den controleur nederknielende , 
hem eene sigarette aan, welke meestal eerst door haar wordt 
aangestoken als bewijs dat de sigarette niet vergiftigd is. 
Eene enkele schuchtere windt om de hand een wit zakdoekje, 
omdat de schroomvallige maagd nog geen man durft aan- 
raken. Willen de dames blijk geven van hare bijzondere 
sympathie, dan binden zij aan de sigarette een klaargemaakt 
pruimpje sirih met of zonder tabak , dan wel bloemen of geurig 
stroo, dat zij in het haar droegen. Inmiddels wordt door wor- 
stelaar» een spiegelgevecht gehouden. Zoo wordt de tijd gekort 
totdat de rijsttafel gereed is, als wanneer men den ambtenaar 
gelegenheid geeft daarvan gebruik te maken door minzaam tot 
een spoedig wederzien van hem afscheid te nemen. 

's Avonds is alles weder op de been en wordfc de tijd gesleten 
met mënari en mënjaw, en, onder scherts en lach, gebak 
met thee te gebruiken. 

Het mënari is een soort van dans, waaraan zooweide moeli^s 
als de boedjangs i (ongehuwde mannen) kunnen deelnemen. 
Bij dezen dans wordt door de moei i's geen voet verzet, doch 
worden door haar slechts ronddraaiende dan wel zwaaiende 
bewegingen met armen en handen gemaakt welke van elkander 
geheel onafhankelijk zijn. Zij , die in het bezit daarvan zijn , 
doen aan de vingers een soort gouden nagels, onderling met 
kettingjes — tanggaj (woordelijk klauw) genaamd — ver- 
bonden. Op de maat der muziek plaatsen de danseressen zich 
achter elkander en spreiden op een gegeven teeken allen tegelijk 
de armen recht voor zich uit en laten deze daarna langzaam 
achterwaarts naar beneden zakken tot de hoogte der dijen om 
ze vervolgens wederom uit te spreiden. Onderwijl laten zij de 
vingers van en tot elkander gaan dan wel de handen om de 
polsen draaien. Soms lichten zij het lichaam op en buigen 
zich voorover, slechts op één hoogstens twee teenen rustende 
en een enkele maal doen zij het lichaam op en neder golven 
in eene schuine houding. 

De verschillende voorrechten om dien dans uit te voeren op 
een schotel, onder een pajoeng of met eene lamp vóór zich 
hebben wij vroeger reeds besproken. De boedjangs veranderen 
wel van plaats, in eene aanvallende houding opspringende, 
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eu met handen en voeten, armen en beenen zwaaiende, de 
kris in den gordel. Midden onder den dans, op het commando : 
// b a 1 i k // van den pêngêlakoe (balletmeester) , maken 
alle moeli's en boedjangs rechtsomkeert, opdat ieder der 
verzamelde menigte zoowel de voor- als achterzijde zoude kunnen 
bewonderen. Ik veronderstel, dat het mênari eens de eere- 
dienst der bevruchting was. Meermalen bemerkt men, dat 
vooral de danseressen de bewegingen bij den co itus nabootsen. 
Het geschiedt eene enkele maal op verzoek van dezen of genen 
grooten heer, die dan zorgt dat voor die oogenblikken de 
lampen wat duister branden. Hoe dichter de kampongs aan zee 
liggen, hoe zediger de dans of liever hoe karakterloozer. De 
dans wordt altijd begeleid met gamëlang en gongspel, en 
beweert de Lamponger, wel zestig verschillende wijzen te hebben. 
De gong marga is oorverdoovend en wordt alleen geslagen 
als de hoofden mede dansen. 

In enkele marga 's heeft men het mënari vereenigd met 
het main rotan, en geschiedt dit meestal over dag. Twee 
moeli's staan tegenover twee boedjangs op een afetand 
van i: 1.5 meter; de moeli's hebben in de eene hand een 
dunnen rotting van ± 2 meter lengte , de andere hand is voor- 
zien van de bovenvermelde tanggaj's De boedjangs hebben 
eveneens een rotting in de hand. De muziek heft aan, de 
moeli's gaan in positie achter elkander staan, en de dans 
begint door met de van den tanggaj voorziene hand de gewone 
bewegingen te maken, terwijl met de andere hand, waarin 
de rotting, slagen worden gedreigd. De boedjang moet nu al 
mënariende de moeli naderen en dan weder van haar a%aan; 
hij mag zijn rotting alleen afwerender wijze bezigen. Op het 
gunstige oogenblik valt de moeli uit, en geeft dikwijls door 
de parade heen den boedjang een geduchten slag op dijen en 
beenen. Na den derden uitval werpen de moeli en daarna de 
boedjang den rotting weg en wordt de dans als gewoon më- 
nari beëindigd, waarna twee nieuwe paren optreden. De 
boedjang mag twee dikke sarongs over elkander aandoen. 
De hoogste lof komt dien boedjang toe, die bevallig de 
moeli weet te naderen en te ontwijken zonder zich bloot te 
geven dan wel zoo goed weet te pareeren, dat deslaga%lijdt; 
een der drie slagen moet hij echter met koelbloedigheid en 
zonder eenige spiervertrekking weten te ontvangen. Ik ug 
zoo'n moeli wel eens op de lippen bijten op 't oogenblik, dat 
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zij toesloeg en dan waa *t raak ook ; met zegevierenden glim- 
lach vervolgde zij dan den dans. £ene enkele maal zag ik , dat 
de moeli den boedjang blijkbaar spaarde, zeker een harts- 
lieveling; zoo ook zag ik eens een boedjang zeer boos worden 
en een standje maken over het toebrengen van te harde 
slagen , waardoor o. a. zijn ring was gebroken : doch een alge- 
meen hoongelach werd zijn deel. 

Bij dergelijke gelegenheden is eene moeli als overladen met 
sieraden. Om te beginnen met het hoofd, zijn de wangen en 
het voorhoofd versierd met gouden moesjes (wawang); kam- 
men (ga roe) in het in den regel zeer korte hoofdhaar, dat 
meerendeels los over of liever tot aan de schouders hangt ; voorts, 
al naar mate van den pangkat der familie, het hoofd bedekt 
met een sigar (soort van steek), kandoe samban (een half 
rond stuk goud voor het hoofd te dragen), pan dan mas of 
k er tas (hoofdtooisels van goud of papier, welk laatste de 
boedjang bij het mënari ook draagt), of pênêkan djala 
men ik (een snoer van koralen met zilver bij wijze van 
krans). In de oorlellen het een of ander versiersel , z. a. de 
soebang (oorbel), pënjë gat (ronde); desoebang ratjang 
(met een punt opdenknop); de soebang boegis (klein met 
een schroef); soebang bapang (uitgewerkt). Wanneer aan 
de oorbel nog een of ander stuk goud of zilver hangt, heet 
dit rambaj tjoeping. Over den schouder wordt de salam- 
paj, voor de borst de sappoeran, van achteren de boen- 
talan gedragen (de beide eerste zijn sarongs, het laatste een 
Soort ©verkleed, meestal van achteren gedragen). Van de borsten 
tot even op de enkels afhangende de tapis (een zeer nauwe 
sarong) , veelal met goud , zilver en munten versierd. Om den 
hals een papan djadja, bestaande uit drie onder elkander 
hangende gouden schalmen, of een sa bik, bestaande uit 
munten , naar de soort onderscheiden in sabik real, roepiah 
enz. Om de armen armbanden of gelang, 'onderscheiden in 
gelang pika (met ronde kogeltjes) , gelang k er oen t jong 
(uit een stuk maar rond), gelang pëpè (uit een stuk maar 
glad), gelang boelat of gelang bintang sarat (beiden 
rond maar hol). Aan de vingers ringen of ali, onderscheiden 
in ali boegis (met een steen voorzien) , ali oendang (klein 
en smal), ali boelat (glad). Om de enkels ringen, genaamd 
gelang koekoet; om de middel een buikband, genaamd 
pinding of pending, bestaande uit eene gouden of zilveren 
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plaat, die van voren op den gordel zit of ook wel een ketting 
van zulke platen , van voren met een haak bevestigd , die als 
baikband over den tap is gedragen wordt. Voorts dragen de 
moeli's bloemen dan wel geurig stroo in 't haar; blanketten 
het gelaat, den hals, de armen, beenen en voeten, soms met 
bêdak van rijstmeel vervaardigd (ons poudre de riz) en met 
reuk vermengd, soms met koenjioe of kurkuma en verwen 
zij de nagels en vingertoppen met vermiljoen of gëloega, 
gemaakt van de wilde saffraan of kasoemba. De haarwrong 
wordt op zijde gedragen; meermalen echter laat men het haar 
loshangen. De Lampongsche vrouw heeft bijzonder weinig haar; 
dat onder de armoksels wordt uitgetrokken. De Lampong- 
sche taal heeft een afzonderlijk woord voor haar op de geslachts- 
deelen, te weten djëraboek. Hoofdhaar heet boewok, de 
haarwrong bëlatong. 

Het manjaw bestaat in het zingen (eigenlijk decrescendo 
gillen) van pantoens, waarbij dikwijls een en hetzelfde woord 
om 't rijm achter eiken regel gevoegd wordt. De boedjangs 
beginnen gewoonlijk met eene uitnoodiging bij wijze van hulde 
aan de moeli's. Bij hun zang wordt de adat steeds in acht 
genomen , dat de zanger zijn badjoe moet uittrekken en daar- 
mede het gelaat bedekt, dat dikwijls bovendien in den schoot 
verborgen wordt van dengenen, die als improvisator den zanger 
de te zingen woorden regel voor regel infiuistert. Eene moeli 
antwoordt daarop: ze houdt daarbij de sappoeran, salampaj 
of boentalan voor het aangezicht, zet meermalen eene 
kleine moeli voor zich en fluistert haar in wat deze te zingen 
heeft. In enkele kampongs zingen boedjangs en moeli 's 
om beurten in koor het refrein. Is de controleur er bij, dan 
wordt deze en zijn gevolg in den regel bezongen, en heft 
men aan: 

Tabeh tabeh pon, 

Sikam kiloej ampon; 

Toewan radji, 

Sikam kiloej kasihan. 

(Wees gegroet, mijnheer! Ik verzoek om vergiffenis. 

Mijnheer is vorst en ik smeek om medelijden). 

Het mënari en manjaw gaan gepaard met een souper in 

inlandschen trant en dit alles wisselen de moei i's af met 

eindeloos verschikken van kleederen en sieraden, waartoe een 

doosje met spiegeltje in het deksel — zoo bij wijze van snuif- 
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doos — in den regel bij de hand is. Behaagziek trachten 
velen schouder- en borstbedekkiug zoodanig te verschikken, dat 
veel bloot komt of waarvan de vorm zich doet raden; zoo ook 
met de knieën en kuiten door het aannemen van andere 
houdingen, waarbij zij soms zeer ongegeneerd rug aan rug 
gaan zitten met de beenen wijd uitgestrekt. Is er grooter ver- 
andering in de kleeding aan te brengen , dan gaan zij eenvoudig 
het slaapvertrek van den controleur binnen en bedienen zich 
van alles wat er voor de hand is. 

Somwijlen krijgt de controleur in den namiddag of vooravond 
bezoek van twee of drie moeli's om hem te kramassen 
en te bekransen. Zij brengen daartoe welriekende olie, haarkam 
en spiegel mede benevens koenjioe en kransen van welrie- 
kende bloemen en stroo. De controleur zet zich op hare uit- 
noodiging met gekruisde beenen op een mat neder en naderen 
de moeli's hem voor den schijn met de uiterste schroomval- 
ligheid. Zij kammen en kappen hem het haar en bekransen hem 
en staat hij het toe , dan worden hem op wangen en voorhoofd 
moesjes gemaakt met koenjioe. Kan de controleur zich inde 
landstaal eenigszins begrijpelijk maken , dan zijn de dames erg 
lekker, want in den regel zijn zij het Maleisch niet machtig 
of te verlegen om die taal te spreken. Men moet echter weinig 
vertrouwen stellen in hetgeen de moeli's zoo van tijd tot tijd 
mededeelen: het veinzen en liegen wordt haar stelselmatig ge- 
leerd en hoe kan het anders onder het heerschend huwelijks- 
stelsel! Ik vroeg b. v. eens, hoeveel moei i's erinharekam- 
pong getrouwd waren gedurende den tijd mijner afwezigheid en 
het antwoord luidde , //geen een//. Een nader onderzoek deed 
blijken dat ze gelogen hadden , maar , werd er dadelijk bijge- 
voegd: moeli moeli maloe d. i. de moeli's zijn verlegen; 
dus hare schaamachtigheid bestaat in het liegen. 

Bij het vertrek wordt meermalen en corps uitgeleide gedaan 
tot aan de grens der kampong en als bijzonder teeken van sym- 
pathie zetten de moeli 's zich op de plaats van scheiden neder 
en zingen, onder het wuiven met hare zakdoekjes, een lied, 
waarin op hartroerende wijze een afscheid wordt toegezongen , 
vermengd met eene bede tot spoedig wederzien. 

Dat zedigheid en zedelijkheid uitvindingen zijn en de begrippen 
daaromtrent overal op dit ondermaansche verschillen, kan men 
bepaaldelijk in de residentie Lampongsche districten zien. 

Bij het baden of het vervullen van natuurlijke behoeften 
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schroomt vroaw of meisje zich geenszins om alle lichaamsdeelen 
te ontblooten en de tegenwoordigheid van mannen doet velen 
niet eens verlegen worden. Een moeli geneert zich nooit. 
Herhaaldelijk gingen ze bij de feesten of op particulier bezoek 
(dat steeds met twee of drie gelijk geschiedt en dikwijls op 
eene gezamenlijke wandeling uitloopt) in mijne kamer , gooiden 
alles overhoop om alles te zien , probeerden de verschillende 
kleedingstukken aan te trekken, deden de meest onbescheiden 
vragen , namen, bij den spiegel gekomen, de voorhanden zijnde 
toiletbenoodigdheden om elkander te kappen, in één woord 
deden alsof zij thuis waren. 

Maar ^slands wijze is 'slands eer. 

De vrouwen en meisjes hebben naast het huis, dat zij be- 
wonen , ieder een tuintje , waarin echter alleen bloemen worden 
gevonden, die kleurstof leveren tot het verven van nagels en 
het gezicht en tot het kleuren van garens. De menschen , die op 
de ladangs huizen , weten niet wat zindelijkheid is ; zij baden 
zich eenvoudig niet, verwisselen evenmin van kleederen en de 
vrouwen gebruiken bij de maandelijksche zuivering den bast 
van de klappemoot tot een banddoekje. 

Door volslagen gebrek aan vroedvrouwen zijn er vele Lam- 
pongsche vrouwen die na bevallingen allerlei uitwassen hebben 
aan anus en pudendum, ja aan de bevruchtingsorganen; het uit- 
scheuren van den bilnaad is gewoon. De vroedvrouwen l^gen 
zich meer toe op de kunst van afdrijven en om met hare medi- 
cijnen en goocheltoeren de goê gemeente af te zetten. £eo 
moeli begeeft zich naar eene vroedvrouw (doekoen), (Hndatzij 
denkt zwanger te zijn en vraagt haar een abortus op te wekken. 
Nu worden de voorletters van haar naam in een citroen ge- 
sneden en de moeli, onder het prevelen van allerlei bezwe- 
ringsformulen , gebaad; telkenmale dat de doekoen eenige 
druppelen door persing van den citroen op het hoofd der moeli 
laat nederkomen, wordt de formule gebezigd: ^kind, dat nog 
niet geboren, ja zelfs nog niet gevormd zijt, komt er vóór 
uwen tijd uit, want anders brengt gij schande over uwe 
moeder >y en aan deze worden walgelijke drankjes gegeven , die op 
bepaalde tijden, het gelaat naar het oosten gekeerd, moeten 
worden ingezwolgen. De uitgeperste citroen moet nu onder 
ceremoniën in een hollen boom in de rimba worden verstopt. 
Ten langen leste doet meestal pidjët de gevraagde uitwer- 
king, als de sterk astringerende drankjes niet spoedig genoeg 
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helpen. Maar de nageboorte verwijderen kan geen enkele 
vroedvrouw. 

Als magistraat hoort men bij overtredingen tegen de zedelijk- 
heid door de betrokken meisjes en vrouwen haarfijn alles ver- 
tellen zonder dat zij blikken of blozen, alhoewel de overtredingen 
zelve steeds zooveel doenlijk in het geniep geschieden. Yele 
mannen huwen tweede en derde vrouwen om die tegen grove 
betaling tijdelijk uit te leenen , maar aUes weder in het geniep ; 
^il &ut sauver les apparences// is wellicht nergens zoo waarab 
in de Lampongsche districten. 

De toestand van den godsdienst is stationair, d. w. z. 
natuurdienst , verbonden met eenige meer of min stipt op- 
gevolgd wordende voorschriften uit den Koran en benoemd 
als Agama Sêlam. Men ziet hier zaken gebeuren, welke 
in een werkelijk Mohammedaansch land afkeer en strijd 
zouden verwekken, b. v. dat de ongehuwde vrouwen zich 
onbeschroomd in het publiek en op feesten vertoonen met 
loshangende haren en aUerlei vreemde soorten van hoofd- 
tooisels; men ziet teruggekeerde hadji's als panghoeloe zonder 
verder nadenken huwelijken sluiten tusschen den broeder van 
den gestorven man en diens weduwe zonder naar de goed- 
keuring der laatste te vragen; pan^oeloe's zijn bezitters en 
liefhebbers van honden; missigits worden gebruikt tot pasan- 
gerahans; feesten, aan natuurgodsdienst gewijd, ziet men door 
panghoeWs bijwonen. Een hadji , in de kampong teruggekeerd , 
verzoent zich binnen korten tijd met de adat en wordt in 
waarheid weder Lamponger; van daar dat de godsdienst statio- 
nair blijft, want een Indische maatschappij verandert nimmer 
dan door impulsie van buiten. De volgelingen van den Islam 
vergenoegen zich hier met eene meer of minder strenge toe- 
passing van de voorschriften omtrent gebeden en besnijdenis, 
en laten voor het overige de adat in de eerste plaats en den 
Koran in de tweede plaats beslissen. 

Het is merkwaardig hoe het hooger op recht zoeken alle 
deelen der Lampongsche maatschappij beheerscht en de inlander, 
hij zij landbouwer, handelaar, priester of hoofd, meent, dat 
het klagen als zoodanig minstens niet schaadt en in negentig 
van de honderd gevallen helpt. Zelden wordt er in een uit- 
braak of vonnis berust: weldadig zal daarom de nieuwe wijze 
van rechtspleging werken. Tot zekere hoogte is het afwezig 
zijn van schroom bij vermeende verongelijking zeker zeer wel* 



Digitized by 



Google 



386 

dadig , doch , waar het een stelsel , eene adat is geworden » knakt 
het alle persoonlijk vertrouwen. 

In de Lampongsche taal bestaan geen a&onderlijke woorden 
voor vriendschap, koischheid, trouw, eerzaam, netjes, zinr 
delijk, ongeschonden, milddadig. Al dergelijke eigenschappen 
benoemt de Lamponger met ati of hati wawaj (mooi, schoon, 
goed), soms met nihan (een woord dat de overtreffende tr^ 
vormt) er achter. Hetzelfde woord beteekent zoowel bedrog 
als verstand (boedi). Dit in verband met Lampongsche 
zedelijkheid. 

. Een rijke jongeling, verliefd op eene moeli van veel lageren 
stand en ongehuwd, kan haar volgens het gebruik niet tot 
eerste vrouw nemen, daar deze in pangkat gelijk met hem 
moet staan. Hij laat nu den een of ander met haar trouwen, 
betaalt de dj oe dj oer en verdere onkosten, en wordt de altijd 
welkome huisvriend. 

Evenals de compagnie, het bataljon en het eskadron een- 
heden zijn, waaruit een leger wordt samengesteld, en evenals 
het leger beter zal worden, naarmate die eenheden beter ge- 
vormd zijn , zoo is het huisgezin de eenheid , waaruit de maat- 
schappij voortkomt. 

Hoe gemakkelijker dat huisgezin te vormen is en hoe beter 
de rechten en verplichtingen van de hoofden geregeld zijn, 
des te betere eenheid, des te betere maatschappij. 

Tot nog toe vormt alleen het huwelijk het overgroote 
aantal huisgezinnen, en hangt het van de wording, de samen- 
stelling, het voortbestaan en de ontbinding van het huwelijk 
af , welke soort van maatschappij er zal bestaan. 

Alvorens nu een eindoordeel te vellen over de Lampongsche 
maatschappij , willen wij hare eenheid , het huwelijk , in al zijne 
phasen beschouwen, namelijk in zijne wording en samenstelling, 
in zijn voortbestaan , in de rechten en verplichtingen der hoofden, 
in den toestand der kinderen en eindelijk, hoe het kan ont- 
bonden worden. 

Door al die phasen heen loopt als een rooden draad de huwe- 
lijksgift (djoedjoer) en wel in zulk een innig verband, dat 
eene voorafgaande afeonderlijke bespreking er van tot recht 
verstand der zaak noodig is. 

Het is opmerkelijk, dat ieder Lamponger steeds in de meest 
verschoonende bewoordingen al zijne overoude adats met de 
Europeanen bespreekt. Indien hij (bekend met onze zienswijze) 
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ze al niet direct durft goedkeuren, veel minder toejuichen, 
toch tracht hij den indruk te geven « dat het slechts aan de 
verkeerde toepassing ligt en niet aan de adat zelve, dat de 
toestanden zoo slecht zijn. Zoo ook omtrent de djoedjoer. 
Ja — zoo heet het dan — de djoedjoer had voorheen het 
doel om de jongelingen tot werken aan te zetten, spaarzaam- 
heid aan te kweeken . ten einde met de overgegaarde penningen 
eene moeli (d. i. ongehuwde vrouw, want maagd heet o e bas) 
te bekomen, doch door verloop van tijden is het gebruik ver- 
basterd, werd er langzamerhand door ijdelheid, trots en geld- 
zucht te veel geëischt, en werden daardoor al weder allerlei 
akals de wereld ingezonden om het betalen van zooveel geld 
te ontduiken, getuige het rambanstelsel, schaken, wegloopen 
van het meisje, enz. Men vergeet echter, dat alles, wat men 
ioop/, interest moet opbrengen, in welken vorm dan ook, en 
dat koopwaar weder verhandelbaar is, en de koopwaar zelve 
wel verplichtingen maar geene rechten heeft. Door de d j o e d j o e r 
wordt de vrouw eenvoudig het eigendom van den kooper , diens 
slavin en gedwongen tot allerlei arbeid. Hoe ook mishandeld, 
mag zij hem niet ontloopen, terwijl zij nog, na den dood van 
haren kooper, het eigendom blijft van den ordenaam. 
De djoedjoer bestaat uit: 

a. de daw, te betalen aan de ouders van het meisje, 
of, wanneer deze er niet meer zijn, aan de bloedverwanten, 
die in hunne plaats zijn getreden. De hoegrootheid daarvan 
hangt af van den pangkat der wederzijdsche familiën en 
bedraagt van honderd zestig tot twee duizend vier honderd 
gulden. 

b. de pëngadjin, te betalen aan de gasten als hnwelijks- 
getuigen. Evenals de daw afhankelijk van den pangkat, be- 
draagt zij van veertien tot zestig gulden. 

c. de kosten van het feestmaal, bestaande in karbouwen, 
rijst, kët&i, klappers en suiker; men kan dit alles door elkander 
op honderd gulden stellen. 

Een fatsoenlijk huwelijk kost dus minstens drie honderd 
gulden en kan tot zes en twintig honderd gulden stijgen. 

Hier staat nu echter tegenover, dat, bij het betalen van zulke 
hooge sommen , de bruid ook aan gouden en zilveren sieraden en 
andere goederen, kleederen en huisraden een aardig kapitaaltje 
medebrengt. Somtijds bedraagt dit evenveel, eene enkele maal 
zelfe meer dan de djoedjoer. 
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De hoeveelheid der geëisohte sommen deed naar middelen 
omzien, om — zonder de ijdelheid en den trots der fcmiliete 
schenden — die sommen in de werkelijkheid te verminderen , en 
zoo ontstond het gebruik van de ram ban, reeds bij het ver- 
krijgen van pangkat besproken. Het is dus een woord , waar- 
van de beteek enis is, dat eenig waarde hebbend voorwerp 
bij de dj o e dj oer hooger getaxeerd wordt dan de werkelijke 
waarde; b. v. dat een stuk wit goed van vier gulden waarde 
in de befceekenis van ramban geschat wordt op twaalf realen, 
dus drie maal de waarde; een stel kleine gongs van honderd 
vijftig gulden , op minstens drie honderd gulden, enz. Ook betaalt 
men de djoedjoer in schijn; eenige geleende voorwerpen als 
een stel gong, eene schuit, ja zelfs verroeste kanonnen en 
geweren worden den naastbestaanden der bruid ter hand ge- 
steld , die deze voorwerpen later na het huwelijk aan de eigenaars 
teruggeven. Niet zelden geeft het betalen der djoedjoer aan- 
leiding tot bedriegelijke handelingen of onzedelijke speculatiën. 
Zoo gebeurt het vaak dat de persoon, die de djoedjoer vor- 
dert (vader of broeder), na die reeds gedeeltelijk te hebben 
ontvangen , om de nietigste redenen de huwelijks-overeenkonast 
verbreekt en de som niet terug betaalt, of wel dat met ver- 
schillende pretendenten van een meisje tegelijk onderhandeld 
en van allen geld ontvangen wordt. Met het uitleenen van goe- 
deren tot betaling van de djoedjoer worden ook dikwerf 
schandelijke oplichterijen gepleegd. Zoo die goederen weggeraakt 
of weggemaakt zijn, wordt daarvoor niet de eigenlijke, maar 
de fictieve waarde teruggeeischt. Eindelooze kwesties ontstaan 
daardoor telkens, en deze zijn meestal uiterst moeielijk te 
ontwarren. 

Het zal wel niet noodig zijn, verder te wijzen op degroote 
belemmeringen, door zulk een stelsel van djoedjoer tewe^ 
gebracht; op de nadeelige gevolgen daaruit voortvloeiende, 
namelijk dat velen, tot de betaling der djoedjoer niet bij machte, 
ongehuwd blijven en een onzedelijk leven lijden, terwijl vele 
meisjes , zoo zij in zwangeren toestand zijn geraakt , de vmcht 
afdrijven. 

Een ieder kan de gevolgtrekking bij zichzelven maken , terwijl 
het begrip van djoedjoer voldoende toegelicht kan worden 
geacht en , bij het verder bespreken van het huwelijk , de ver- 
schillende wijzen van betaling of ontduiking toch ter sprake 
moeten komen. 
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Wij willen na behandelen de wording en samenstelling 
van een huwelijk, waarbij dan tevens het aantal soorten kan 
worden opgegeven. 

Ieder, die een, zij ^t slechts oppervlakkigen blik slaat in de 
Lampongsche maatschappij, staat verbaasd over de overgroote 
vrijheid van omgang tosschen beide geslachten op publieke 
feesten, iets zoo geheel ongewoon in Oostersche landen. Wel 
lal de nauwlettende toeschouwer op vele zaken stuiten, welke 
voor een Europeaan even zoovele wanklanken zijn, zooals b. v. 
de wijze, waarop de moeli's naar en van de feesten ge- 
bracht en gehaald worden en de ruwe manier, waarop zij 
word^i afgesnauwd zoowel door hen, die met de bewaking 
en begeleiding belast zijn, als later door de leiders van het 
feest (de pêngêlakoe); dat eerst de mannen op het feest 
eten en de overgeschoten brokken der vrouwen deel is, maar 
dit alles verandert niets aan het feit, dat de ongehuwde 
vrouwen met de boedjangs op de feesten vrijelijk kunnen 
kennis mak^i of reeds gemaakte kennis voortzetten. De moei i's 
zitten met gekruisde beenen op eene rij op matjes. Ylak 
voor hen, met eene tusschenruimte van ongeveer drie kwart 
meter, is eene tweede rij matten neergelegd waarop de boe- 
djangs, die zulks wenschen, zich kunnen nederzetten en met 
de moei i's een gesprek kunnen aanknoopen. Als dit van de 
zijde der schoone gelukt (hoeveel intrigues spelen op zoo'u 
avond en nacht en hoevelen huichelen hier!), dan geeft zij 
haren bewonderaar een strootje, dat zij soms eerst zelve aan- 
steekt, sirih of bloemen, die zij in 't haar draagt, terwijl, bij 
het overreiken dier zaken of van een waaier, of wel van een 
doosje met een spiegeltje er in , er meer dan voldoende gelegen- 
heid bestaat om een woordje te wisselen op schrift , opdat anderen 
het niet zouden hooren, als men afspraken maakt of liefdes- 
betuigingen doet. 

En als straks bij het manjaw, pantoens> (versjes) ge- 
zongen worden, hoeveel gelegenheid bestaat er dan om in 
bedekte termen veel te zeggen! Eveneens ook nog op het na- 
feest ten huize van den een of ander, waar de clubjes, tot 
den morgen grauwt, bijeen zijn. Hier moge nog bijgevoegd 
worden dat, als een boedjaug op zoo'n feest gebak voor 
zich zet en eenige stuks daarvan (meestal vier) midden door- 
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deelt , de vier eerste helften voor zich neemt en dadelijk opeet 
en de vier andere het meisje aanbiedt, het als een stil- 
zwijgend engagement beschouwd wordt, als zij die helften aan- 
neemt en allen evenzoo opeet. Het behoort tot den goeden 
toon, dat de moeli, tot een engagement ongenegen, eene 
helft opeet en de andere helft als onmerkbaar tnsschen de hand 
en vingers vergruist. 

Moge in het huisgezin zelf het toezicht zoo nauwlettend 
zijn dat eene nadere kennismaking moeielijk schijnt, dat toe- 
zicht is nu zoo niet of er is gelegenheid te over om elkander 
een woordje toe te fluisteren of een briefje in handen te spelen, 
al ware het slechts een als achteloos weggeworpen sirihblad > , 
waar met een houtje of lucifer de woorden in gekrast of ge- 
stoken zijn ; de badplaats , of nog meer algemeen het te gelegener 
tijd vervullen van plotseling opkomende behoeften, weet het meisje 
met voordeel aan te wenden. Waar ziet men elkander dan later 
meestal terug? In de ladang. O, die leent zich zoo uit- 
stekend tot zoo iets! De Lamponger toch is veel te gemak- 
zuchtig om zijne velden geheel en al van boom, struik en 
plant te zuiveren; hier en daar staan grootere en kleinere 
bosschages, waar men elkander vinden kan, en waar men 
achter of in kan kruipen; de kleine wachthuisjes zijn even 
zoo goed te gebruiken en de eenzame plaats der ladangs 
zelve, in den regel ver van het dorp gelegen, doet de gelieven 
zeer gerust zijn, daar alleen het toeval en de ijverzucht ont- 
dekking doen vreezen , waartegen zij zich in den regel voldoende 
kunnen wapenen. En als straks de oogst te velde staat, is 
er heerlijker gelegenheid te bedenken dan tusschen de hooge 
djagong- en padistoelen te vrijen? 

Nu onder de nieuwe rechtsbedeeling zaken van ontucht, ver- 
leiding, verkrachting en overspel niet meer door de hoofden 
met bangoen (afkoop door boete) kunnen worden goed gemaakt, 
begint de Magistraat een diep kijkje te nemen in de Lampongsche 

maatschappij en te begrijpen, waartoe de ladang al zoo 

dient, en ook dat, waar de theorie leert dat dj oedj oer voert 
tot grove onzedelijkheid, zoo van gehuwden als ongehuwden, 
de praktijk haar niet beschaamt. 

Doch wij spraken tot hier toe alleen nog maar van blijken van 
genegenheid, pogingen tot kennismaking met wederzijdsch goed- 
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vinden; maar hoeveel meisjes worden om en door de djoedjoer 
gedwongen. Als zelÉs de bruidegom dikwijls geen stem heeft in 
het kapittel, wordt de zaak nog droeviger en toch is het een 
feit, dat er op die wijze meer huwelijken worden gesloten dan 
men oppervlakkig zoude mogen verwachten. 

Al verder is het na kennisneming van al het bovenstaande 
weder begrijpelijk , dat van 't oogenblik af dat er een formeel en- 
gagement tot stand gekomen is , tot dat de familie van het meisje 
de grootst mogelijke djoedjoer heeft buit gemaakt, de ge- 
liefden zich een nauwlettend toezicht moeten laten welgevallen , 
met de bekoorlijkheden der schoone door hare fietmilie ge- 
woekerd wordt en de meerdere dan wel mindere genegenheid 
van den vrijer almede wordt geëxploiteerd, tot moeli en 
boedjang het langer wachten en sammelen moede, dikwijls 
echter eerst nadat jaren verloopen zijn , zelf handelend optreden 
om het huwelijk tot stand te brengen. 

Dit brengt ons tot opgave van de soorten van huwelijk. Want 
de soort hangt af van de djoedjoer, van den al dan niet ge- 
bezigden dwang, van het ongeduld zoowel van vrijer als van 
vrijster na zooveel wachtens en beproevens, van zooveel andere 
bijomstandigheden ; maar in elk geval, dit is zeker, dat de lieve 
dubbeltjes de hoofdrol spelen. 

Er zijn zeven soorten van huwelijk : 

1. Ka win , huwelijk gesloten met toestemming van de weder- 
zijdsche opders, onder voorafgaand bedingen van djoedjoer, 
onderscheiden in: 

a. Karialan, wanneer de djoedjoer voluit en in geld 
betaald wordt; 

i. Samban, wanneer de djoedjoer geheel dan wel ge- 
deeltelijk wordt betaald in goederen, welke eene gefingeerde 
waarde hebben; 

c. Sërok >, wanneer de djoedjoer geheel dan wel gedeel- 
telijk bestaat uit van anderen geleende goederen , welke na het 
huwelijk weder worden teruggegeven; 

d. Sësan, wanneer de door de bruid ten huwelijk gebrachte 
goederen na het huwelijk geheel, dan wel gedeeltelijk, moeten 
worden teruggegeven; 

e. Tjaka manoek, wanneer het meisje gedwongen wordt 
tegen haren wil door hare ouders. 

i De LampongBohe taal heeft een afsondeii^ letterteeken yoor de bran- 
wende r, door ons aangeduid met r* 
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2. Pinëng, huwen met djoedjoer en met veel staatsie 
in het dorpshuis. 

8. Saboebangan nakat, wanneer het meisje het ouderlijk 
huis ontvlucht en zich naar dat van haren beminde begeeft. 
De huwelijksgift wordt dan veel later betaald en is veel minder. 

Dikwijls is dit slechts eene vooraf besprokene handeling met 
onderling goedvinden, om, zonder den trots der ouders te grieven, 
eene lagere djoedjoer te bedingen. 

4. Saboebangan nidjoe, wanneer de bruidegom met zijne 
makkers het meisje schaakt. Ook dan is de djoedjoer dik- 
wijls minder. 

5. Tjamboer soembaj of mëdjang këmegianan, als- 
dan komt de man bij de schoonouders inwonen, om dedjoedjoer 
met zijn arbeid te verdienen. 

6. Samanda ngababang, als de man verplicht is bij de 
ouders der vrouw intewonen tot tijd en wijle de broeder of 
zuster der vrouw gehuwd is. 

7. Njamalang, als de man overleden is en de vrouw mrt 
diens broeder hertrouwt. 

Wat nu de samenstelling aangaat , zoo kan de vrouw slechte 
één man tegelijk hebben : de man is echter niet tot ééne vrouw 
beperkt. In vroeger tijd was het aantal zelfis onbeperkt, doch 
het Islamisme heeft dat tot vier teruggebracht; toch wordt het 
uu en dan nog overschreden. Zoo waren vroeger de derde, 
vierde enz. meestal slavinnen , hetzij toebehoorende aan de 
eerste of tweede vrouw en door haar ten huwelijk gebracht, 
dan wel toebehoorende aan den man of door hem ook wel tot 
dat doel gekocht. 

De ceremoniën, bij een huwelijk te vervullen, worden be- 
heerscht door het Mohammedaansch recht, al dan niet aange- 
vuld door de adat, b. v. bij het pinëng. 

Een woord thans nog over het voortbestaan en over de rechten 
en verplichtingen der hoofden en kinderen. 

Volgens de adat wordt dit alles in de eerste plaats door 
den volgenden regel beheerscht: 

De man is het eenige hoofd van het huisgezin, heeft ecu 
uitsluitend recht op het lichaam zijner vrouwen, op haren 
arbeid en dien harer kinderen, op den lateren verkoop zijner 
dochters, op alle goederen zijner vrouwen, en kan, als tój 
het noodig acht, arbitraire correctie toepassen. Onttrekt de 
vrouw zich daaraan door de vlucht, dan is zij strafbaar. 
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Na den man heeft de eerste vrouw den meesten invloed, 
vooral als zij jong en mooi is. Alle vrouwen wonen met den 
man gezamenlijk in een huis, doch krijgen zooveel mogelijk 
een afisonderlijk vertrek , in elk geval eene afzonderlijke slaap- 
plaats. In den regel is de omgang onder elkander beter dan 
men zoude veronderstellen, dikwijls zelfis vriendschappelijk. 

Het erfrecht gaat meerendeels naar de regelen van den Islam. 

Wat de ontbinding van het huwelijk aangaat , tot v66r zeer 
korten tijd bracht de dood des mans geene ontbinding mede, 
want de eenmaal gekochte vrouw bleef in beginsel eigendom 
der familie en hertrouwde met een broeder of ander familielid. 
Dit gebruik grondde zich op het feit, dat bij het betalen der 
djoedjoer de broeders en andere &milieleden in den regel het 
hmine bijdroegen , dus na den dood des mans rechten verkregen. 
En alhoewel dit gebruik nog bestaat , beginnen de Lampongsche 
vrouwen er zich langzamerhand aan te onttrekken, door de hulp 
der magistraten in te roepen, doch steeds om zich onmiddellijk 
te verbinden met een ander reeds besproken persoon. 

Door verloop van tijden kwam tot ontbinding van het hu- 
welijk wegens het niet onderhouden der vrouw door den man 
het Mohammedaansch recht in zwang, maar in beperkte mate 
en in streken dicht bij de zee gelegen. In sommige streken 
is het echter voldoende, dat de man zijne vrouw van sirih 
voorziet. 

En nu de conclusie? 

Zoolang de beschreven toestanden niet veranderen, zullen 
de Lampongsche vrouwen blijven wat zij zijn: koopwaren en 
lastdieren; de mannen verwijfd en ijdel; de aldus samen- 
gestelde maatschappij in minder gewenschten toestand. 

Bij het bewerken dezer bijdrage in verre van de Ijampongs 
verwijderde streken maakte ik een nuttig gebruik van de mij 
in der tijd verleende vergunning om de in het archief te Telok 
Betong omtrent ad at-zaken aanwezige stukken te mogen lezen 
en daarvan uittreksels te nemen. Doch wat ik van penjim- 
bangs en demangs hoorde en aanteekende bleven de zakelijke 
tironnen. 

Deze bijdrage is zekerlijk nog voor veel aanvulling van niet 
besproken of slechts even aangeroerde onderwerpen vatbaar. 
Mogen zij, die niet evenals ik na een verblijf van slechts achttien 
maanden wegens ziekte vertrekken moesten , tot die aanvulling 
lust gevoelen. 
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Mij rest nog te wijzen op het artikel van mijn geachten 
ambtgenoot, dr. Horst, /i^Uit de Lampongs^i^, Indische Gids, 
1880. Veel wat daar is medegedeeld heb ik, zij het met andere 
woorden, gezegd. Op enkele punten zal het misschien sommigen 
toeschijnen dat wij van meening verschillen. Ik geloof echter dat 
het slechts schijnbaar is, en beschouw deze bijdrage in enkele 
opzichten als de aanvulling door mijn geachten ambtgenoot in 
het slot van de bovenaangehaalde schets noodig geacht, terwijl 
wederkeerig die schets herhaaldelijk deze bijdrage aanvult. 
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DE SULANEEZEN, HUNNE GEBRUIKEN BIJ 

HUWELIJKEN, GEBOORTE EN BIJ HET 

MUTILEEREN DES LICHAAMS. 



DOOB 

J. O. F. RIBDBL. 



De Sula-eilanden met hunne brachj- en hypsimesocephale , 
sloikharige, lichtbruine Indonesische bevolking, die in groot aantal 
naar Buru uitgeweken is, liggen tusschen Selebes en Ubi hea 
of Ubi b&ar op 124° 10' en 126^ 30' Oosterlengte van Greenwich 
en op 1° 30' en 2° 29 Zuiderbreedte. Hare zeden en gebruiken 
bij huwelijk, geboorte als anderszins zijn zeer merkwaardig en 
in vele opzichten verwant aan die der oorspronkelijke bewoners 
van centraal Selebes en van den tweeden oostelijken landtong 
van dat eiland , welke onder den naam van Taiabu of Taliabu 
bekend staat. 

Op deze eilanden worden de huwelijken, bak ai, gesloten, 
zonder op den leeftijd der betrokkenen te letten. Alleen is het 
b o b o s i of verboden, wanneer de jongelingen voordat zij m a t a v e u 
zijn, — of haar op den pubes hebben — zich copuleeren. De 
meisjes kunnen evenwel vóór het intreden der menses, sam bas aa, 
de conjunctio venerea uitoefenen. Het geslachtsverkeer is voor 
beiden vrij en onverlet, mits dit slechts zonder in 't oog te vaUen 
geschiedt. Heeft een jongeling door dit vrij verkeer eene maagd 
leeren kennen en het plan gevormd haar te huwen, terwijl zij 
daartoe hare toestemming heeft gegeven , dan geeft hij daarvan 
aan zijne ouders kennis, die, dit goedvindende, een der gehuwde 
mannelijke bloedverwanten uitnoodigen om het noivina bai- 
wata of het gewoon aanzoek te doen. Tot dat einde laat deze 
zijne vrouw vooraf bij de ouders van het meisje gaan om hun 
voortebereiden en medeiedeelen , dat haar man tegen den avond 
4« Volgr. X. 26 
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bij hen een bezoek zal brengen om hun hulp interoepen. Op 
den bepaalden tijd begeven zij zich , sirih-pinang medenemende , 
naar de woning der ouders en nadat zij van weerszijden daarvaa 
genuttigd hebben , zegt de afgevaardigde man , dat hij gehoord 
heeft, dat zij een maan vina of hen in bezit hebben en dat 
hij gekomen is om deze voor zijn maan maana of haan te 
koopen. Zijn de ouders ongenegen het huwelijk met den onbe- 
kenden jonkman te doen sluiten, dan antwoordt de vader van 
het meisje kortaf dat zij niet gezind zijn de hen te verkoopen. 
In het tegenovergesteld geval zegt de moeder van het meisje, 
dat de hen er onoogelijk uitziet, doch, wanneer de aandachtvan 
een kooper op haar is gevestigd, zij niets tegen het sluitoi 
van den koop hebben. De afgevaardigdeii antwoorden , dat, al ware 
de hen onoogelijk , zij deze toch koopen wiUen en begeven zij zich 
huiswaarts, nadat de ouders van het meisje hen verzocht hebben 
den volgenden avond terugtekeeren. Op den bepaalden tijd komen 
zij met nog een drietal familieleden weder bijeen in de woning 
der jonge maagd , alwaar de bloedverwanten vergaderd zijn om 
na het nuttigen van de sirih-pinang den dag vasttestellen waarop 
de jonkman met zijne bloedverwanten hen bezoeken kunnen. 
Alsdan verzamelen zich de familieleden van beide partijen, zoo- 
mede hunne vrienden , allen sierlijk gekleed , in de bewuste 
woning. De ouders van den jonkman mogen daarbij niet tegsn- 
woordig zijn, terwijl hij zelf buiten de deur behoort te blijven en 
wachten totdat hij geroepen wordt binnen te treden. Aan alle 
bezoekers of genoodigden worden zitplaatsen aangewezen en sirih- 
pinaug aangeboden , waarop de vader van het meisje hun het 
doel der bijeenkomst mededeelt en , na het meisje voorgesteld 
te hebben , ten slotte hardop uitroept : //nu hebt gij mijne dochter 
gezien, waar is mijn aanstaande zoon?// Op dit gezegde wordt de 
jonkman binnengeleid, die , terwijl hij de hand geeft , voor aUe fe- 
milieleden zijner aanstaande echtgenoote eene buiging maakt met 
uitzondering van de ouders , zoomede broeders en zusters van het 
meisje , wiens voetzolen hij met de rechterhand moet aanraken 
of betasten. Het publiek noodigt men vervolgens ten maaltijd 
uit , waarbij de jonkman niet mede aanzit , maar verplicht is 
de nabestaanden van het meisje te bedienen. Na den maaltijd 
keeren allen huiswaarts , terwijl hij achterblijft om bij zijne 
aanstaande schoonouders huiswerk te verrichten Immiddels 
worden er in nabijheid der woningen van beide ouders een 
loods van ongeveer zestig meters lengte of meer opgericht en 
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de benoodigdheden voor een groot ifeest verzameld. De bloed- 
verwanten van den jonkman zorgen tevens dat de bruidschat 
kaivalih i bijeengebracht wordt , waania men den dag van 
het huwelijk vaststelt. De woningen der beide ouders worden den 
dag te voren met jonge kalapabladen versierd en met lijnwaden 
en zijde behangen. Tegelijkertijd wordt in de woning van het 
meisje het bruidsvertrek in gereedheid gebracht. Op den huwe- 
lijksdag komen de bloedverwanten van de jonkvrouw prachtig 
uitgedost in hare woning bijeen, terwijl die van den jonkman 
in hunne dagelijksche kleeding de kaivalihi of bruidschat, 
bestaande meer of minder uit ongeveer honderd gulden zilver 
in een witte doek gepakt en op een ouden schotel gelegd en 
twaalf stuks wit lijnwaad op twee koperen dulangs gestapeld en 
zestig stuks borden , van allerlei soort en kleur , binnendragen. 
Zoodra de kaivalihi die onder de niet-mohamedanen minder 
bedraagt , in het middengedeelte van het vertrek nedergelegd is en 
men elkander gegroet heeft , roept , wanneer de partijen namelijk 
den isl&m toegedaan zijn, de dienstdoende modin den jonkman 
bij zich en laat hem in tegenwoordigheid der aanwezigen zijne 
kleederen afleggen en de arabische kleeding, als tulband, d a s t a r, 
van zijde, lange badju, djuba, van rood groen of zwart laken, 
wit katoenen hemd, takoa, en sandalen, tarupa, aantrekken. 
Wijders steekt hij in een der zakken een rood zijden doek en 
neemt de bruidegom een waaier in zijne hand. De jonkvrouw 
wordt door tien v i n a k o a of jonge maagden in een afisonderlijk 
vertrek aangekleed. Deze kleeding bestaat uit dekatjup,eene 
hoofd versiering van goud , zes kasel vamakaa of gouden 
haarpennen, een sam geuis of sluijer, een paar taugee 
vamakaa of gouden oorknoppen, een labi of zijden badju, 
twee ker of zijden omslagdoeken kruiselings over de borst 
geslagen, een paar vaoha vamakaa of gouden armbanden, 
een songket of zijden sarong, voorts een zijden omslagdoek, 
waarop de gouden buikband wordt vastgehecht om de songket 
optehouden , een paar sandalen en tal van sabok ok a v am ak aa 
of gouden ringen. Gtekleed zijnde plaatst de jonkman zich op 
een kussen, de rechterknie tegen de borst getrokken en het linker- 
been achterom geslagen , tegenover den modin die op gelijke wijze 
zit en de rechterhand van den jonkman vasthoudt. De chatib 
neemt aan de rechterzijde van den jonkman plaats en bedekt de 
beide handen met een witten doek. De hand van den modin moet 
die der jonkvrouw vertegenwoordigen. Terwijl de chatib de chotbat 
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voorleest, drukt hij de beide handen op het kussen, en nadat de 
doa is uitgesproken, wordt de jonkman door den chatib en modin 
naar het bruidsvertrek geleid. De mannelijke en vrouwelijke 
bloedverwanten der jonkvrouw plaatsen zich alsdan voor de deur 
en betwisten hem den toegang totdat hij aan ieder hunner een 
bord of een vadem wit lijnwaad heeft geschonken. Devinakoa 
beletten hem tevens om op het bed naast zijne vrouw te gaan 
zitten , wanneer hij hen niet vooraf zestig centen a&taat. Aan 
de jonkvrouw is hij tevens verplicht vijf gulden ter hand te 
stellen en nogmaals vijf gulden, wanneer zijne zuster voor haar 
staat om de sam gen is of sluijer van het hoofd af te nemen. 
Onder de niet-moharaedanen wordt het huwelijk gesloten door 
ruiling der schotels terwijl het jonge paar aan den maaltijd 
van anderen a%ezonderd zit. Dit geschied zijnde , verlaten 
de jonggehuwden het vertrek en zeggen de bloedverwanten 
van den jonkman, dat zij huiswaarts keeren willen, waarop 
allen, met uitzondering van de ouders van het meisje, naar 
de ouders van den jonkman gaan. De bruid en bruidegom 
loopen onder een versierden geelen pajung of zonnescherm. 
In het huis aangekomen , worden zij door de ouders van 
den jonkman verwelkomd door het aanbieden van sirih-pinang. 
Terwijl de jonkvrouw het sirihkauwsel toebereidt, wordt een 
geweerschot gelost om hare ouders daarvan te verwittigen en 
voor haar een pi ga men a-m en a of schotel van vroegeren 
tijd gebracht om er in te spuwen, welke schotel daarna haar 
eigendom wordt. Alsnu wordt de doa salamat door den imam voor- 
gelezen en opnieuw een geweerschot gelost om hare ouders te 
doen weten dat zulks geschied is. Nadat de jonkvrouw de 
pinangpruim heeft weggeworpen , zeggen hare bloedverwanten aan 
de ouders van den jonkman : ^nu zijn zij vereenigd/i' , waarop de 
vader antwoordt: //ja, zij zijn éen geworden.// Vervolgens keeren 
de jonggehuwden evenals de bloedverwanten van den man 
naar het huis van de jonkvrouw om aldaar aan den maaltijd 
deel te nemen, terwijl de femilieleden der vrouw in het huis 
van den jonkman onthaald worden. Gedurende den maaltijd 
begeven zich de jonggehuwden zonder eenige plechtigheid in 
het zoogenaamd bruidsvertrek. De vrouw gaat, na zich ontkleed 
en sirih-pinang gekauwd te hebben op haren rug in het bed 
liggen, nono balenaha, en bedekt zich van het hoofd tot 
aan de voeten met een stuk wit lijnwaad. Terwijl zij zich ont- 
kleedt, gaat de jonkman een aarden pot met water halen, zet 
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dezen aan het voeteneinde van de slaapplaats , wascht vervolgens 
sijn aangezicht , handen en voeten , doet daarna een gebed aan 
de nitu of niawa der vaderen om een talrijk kroost te ver- 
krijgen en kaawt sirih-pinang , Waarna hij zich van alle klee- 
deren ontdoet en het witte kleed opligt om zich ter ruste te 
begeven 

Wanneer de vrouw voor de eerste maal zwanger is , t e n a ea , is 
zij verplicht niets te arbeiden en rustig in hare woning te blijven. 
Alle zwangere vrouwen behooren echter voorbehoedmiddelen, die 
uit gedroogde boomwortelen bestaan , om haren buik te dragen. 
Zij mogen geen zwaar werk verrichten , niet als getuige in eene 
zaak optreden, des nachts geene bezoeken afleggen evenmin, 
alleen graven voorbijgaan. Zij moeten dagelijks baden, het 
lichaam met kalapamelk , noi iti,wasschen, geene kenabega, 
Thynnus pelamjs of hertenvleesch nuttigen, geen bloed zien, 
geen doode bezoeken , geen gebrekkige bespotten , geen aaneen- 
gegroeide pinang of pisang nuttigen, niet uit eene wan of zeef 
eten, evenmin met uitgestrekte beenen zitten. Wanneer zij de 
pica, manjira, hebben, mogen zij boomhars s au en alles nut- 
tigen, dat niet bij hare bloedverwanten bobos i of verboden is, 
voorts tijdig twee oude vrouwen, duduku, raadplegen en hare 
assistentie inroepen. Gedurende den partus, bahaka, mag nie- 
mand het vertrek binnentreden en houdt de vrouw die in hurkende 
positie zit de touw vast die haar man eenigen tijd te voren 
aan den nok van het huis boven de kraamkamer heeft vast- 
gemaakt. Een der duduku steunt met haren rug het achter- 
deel der barende, terwijl de andere zich voor haar plaatst om 
het kind in ontvangst te nemen. Wanneer de dolores ad partum 
beginnen, worden alle deuren , luiken , kisten en met touw vast- 
gebonden , tatumbu, of doozen van sagu en andere palmbladen 
opengemaakt. Is het kind ter wereld gekomen, hetgeen over 
het algemeen voorspoedig geschiedt, dan wordt het op een 
piga mena-mena gelegd, voorts met de dodomu placenta 
in koud water gebaad. De navelsnoer wordt met een draad, lai, 
vastgebonden en met een bambu, tawail, afgesneden, bóta 
puhi, terwijl de wond met een cataplasma bestaande uit fijn- 
gestampte kon, Curcuma longa, bana, Zingiber oi&cinale en 
bawabote, Allium cepa , belegd wordt. Voor het afsnijden der 
navelsnoer vraagt de duduku aan het kind: //monaa Talabe^ 
of //monaa Vinaja// d. i. wilt gij Talabe (jongensnaam) of 
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Yinaja (meisjesnaam) heeten. Geeft het kind alsdan een gil of 
kreet, dan behoudt het den naam; anders wordt een andere 
naam gekozen , totdat het kind door te schreeuwen het bewijs 
geeft dat het daarmede genoegen neemt. De naam mag echter 
niet gebezigd worden, voordat het kind alleen loopen kan. Voor 
dien tijd den naam gebruikende, zal het kind spoedig sterven. 
De daarna afgevallen navelstreng , p u h i jota, bewaart men in 
een koker om opgegroeid zijnde door den jongen om den buik 
of hals gedragen te worden. Die der meisjes wordt terstond bij 
de kookplaats begraven. Nadat de placenta met asch , avtuka, 
en pinangbloesems , el ma ja, in een pisangblad is gewikkeld 
geworden, legt men deze in een kalapanoot , o k o v o i , die daarna 
met gomututouw vastgebonden, door een der duduku met 
gedekten hoofde naar buiten gebracht wordt om dicht bij de 
woning begraven te worden. Onderweg mag zij niet spreken 
of iemand te woord staan , opdat het kind niet huilerig worde. 
Op de plaats waar de placenta begraven is, plant men een gagi- 
boom en wordt er vier nachten achtereen een damartoorts ge- 
brand. Wanneer de duduku de placenta begraven of de vrouw 
gebaad heeft, moet de vader of een zijner mannelijke bloedver- 
wanten, nadat de kraamvrouw, jaja, verklaard heeft, wie de 
vader, baba, van het kind is, de tawail, waarmede de 
navelstreng is afgesneden aan den pedêtea, een bambospiets 
waarmede men de haaien ou steekt, vastbinden en deae in 
een kalapa-nui, durian-dahia of sagu-saaboom steken. De 
boom waarin de bewuste spiets gestoken is, is het eigendom 
van het kind. In deze handeling zien de negarigenooten ook 
de erkenning van het kind door den vader. Intusschen is hsA 
gebruikelijk dat bij ontmoeting met een der negarigenooten 
deze den vader vraagt een hem toebehoorende boom dien hij 
zal aanwijzen ten behoeve van het kind met den pedêtea 
te steken. Na de bota puhi begeeft de kraamvrouw zich, 
geholpen door de duduku, naar de rivier of bron om te baden. 
Het huis verlaten hebbende maken de vrouwelijke huisgenooten 
warm water gereed met vusa hosa, Catappaterminalis,bahoi 
hosa tubi, Pandanus odoratissimus en solasi hosa, Ocinum 
sanctum bladeren, waarmede de vrouw na de tehuiskomst zich 
moet wasschen waarop haar een decoct van Catappa terminalis 
en Intsia amboinensis bast met Allium cepa en Zingiber o£5cin^e 
toegediend wordt. Dit decoct gebruikt zij dagelijks totdat tij 
geheel hersteld is. Vervolgens gaat zij met haar achterdeel en 
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padenda tegen de vuurplaats, avi, die door haar echtgenoot 
moet gereed gemaakt worden ten einde in transspiratie , k a k a n g 
kol, te geraken en blijft daar zoolang liggen totdat zij haar 
gewoon werk verrichten kan. Gedurende dezen tijd mag zij niet 
anders eten dan in water gekookte maïs met geroosterde kalapa- 
noot en koud water drinken, opdat de zog volop kan vloeien. 
Het kind mag eveneens in de eerste vier dagen niet zuigen, 
maar zich voeden met het vocht van de bast van den kau- 
mangiboom in een nieuwen aarden pot gekookt. Later wordt 
het gezogen, winsosawae, en krijgt het tegelijk gekookte 
pisang, via mahusi, door demoeder fijngekauwd en alleen 
met den middenvinger ,lima takowana, in den mond gebracht, 
omdat het l?obosi is een andere vinger daartoe te bezigen. Voor 
de eerste maal geschiedt deze voedingswijze in tegenwoordigheid 
der duduku. Na den vierden dag keeren de duduku huis- 
waarts en ontvangt ieder een geschenk van ongeveer twee gulden. 
Kan het kind kruipen , g a a k i , dan wordt het met rijstpap, b i r a 
gulgul, gevoed. Eenmaal loopende mag het visch en andere 
spijzen nuttigen. Na de geboorte wordt het kind door de d ud uk u 
en later door de moeder op hare uitgestrekte beenen liggende 
dagelijks met koud water uit een pi ga men a-men a gebaad, 
na n i , met kalapamelk bestreken en gemasseerd. Het hoofd wordt 
om een ronden vorm te verkrijgen met op het vuur warm ge- 
maakte handen gekneed, de neus geknepen en opgetrokken, 
voorts de borsten der meisjes benedenwaarts gedrukt. Wanneer het 
kind zitten kan , komen de vrouwelijke bloedverwanten en vrien- 
dinnen het kind bezoeken, en brengen zij geschenken mede, bestaande 
uit sabata ea, kleine matten, samsarasa, sarongsen vaoha 
saaka, zilveren armbanden. Binnen tredende zeggen zij aan de 
ouders: ^kim pia pel dahi ana pel'/ d. i. gijlieden zijt wel 
gelukkig , g\) hebt een kind , waarna zij het kind door neus- 
wrijving kussen , het op den armen nemen , s a k a v , en omhelzen. 
Kinderen met helmen, taksuma, geboren worden als gelukkig 
aangemerkt, het eivlies wordt gedroogd en bewaard en bij het 
ten oorlog gaan als voorbehoedmiddel gebezigd. Gebrekkig 
geboren kinderen worden goed behandeld. Bij moeielijke partus 
wordt door het kloven van pinang, ai si ra el, of het doorsnijden 
van den gemberwortel, ai bana, nagegaanof geraadpleegd wat 
de oorzaak daarvan konde zijn en daarna maatregelen genomen. 
Is het bijvoorbeeld omdat de kraamvrouw oneenigheden met 
hare ouders gehad heeft, dan moeten deze hun aangezicht en 
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handen in een bak met water wasschen er bij belooveaide na 
den gunstigen afloop der partas aan de nitn of niawa te 
offeren. Een gedeelte van dit water wordt aan de kraamvronw 
te drinken gegeven , terwijl het overige over haar hoofd uitge- 
stort wordt. Bij goeden afloop worden de naaste bloedverwanten 
en de geestelijke tevens onthaald, welke laatste vooraf vóór 
de sirih-pinangbak , die in het midden van het hnis of liever 
bij de hoofdstijl staat , een gebed uitspreekt. Ook wordt er bij 
die gelegenheid het huis met het door den geestelijke gewijd 
water, waarvoor hij een geschenk van veertig tot honderd en 
vijftig cents krijgt, besprenkeld. Onvruchtbare vrouwen gaan 
met hare mannen naar de graven der voorouders of mohame- 
danen zijnde des vrijdags naar de zoogenaamde kub karama, 
heilige graf, om vergezeld van eenige oude vrouwen aldaar te 
bidden, malahi, met zich medenemende eenige piga mena- 
mena, een gevulde sirihkoker, een bambu met water en een 
levende geit, bij de heidenen ook wel een jong varken. Het 
graf wordt alsdan schoon geveegd, de piga mena-menamet 
het daarin uitgestorte water en de sirih-pinang op het grai 
gelegd , terwijl de geit of het varken in de nabijheid wordt 
vastgebonden. Dit verricht hebbende spreekt de man fluisterende: 
ffnoi du kub mena mena, telahi adahi ana avota bib 
(vavi) la matapia gia, anoi matapia makata ana, 
la awin la adahi ana adupaal,^ d. w. z. (ik) deel mede 
aan het graf mijner voorouders , wanneer ik een kind krijg, dan 
zal ik een geit (varken) offeren of aan het volk ten spijze geven, 
ik vraag geneesmiddel om een kind te krijgen, medicijn dat 
ik kan drinken , wanneer een kind mij is gegeven , kom ik terug 
(om te offeren). Het bedoelde medicijn wordt in den droom 
zoowel aan den man als aan de vrouw bekend gemaakt of voor- 
geschreven. Daarna baden de echtgenooten met het door het 
leggen op het graf gewijd water en eten te zamen sirih-pinang. 
Een gedeelte van het laatste wordt op een schotel op het graf 
achtergelaten. Vervolgens keeren zij naar hunne woning de geit 
of het varken medenemende. Wordt de vrouw weldra zwanger, 
dan wordt het bewuste dier geslacht en aan de negarigenooten 
gekookt voorgediend, opdat zij de niawa of geesten der 
vaderen dan wel de heilige, wiens graf is bezocht geworden, 
kunnen loven en prijzen. Abortiva, ana bua, worden nimmer 
gebezigd. Men gelooft dat , wanneer gedurende de zwangerschap 
de man mager wordt , de vrouw een zoon zal krijgen , terwijl , wordt 
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hij dikker , er een dochter zal geboren worden. De vrouwen verlan- 
gen over het algemeen blanke , k o 1 i b o t i , kinderen. Het toever- 
trouwen van kinderen aan vreemdelingen heeft nimmer plaats. 
De duur van den zoogtijd is onbepaald, het kind wordt zoo 
lang gezoogd totdat de moeder opnieuw bevrucht is. Nadat het 
eerste kind geboren is , veranderen de ouders van naam en heeten 
bijvoorbeeld Nuur baba, vader, Nuur njaja, moeder van 
Nuur. Bij huwelijk volgt het kind den vader; bij niet betaling 
der kaivalihi de moeder of haren stam. Tweelingen, ana 
naheera, worden zeer gewenscht. 

De oorleUen worden voor dat de meisjes spreken kunnen door 
de moeder zonder eenige plechtigheid doorstoken , b a u t u v , met 
een open looden ring , wier uiteinden in het vleesch gedrukt 
wordt en waardoor na vijf of zes dagen het oorgat doorboord 
is. De wond wordt met het sap van de Curcuma longa bestreken 
en na genezing de taugee of oorknoppen gebezigd. 

Op hun zevende jaar heeft de bota oga of het haarsnijden 
bij de kinderen der mohamedanen, zoowel jongens als meisjes 
plaats, bij welke gelegenheid een groot feest gevierd wordt. 
Y6ór de plechtigheid brengt men al het noodige als rijst, 
sagu , visch , hoenders , geiten en bokken bijeen. Is de tijd bepaald, 
dan verzamelen de bloedverwanten en vrienden zich den avond 
te voren, elk een geschenk van een tot drie gulden mede- 
brengende, in het feesthuis. De imam en andere geestelijken 
spreken de doa uit, waarna men zich ten maaltijd begeeft in een 
voor het doel opgerichte bambuloods. Na den maaltijd geven de 
feestvierende ouders aan elk der aanwezigen een contrageschenk 
van vijftig tot honderd centen, waarna op de saragi of gong 
en op de rabana geslagen, voorts gezongen, badenda, en 
gedanst, rongge, wordt. De imam blijft in de woning vernachten, 
terwijl de gasten bij het aanbreken van den dag huiswaarts 
keeren. Tegen den middag van den volgenden dag komen de 
bloedverwanten weder bijeen , waarna de imam wierook ontsteekt 
en een gedeelte van het haar met een chineesche schaar afknipt. 
De overige familieleden volgen zijn voorbeeld totdat er geen 
haar meer aanwezig blijft. De geestelijke ontvangt van den 
vader van het kind een geschenk van vijftien , van de overige 
bloedverwanten een van een gulden. Daarna wordt alweder 
gegeten en gedronken , waarmede de plechtigheid is a%eloopen. 
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Heeft het kind den leeftijd van negen of tien jaren bereikt, 
dan moeten de jongens of op de mohamedaansche sa na of op 
de Solasche wijze b a u k o i , besneden worden. De eerste is de 
gewone circumcisie , terwijl bij de laatste het bovengedeelte van 
het praeputium ingesneden wordt. Evenals bij de bota o ga 
spreken verscheidene ouders met elkander af om de plechtigheid 
voor gezamenlijke rekening te vieren. Deze feesten duren vijf 
tot zes dagen. De kinderen , die de besnijdenis moeten ondergaan, 
worden op den eersten dag met rijstpoeder bestreken , des nachts 
alléén in een afzonderlijk vertrek opgesloten en den volgenden 
morgen met de noodige plechtigheid gebaad. De jongens 
worden op de schoot van een man die op een kussen zit, ge- 
plaatst, waarna de kunstbewerking door een der geestelijken of 
bij de niet-mohamedanen met een scherp mes door een oud man 
verricht wordt. Het afvloeiend bloed wordt in een kom of 
kalapadop met keukenasch, avtuka, opgevangen en daarna in 
de nabijheid van het huis begraven, terwijl de wond met een 
pap van fijngestampte peperkorrels als styptica belegd wordt. 
Na de genezing , gewoonlijk den vierden of vijfden dag , wordt 
de jongen door den besnijder gebaad , voor welke verrichting hij 
een geschenk van drie gulden ontvangt. De besnijdenis der 
meisjes, alleen bij mohamedanen in gebruik, waarbij geen 
mannen tegenwoordig mogen zijn, wordt door oude vrouwen, 
ook wel duduku, bewerkstelligd door met een scherp mes een 
klein gedeelte der pokvoti of glans clitohdis af te snijden. 
Het kind zit op de schoot eener vrouw met de beenen wijd 
van elkander , die door twee andere vrouwen vastgehouden wor- 
den. De wond wordt met de sap van de Curcuma longa be- 
streken en na de genezing het kind door diezelfde vrouwen 
gebaad. ik)olang de wond niet is genezen, mogen de kinderen 
geene verhittende spijzen nuttigen. Volgens de conservatieve 
Sulaneezen mag niemand voor de suna of baukoi in con- 
junctio venerea treden. Door de mutilatie der genitaliën wordt 
men in de klasse der mataveu en vinakoa ingelijfd. 

Het vijlen der tanden , kik n i h i , heeft plaats , wanneer de 
teekenen van puberteit , namelijk bij de jongens het haar op 
de pubes , bij de meisjes de menses zich vertoond hebben of 
wanneer zij als mataveu en vinakoa aangemerkt worden. 
De vijling bestaat in eene gelijkmaking der oneffenheden de' 
tanden bij degenen die dit noodig hebben. Velen ondergaan de 
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kanstbewerking niet of laat deze eerst na hun huwelijk verrichten. 
Bij verloving, pisnoë, komen de jongelieden meermalen met 
elkander overeen om gelijktijdig hunne tanden te doen vijlen en, 
wanneer een hunner het woord niet houdt, dan gelooft men dat de 
tanden van dengene die trouw aan zijne of hare gelofte blijft 
moeielijk gevijld kan worden of gedurende de bewerking zullen 
afbroikikeleu. Om 4it laatst^ te voor^oi?^, neomt de ta^ulen- 
vijler een bak met water en segt: ^^makanau iJci kiknihi 
ikik muera ak akik, bumena inao moea bal agnihi 
kadiga, asoja pal inaa duwai, vat kik nihi duba 
duwai kik duag nihi sidamoho agnihi maoma,// 
d. i. (een der) verloofden wil de tanden doen vijlen, ik heb 
nog niet gevijld, wellicht dat het niet gunstig afloopt als de 
tanden hard zijn , daarom zal ik den naam (van den minnaar of 
minnares) boven het water uitspreken , laat de steen waarmede ge- 
vijld moet worden eerst in het water liggen, opdat de tanden zacht 
worden. Met dit water wordt alsdan de mond van den betrokkene 
eenige malen gespoeld. Daarna gaat men tot de bewerking over. De 
tanden worden eerst met den steen gelijk gemaakt en daarna 
met de bast van de Bambusa Longinodis gepolijst. Na afloop 
kauwt de tandenvijler sirih-pinang met tabak en laat de persoon 
daarmede zijn tanden wrijven. Drie dagen achtereen moet de 
patiënt met fijngestampte peperkorrels en stroop van suikerriet, 
een en ander in een lapje gedaan, op de tanden drukken, opdat 
de gingiva niet opzwelt. Wanneer iemand broeders of zusters 
heeft, is het bos o si of verboden de onderste tanden te doen vijlen. 
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BENIGE OPMERKINGEN 

NAAR AANLEXDma EENEB CRITIEK YAN MIJN 
,MATRIABCHAAT BIJ DE OTTDE ABABIEBEN." 

DOOB 

De. G. A. WILKEN. 



In het //Journal of the Boyal Asiatic Society/)' komt van de hand 
van Dr. ïdedhonse een opstel voor getiteld : /rNotes on Prof. E. B. 
Tylor's Arabian Matriarchate./s' ' Deze titel is minder juist ge- 
kozen. Niet zoozeer tegen Prof. Tylor is dit opstel gericht, 
dan wel tegen den schrijver dezes. » Het bevat toch eene uit- 
voerige critiek van eene verhandeling door mij in het b^in 
van 1884 gepubliceerd, waarin ik trachtte aan te toonen, dat 
de Arabieren voorheen het matriarchaat, de verwantschap uit- 
sluitend in de vrouwelijke lijn , hebben gekend. » De slotsom 
waartoe Dr. Bedhouse geraakt, is voor mij niet zeer gunstig. 
Van mijne verhandeling heet het toch (blz. 4): /^Far from 
establishing the thesis that the system of a matriarchate existed 
in olden time among the Arabians, it almost categorically 
proves the direct contrary,// En verder: ffit is a very interesting 
book, discussing as it does with great leaming many tradi- 
tional customs of the old pagan Arabians. But it does not tvta 
attempt to prove (though it asserts as an & priori conception) 
that a matriarchate system was ever in existence among the 



1 Hier geciteerd naar een overdrok, dien de sohriJTer de goedheid had 
mij toe te zenden. Het deel van de ti Journal » waarin het stok goplaaM 
i8, schijnt nog niet verBohenen te djn. 

< Door Prof. Tylor is namelijk, in eene door hem uitgesproken rede, met 
een enkel woord ook gewezen op overbUjfBelen van het matriarohaat hij de 
Arabieren. De omstandigheid dat hij in die rede van mijne Terhandeling 
••Over de verwantschap en het huwelijks- en erfrecht bij de volken van het 
Maleische rast* gewag maalct, doet Dr. Bedhouse ondersteUen, dat hq sipe 
gegevens aan mij ontleend heeft. 

> Het matriarchaat Inj de oude Arabieren, Amsterdam, De Buasy, 1884. 
Eene Hoogduiteohe vertaling verscheen in hetzelfde jaar bij Sohulze te Letpsig. 
De door Dr. Bedhouse geciteerde pagina's zijn naar deze vertaling. 
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Arabians in days of old.// Het is zeker geen bemoedigend werk 
tegen zulk eene uitspraak in verzet te komen. Ik vlei mij dan 
ook niet Dr. Bedhouse tot andere gedachten te zullen brengen. 
Toch acht ik het mijn plicht met een enkel woord op zijne 
critiek te antwoorden. 

Ik begin met, tot mijn leedwezen, te constateeren , dat 
Dr. Bedhouse mij niet altijd even goed begrepen heeft. Beeds 
in het begin (blz. 5) vindt men een voorbeeld daarvan, waar 
Dr. Bedhouse het doet voorkomen, alsof ik het bestaan van 
het totemisme bij de oude Arabieren zou hebben betoogd. Dit 
nu is ten eenemale onjuist. Mijne verhandeling werd geschreven 
naar aanleiding van een opstel van den Schotschen oriëntalist 
Bobertson Smith: ^Animal worship and animal tribes among 
the Arabs and in the Old Testament. /i' Ik heb gemeend, bij 
wijze van inleiding, van den hoofdinhoud van dit geschrift 
gewag te moeten maken, en zoo is dan ook al hetgeen door 
mij over het totemisme gezegd is niets anders dan een kort 
resumé van het door Bobertson Smith daarover medegedeelde. 
Ik refereerde slechts; ik critiseerde niet. In hoeverre de stel- 
ling van den geleerden Schot juist is, dat de Arabische stammen 
oorspronkelijk totem-stammen waren, stammen die het dier of 
het voorwerp waarnaar zij genoemd werden , vereerden , heb ik 
geheel in het midden gelaten, daar dit met de door mij be- 
handelde quaestie niets te maken had. Het totemisme moge 
toch bij de Noord- Amerikaansche Indianen met het matriar- 
chaat gepaard gaan, dit is geen noodzakelijk vereischte: men 
vindt het evengoed bij volken die het patriarchale verwant- 
schapsstelsel huldigen , waarvan wij onder anderen in den Indi- 
schen Archipel voorbeelden genoeg aantreffen. Als Dr. Bedhouse 
dos zegt: /^it is self-evident that this question of a father's 
or ancestor's name or nickname has no connexion whatever with 
that of a matriarchate , n geloof ik dat niemand hem zal tegen- 
spreken. Heeft hij gemeend dat ik van het tegenovergestelde 
gevoelen was, dan heeft hij mij schromelijk misverstaan. 

Een ander voorbeeld van eene onjuiste opvatting mijner 
woorden treft men op blz. 17 aan. Daar heet het toch: //The 
old Arabian, barbarous, but exceptional and optional, practice 
of infanticide on daughters by their own parents, discussed in 
pp. 54 — 56 by Professor Wilken, cannot in any way be 
adduced as an argument in proof of a primitive matriarchate.^^ 
Heb ik, vraag ik met verwondering, dit dan gedaan? Geens- 
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zins. De quaestie van den kindermoord werd door mij om eene 
geheel andere reden ter sprake gebracht. In verband met het 
matriarchaat behandelde ik ook de vraag, in hoeverre bij de 
oude Arabieren de exogamie bestaan heeft. Bobertson Smith 
zegt dat dit wel het geval is geweest, daarbij uitgaande van 
de verklaring door Mac Lennan van die instelling gegeven. 
Mac Lennan wil namelijk de exogamie afgeleid hebben van 
het gebruik van den kindermoord gepleegd op meisjes, door 
welk gebruik de vrouwen in den stam schaarsch werden, zoo- 
dat het noodig was ze bij anderen te nemen. Hoewel nu toe 
gevende dat de kindermoord op meisjes veelvuldig bij de oude 
Arabieren voorkwam, heb ik trachten aan te toonen, dat 
daaruit niet noodwendig de exogamie behoefde voort te vloeien. 
Daarom , en daarom alleen , werd de kindermoord door mij be- 
sproken. Nergens in mijn geschrift is eene passage aan te wijzen, 
die zou kimuen doen onderstellen, dat ik in dat gebruik een 
bewijs heb gezien voor het matriarchaat. 

Alvorens verder te gaan, heb ik nog op eene bijzonderheid 
te wijzen, waardoor de critiek van Dr. Redhoüse gekenmerkt 
wordt. Bij de behandeling van het vraagstuk heb ik de ver- 
gelijkende methode gevolgd. Deze is mijns inziens de eenig 
ware. //La Gréologie//, heeft een kundig beoefenaar van de so- 
ciologie ergens gezegd * , //nous apprend aussi que certains con- 
tinents ont conservé une More et une Faune qui déjJl ailleurs ont 
disparu depuis longtemps. Ainsi , dit-on , on trouve en Australië 
des plantes et des animaux qui appartiennent aux êges ante- 
rieurs du développement géologique de notre planète. C'estdans 
des cas semblables que la methode des études comparées peut 
rendre de grands services. Si certaines institutions des temps 
primitife se sont perpetuées jusqu'^ nos jours chez quelques 
peuples, c'est 1^ qu'il faut aller les surprendre sur Ie vif, afin 
de mieux comprendre un état de la civilisation qui ailleurs se 
perd dans la nuit des temps.// Gedachtig aan deze les, heb ik 
de overblijfselen, die ik van het matriarchaat bij de Arabieren 
heb kunnen verzamelen, zooveel mogelijk met elkander in 
verband gebracht en vergeleken met hetgeen de jongste onderzoe- 
kingen ons omtrent dit verwantschapsstelsel elders geleerd hebben. 
Op die wijze hebben de feiten die, wanneer zij elk op ndï 



* Emüe de Laveleye in zijn werk: De la propriétó et de see formeB pii- 
mitiyeB, blz. 7. 
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zelf beschouwd worden, van betrekkelijk geringe waarde zijn, 
eene groote beteekenis gekregen als bewijzen voor de juistheid 
mijner stelling. Bij zijne critiek nu heeft Dr. Redhouse dit te 
zeer uit het oog verloren. Hij neemt de verschijnselen uit hun 
verband en schijnt het overbodig te achten, ze in het licht der 
vergelijkende ethnographie te bezien. Integendeel, hij wraakt 
het (zie onder anderen blz. 9) waar ik mij op analogieën beroep. 
Van den inhoud mijner vroegere geschriften , waarnaar ik her- 
haaldelijk verwees, heeft hij zich blijkbaar niet op de hoogte 
gesteld. Geen wonder dat de kracht van mijn betoog voor hem 
grootendeels verloren is gegaan, dat hij tot de conclusie ge- 
komen is, dat het door mij aangevoerde, wel verre van mijne 
stelling te staven, eerder voor het tegendeel pleit. 

Bij de bespreking van de critiek van Dr. Bicdhouse wensch 
ik mij alleen te bepalen tot hetgeen door hem is aangevoerd 
tegen de feiten , die ik als rechtstreeksche overblijfselen van het 
matriarchaat heb voorgesteld, voorkomende in het tweede ge- 
deelte mijner verhandeling. In het eerste gedeelte toch heb ik 
alleen de seksueele verhoudingen bij de oude Arabieren besproken 
en aangetoond dat zij van dien aard waren, dat er van eene 
zekerheid van het vaderschap dikwijls geen sprake was, zoodat 
men reeds ^ priori tot de aanname van een matriarchaat ge- 
rechtigd is. Deze stelling nader toe te lichten , naar aanleiding 
van de bezwaren door Dr. Redhouse daartegen aangebracht, 
vind ik onnoodig. Ik zou slechts grootendeels in eene herhaling 
treden van het reeds vroeger door mij medegedeelde. 

Als eerste bewijs dat de Arabieren voorheen het matriarchaat 
hebben beoefend, werd door mij, in navolging van Robertson 
Smith , gewezen op het woord ^Ja^ btUn^ dat is : buik, voor stam , 
familie. Ik vestigde , ter verduidelijking hiervan, er de aandacht 
op hoe bij de Menangkabawsche Maleiers van de Padangsche 
Bovenlanden , die nog heden ten dage volledig het matriarchale 
verwantschapsstelsel hebben, eene dergelijke uitdrukking bestaat : 
de groep van bloedverwanten , die hetzelfde huis bewonen, duidt 
de Maleier, met het oog op hunne afstamming uitsluitend in 
de vrouwelijke lijn van dezelfde stammoeder, met het woord 
sabvwahrpirvt aan , dat is : die van één buik , van één moeder- 
schoot, zijn. Bij tal van andere stammen van den Archipel, 
hoewel het moederrecht niet meer kennende, vindt men als 
overblij&els daarvan heden ten dage nog analoge termen voor 
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familie. » Hieromtrent merkt nu Dr. Bedhoose op (bl. 9 — 10): 
/'Whatever raay be the truth as to the indication oftheMalay 
expression , the Professor's reasoning is very &alty as r^rds 
the Arabian term. Both Lane and the Turkish translation of 
the great Arabic lexicon, the Qamüs, give the foUowing as 
the more generally received order of the names of an Arabian 
tribe and its successive subdivisions, mostly derived from a 
comparison with the human body and its parts. A great tribe 

is termed ^^ (a living individual , whole) ; the largest subdi- 

vision of this is caUed <w^ft»M (one half of the body , right or 
left, from crown to sole); a section of this is named Üjo» 
(any one of the cranial bones) ; abranch of which isdenominated 

*ii-ö^ (a subdivision) ; a twig of which is designated ^y^ 

(a chest, thorax); an oflfeet of this it is that is really styled 

^^ batn (a belly , abdomen) , and a twig from this is qnalified 

3^ or *^ (a thigh).^ Volgens Dr. Redhouse is dus het ge- 
bruik van ^^ batn voor familie , stam , duidelijk genoeg. ff\S& 
application to a small tribe, clan, or sept, does not hang on 
its meaning of the belly as the womb , but on that of its sense 
of the abdomen , a& underlying the thorax , and from which the 
thighs bifurcate. This argument then, of the Professor, and 
his Malay parallels, do not serve to indicate a matriarchate 
among the Arabians.// 

Men ziet , Dr. Redhouse schenkt onvoorwaardelijk vertrouwen 
aan al hetgeen de Arabische lexicografen mededeelen. Ik geloof 
dat slechts weinigen dit met hem zullen doen. De verklaring 
dat men den stam zou hebben vergeleken met het menschdijk 
lichaam, de vertakkingen van den stam met de voornaamste 



^ 2Se de voorbeelden daanran in mijne verhandeling blz. 27 (van de ver- 
taling: blz. 38 — 89). Hier wil ik nog wijsen op het Niasohe UUfmêo, d«t 
is : navelstreng , als benaming voor de gemeenschappelijke broeders en zustea^s, 
voor familie in den engeren an dus (Zie: Tijdaobr. v. Ind. T. L. en Vk., 
dl. XXVIII , blz. 104) , en op het Huwasche (MalagaaiBche) firenenA als uit- 
drukking voor stam, famiUe, welk woord afgeleid is van reni = moeder, 
met het praefix ƒ en het achtervoegsel ina, en dus letterlijk beteekent: flij 
die tot één moeder, éën stanunoeder, behooren (Zie mijne verhandeling: 
Over de verwantschap en het huwelijks- en erfrecht b^ de volken van bel 
Maleische ras, blz. 102 — 108). Beide woorden wijzen duiddijk c^ demoeder 
als het uitgangspunt der familie en stammen dus af van een oomproukelqk 
matriarchaat. 
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lichaamsdeelen , en de eerste naar de laatste zou hebben be- 
noemd, is te kunstmatig om waar te zijn. Al de genoemde 
woorden — uitgezonderd waarschijnlijk ^Joi batn en, gelijk 
straks zal blijken , A^ fachidh — hebben dan ook eene an- 
dere beteekenis, waaruit hun gebruik voor stam of stamaf- 
deeling moet worden verklaard. Wij willen hier alleen als 
voorbeeld op J*5>- en »;Uc wijzen. Het eerste wordt vaak 
gebezigd in den zin van woning, verblijf, dorp, en dit 
moet zeer zeker de oorspronkelijke beteekenis zijn geweest. * 
Wat 5;Uc betreft, de daaraan door de Arabische lexicografen, 
in de bovenbedoelde verklaring, toegekende beteekenis van 
borst , is , zooals Prof. De Goeje mij verzekert , zeer quaestieus 
en schijnt alleen ter wiUe van die verklaring uitgevonden te 
zijn. Het woord beduidt eigenlijk ontginning, vestiging, het 
Engelsche //settlement.// Nu is het geen ongewoon verschijnsel 
dat uitdrukkingen, die oorspronkelijk //woning, verblijf, dorp, 
vestiging// beduiden , in de tweede plaats de beteekenis erlangen 
van >rstam, stamafdeeling , familie// 7, en zoo kan het ook met 



* Kooh bij Freytag, nooh bij Lane, vindt men deze beteekenis vermeld. Tooh 
komt zij veelvuldig voor. In het glossarium bij de Arabische Chrestomathie 

van Koeegarten wordt onder anderen ^»- opgegeven als ttpagusn. Voor- 
beelden van het gebruik van het woord in dien sin treft men aan op 
bhï. 71 I. 6, bl«. 76 1. 7, blz. 76 1. 1, enz. — Prof. DeOoeje vestigde nog 
mijne aandacht op Kitftb al-aghAnl (ed. Bulaq), dl. XIX , blz. 25 , waar eene 
aardige fabel verhaald wordt van eene hyena, itdie eens in een door de 

men8<dien verlaten verblijf kwam (^ J^i «^^ f^ u.^^ ^""^J^/ * ^'^'^^^ °i 
een spiegel vond. Toen zij daarin de lelijkheid van haar gelaat zag, wierp 
zij hem weg en zeido: om uwe sleohtl^d hebben de menschen u wegge- 
worpen. 'I Men ziet hoe ^>- hier duidelijk voorkomt in de beteekenis van 

tl verblijf. i« — Ook in het Arabische lexicon Mohtt wordt ^^ verklaard als 

^yÜ) ^d^^ met eene bewijsplaats van een ouden dichter. "Ik zeide: laat 
af van het berispen, want mijn oog heeft hem eens gezien in het verblijf 
I J^i^-l van Leila. II 

^ Ik wijs hier slechte op het gebruik van ons woord iihuisi* in den zin 
van it familie, tl Doch vooral in de Maleisch-Polynesische talen vindt men ver- 
scheidene voorbeelden van de hier bedoelde overdracht van beteekenis. Zoo 
beduidde het Maleische tuku^ dat is : stam , oorspronkelijk district , in welken zin 
het nu nog bij enkele volken voorkomt. Bij de Alfoeren van Boeroe heeft /muil 
zoowel de beteekenis van district, dorp , als van stam. Het Bataksche djabu = 
vertrek, en het Minahasasch-Alfuersche awu = kookplaat», haardstede , be- 
4e Volgr. X. 27 
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en S;Uc gegaan zijn. Overigens kan Dr. Bedhoose, die 
zich op Lane's lexicon beroept, daaruit zien hoe de verschil- 
lende woorden dikwijls in eene orde gebruikt worden, welke 
met de gegevene verklaring geheel in strijd is. Zoo is ij^ 
niet altijd een onderdeel van een stam , doch ook /i^a great tribe 
«Ujklatc aIjüJ or (•jdac J*^ that subsist by itself , migrating by 
itself , and abiding bj itself, and seeking pasturage by itself ^^ 
hetgeen zeer wel overeenkomt met de oorspronkelijke beteekons 
van dit woord als //settlement./s^ Men leze verder in hetzelfde 
lexicon de verklaring van ^Joj als f^dL tribe below that which 
is termed a1^, or next below the 5^^, or below the sis^ and 
above the ï^Uc//, of van S^ als //a small sub-tribe, orportion 
of the tribe , consisting of the nearest of the kinsfolk of a man, 
less than a ^Joi^ or it is below the aIuüJ but above the ^J^,^ 
or below the *li-^ but above the ^J^ , or below the ^Joi and 
above the ii^^f^^ en merke daaruit welk een verschil van ge- 
voelen er bestaat ten aanzien van de plaats, welke die woorden 
in het systeem moeten innemen. 

Er is echter nog een ander feit dat het geheele betoog van 
Dr. Redhouse omverwerpt. De verklaring van ^Jo^, bafn, als 
een overblijfsel van het matriarchaat , wordt nog door een ander 
woord gestaafd. In zijne critiek van mijn geschrift « tegt 
toch Nöldeke, na de juistheid dier verklaring te hebben er- 
kend: '/Tch glaube aber, ein anderes arabisches Wort bestatigt 
jene Auftassung noch mehr. Blutsverwandtschaft, respective 
das pietat volle Bewusstsein der innigsten Blutsverwandtschaft, 

heisst arabisch ^j rMm^ d. i. das eigentliche Wort fur den 

Uterus. So ist |»^ï ^^ qétH' ar-ratóm , der den Uterus ab- 
schneidet, in dem uns bekannten Arabisch Jeder, welcher die 
Gteschlechtsgenossenschaft gewaltsam verletzt, wie z. B. der 
Prophet Muhammed, der mit den Medïnensem gegen seinen 
eigenen Stamm kampfte; man dachte dabei nur noch an die 

duiden ook gezm. (Zie voor deee voorbeelden mijne verhandeling: Over de 
verwantschap en het huwelijke- en erfredit Ihj de volken van het IfialeiMslM 
rae, bis. 15—16, noot). In de landstaal der Ambonsche eilanden is /nm« = 
huis, dooh ook stam, familie (Tijdsohr. v. Ind. T. L. en Vk., dL XXVII, 
bU. 77.) 

8 Oesterreiohische Monatssohrift für den Onant, JaMgang 18S4, No. 12, 
Us. 801--a0é. 
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Verwandtschaft vom Yater her. Urspriinglich bezogen sich solche 
Ausdrücke jedoch umgekehrt ausschliesslich auf die gemein- 
same MxMer.^ Tegen deze verllaring is zeker niets in te 
brengen. Hadden de Arabieren altijd het patriarchaat gekend, 
dan zouden zij ter aanduiding van stam, familie, nooit tot 
de twee hier bedoelde woorden hunne toevlucht hebben ge- 
nomen. Gelijk toch de benamingen, onder het matriarchaat 
ontstaan , op de moeder wijzen , zoo doen die , welke zich onder 
het patriarchaat gevormd hebben, het op den vader als het 
uitgangs-, het middelpunt der familie. Een voorbeeld daarvan 
vinden wij in het hierboven reeds genoemde ^^ dat stam, 
geslacht, doch ook dij, lende, beteekent. Volgens Nöldeke is 
dit woord reeds //ein Ausfluss spaterer, patriarchischer Auf- 
ÜEtösung , denn Schenkel , Lende könnte hier wie bei den Israe- 
Uten (Gen. XXXV: 11; XLVI : 26 u. s. w.) als Ursprung 
des mannlichen Samens geiasst sein.// 

Met het verwantschapsstelsel hangt het huwelijksverbod ten 
nauwste samen. Duidelijk blijkt dit vooral uit de bepalingen 
betreffende de huwelijken tusschen halfbroeders en halfzusters. 
Waar het matriarchaat bestaat zijn kinderen van denzelfden 
vader, doch van verschillende moeders, niet met elkander ver- 
want en mogen dus samen trouwen. Van groot belang is het^ 
zeker dat bij de oude Hebreeën dergelijke verbintenissen voor- 
kwamen, als een overblijfsel van den tijd, toen ook bij hen 
de moederlijke verwantschap meer gold dan de vaderlijke. Zoo 
wees ik op Sarah , die eene halfzuster was van Abraham. Hier- 
omtrent nu merkt Dr. Kedhouse op (blz. 12 — 13): //Abraham 
married his half-sister Sarah , according to the excuse he made 
to Abimelech (Gten. XX: 12) in his suppressio veri for the 
second time, having used this subterfuge twenty-four years 

earlier with Pharaoh (Gen. XÏI : 13, 19) But in Genesis 

XI : 29 , 31 , Sarai is not said to be a daughter of Abraham^s 
father Terah; she is simply called Abram's wife, and Terah, 
in Genesis XI : 26, 27, is said to have begotten Abram, 
Nahor, and Haran, no daughter being mentioned. The Pro- 
fessores argument from this tergiversation is not particularly 
strong. ff Ik moet verklaren, den twijfel van Dr. Redhouse niet 
te begrijpen. Abraham zegt toch uitdrukkelijk (Gen. XX : 12) : 
'/Zij is waarlijk mijne zuster; zij is mijns vaders dochter , maar 
niet mijner moeder dochter; en zij is mij ter vrouwe geworden.// 
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Men moet aannemen dat Abraham, toen hij dit zeide, de waar- 
heid sprak, daar hij toen niets meer van Abimelech te vreexen 
had en zich dus van geen nieuwe noodleugen behoefde te be- 
dienen. Doch ook aangenomen dat wij hier met eene suppressie 
veri te doen hebben, dan nog zou, naarde zoo juiste opmerking 
van Michaelis, //die Ehe, die Abraham voUzogen zu haben 
vorgiebt, unter seinem Volke so gewöhnlicb gewesen 8ein,dasz 
Abimelech es ihm leichter glauben konnte: denn wo das nicht 
gewesen ware, so batte er nur schlechthin darauf bestehen dür- 
fen, er habe seine Schwester geheirathet./y • — Het tweede 
voorbeeld van de mogelijkheid van een huwelijk tusschen half- 
broeders en halfzusters van vaderskant bij de oude Hebreeën, 
namelijk Tamar^s gezegde tot Amnon (2 Sam. Xni:13), is 
volgens Dr. Bedhouse r* more to the point n^ doch waar ik mij 
in de derde plaats beriep op Ezechiêl XXII : 11 , verklaart hij 
dit argument van geen waarde, zonder zich echter de moeite 
te geven het waarom daarvan aan te toonen. — Ten aanzien 
van de Arabieren vestigde ik de aandacht op de bewoners van 
Mirbft^ , bij wie echtverbintenissen als de hier bedoelde schijnen 
voor te komen. Dr. Bedhouse maakt er zich echter van af 
door eenvoudig te onderstellen , dat men hier wel aan Perzische 
invloeden te denken heeft. — Doch waartoe zouden voorbeelden 
baten? Zelfe al ware ik in staat geweest er ettelijke bijeen te 
brengen, dan nog zouden zij volgens Dr. Bedhouse niets voor 
een oorspronkelijk matriarchaat bewijzen. Welke zijne bezwaren 
tegen het argument zijn, vermeldt hij echter niet. Ik moet 
verklaren, dat ik geen enkel weet te bedenken. De zaak is 
mijns inziens zoo eenvoudig , dat zij geene nadere toelichting 
behoeft. 

Het is hier de plaats om de aandacht te vestigen op hetgeen 
Dr. Bedhouse, op blz. 18 zijner critiek, zegt naar aanleiding 
van het door mij aangevoerde betreffende het gebruik bij de 

M» 

Arabieren, om bij voorkeur eene &ffi/-'amin ^ c:-^, dat is: de 

dochter van eenen 'omm ^, oom van vaderszijde, te trou- 
wen. Hier schijnt Dr. Bedhouse mij minder goed begrepen te 
hebben. Niet het huwelijk met de bint-^amm op zich zelf, 
doch dit in verband met den bij de Arabieren in 
zoo sterke mate bestaanden afkeer van verbinte- 



* BCiobaelii, Abhandlnng ron den EhegeietMin Moob, bU. 114, dooI. 
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nissen tusschen bloedverwanten, wegens het na- 
deelige daarvan, trachtte ik uit het matriarchaat te ver- 
klaren. Had toch het patriarchaat van den aanvang af gegolden, 
dan zou de bint-^amm altijd eene verwante zijn geweest en het 
gebruik om haar te huwen om geenerlei reden post hebben 
kunnen vatten, ook niet //for the security of a pure, npble 
race//, want het is niet aan te nemen dat men, om dit te 
bereiken, tot een middel de toevlucht zou hebben genomen, 
dat den achteruitgang van het geslacht physiek en intellec- 
tueel, immers naar de heerschende beschouwing, ten gevolge 
moest hebben lo. Men dient dus het huwelijk met de bint-^amm 
als een //survival// van het matriarchaat te beschouwen. Want 
waar dit laatste voorkomt, kunnen broerskinderen, daar zij 
elkander niet in den bloede bestaan, samen trouwen, terwijl 
zulks daarentegen niet geoorloofd is aan zusterskinderen onder- 
ling. Aanvankelijk kon dus — een oorspronkelijk matriarchaat 
bij de Arabieren aannemende — het huwelijk met de bint-'amm 
plaats hebben zonder vrees voor nadeelige gevolgen. Eerst toen 
men de verwantschap ook door den vader begon te rekenen, 
werd dit huwelijk een bloedverwantshuwelijk en dus in de 
algemeene afkeuring begrepen. >> 



10 Hen zou knnnen atnnemen — en dit Bohijnt ook het gevoelen van 
Dr. BedhouBe te sijn — dat juist door het gebruik om met de bint-'amm 
te trouwen, de minder goede uitkomsten van de verbintenicBen tuasohen 
bloedverwanten aan den dag kwamen, werden waargenomen, en dese eerst 
toen algekeurd werden. Hiertegen merk ik op, dat hoe ook het geloof aan 
de nadeelige gevolgen van bloedverwantshuwelijken ontstaan is, het geens- 
waa bij de Arabieren, evenmin als bij eenig ander volk, op eene dergelijke 
waarneming gegrond kan sijn. Die nadeelige gevolgen sohijneu toch in de 
werkelijkheid niet te bestaan , althans niet in die mate dat zij de aandacht 
van. natuurvolken kunnen hebben getrokken (Zie onder anderen: Pesohei, 
Vólkerkunde, bis. 232, en Zeitsohrift für Ethnologie, jaargang VIII, blz. 
158 vlg. Vergelijk ook de volgende noot). Het begrip van bloedsohande , de 
afkeer om zioh met personen, die men als bloedverwanten beschouwt, te 
vermengen , moeten sidh al seer vroeg gevormd hebben, te oordeelen naar de 
omstandigheid dat zij bij natuurvolken het sterkst ontwikkeld voorkomenen 
bij toename der beschaving gaandeweg zwakker «n minder worden. Ook bq 
de Arabieren heeft zich ontegenzeggelijk dit verschijnsel voorgedaan. 

" In het algemeen regelt zich, gelijk wij hiervoren in den tekst reeds 
hebben opgemerkt , het huwelijksverbod , de afkeer van bloedverwantshuwe- 
lijken, naar de inrichting der familie. Duidelijk blijkt dit juist in de be- 
palingen omtrent het al of niet geoorloofde van verbintenissen tusschen 
neven en nichten. Bij het matriarchaat mogen zusterskinderen, bij het pa- 
tiiarohaat broerskinderen niet met elkander trouwen , terwijl dit in beide 
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Het is van genoegzame bekendheid dat, waar de exogamie 
en het matriarchaat voorkomen, bij het huwelijk de vrouw in 
haren stam blijft, terwijl de man bij haar komt inwonen en 
de kinderen den stam der moeder volgen. Bij de exogamie en 
het patriarchaat geschiedt juist het tegenovergestelde: het is 
hier de vrouw die uit haren stam in dien van den man over- 
gaat, terwijl de kinderen tot den stam van den vader behooreiL 
In sommige gevallen is echter de exogamie in de endogamie overge- 
gaan. Van eene uittreding uit den stam voor den man of de vrouw 
is dan vanzelf geen sprake meer , en het kind behoort gelijkelijk tot 
den stam van den vader en de moeder. Bij de endogamie kan nch 



gevaUen wel geoorloofd Is aan broers- en zuBtenddnderen onderling. Voor- 
beelden daarvan treffen wij bij rerBohiUende volken van den Indiaohen Ar- 
chipel aan. Wij vinden hier dos eene beveetiging van hetgeen wij in de 
voorgaande noot hebben opgemerkt, dat de afkeer van verbintenissen tns- 
sohen bloedverwanten niet gegrond kan sijn op waarnemingen van de nadeelige 
gevolgen daarvan. Ware dit toch het geval, dan souden geene of gelijkelijk 
alle huwelijken tussohen neven en nichten a^ekeurd moeten worden. Wq 
willen hier nog een voorbeeld aanhalen waaruit dit nog duideiyker Uqkt. 
Huwelijken tussohen broers- en zusterskinderen djn, gelijk wij reeds sagen, 
Eoowel onder het matriarchaat als onder het patriarchaat geoorioofd. Bij 
enkele volken , die dit laatste verwanfcsohapsstelsel hebben , vinden wij eohter 
de bepaling dat de verbintenis tussohen een susterssoon en eene broersdoohter 
toegelaten, die tusschen een broerssoon en eene susteradochter daarsntegvn 
rerboden is. Zoo is dit het geval bij de Bataks , Redjangen en Amboneeaon. 
Hoe Bonderiing dese bepaling ook schijnt , laat sij sioh echter geheel oph^ 
deren door een oorspronkelijk matriarchaat aan te nemen. Wij moeten oss 
daarvoor terugdenken in de tijden, toen het patriarchaat reeds bestond, 
het kind al tot den vader behoorde, doch de moederlijke instellingen nog 
in aUe opzichten hare nawerkingen deden gevoelen. Zoo kunnen wij otn 
Toorstellen , dat terwijl de broeder toen op de zosterskinderen nog steeds , 
gelijk tijdens het matriarchaat, als op zijne eigene kinderen nedenag, de 
zuster geenszins eene dergelijke beschouwing had ten aanzien van de broera- 
Idnderen , die bij de vroegere regeling der fitmüie vreemden voor haar , dit 
nu ook bleven. Bij een dergélijken stand was het dus aeer natunilqk dat 
zustexvBonen , zonder eenig beswaar, broersdochtera tot vrouwen aouden 
hebben genomen , resp. gewelddadig zouden hebben geschaakt — inmien bij 
den ovei^gang van het matriarchaat op het patriarchaat de gewone wqze om 
huwelijken tot stand te brengen — broerszonen eobter , van den aanvang af , 
eene vereenigiog met zustersdochters zouden hebben gemeden, waaiuit dan 
langzamerhand het begrip moet zijn roortgekomen , dat de eerste verbintenis 
volkomen passend, de laatste volstrekt ongeoorioofd was. — Het medegedeelde 
kan doen zien dat de huwelijken tusMhen neven en nichten eene meer ge- 
compliceerde zaak is, dan Dr. Redhouse welsohijntte vermoeden. Het maakt 
althans een zonderlingen indruk, wanneer hij zich eenvoudig beroept op 
hetgeen daaromtrent in Europa vooricomt, zonder in aanmerking te nemen, 
dat het huwelijksverbod hier reeds eene lange geschiedenis doorloopen heelt 
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echter het geval nog voordoen , dat iemand in den vreemde trouwt. 
De vraag is nu wat er dan gebeuren zal: moet de vrouw den 
man of de man de vrouw volgen, zullen de kinderen tot den 
«tam van den vader of tot dien der moeder behoorenP Het 
Ugt voor de hand om aan te nemen, dat de beantwoording 
dezer vraag zal afhangen van de omstandigheid, of, onmid- 
dellijk vóór den overgang tot de endogamie, de exogamiemet 
het patriarchaat, dan wel de exogamie met het matriarchaat, 
bestaan heeft. Duidelijk zien wij dit onder anderen bij de 
Menangkabawsche Maleiers van Sumatra. Bij die welke in de 
Padangsche Bovenlanden gevestigd zijn , heerscht nog volledig 
de exogamie met het matriarchaat. Een gedeelte van hen echter, 
die op de Oostkust van Sumatra, met name in het land- 
schap Batoebarah , zich nedergezet hebben , zijn tot de endogamie 
overgegaan, trouwen dus bij voorkeur in de suku of denstam. 
Doet zich echter het geval voor dat iemand in een anderen 
stam of suku huwt, dan gelden weder de regelen van het 
matriarchaat: de man volgt de suku der vrouw, terwijl de 
kinderen tot de suku der moeder behooren. 12 Bij de Arabieren 
nn vindt men , gelijk ik in mijne verhandeling heb aangetoond, 
hetzelfde verschijnsel. Ook zij beoefenen grootendeels de endo- 
gamie. Trouwt iemand echter in den vreemde, dan geldt de 
regel, althans hier en daar, dat de vrouw in haren stam blijft, 
haar echtgenoot gedwongen wordt bij haar te komen inwonen 
en de kinderen dus ook vanzelf den stam van de moeder 



" ZSe: Tijebohr. v. Ind. T. L. en Vk. , dl. XVII , blz. 472. — Een voorbeeld 
van het tegenovei^geetelde vindt men onder anderen bij de Alfoeren van de 
Minahasa. Dese beoefenen nu de endogamie , hebben echter onmiddelijk vóór 
den overgang daartoe, de exogamie met het patriarchaat gehad. Ala een ge- 
volg daarvan zien wij , dat als er nu een huwelijk uit den stam plaats heeft, 
de vrouw den man volgt en de kinderen tot den stam van den vader be- 
hooren. — Br is nog een derde geval. Als een tusschenvorm heeft men 
namelijk , hoewel bij uitzondering , bij de exogamie het stelsel van kindei^ 
verdeeling , gelijk onder anderen bij de Makassaren en Boe^ineezen , waarbij' 
het eente, derde, vijfde kind enz. aan de moeder, het tweede, vierde, 
zeede kind enz. aan den vader behoort. Volken nu, die vö6r den oveigang 
tot de endogamie , dit stelsel van de kinderverdeeling hebben gehad , passen 
dit weder toe, zoodra iemand uit den stam trouwt, fiien voorbeeld daarvan 
vinden wij bij de bewonen der Philippijnen. Deze zijn endogamen, huwen 
in de barangal of het dorp. Neemt iemand echter eene vrouw uit eene 
vreemde barangai , dan worden de kinderen tussohen de barangai*s der ouders 
verdeeld. (Zie: Blumentritt, Die Staaten der philippinisohen Eingebornen 
'm den Zeiten der Conquista, blz. 3). 
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volgen. Mag hieruit niet de conclusie getrokken worden — gelijk 
ik dit dan ook gedaan heb — dat de Arabieren , onmiddellijk 
vóór den overgang tot de endogamie, de exogamie met het 
matriarchaat hebben gehad? «»■ Dr. Eedhouse betwijfelt dit op 
blz. 13 zijner critiek. Volgen^ hem is het verschijnsel niets 
bijzonders, i' Misschien dat echter de zaak, na de vooigaande 
toelichting, voor hem duidelijker zal zijn geworden. 

Een voornaam bewijs voor een oorspronkelijk matriarchaat 
bij de Arabieren is de eigenaardige betrekking tusschen iemand 
en zijn chdl^ zijn oom van moederszijde. Het is voornamelijk 
Dr. Wetzstein , voormalig consul van Duitschland te Damascns, 
een goed kenner van het Arabische volksleven en een vertrouwd 

^** Men zorge echter vooral er voor om dezen r^gel niet te veel te ge- 
neraUseeren. ESr waren zeker ook stammen bij de Arabieren die vóór den over- 
gang tot de endogamie, de exogamie met het patriarchaat, gedurende 
langeren of korteren tijd , hebben gehad. Intuaschen willen wij hier er op 
wijzen, hoe zelfi in de streken van Mekka en Medina, kort vóór het op- 
treden van Mo^ammad, het patriarchaat nog niet in al zijne consequentiw 
werd toegepast. Prof. De Gk>eje vestigde nameUjk mijne aandacht op eone 
plaats in Tabart, dl. I, blz. 1082 — 3. Hier is er sprake van HÉajim, deo 
overgrootvader van Mo^ammad. Deze deed op eene handelsreis van njae 
woonplaats Mekka naar Syrië ook Medina aan, waar hij bij zekeren 'Amr 
introk. 'Amr nu had eene dochter Salmft, die zoozeer aan HAsjim beviel, 
dat hij haar aan haren vader ten hnwelijk vroeg. Hij trouwde haar onder 
de uitdrukkelijke voorwaarde echter, dat, als zij een kind kre^g, hare be- 
valling bij hare familie te Medina moest plaats hebben. Hêsjim nam zijne 
vrouw naar Mekka mede, doch toen de tijd van hare bevalling naderde, 
bracht hij haar naar hare familie in Medina terug, waar zrj een zoon kreeg, 
den bekenden *Abd-Almot(alib , den grootvader van Mobammad. Men weet dat 
Salmft toen met haren zoon te Medina bleef en deze eerst later door zijnen oom 
Mottalib , den broeder van H4sjim , naar Mekka werd overgebracht , niet zonder 
tegenstand echter van zijne moeder Salmft, die hem aanvankelijk niet wilds 
laten gaan (volgene Ibn HisjAm). Uit dit alles blijkt, dat het toen nog 
niet eene vanzelf sprekende zaak was, dat het kind den stam van den 
vader volgde. Dat de moeder in hare famiHe moest bevallen, pleit er voor 
dat het kind nog gerekend werd tot deze familie te behooren. Opmeridng 
verdient ook de uitdrukkelijke mededeeling in het verhaal van Tabait: 

&X^ VJ^JLa^ ^jXX} \^) J l^ Jxxi Eerst toen bracht Hftsjim zqno 
vrouw naar Mekka. — Men vergelijke een analoog gebruik bij de Barea'i 
en Kunama's (Münziuger, Ostafrikanische Studiën, blz. 527). 

1' Dr. Redhouse zegt: nThis feeling is not altogether pecuüar to oertun 
Arabians , but is to be met with in all oountries at all times. » Ik weet er 
niets anders tegen aan te voeren dan dat, waar het verschijnsel voorkomt, 
het, op dezelfde wijze als bij de Arabieren, ak een overbUjfiMl van hei 
matriarchaat moet worden beschouwd. Overigens is het versohijnsd nietioo 
algemeen als Dr. Redhouse het wel wil doen voorkomen. 
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berichtgever, welke die eigenaardige verhouding door tal van 
voorbeelden in het licht gesteld heeft. >* Bij het hooren ver- 
tellen van eene goede of slechte daad, zoo vermeldt hij onder 
anderen , is het een gewoon verschijnsel dat het niet de bedrijver 
zelf is die daarover geprezen of gelaakt wordt, doch zijn ch&l. 
Vandaar dan ook de veelvuldig voorkomende uitroepen: //Gk)d 
z^ene zijn ch&l!/)' en //God vervloeke zijn ch&l!iy De verkla- 
ring hiervan is, volgens de Arabieren zelve, dat iemand 
het karakter bezit van zijn oom van moederszijde, van dezen 
de aandrift geërfd heeft om goed of kwaad te doen. In dit licht 
beschouwd , is ook de oorsprong duidelijk genoeg van het Ara- 
bische spreekwoord: //Als iemand zedelijk, te gronde gaat, be- 
hoort hij voor twee derde aan zijn ch&l// , d. w. z. twee derde 
van zijne slechtheid heeft hij van zijn oom van moederszijde 
en een derde van zich zei ven. '^ Het staat natuurlijk aan 
iedereen vrij , om deze verklaring waarschijnlijk of onwaarschijnlijk 
te vinden en dus al dan niet aan te nemen; doch als Dr. 
Bedhouse , zonder zelfs een enkelen grond daarvoor aan te voeren, 
spreekt van (blz. 14) ^rthe badly-expressed or ül-understood 
explanation given to or reported bj Wetzstein//, dan noemen 



1* Zeitsohrift für Ethnologie, dl. XII, blz. 244 vlg. der itVerhandlungen.i* 
^ Op deselfde wijse moet dan ook het spreekwoord verklaard worden : 
Ajo ^ ^l^) ^jjC dat is ; tide ader van den ohAl alaapt niet it, volgens Wetz- 
stein, itdie vom Chftl überkommene Natur sohlaft nicht , d. h. sie wirkt im Nefifen 
ungesohwacht fort. «i — Het is dus de heersohende beschouwing bij de Ara- 
bieren, dat iemand niet de eigenschappen heeft van zijn vader, doch van 
zijn ohÜ. Intusschen bestaat daarbij de voorstelling , dat de man het in zijne 
macht heeft om, in afwijking van dien regel, het kind op zich te doen 
gelqken. Daarvoor moet hij wakker zijn bij den ooitus en dezen uitoefenen 
als de vrouw boos, bang of verrast is. De vader zegt dan ook tot de moeder 

als de zoon op hem gelijkt: A|^t» jLc fCX- u I r J ^^Jüjjc dat is: nik 

heb zijne gelijkenis u (in ooitu) afgewonnen.n In het tegenovergestelde geval 

heet het echter: <d)^) ^) Jü c:^oJbJi <)üulH Ic <u) ^c*^ dat is: 
'izijne moeder heeft zijne gelijkenis mij (in coitu) aigewonnen en hem naar 
(de zijde van) zijne ch&lB gebracht», met andere woorden : nhem het karakter 
van zijne ch&ls gegeven » , want (en hier komt de toepassing van het zooeven 

medegedeelde spreekwoord): 0^^ Jl^) Ofy ^_ü --f^ tiik sliep, en de 
ader van den chAl slaapt nooit.it (Al-Mobarrad , RAmil , ed. Wright , blz. 78 — 79. 
Ik dank deze plaats aan Prof. De GU)eje). Men ziet dus , tenzij de vader dit 
kunstmatig voorkomt, heeft het kind volgens de natuur het karakter van 
zijn oh&l. 
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wij dit eeiie verdachtmalting , die iu eene wetenschappelijke 
critiek weinig te pas komt. Hooren wij nu hoe Dr. Redhouse 
de zaak tracht te verklaren. 

Volgens Dr. Redhouse hebben wij hier slechts eene uiting 
van '/the simple phjsiological fect that mental and moral, as 
well as physical qualities, are greatly inherited by children 
from parents and ancestors.// '/But what'/, aldus heet het verder, 
//has this physiological fact to do with one's matemal unclc, 
who is neither one's parent nor one's ancestor?// Het antwoord 
op deze vraag moet volgens Dr. Redhouse gezocht worden in 
de positie der vrouw. //In Arabia, before and since the advent 
of Islam, a woman is usually secluded from the observation 
of the public at large; the points of her character are screened 
from all but her nearest relatives; she is never, generally 
speaking, the subject of common public criticism. The morai 
qualities inherited by a man from his father are commonly well 
known to the public. Should any of the points of a man's 
character difl'er from those known to belong to his fether, 
good or bad, they will most probably be seen foreshadowed in 
the character of the uiother's brother — of the man's matemal 
uncle — though not open to public observation in themother 
herself. The illogical mob at ouce attributes to some occult in- 
fluence of the uncle what is naturally inherited from the unob- 
servable mother; and hence their blessings or curses on him.* 

Van deze verklaring moeten wij reeds dadelijk opmerken, 
dat zij ons te kunstmatig voorkomt, om juist te zijn. Doch 
het hoofdbezwaar tegen het geheele betoog is wel dat het uit- 
gangspunt daarvan, dat namelijk //before and since the advent 
of Islam, a woman is usually secluded from the observation 
of the public at large'/ , zoodat //the points of her character 
are screeued from all but her nearest relatives^, niet geheel 
juist kan worden genoemd. Ilooren wij toch wat Von Kreraer, 
na tal van feiten te hebben opgesomd , omtrent de positie der 
vrouw bij de oude Arabieren en in de eerste tijden van den 
TslUm zegt: //Der Verkehr der Frauen mit den Mannem war 
durchaus nicht behindert; Frauen erapfingen ohne Bedenken 
raannliche Besucher und zwar nicht blos Anverwandte, sondem 
auch Fremde. Sie gingen nach Belieben aus und batten das 
Recht, eben so wie die Maiiner, zu den vorgeschriebenen 
Stuudeu des Gebetes die Moschee zu besuchen.// «• Het is van 



^* Von Kremer, Cultwgeeohiohte des Orieuts, dl. U, bk. 101. 
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genoegzame bekendheid hoe de echtgenooten van den profeet, 
na diens dood , een groot aanzien genoten , hoe 'Aïsja , op 
een kameel gezeten, zich te midden van het slachtgewoel 
begaf en in de politiek eeiie beduidende rol speelde. Als een 
voorbeeld van de onafhankelijkheid der vrouwen en van de 
wijze waarop zij zich in het openbaar wisten te vertoonen, 
kan hier gewezen worden op eene andere 'Aïsja , de nicht van 
de echtgenoote van den profeet. ^Sie galt^, aldus lezen wij bij 
Yon Kremer, //als die schönste und stolzeste Frau ihrer Zeit. 
Nie erschien sie verschleiert und ihrem Manne , der ihr hieiüber 
bittere Yorwürfe machte, antwortete sie: Gbtt hat mir das 
Siegel der Schönheit aufgedrückt , und mir ist es lieb, wenn 
man es sieht und daraus die Gnade Gottes erkennt; desshalb 
werde ich mein Antlitz nicht verhullen, denn es ist bei (3ott 
kein Fehl daran.// «^ Met dien onderstelden staat van afisonde- 
ring zou ook moeielijk overeen te brengen zijn de vrijheid die, 
gelijk wij in onze verhandeling uitvoerig hebben aangetoond, 
de vrouwen eertijds hadden om over hare hand te beschikken , 
om te trouwen die zij wilden , zel& buiten bemoeienis van hare 
ouders en verwanten , om den man harer keuze zelve ten huwelijk 
te vragen, om haren echtgenoot te verstooten, zoo zij in zijn 
gezelschap ni^ langer genoegen wilden nemen ». Dat de toe- 

17 Von Kremer , O. o. , dl. II , blz. 99. — Het is bekend dat het dragen 
▼an den aluier voorheen bij de Arabieren niet bestond en eerit door Mo- 
bammftd in Medina werd ingesteld. 'Aisja zegt meer dan eens: iide vrouwen 
behoefden toen nog niet het galaat met een fdnier te bedekken», of: i»wij 
pladiten toen reeds den dnier te dragen*» eni. (2Se bij voorbeeld: Well- 
hausen's bewerking van Wakidt's Kit4b al-lfaghan, bis. 125 en 185). De 
onmiddellijke aanleiding tot de invoering van dit kleedingstuk was de ijver- 
Boeht van den profeet, toen een Bedowinen-hoofdman de sohoonheid van 
'Aisja te seer bewonderde. — Dat het dragen van den slmer heden ten dage 
bij de Arabieren niet algemeen is, eal straks in den tekst l^ken. 

1^ Naast de bewijsen daarvoor in mijne verhandeling aangevoerd, vestig 
ik hier de aandacht op Ibn HisjAm's Leven van Mo^ammad, bU. 88 (ed. 
Wüstenfeld) , waar van Salm&, de moeder van ' Abd-Almo^talib , den groot- 
vader van Mo^ammad, verteld wordt iidat lij in sulk een aanzien bij haar 
volk stond, dat sij geen man trouwen wilde dan op voorwaarde, dat het 
aan haar overgelaten sou zijn van hem weg te gaan , als zij een tegenzin in 

hem had , •» J^ ^ ^^j**^. ^^J^ '^^^ ^^ lf5^ JWy^' f^*^ ^ c:^>i^ 
ijij[i ï^j c:^>ft^ )J) bbJ^Jü U^). IGsBchien dat Dr. Redhouse ook dit 
berióht in twijfel zal trekken. Van de verhalen tooh , die ik in mijne vei^ 
handeling blz. 16 — 17 (van de vertaling blz. 22 — 23) aanvoerde als bewijs 
dat de Arabische vrouwen voorheen het recht tot vetstooting hebben gehad, 
zegt hij eenvoudig (blz. 7) : nThej appear to be about as authentio as the 
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standen later zijn veranderd, de vrouwen meer en meer van 
den hoogen rang , dien zij innamen , afgedaald en in een staat 
van volkomen isolement geraakt zijn , is zeker in vele gevallen 
waar, doch mag geenszins als algemeene regel worden voor- 
gesteld. Hooren wij slechts hetgeen verschillende reizigers ons 
daaromtrent mededeelen. ffThe absolute seclusion which, it is 
well known , imprisons , phjsically and morallj , the fair sex in 
orthodox Mahometan lands , is seldom if ever observed in Arabia , 
where women bear a great part in active life and domestic 
cares, keep shops, buy, sell, and sometimes even go to 
war >•.... Nor is the covering veil, though generally wom, 
nearly so strict an obligation as in Syria or Egypt. It is a 
matter of custom and of creed, and readily dispensed with 
when occasion requires. Indeed, in some parts of Arabia, 
Oman for instance, and its provinces, it is barely in use.«' »• 
Van de Arabische vrouwen van Om&n getuigt een andere 
schrijver: '/There is indeed but little doubt that the Moham- 
medan ladies in Oman enjoy more liberty, and at the same 
time are more respected, than in any other eastem country. 
During civil commotions , they often take a part in public affairs , 
and in some instances have displayed the utmost heioism.^ ^i 
Doch het is vooral bij de woestijnbewoners dat de vrouwen 
eene groote vrijheid van beweging hebben. i^The Bedowin 



yeraoiouB story of Jack and the BeauBtalk, and fdmilar ntuvery tales.«i Waar 
Dr. RedhouBe opmerkt (bLe. 6), dat ttthe aaeertiona of foreignen, traTdlen, 
and non-oontemporary oompilers, require great oantion and soratiny ere 
they be finaUy aoceptedn, aal ik de eerste zijn om dit toe te gevm. Doch 
het betrachten van Toorzichtigheid mag niet üi een ongemotireerd twijfelen 
ontaarden. Dit is bij Dr. Redhouse wel eens het geval. >Vij vonden zooeven 
reeds een voorbeeld daarvan in zijne uitlating over Wetzstein. Op blz. 9 
treft men iets dergelijks aan. Naar aanleiding van hetgeen door mij, op 
grond van de talrijke mededeelingen , door Baohofen bijeengebracht , over de 
polyandrie van de Nair*8 gezegd is, teekent Dr. Redhouse namelijk aan: 
«iWhether Baohofen has thus correotly stated the oase of the Nairs^ornot, 
as appears very poesible, matters but little. ti Zooals dit gezegde daar ligt, 
10 het — Dr. Redhouse houde ons de opmerking ten goede — niets anden 
dan eene insinuatie. Waarom toch wordt de geloofwaardigheid van Baohofen 
hier zoo in twijfel getrokken? Heeft Dr. Redhouse — wagen wij het lelfi 
te vragen — het werk van dezen schrijver wel eens gelezen? 

IV Zie voorbeelden hiervan bij: Palgrave, Central and Eastem Arabia, 
dl. n, blz. 71; Burton, Pilgrimage to Medinah and Metcah, dl. II, blz. 9S; 
Wellsted, Travels m Arabia, dl. I, blz. 192—194. 

^ Palgrave, Central and Eastem Arabia, dl. I, blz. 271. 

*i Wellsted, Travds in Arabia, dl. I, blz. 854. 
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females^, aldus vermeldt dezelfde schrijver, //are principally 
characterised by a greater freedom of deroeanour than those of 
the town Arabs ; they neither veil their faces , nor conceal , 
beyond the ordinary blue shirt, their persons. It is truethey 
eat apart , and do not publicly sit down in the presence of men , 
which would be considered indecorous; but with these tribes 
they enjoy much confidence, are often consulted in affairs of 
importance, and even in some instances have commanded them. 
Ever cheerful, hospitable, and virtuous, probably to anextent 
which cannot be paralleled proportionably by an equal number 
of people in any part of the world, they form, while thus 
occupying the station which nature has designed for them, a 
striking contrast to the mere animal women of Turkey or 
Persia; — soitening by their influence the ruder sex, and 
working into a charm all the affairs of social life.// aa Dat 
de staat van afisondering van de vrouw slechts weinig bij de 
woestijnbewoners wordt aangetroffen , verklaart ook Burckhardt. 
It It has always appeared to me , that the more a tribe is con- 
nected with the inhabitants of towns , the stricter they are with 
respect to the seclusion of women. In the Mecca and Sinai 
mountains , a woman , if addressed by any stranger , will seldom 
return an answer : on the contrary , in the distant plains , I have 
freely conversed and joined in laughter with Aeneze, Harb, 
and Howeytat women.// ** 

Men ziet dus dat het uitgangspunt van de door Dr. Bed- 
house gegevene verklaring niet geheel juist is te noemen. Er 
is echter meer. Hetgeen ook opgehelderd moet worden, doch 
in de critiek geheel onopgehelderd is gebleven, is het aanzien 
waarin bij de Arabieren de ch&l staat, blijkbaar daaruit dat 
die naam in vele opzichten als een eerenaam geldt. Wij wezen , 
als voorbeeld daarvan, in onze verhandeling op het spreek- 
woord: nQt edelgezinde wordt ch&l genoemd.// Wetzstein merkt 
nog op dat dit niet in dien zin moet worden opgevat /^dass 
nur der wahrhaft Edelgesinnte Ch&l genannt werde, sondem 
nur, dass ich Jemanden als einen solchen bezeichne, wenn 
ich ihn Ch&l nenne./)^ Duidelijk zien wij dit in het mede door 
ons vroeger geciteerde verhaal van Mo];iammad, die, Sa'd b. 
Abï Waqqft^ voor zijne diensten willende bedanken, hem een- 

*' Wellsted, TravelB to the oity of the Caliphs, indading a voyage to 
the coait of AimtMA, dl. I, bis. 198—194. 
^ Burckhardt, Notea on the Bedouins and Wahabyi, bhs. 200. 
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voudig ''zijn chW'/ noemde. ^In den syrischen Stadten,^ aldus 
lezen wij nog bij Wetzstein, 's^lann man fortwahrend horen, 
dass sich Jjeute , deren sociale Stellung ohngefahr dieselbe ist , 
im Gespriich rait j&-chdH /y^/lieber Oheim >*'')' anreden. Je 
eindringlicher und überzeugender die Bede sein soll , desio öfter 
wird dieser Vocativ wiederholt. /i' Van de hooge waarde die aan 
het ch^schap wordt toegekend, moge, naast de vroeger daar- 
van door ons geciteerde voorbeelden, nog het volgende ten 
bewijze strekken. '/Eines Tags^/, zoo verhaalt Wetzstein, '^als 
ich mit mehreren Freunden spat in der Nacht von einer Jiand- 
partio nach Damask zurückkehrte , stiessen wir vor dem Grottes- 
thore auf einen Trupp bewaflneter Menschen, in deren Mitte 
ein Weib vergebliche Anstrengungeu machte, sich loszureissen 
und schliesslich ausrief: '/^/ihr Jünglinge, wer von euch kennt 
seinen Ch&l?//// woranf Einer ans dem Tmpp mit den Worten : 
n tf ich , meine Dame ! ff » seinen Handjar (eine Hieb- und Stich- 
wafte) in die Höhe hob, das Weib an der Hand nahm und, 
ohne dass ihm Jemand wehrte, bis zum Stadtthor be^eitete, 
worauf er zu seinen Gefahrten zurückkehrte. Die Worte des 
Weibes wollten sagen: Wer von Euch bekennt sich zu^einem 
ChAl? Wer braucht sich seiner nicht zu schamen? Wer beweist 
durch die That, dass er als Neffe eines Edelgesinnten selber 
ein solcher ist? Dieser Ausruf gilt dort zu Lande als einer 
der wirksamsten Rettungsversuche der gefahrdeten Prauenehre, 
nachdem Bitten, Thranen und der Apell an den Hochsinn des 
Istóm nutzlos waren.'/ Dit alles nu, de hooge vereering waarin 
de ch&l bij de Arabieren gehouden wordt, is, gelijk ik zooeven 
reeds opmerkte, door hetgeen door Dr. Redhouse is aangevoerd, 
volstrekt niet opgehelderd. Ook daarom dus kan zijne verkla- 
ring niet volstaan. 

Het is alleen, zooals ik in mijne verhandeling gedaan heb, 
door een oorspronkelijk matriarchaat aan te nemen, dat de 
eigenaardige verhouding verklaard kan worden, die er nog heden 
ten dage bij de Arabieren tussohen iemand en zijn ch&l, zijn 
oom van moederszijde, bestaat. Tot recht verstand hiervan is 
het vooral noodig te letten op de positie van dezen bloed- 
verwant tijdens het matriarchant. Waar dit verwantschapsstelsel 
voorkomt, zooals onder anderen bij de Menangkabawsche Maleiers 
van Midden-Sumatra , bestaat, gelijk bekend is, het gezin uit 
de moeder met hare kinderen; de vader behoort er niet toe. 
Hoofd van dit gezin is de oudste broeder van de moeder. 
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Deze persoon, de oom van moederszijde dus, de mëtnaq gelijk 
hij heet, is in zijne rechten en plichten de eigenlijke vader 
van de kinderen zijner zuster, van zijne neven. De vader zelf 
heeft niets over zijne kinderen te zeggen. Hij kan hen niet 
eens beknorren, veel minder kastijden, daar de m&maq, de 
oom van moederszijde, zulks gewoonlijk euvel opneemt. »* 
Hetzelfde, om hier een ander voorbeeld aan te halen, vinden 
wij ook vermeld van de stammen der Noord-Amerikaansche 
Indianen, die het matriarchaat nog heden ten dage beoefenen 
of althans eertijds beoefend hebben. *« // The relationship of 
uncle in Indian society, aldus lezen wij onder anderen, //is, 
in several particulars, more important than any other from 
the authoritj with which he is invested over his nephews and 
nieces. He is, practically, rather more the head of his sister's 
fjEtmily than his sister's husband. It maj be illustrated in 
several ways from present usages. Amongst the Choctas, for 
example, if a boy is to be placed at school his uncle, instead 
of hi^ £either, takes him to the mission and makes the ar- 
rangement. An unde, among the Winnebagoes, may require 
services of a nephew, or administer correction, which his own 
father would neither ask nor attempt.// »• 

Houdt men het voorgaande in het oog, dan kan het wel 
niet langer twijfelachtig zijn, dat de groote waarde die er bij 
de Arabieren aan het ch&lschap, aan de betrekking tusschen 
iemand en zijn oom van moederszijde, toegekend wordt, dat 
het aanzien hetwelk deze bloedverwant geniet, zoovele over- 
blij&els zijn van een voormalig matriarchaat. Doch ook het 
feit, dat men den chftl verantwoordelijk stellen kan voor de 
handelingen van den neef, omdat deze het karakter, de aandrift 
om goed of kwaad te doen, van gene geërfd heefb, wijst 
duidelijk op het matriarchaat terug. Hetgeen toch door Dr. 
Redhouse als een axioma op den voorgrond gesteld wordt, waar 
hij spreekt van //the simple physiological fact that mental and 
moral, as well as physical qualities, are greatly inherited by 



^ Zie onxe Teriiandelisg : Over de verwantschap en het huwelijks- en 
erfrecht bij de volken van den IndÏBohen Archipel, blz. 13. 

** Zie dit uitvoerig aangetoond bij : Morgan , Andent society , or researohes 
in the lines of human progress from savagery, through barbarism to 
oivüisatioD , bis. 162 — 182. 

^ ICoiigan, Systems of oonsanguinity and afflnity of the hwnan family, 
p. 158. 
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children from parents and ancestors//, mag niet onvoorwaardelijk 
als zoodanig worden aangenomen. Eerst door de jongste onder- 
zoekingen toch is het aan de wetenschap gelakt aantetoonen, 
dat het proces der bevruchting werkelijk van dien aard is , dat 
het kind de eigenschappen van beide ouders erft, beiden even 
na in den bloede bestaat. In het wezen der zaak hebben echter 
de physiologische beschouwingen daaromtrent zich voorheen veelal 
geregeld naar de heerschende verwantschapsstelsels. Onder het 
matriarchaat werd dan ook de meer verborgene, geheimzinnige 
werkzaamheid van den man bij de teling geheel ondergeschikt 
beschouwd aan die der vrouw, was het dus uitsluitend van de 
moederlijke verwanten , meer bepaaldelijk van den voornaamste 
hunner, den moedersbroeder, den oom van moederszijde, die 
immers voor het kind geheel de plaats innam van den vader, 
dat iemand geacht werd geheel of grootendeels de eigenschappen 
te hebben. //Es ist nur//, zooals Lippert het zoo juist heeft 
uitgedrukt , //die uralte Grundvorstellung aller Naturmenschen : 
das Kind hat die Seele mit dem filute von der Mutter, die Mutter 
aber und deren Bruder haben sie wieder von derselben Mutter, 
folglich ist das Seelenwesen des Kindes das seines Onkels, 
aber nicht seines Vaters.// ^f Er is echter voor het gebruik om 
voor iemands handelingen zijn ch&l verantwoordelijk te stellen, 
behalve de hier genoemde physiologische reden, nog eene andere, 
eene paedagogische, te vinden, die ons eveneens naar het ma- 
triarchaat terugvoert. Onder dit verwantschapsstelsel is, gelijk 
wij zooeven zagen, de oom van moederszijde de opvoeder van 
de kinderen zijner zuster. Voor hetgeen deze laatsten worden, 
is dus alleen hij, en niet de eigen vader, aansprakelijk. In 



^ lippert , Die Religionen der Europaiaohen Cnltatrölker , bis. 61 — 62. — 

Ook na de vestiging vu het patriarohaat bleef die beeohouwing bestaan. 

Aanvankelijk was dese verwantschap dan ook geen natuurlijke , dooh sleohti 

een kunstmatige, berustte zij niet op het begrip dat het kind den vader in 

den bloede bestond, doch was zij alleen gegrond op het beat der vrouw. 

Aan den man, die heer der vrouw was, die hij geroofd of gekocht had — 

)t patriarchaat immers aanvankelijk da gewone wijzen om huwelijken 

ind te brengen — behoorde ook het kind toe , gelijk aan den eigenaar 

et veld de vrucht. (Zoo onder anderen bij de Indiërs, volgens Manu 

18 — 55). Eerst langzamerhand kwam men tot de erkenning van de 

rlijke patemiteit, ontwikkelde zich het begrip dat de vader bij de 

meer gold dan de moeder , totdat eindelijk de eerste geheel de plaats 

van de laatste, de betrekking tusschen deze en het kind ten eenen- 

^eloochend werd. (Wij wijzen als een voorbeeld daarvan slechts op het 

ie rechtsgeding van Orestes uit de Eumenides van Aeeohyhis). 
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het feit dat, bij de Arabieren van den huidigen dag, men 
den chM met verwijtiiigen overlaadt of hem prijst voor de 
goede of slechte daden van den neef, hebben wij dus in alle 
opzichten een //survival// van een oorspronkelijk matriarchaat 
te zien. 

Ten slotte staat Dr. Bedhouse nog stil bij hetgeen door mij 
is aangevoerd over het in het slavenrecht van den Isl&m gel- 
dende beginsel partus sequitur ventrem , als een overblijÉsel van 
een voormalig moederrecht. Hieromtrent merkt hij onder anderen 
op (blz. 15): //The law of slavery in Islam, treated of bythe 
Professor in pp. 48 — 51, as in the old Roman adage: partns 
sequitur ventrem, is a natural, often a necessarj, unavoidable 
consequence of female slavery, as of the ownership of female 
beasts. A woman is captured, given, sold, or exchanged by 
barter; after a time she is found to be pregnant, and later 
she gives birth. Her child, male or female, belongs by law 
to her owner, male or female, whoever may have been the 
known or unknown father of her child.// Teekenen wij hier- 
omtrent aan dat het beginsel partus sequitur ventrem niet, 
gelijk Dr. Bedhouse het wil doen voorkomen , allerwege bij het 
slavenrecht geldt, doch dat de quaestie van den rechtstoestand 
van het kind uit het huwelijk van vrijen en onvrijen zich 
dikwijls geheel regelt naar de inrichting der femilie. Nergens 
komt dit zeker sterker uit dan daar, waar het stelsel der kinder- 
verdeeling bestaat. Als voorbeeld daarvan wijzen wij op de Ma- 
kassaren en Boegineezen. Bij hen geldt als regel dat de in een 
huwelijk verwekte kinderen gedeeltelijk aan den vader, gedeel- 
telijk aan de moeder behooren , in dien zin dat het oudste kind 
dat der moeder is , terwijl het tweede aan den vader komt , 
het derde weder aan de moeder vervalt, het vierde aan den 
vader enz. Deze verdeeling van kinderen geldt nu ook bij het 
slavenrecht. Trouwt een vrije man met eene slavin (hetgeen veel- 
vuldig gebeurt), dan volgt het oudste kind de moeder en is 
slaaf, het tweede den vader en is vrij, het derde komt weder 
aan de moeder toe en is slaaf, het vierde is het deel van den 
vader en is vrij, enz. Bij een huwelijk tusschen onvrijen aan 
verschillende meesters behoorende, wordt deze regel eveneens 
in acht genomen, in dien zin dat het eerste, derde, vijfde 
kind enz. het eigendom is van den meester der slavin, het 
tweede, vierde, zesde kind enz. dat van den meester van den 

4* Volgr. X. 28 
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slaaf »•. Ook bij de bewoners van de Philippijnsche eilanden , 
bij wie voorheen het stelsel van de kinderverdeeling moet 
hebben bestaan »• , gold eene dergelijke bepaling. // Wenn ein 
Mahaldica (een vrij persoon) sich mit einer Sklavin (oder 
umgekehrt) vermahlte, so folgten die Kinder gerader 2^hl der 
Kaste des Yaters, jene der ongeraden Zahl aber dem Stande 
der Matter. 'i' *o 

Het spreekt vanzelf dat, zoo het patriarchaat altijd heeft 
gegolden, het kind steeds den vader gevolgd, aan den vader 
behoord heeffc , er geen enkele reden zou zijn , om nu van dien 
regel af te wijken ten aanzien van het slavenrecht: waar twee 
onvrijen dus, het eigendom van verschillende meesters zijnde, 
samen trouwen, daar zal het kind aan den heer van den slaaf 
moeten vervallen; waar de vader vrij is, daar zal het kind ook 
vrij , waar de vader onvrij is , het kind ook slaaf dienen te wezen , 
onverschillig in welken rechtstoestand de moeder ook verkeere. 
Dat het dikwijls niet zoo is, dat bij het slavenrecht onder 
het patriarchaat, als eene anomalie, de regel partas sequitur 
ventrem voorkomt, kan niet anders dan een overblij&el zijn 
van het matriarchaat. 

Wij hebben nu de voornaamste van de vroeger door ons in onze 
verhandeling aangevoerde argumenten voor een oorspronkelijk ma- 
triarchaat bij de Arabieren , naar aanleiding van de in de critiek 
daartegen aangevoerde bezwaren , nader trachten toe te lichten en 
hier en daar door nieuwe bewijzen pogen te staven. Al onze argu- 
menten zijn door Dr. Redhouse van onwaarde verklaard en zijne 
conclusie is dan ook (blz. 18) , dat er nooit een matriarchaat bij de 
Arabieren bestaan heeft , of zoo dit wel het geval is geweest , dan 
toch //at some immensely remote period, far removed from an 
approach to historie times, say 50, 100) or more thousands of 
years ago , in the stone ages , before and during the great glacial 
period and the advent of the Aryan race in Asia, when man 
was slowly or rapidly differentiating from the brutes./i' /i^So 
litfcle//, aldus heet het nog ten slotte (blz. 19) ten gunste dezer 
meening , //has any such matriarchal idea been corrent amongst 



^ Zie onze verhandeling: Over de verwMilsohap en het huweUjkB- en 
erfrecht bij de volken van het Maleisohe rag, bl«. 69 — 70. 

** Zie noot 12 hiervoren. 

^ Blumentritt , Die Staaten der philippinisohen Bingebonien in den Zetten 
der Conquista, blz. 6 en 10. 
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Arabians for the last thirteen hundred jears and more , that 
the laws of Islam give the inheritance of every deceased 
persen, male or female, married or single, to be divided in 
fixed shares among the deceased's spouse, children (to any 
degree), parents or ancestors (to any degree), collaterals, etc.» 
even to liberated slaves (male or female), according as these 
may exist and nearer links may fail. A matemal uncleoraont 
would never inherit from a deceased nephew or niece, nor 
wonld these inherit from the matemal uncle or aunt, except 
as representatives of their mother, in case the deceased should 
leave neither descendants, ascendants, nor near collaterals, so 
that the estate might pass to more distant relations.// Inder- 
daad, een zonderling argument, even zonderling zeker als een 
beroep op de erfrechtelijke bepalingen van het Duitsche of 
Nederlandsche Burgerlijk Wetboek zou zijn, ter bestrijding 
van een matriarchaat bij de oude Germanen. De zaak is dat 
Dr. Bedhouse hier, en ook elders in zijne critiek, volstrekt 
geene rekening gehouden heeft met het bestaan van //survivals.// 
Dezelfde Germanen bij voorbeeld hadden, tijdens Tacitus schreef, 
reeds het erfrecht van de eigen kinderen, en toch waren de 
matriarchale begrippen bij hen nog zoo sterk , dat de betrekking 
van de zusterskinderen tot den oom van moederszijde als nauwer 
en heiliger werd beschouwd dan die tot den eigen vader, zoo- 
danig dat men bij het nemen van gijzelaars ook meer daarop 
lette ". 

Al hetgeen door Dr. Bedhouse te berde is gebracht, heeft 
mij niet kunnen overtuigen van de onjuistheid mijner stelling, 
dat het matriarchaat bij de Arabieren eenmaal de heerschende 
vorm is geweest van het familieleven. Gaarne wil ik echter 
toegeven dat enkele van de door mij aangevoerde feiten, be- 
paaldelijk de voorbeelden van het zich noemen naar de moeder, 
in plaats van naar den vader, en de weinige gevallen waarbij 
vorsten in hunne betrekking door zusterskinderen vervangen 
werden, te geisoleerd zijn, om op zich zelve iets te bewijzen. 
Reeds hetgeen door Nöldeke daartegen is ingebracht, heeft 
mij de zwakheid van dit argument doen inzien. 

Eene enkele opmerking nog ten besluite. De conclusie van 
Dr. Bedhouse is dat evenmin als de Arabieren , ook de andere 
Semitische volken ooit het matriarchaat gekend hebben. Hier- 



" Germanift, XX. 
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tegenover stellen wij de volgende mededeeling van Nöldeke. 
//Zuin Schlusse//, aldus heet het in zijne meer aangehaalde 
critiek , '/weise ich noch auf einen sehr merkwürdigen Rest des 
Matriarchats auf semitischem Boden hin, den weder Kobertson 
Smith noch Wilken erwahnen. Jeder Mandaer bezeichnet sich 
in religiösen Texten, in denen er auchoft einen anderen Namen 
tragt als im gemeinen Leben , als Sohn seiner Matter , z. B. : 
B&m Bachti^r, Sohn der Haw^ Mudallal, Behr&m, Sohn der 
Stmath u. s. w. , wahrend er sich sonst nach seinem Vater be- 
nennt. Die Mandaer » Nachkommen der alten Babylonier, haben 
hier im hieratischen Styl eine uralte matriarchale Ausdrucks- 
weise beibehalten , welche in der Heimat des Mylittadienstes , 
wie mir einst Gutschmid bemerkte, allerdings ihren passenden 
Sinn hatte ! // 

Leiden, Juni 1885. 
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ty deie aflevrring is gevoegd eene kaart Tan Toekaroe^ 
liehoorende by de ,5 leseliiüvliig van het landschap Toe- 
haroe of «am-niS^^ door €. F. H. Canpen^ hli. 43 van 
deie tydragen. 



De Bibliotheken Tan het Instituut en het Indlseh Oenootseliap 
(Ueerengraeht, no. 21) zQn Toor de Leden toegankeUJk dagelijks, 
met uitzondering van Zon- en feestdagen, Tan 12 tot 4 ure 
's namiddags. 

Hoeren Leden, Tooral In TndiC, worden dringend Tenoekt, m 
Toranderlng Tan woonplaats of bU niet geregelde onlTangst émr 
Bedragen en Werken, daarTan kennis te gOTon aan dea 
Seeretarls. De leden, die Tan en naar Nederlandseh Oost-InüC 
Tertrekken, worden OTeneens dringend nitgenoodifd TÓör kn 
Tertrék tlJdlg daarran aan den Seeretarls bertehttetooil 
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boegineesche en makassaarsche 
legende:n^ 

DOOB 

D«. B. F. MATTHEö. 



Bij gelegenheid van het laatst' in 1883 te Leiden gehouden' 
Oriëntalisten-congres werd door het lid Js. Long ter sprake gebracht, 
dat bet alleszins wenschelijk was, om zooveel mogelgk de spreekwoor- 
den en legenden der verschillende Oostersche volken te verzamelen, 
en door den drnk bekend te maken. 

Ofschoon ik reeds vroeger in een Jaarboekje, dat in 1864 onder 
den titel van "Celebes" te Makassar verscheen , en ook in andere ge- 
schriften eenige Boegmeesche en Makassaarsche legenden mededeelde; 
zijn er toch nog verscheidene, welke ik tot dusverre nergens ver- 
meldde. Bovendien is dat Jaarboekje reeds geruimeu t\jd niet meer 
in den handel te bekomen, en zgn m\jn* andere mededeelingen omtrent 
dit onderwerp zoo verstrooid, dat zq voor hem, die daarin belang 
mocht stellen, bezwaarligk b\j elkander te brengen zijn. Ik hoop 
daarom, dat het aan sommige lezers van dit Tijdschrift niet onwelkom 
zijn zal, wanneer zij thans eene verzameling bekomen van alle mij 
bekende Boegineesche en Makassaarsche legenden, onverschillig, of 
ik ze reeds vroeger al dan niet hier of daar bekend maakte. 

Ik begin alzoo met die legenden, welke op de alleroudste geschie- 
denis der Boegineezen en Makassaren betrekking hebben, 

om vervolgens 3^ van die te gewagen, waarin ons de omhelzing 
van den Islam , en bijzonderheden uit het leven van deszelfs priesters 
en heiligen, gelijk ook van de waarzeggers dier volken, verhaald 
worden. 

Daarna ga ik 8°. over tot het vermelden van een' menigte van 
legenden, waarin de beesten een' voorname, ja in werkelijkheid dik- 
wijls de hoofd-rol spelen ; 

om eindelijk 4°. te besluiten met zoodanige legenden, als aan be- 
4e Volgr. X. 29 
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paalde plaatsen eigen zijn, en alzoo soms tegelqkertyd dienen tot 
verklaring ?an de namen , daaraan indert^d gegeven. 



Volgens de legenden, die men in een oud Boegineesch gedicbti 
hetwelk naar één ?aii de helden, die daarin voorkomen, den naam van 
La-Galigo-gedicht draagt, aantreft, werd op zekeren dag voor alk 
vorsten en vorstinnen van den Hemel en de Onderwereld een groote 
familieraad belegd door den Oppergod des Hemels, met name T(hpa- 
lanfótoe (d. i.: den Schepper) ^ of Patótóè' (d. i.: den BeecMkker w» 
'« menschen lo£), en diens vrouw Bdtoe-Falingéë (d. \,i de Sckepster). 
In die bijeenkomst besloot men, na langdurige debatten, dat PatSlói 
en Ddioe'Falingéë hun oudsten zoon, met name Batara^oeroe in een 
bamboes langs den regenboog op de Aarde, die nog een chaos wsa, 
zouden doen nederdalen, opdat deze die in een voor menachen be- 
woonbaar verbluf herscheppen mocht. Dewijl echter Batira-gdbroe 
niet buiten gezellig verkeer kon blijven, en ook tevens die Aarde ntet 
menschen bevolken moest, werd er bepaald, dat BéUoe-Ptd^ngé^i 
tweelingbroeder, de Oppergod van de Onderwereld, met name Goe- 
roe^'SSuing^ en diens echtgenoote, FcUéióë^a tweelingzuster, met 
name Sindoe-iódja (d. i. : die door het waier overschaduwd looreU, onder 
het waier woonf)^ hunne dochter We-NjüUtmó Tómpóë^-hóésa-ê^pot^ 
(d. i. : de uU hei schuim der golven opgekowiene) naar de Aarde zouden 
zenden, om daar, nevens 6 andere prinsessen uit de Onderwereld, als 
eerste en voornaamste vrouw in het huwel^k te treden met Batllra- 
gdbroe. 

Bat&ra-go'broe daalde daarop langs den regenboog met z^n gevolg 
op Aarde neder, ten einde orde in den nog woesten chaos te bren- 
gen, terwyl We-Njilitimo met haar stoet uit de golven der zee oprees, 
en door Batllra-gdbroe met open' armen ontvangen werd. Het oord, 
waar die ontmoeting plaats had, was volgens het La-Graligo-gedlcht 
blikbaar in het land van Ldbwde, van waar zich de beschaving verder 
over Celebes en daar buiten verspreidde. 

Onder de vrouwen, die Bat&ra-gd^roe kinderen baarden, behoorde 
in de eerste plaats zekere We-Sdoenwoe, Deze beviel van een' dochter, 
waaraan men aanvankelijk den naam van We^Oda^twoe ^ en later dien 
van Sangiyansdrri gaf. Dit meisje kwam reeds 7 dagen na de geboorte te 
overlijden; doch uit haar' asch verrees het voor den Inlander zoo on- 
misbaar, ja door sommigen als heilig beschouwd, rijstgewas. 
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Nadat Batlra-gdbroe ook bij andere vrouwen kinderen bekomen 

had, werd eindel^k We-Njilitimó insgel^ks zwanger, en baarde hem 
BatêraAiitois. 

B\i deze gelegenheid en later ontbrak het natnorlijk niet aan groote 
laisterr^ke feesten. 

Uit deu echt van Bat&ra-l&ttoié met We-Opoe-^i^ing werd een 
tweelingpaar geboren, bestaande in een' jongen, met name Sawêri- 
gadir^^ en een meisje, met name We-Tinriyabêng, 

Vervolgens keerde Bat&ra-gdëroe , vergezeld van We-Njilitimd en 
al z\jn' andere vrouwen, naar den Hemel terug, om daar voor goed te 
verbl^'ven. De kinderen bleven alleen op Aarde achter. 

Van Sawêri-gHdi^ vindt men in het La-Gfaligo-gedicht een' menigte 
tochten over de Aarde, ja zelfe naar den Hemel en de Onderwereld 
vermeld. 

Uit een huwelijk van Sawêri-g&ding met We-Tjoedai werd Za- 
Galtgo, de held naar wien het gedicht genoemd is, geboren. 

Van diens lotgevallen vindt men insgelijks in het gedicht een' uit- 
voerige beschr^ving. 

Als later We-TjoedHï geen' lust had, cnn naar de Onderwereld af 
te dalen, toen Gdbroe-ri-S&lling verlangde, dat z^'n achter-kleinzoon 
Sawêri-g&ding den troon van Toda-tödja, of de Onderwereld, be- 
klimmen zoude; deden de Goden der Onderwereld het schip van 
Sawêri-^dl^ in den afgrond verzinken, terw\jl h^ met We-Tjoe- 
d&i op reis was naar Tjina, het tegenwoordige Wadjoreesche r^k van 
Pam&n&. 

Sawêri-gftding en We-I^oedlli in de Onderwereld aangekomen , ver- 
vingen den hoogbejaarden Gdbroe-ri-S&Ufing met diens vrouw in de 
regeering. 

Sawêri-gftdi^s zuster We-TiimySbëf^ en haar man Bimman-ri' 
tüi^i bestegen daarentegen den troon des Hemels, waarop tot dusverre 
Faiutóë en PaUngéë gezeten waren. 

Daarop verdwenen de vorsten en vorstinnen allen van de Aarde , 
hetzij zij hemelwaarts opstegen , of in den a%rond wegzonken. 

We-TSnrij&bêng baarde een' zoon, genaamd SaÜw'oei^-lSngt , of 
Lhé-fforippd. 

We-Tjoed&i beviel ook in de Onderwereld van eene dochter, met 
name 8imfoeroe46€fja. 

L&tté-parappé, of Salinroeng-langi, trouwde in de Onderwereld met 
z\jne nicht (cousine) Simpdbroe-tödja. 

29» 
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Nadat het huwelijk voltrokken was, rees het paar omhoog naar de 
wereld, om daar te regeeren over Ldbwoe. 

Als Simpdbroe-tddja in Ixibwde bevallen was van een* zoon, ste^ 
L&tté-par&ppd ten Heinel, om van zQne moeder We-Ttnriylbêfig eene 
wieg te vragen voor het kind. 

B^ die gelegenheid vernam hij van z^ne moeder, dat over 7 dagen 
de regenboog opgetrokken zou worden, zoodat de menschen dan niet 
meer, gelijjk tot dusverre het geval was , gedurig heen en weer naar 
den Hemel konden gaan. Ook de toegang van de Aarde tot de Onder- 
wereld zoa dan gesloten z^n. Tosschen Hemel en Onderwereld zon 
echter gemeenschap blijven bestaan. 

L&tté-par&ppd deelde dit mee aan zijne vrouw Simpdbroe-todja; 
doch deze wilde niet op Aarde blijven. Z\j keerde tot de Onderwereld 
terug. En alzoo waren er geen' Goden of Godinnen meer op Aarde. 

Daarna bleef men in LcSéwdé en elders op Zuid-Celebes een' t^d 
lang zonder vorstelijk bestuur; want men achtte aldaar in oude t^den 
goddelijke afkomst, die zich NB. door bloed zoo wit als het sap van 
den tdkkoeA)oom (Aegle marmelos corr.) openbaarde, als een eerste ver- 
eischte voor de vorstelijke waardigheid. 

Gelukkig verbeeldde men zich eindel^k in Ldbwde weder een' vont 
gevonden te hebben, die uit den Hemel op Aarde was nedergedaald, eo 
den naam droeg van Brnj^oeroetilya. 

Deze trad in den echt met Patiyang-éfjala; en uit dit huwelijk werd 
geboren AnakcU(ji. 

Als Anak&dji den mannelijken leeft^d bereikt had, huwde h\j met 
zekere JTe-Téippa^na, de dochter van 8dUdma4dtM, een' vorst tan 
Manjtjap&i, die insgelijks van Hemelsche afkomst was. B^ ditMaiy^a- 
p&ï denkt men onwillekeurig aan het land, dat op Java bekend stond 
onder den naam van Modjopait. Echter had men volgens den Inlander 
ook een Manjijapli in Bóne, dicht bij Patiro, en een Manjtjapli ia 
W&cytf, tusschen Pariya en de 'nina-sitóltf. 

Nadat het huwelijk tusschen Anak&dji en We-Tappa0ma ve- 
trokken was, keerde het jeugdig' paar naar Lc^woib terug, en kreeg 
We-Tappa^ina b^ haar vertrek van haar' moeder één pakje uitste- 
keude tkfepa of wierook, één potje welriekende olie en één Hnwenffedpe- 
verfde zijde. 

Als We-Tappa^ina in LdbwG(ë bevallen was van eene dochter, met 
name We-Mdiat^a-émfong^ en het kind op zekeren dag erg huilde, 
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song de grootmoeder van vadersz^de een lied , waarin spottenderwijze 
gezinspeeld werd op dit geschenk van We-Tappa^ina's moeder. 

We-TAppa^'ina achtte zich hierdoor beleedigd. Z^' brandde onmid- 
dellijk van de genrige ddbpa, en nadat zij den zijden draad nit efkander 
getrokken, en met olie besmeerd had, begaf zij zich daarover, als over 
een' brag, naar Manjtjap&i. 

Toen na haar man haar overal zocht, vernam h^ van z^n' moeder, 
dat de zoo teer beminde echtgenoote naar Manj^apUi de wijk ge- 
nomen had. 

Anakftdji spoedde zich derwaarts, en wist haar na veel moeite te 
bewegen , dat zij met hem naar Ldbwc^ terugkeerde. Bij deze gelegen- 
heid werd het jeugdig' paar met geschenken van allerlei aard , vooral 
in landerijen bestaande, als overladen. 

Naawelijks had de dochter van AnakAdji en We-TAppa^ina, met 
name Jfe-MaUnga-êm^img ^ den huwbaren leeftijd bereikt, of zij trad in 
den echt met zekeren P&er^tjangk^li ^ een' bewoner der Onderwereld. 
Uit dat huwelijk werden twee kinderen geboren, een jongen en een 
meisje. De eerste bekwam den naam van La-Malala, de tweede van 
Dalafya, Toen die Dalafya door een' boozen geest toegesproken werd , 
begreep de vader, dat het zaak was, haar onmiddellijk naar de Onder- 
wereld te laten verhuizen. La-Mallla, dit vernemende, wilde zijjn zusje 
gaarne derwaarts volgen, en verzocht daarom voortdurend al d renende, 
om naar de rivier te mogen gaan , ten einde daar een bad te nemen. 
Doch de eigenlijke bedoeling was slechts, om zich daar naar de Onder- 
wereld te laten afzakken. De moeder, dit begrijpende, stelde hem te 
huis dagelijks in de gelegenheid, om een bad te nemen. 

Eindelijk gaf z^ aan het verlangen van haar* zoon toe. En nu daalde 
hij met toestemming des vaders in de Onderwereld neder; doch men 
liet hem , na verloop van 9 dagen in Ldfewde wederkeeren. Om hem 
echter tegen de booze geesten te beschermen , gaven zijn' grootouders in 
de Onderwereld hem een' menigte padifekka-%êta€g*9 of duivelvêrdrijvers 
mede, als de t^oenga^ de dnd-hitjing^Sy de Idè'-lde, de sdéc^'ikdmma en 
de ptUangdring^ die men alle in m^ne verhandeling over de Bissoe's 
nauwkeurig beschreven en afgebeeld vindt. En zoo kwamen dan vol- 
gens den Inlander de padohkka-^êtang^H het eerst op Aarde. Behalve 
de bovengenoemde was er ook nog eene soort van pot, genaamd ddpó" 
bolibmga^ welke aan de zorg van zekere We-Bimmikóro toevertrouwd 
was. En terwijl de andere dames, nadat zij ieder den aan hare zorg 
toevertrouwden schat overgebracht hadden , wederom huiswaarts keerden, 
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bleef We-I)aminik6ro, betreesd als s\j was, dat die pot soms breken 
mocht, op Aarde achter. Ook legde z^ in Ldbwoe een' tuin aan, dien 
z^ met bloemen beplantte. 

Ook in Bdne heerschte er volgens den Inlander na de temgkeer van 
Goden en Godinnen naar Hemel en Onderwereld totale regeeringloos- 
heid. Gedurende 7 menachengeslachten bleef men hier in^el^'ks zonder 
vorstelijk bestuur, toen bet op eens allerheftigst b^on te donderen en 
te bliksemen, terwijl er te gei^ker t^'d een' allergeweldigste aardbeving 
plaats had. Dit duurde ongeveer een vijjf dagen en nachten lang. Ëo 
als het weer eindelijk een weinig begon te bedaren, ontdekte men op 
eens in het midden van een' vlakte iemand geheel in het wit gekleed en 
met een indrukwekkend voorkomen. Die persoon werd algemeen be- 
schouwd als een Hemeling, en men aarzelde geen' enkel' oogenblik, 
om hem den troon van Bdne aan te bieden. Doch het antwoord luidde: 
**Ik vind het zeer vriendel^'k van u; maar gij kunt me niet tot koning 
**nemen , want ik ben slechts een slaaf. Verlangt gij echter een' vorst 
<*te hebben; zoo wendt u tot m^*n' heer en meester." **Hoe kunnen w^" 
zoo vroeg men "iemand tot koning nemen, dien w\j nooit zagen P" 

Als nu dat gewaande Goddelgk' wezen zich ten slotte bereid ver- 
klaarde, om den Bonieren tot gids te verstrekken, en hun zijn' meester 
te toonen, begaf men zich onmiddellgk op weg. En nauwel^'ks was 
men te Mat&djang gekomen, of daar begon het wederom allergeweldigst 
te donderen en te bliksemen; en op eens daalde er een' geheel in het 
geel gekleede Godheid uit den Hemel op Aarde neder, om vervolgens 
plaats te nemen op een' platten vlakken steen , met drie hovelingen in 
z^n gevolg, waarvan één hem een zonnescherm boven het hoofd hield, 
en de twee andere de een' van een' waaier, de ander' van een' beteldoos 
voorzien waren. 

Nu bleek het weldra, dat de persoon, die der menigte tot gids ver- 
strekt had, eene soort van Hoofd was van dat wezen uit hoogere sferen ; 
en men wendde zich daarom tot den Hemeling met de volgende woor- 
den: *'W^* komen tot u, in de hoop, dat gi[j u over ons ontfermen en 
"voor goed in ons land blijven zult. Verwyder u toch niet van hier, 
"en gedoog, dat wg u onze hulde brengen ais vorst. Uw wil zij ook de 
"onze; en wat g^ ons ook bevelen moogt, worde door ons opgevolgd! 
"En al mocht gij ook onze eigen' kinderen en vrouwen verstooteu ; zoo 
<*zullen w^ het insgel^'ks doen. Indien g^ hier onder ons uwen zetel 
"vestigt; kunt gij ons geheel als uwe slaven beschouwen." 
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Nadat de Hemel ing het aanbod der Bonieren aangenomen had, 
werd h^' in triomf het r\jk van Bdne binnengevoerd; en weldra betrok 
h^* het opzettel^k voor hem gebouwde paleis. 

De naam waaronder deze eerste koning van Bdne algemeen bekend 
staat, is die van Mdia ae-lómfóë^ d. i. letterl^'k: het oog^ dat zoooer reikt 
aU de vlakte t en deze naam zou hiervan ontleend zgn, dat de vorst in 
een' oogenblik des t^ds de gansche vlakte overzag. 

De MéUa se4ómj>óe ttdA later in den echt met eene prinses, die den 
titel droeg van MdtK^oet^e-ri-Tóró, d» L: de te Tóró (in Bdne) uit den 
Hemel nedergedaalde: en uit dit huwel^'k werd de tweede vorst van Bdne, 
met name La-Oemdsa, geboren. 

MSita se-ldmpoe nu maakte vaste bepaliogen omtrent het eigendoms- 
recht en omtrent den overgang der eigendommen van den een' op den 
auder', brak, zooals het letterlijk heette, de brug af, waarover die goe- 
deren tot dusverre geheel naar willekeur, nu eens op dezen, dan eens 
op genen, over gingen. Voorts maakte h\j de bepaling, dat, indien 
iemand eenmaal het een of ander voor goed toegewezen was, hem dit 
later niet weder door een' nieuwe rechterl^ke uitapraak ontnomen konde 
worden. 

Eindelijk stelde hij raadslieden of rechters, en handhavers van de 
adats of voorvaderlijke gewoonten aan. 

Het vaandel van dezen eersten vorst van Bdne bestond in een' vlag , 
die beschilderd was met het zevengesternte. 

Nadat M&ta se-16mpoe 32 jaren geregeerd had, riep h^ de Bonieren 
te zamen, en sprak hun aldus toe: "Ik ben op het punt van u te ver- 
slaten, en hoop, dat het u voortdurend welga. M^n zoon La-OemiLsa 
'"zal mij vervangen; en ik verlang, dat h^ zich houde aan onze over- 
"eenkomst." 

Daarna begon het weder heftig te donderen en te bliksemen ; en op 
eens was M^ta se-lömpóë met zijn' Hemelsche gade verdwenen. Ook 
het gele zonnescherm en de beteldoos waren voor immer van de Aarde 
verdwenen. 

Ook in Soppeng stond, nadat de Goden naar Hemel en Onderwereld 
teruggekeerd waren, geruimen tijd geen vorst meer aan het hoofd van 
het bestuur. De zorg daarvoor was geheel en al overgelaten aan een 60 
matdwa's of hoofden. Het gevolg hiervan was, dat de orde maar al te 
dikwerf veel te wenschen overliet; en men was niet weinig verblijd, 
toen men op zekeren dag vernam, dat er te Seka^jüi in Oostelijk 
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S6ppenj> een wezen uit hoogere sferen op Aarde was nedergedaald. 
Terstond begaren de matdwa's of hoofden zich tot La-TiwutmaU, den 
te Sekanjili uit den Hemel nedergedaalde. En nanwelijkB waren i^ m 
de tegenwoordigheid van dien Hemeling ferschenen, of de matAwa's 
Tan Oedjoeog, Bua en Bdtto, welke met dien van Bdblo% de voor- 
naamste van die 60 hoofden waren, spraken hem in dezer voege aan: 
"De reden, waarom w^' tot a, o! gelakzalige! gekomen zijn, is om a 
"te smeeken , dat g\j n over ons ontfermt, en tooh niet weder van ons 
'*henengaat. U wenschen w^ als onzen heer en vorst te erkennen. Van 
<<u verwachten wij , dat g^* als 't ware de r\jstdieQei van ons zolt weg* 
**jagen, opdat wijj toch niet gelijk worden aan padie-aren zonder vrucht. 
** Van n vertroawen w^ , dat g^* ons als met een' sprei overdekken , en 
«'tegen de koude beschutten zult. Op u is onze hope gevestigd, dat g^ 
<*ons door den hechtsten band verbinden zult, zoodat w^ gel^k worden 
"aan de padie, die tot stevige bossen b^* elkander gevoegd, noch nit- 
"noch inwendig verloren kan gaan. En o! wil ons steeds geleiden, bet- 
"zij w\j nab\j blijven of verre henentrekken. Aan u wijden w^' ons in 
"alle opzichten; ja zelfis zoo g\j onze kinderen en vrouwen verwerpen 
"mocht, trekken ook w\j onze handen van hen af." 

Nadat de te Sekanjili uit den Hemel nedeigedaalde aan de matdwa's 
met nadruk a%evraagd had , of hunne woorden inderdaad te vertrouwen 
waren, werd het verbond tosschen vorst en volk gesloten. Doch b^'na 
onmiddell^'k liet de nieuwe monarch daarop volgen , dat hij aan de 
matdwa's voorstelde, om nevens hem nog een' ander* vorst te benoemen, 
die insgelijks uit den Hemel nedergedaald was. Deze konde dan uit- 
sluitend de belangen van Oost-SAppeng ter harte nemen, terw\jl hj 
zelf over Westelgk Söppeng regeeren zoude. Die vorst, gewoonlijk ge- 
noemd Món(ffroefige ruLiböhdü^, d. i. : dé te Ubohü^ uU den Hemd 
nedergedaalde^ of ook wel Méndhoei^e ri^owariye, d, i,: de im keé ver- 
trek uU den Hemel nedergedaalde ^ bevond zich te lAbdkring^ waar b^' 
NB. in het een of ander vertrek ^ bg het breken van een' baldéboe of pot, 
evenals het kieken uit het ei te voorschgn gekomen was. 

Terstond begaven de mat6wa's zich ook tot dezen Hemeling, en 
wisten hem insgelgks te beween, dat hg als vorst onder hen optrad. 

Toen beide vorsten later met hemelingen in den echt traden , was 
het rgk van Sdppeng voortaan onder vorstelijk bestuur; en koos men 
zelfs bij het toenemen van zulk edel vorstelgk bloed, voor de betrekking 
van die vier voornaamste matdwa's of hoofden afistammelingen van de 
Hemelingen. Van daar dan ook , dat die 4 matdwa's in tegenwoordige 
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dagen niet meer matdwa genoemd worden , maar den titel Tan DéUoe of 
Jr(^êng^ d. i.: vorst^ dragen. Ook is hanne Mraardigbeid thans bekend 
als die van de pangépd^s^ hetgeen te kennen geeft, dat sij roet even- 
veel uauwlettendheid voor den Koning zorgen , als eene moeder voor 
hare kinderen. (Vergel. Boegin. Woordeob. , bl. 788, kol. 2, r. 6 v. 
ond. op: êpd^ dragen op den arm een kind.) 

Op die pangêpd's volgen tegenwoordig in rang drie voreUlijke rijjks- 
grooten, met den titel van pabitjdra^s oï raadêUeden, te weten: Jroe» 
Sido, Jroe-Maêoewdli en Jroe-Djdmpoe^ dns alle drie ar(^^'« of oor«^, 
terwijl het in oude tijden insgel^'ks maar ffuUdwa'a of koqfden waren. 

Doch niet alleen in de Boegtneeseke , maar ook in de Makasêoarscke 
landen, waren de vorsten volgens den Inlander oorspronkel^k van 
Hemelsche afkomst. Zoo wordt ons van Odwa, dat machtigste van de 
Makasaaarsche r^ken op Zuid-Celebes, medegedeeld, dat het in de oude 
tijden alleen bestuurd werd door 9 r^kêgrooUn, of kaê9oemgang*8^ met 
een' tienden man aan het hoofd , die den titel van pa^dUa , zooveel als 
laker of bedüler, droeg, en b^* verschil van opinie als scheidsrechter op- 
trad. En zie! ook daar daalde op eens in de nab^heid van een' iatpa 
éfjómhe-djdmhe'hoom (Mangifera indica) een vrouwelijk wezen uit den 
Hemel op Aarde neder met een' prachtige gouden halsketen versierd 
en eene soort van bord (pftnne-djilwa) in de handen. Tegelijkertijd ver- 
toonde zich nevens haar een' groote woning van v^f vakken in delengte. 

Nauwelijjks badden die njksgrooten met hun Hoofd dit vernomen , 
of zg begaven zich naar die Godin , om haar den vorstelijjken schepter 
over Gowa aan te bieden. Maar haar antwoord luidde hoogst be- 
scheiden: *'Hoe wilt g^ m^ tot vorstin nemen, m|^', die m:gn' eigen' 
<*r^st moet stampen, en zelve naar de bron ga, om water te halen?" 

"Dat doen" zoo spraken de rijksgrooten "zelfs onze vrouwen niet. 
"Hoeveel minder zouden wij gedoogen , dat dit door u geschiedde , aan 
«vrie wij de heerschappij over ons land wenschen op te dragen!" 

Daarop aanvaarde zij het bestuur over Oówa, en werd met eere als 
overladen. 

Na verloop van eenigen tijjd zagen de r^ksgrooten van G&wa reik- 
halzend naar een' man voor de vorstin nit, bevreesd als zij waren, dat 
zulk een edel geslacht mocht uitsterven. En zie! daar vertoonden zich 
op eens twee broeders, met name Kardëng-Bdgo en Lakipaddda^ ieder 
met een zwaard in de handen. Niemand wist in die dagen, van waar 
zg kwamen, of wie hunne ouders waren. Alleenlgk was het bekend. 
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dat zij uit het Oosten waren komen opdagen. Ook schijnt hun ?oor- 
komen iets bijzonder indrukwekkends gehad te hebben ; want de r^ks- 
grooten aarzelden blijkbaar geen' enkel' oogenblik, om de hand der 
koningin aan Kardëng-Bêyo aan te bieden; en deze had hiertegen niet 
het minste bezwaar , zooals ten volle bleek uit de woorden : **Zelf8 al 
*'mocht gij ons tot in het diepste ?an den grond doen nederdalen, gj 
*'aan wie dit land toekomt! zoo zouden wij er in berusten, en het stil- 
"zwijgen bewaren. Hoe! zouden wij ons dan niet verblijden, nugy 
"ons tot aan de uiterste punten van de blftren der hoogverheven' kokos- 
*<boomen verheffen wilt!" 

Nadat Kariêng-UlLyo eenigen tijd met de uit den Hemel nederge- 
daalde vorstin gehuwd was, liet hij de rijksgrooten ontbieden, en sprak 
h^' hun in dezer voege toe : ** Wanneer ik tot u spreek , moet g^ Ims- 
«teren naar mijne woorden. Ik ben de wind, en g^* zyt gelijk aan de 
"blllren der boomen." 

De rijksgrooten met hun Hoofd antwoordden aldus: <*Sedert dat 
*<wij u als Vorst en Opperheer erkend hebben, tijt g^ de Komwg^ en 
**zijn w^ uwe slaven. Gij, o! vorst! zijt gelijk aan een' iak. En wij, 
"onderdanen, zijn gelijk aan een' Idoe-vrueki (Lagenaria vulgaris), 
"welke aan dien tak hangt. Zoo de iak breekt, is het ook gedaan met 
"de Idoe-vruckl, En zoo die vrucht soms, in weerwil van het brekoi 
"des taks, ongeschonden mocht blijven, d. i.: zoo wij, onzen vorst in 
"den steek latende, zelve behouden mochten blijven; zou ons dit 
"echter niets baten, want w\j zouden alsdan zoo goed als dood te 
"achten zijn." 

Voorts lieten zy hier onder anderen opvolgen: "Gij z\jt wel als 
"de wind, en wg zijn wel als de bl&ren, maar gij behoort die blAren 
"dan pas te doen wegstuiven, wanneer zij geel geworden zyn. £n g^ 
"z^t wel als het water, terwijl wij gelijk zijn aan een' boomstam, die 
"daarin drijft; maar gy moet ons dan pas voortstuwen , wanneer de 
"vloed komt opzetten , met andere woorden : alles geschiede op zgn' 
"tijd. Ook z^i g^ wel vorst over ojizq pertonen y maar niet over onze 
^'goederen. G^ moogt niet de hoenders uit onze kippenhokken, of de 
"eieren uit onze vogelnesten halen. Zelfs moet gij u wachten , om één 
enkele kokosnoot, of één enkele tros pinang's (Areca catechu) van de 
"boomen te nemen. Indien g\j iets van onze goederen verlangt te 
"hebben, moet g^ zulks, zoo niet koopen of ruilen, ten minste er om 
"verzoeken, al naar gelang dit voegzaam is. En dan zullen w^ het a 
"gaarne geven." 
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Nadat zq Tervolgfens ook over de verhooding der zonen , alsmede 
der vrouwen en dochters , met het vorstelijk paar uitgeweid hadden , 
werd het verbond van vorst en vorstin met de r^ksgrooten van Gowa 
als gesloten beschouwd. 

Van de regeering der uit den Hemel nedergedaalde koningin met 
haar gemaal Kardëng'Bdyo is ons weinig of niets bekend. De koningin 
zon , na eenigeu t\jd geregeerd te hebben , qaar den Hemel terugge- 
keerd zijn , met achterlating van de helft der gouden halsketen (Ta-ni- 
samang), welke nog steeds één der gewichtigste r^kssieraden van 
Gówa is. (Men vergel. m^ne Ethnologie van Zuid-Ceiebes, bl. 91.) 
Ook werd het zwaard van Karftëng-BiLjo's broeder, te weten Lakipa- 
dada, onder de rykssieraden van Gówa opgenomen, en draagt als 
zoodanig tot op den huldigen dag den naam van Sóedang, 

Naar aanleiding van beide r\jkssieraden werd m\j op Celebes de 
volgende legende medegedeeld : 

Er was eens in oude t^den een tuinder, wiens gewassen gedurig 
door varkens vernield werden. Hij verzocht daarom aan één van zyne 
vrienden, om hem een* lans te leenen, ten einde daarmede die vier- 
voetige vijanden te bestreden. 

Als deze aan z^jn verlangen voldaan had, duurde het niet lang, of 
bg wist op zekeren nacht met dit wapen een varken te doorboren; maar 
o wee! het hout van de piek brak af, en het beest holde daarmede 
NB. weldra uit het gezicht. 

De vriend, die veel waarde aan zijn wapen hechtte, wilde van geen' 
vergoeding hoe groot ook weten, en drong er ten sterkste op aan, dat 
de tuinder het hem geleende wapen in werkelijkheid teruggaf. 

Na langen t^'d te vergeefs gezocht te hebben , ontdekte hjj eindel^k 
in het midden van een bosch een gat in den grond, waarin blijkbaar 
een varken afgedaald was; maar de diepte van die opening was ten 
eenenmale onpeilbaar. 

Eindel^k besloot hij een' ontelbare menigte van kaleleng*s, eene 
soort van buitengemeen sterke slingerplant, NB. zooveel als een span 
buffels maar bij mogelgkheid torsen koude, aan elkander te binden, en 
zich daarmede tot onder in dien kuil te laten afzakken; en wanneer 
hij dan het varken met die lans gevonden mocht hebben; zou h^ zulks, 
door van onderen aan die kalêleng's te trekken, kenbaar maken, opdat 
men hem dan in de gelegenheid koude stellen , om zich naar boven te 
laten trekken en zoo onder de z^nen terug te keeren. 
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Als nu de tuinder bijna den bodem van dien diepen kuil bereikt 
had , kwam hij ten slotte in de kruin van een' mangga-boom (Mangi- 
fera indica) terecht. En aan den voet van dien boom aangeland, be- 
speurde hij , jdat hij zich in de Onderwereld bevond. Hier ontwaardde 
hij eene vrouw, die bezig was, om water te putten, en er zeer ver- 
slagen uitzag. Van haar vernam bij weldra , dat er in die streken een' 
groote ramp had plaats gehad. Een zoon van den vorst, die eenigeo 
tgd op Aarde had doorgebracht, was zwaar gewond van daar terugge- 
keerd. En ofschoon men de hulp van alle heelkundigen van het Umd 
ingeroepen had, was het geen hunner gelukt, heil aan te brengen. De 
tuinder nam nu den scbijn aan, van in de heelkunde alles behalve een 
vreemdeling te zijn, met dat gevolg, dat hij weldra door den vorst 
ontboden werd, en deze hem verzocht, om te beproeven, of hg ook 
soms redding konde aanbrengen. Hij verklaarde zich hiertoe ten volle 
bereid; doch stelde alleen tot voorwaarde, dat men hem drie dagen en 
nachten lang geheel alleen met den patiënt mocht laten. Ook moest 
men hen beiden met zeven dikke gordijnen omgeven, opdat niemand 
in staat ware hen gade te slaan. 

Als hij nu geheel alleen met den prins was, bespeurde hij terstond, 
dat die prins hetzelfde varken was, dat hij op Aarde roet zijn' lans 
doorboord had; want het afgebroken' gedeelte van de piek zat nog in 
's prinsen hals. Zoodra het dus nacht geworden was, doodde h\j niet 
alleen dien vorstelijken persoon, maar nam h^* ook behalve de lans, 
een' prachtige halsketen (Mak. tokeng), en een kostbaar zwaard (sonri) 
met gouden heft, beiden het eigendom van dien prins, met zich mede. 

Aan den mangga-boom gekomen, klom hij wederom in de krum 
van dien boom, en bereikte hij op die manier het uiteinde van de 
aaneen geschakelde kalêleng-ranken. En nauwelijks had hij hieraan 
getrokken, of men heesch hem weder naar boven. 

Het spreekt van zelf, dat een ieder verbaasd was bij het vernemen 
van zooveel wonderbaars als hem wedervaren was. Zelfs de vorst, 
welke in die streken heerschappij voerde, was zoo ingenomen met 
dezen onverschrokken' tuinder, dat hij hem met z\jne dochter trouwen, 
en tegelijkertijd in zijne plaats als koning optreden deed. Die hals- 
keten nu en dat prachtige zwaard, welke van dat oogenblik af de 
voornaamste ornamenten des r\jks waren, zouden volgens den man, 
aan wien ik deze legende te danken heb, dezelfde kostbare stukken 
zijn, die in Gowa onder de namen van den halsketen (Ta-nisamangs) 
en van het zwaard Sdhdang bekend staan. Beide ornamenten zoude» 
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dus vdör de verschijniDg van Toe-m^dbroenga en Lakipadftda in 
66wa in de handen dezer vorstel^ke personen overgegaan moeten z^n. 
[NB. Men vergel. ook m\jn Mak. Woordenb. op: êdêdai^.] 

Uit die vorstelijke geslachten van Gk>ddel^ke afkomst z\jn later ook 
de vorsten van andere landen gesproten. Dit was bij voorbeeld het 
geval in het thans zoo machtige rijjk van W&djó, zooals ons blijken 
kan uit de volgende legende: 

In oude tijden was er in het land van Ldëwöe eene dochter van 
den Pdé^oe^ (lett.: zonnescherm) of Vorst, die helaas aan een* 
ongeneesl^ke, ja zelfs besmettelijke, huidziekte leed. 

De grooteu des riyks, die hiervan niet onkundig gebleven waren , 
begrepen natuurlek terecht, dat de vorstin, die met zulk een' kwaal 
behept was, onschadelijk moest gemaakt worden. Doch bevreesd als 
zg waren voor haren vader, durfden z^ dezen temauvremood over een' 
zoo teedere aangelegenheid te spreken. Zij vroegen hem daarom met 
bevende stem, w^rop Zijne Majesteit meer prys stelde, op één^ dan 
wel op meer eieren P en gaven daarmede voorzeker te kennen, dat h^ het 
welzijn van velen niet aan één enkel individu ten offer mocht brengen. 

Die vorst scheen dit dan ook zoo te begrijpen, en besloot daarom, 
van z\}n' geliefde dochter te scheiden. 

Maar welke weg daartoe ingeslagen? want het kostel^'k witte bloed 
van zulk een' vorstin mocht immers volstrekt niet vergoten worden. 

Na lang beraad kwam men gelukkig op den inval, om een groot 
vlot te laten maken, en de vorstin daarop met hare zoogmoeders en 
ander gevolg over de baren der zee te laten ronddr^'ven. 

Als het vlot gemimen tijd nu her- dan derwaarts geslingerd was, 
landde het eindel^k aan een' tot dusverre voor de vorstin en haar ge- 
volg geheel onbekende kust. 

Terstond begaf de prinses zich aan wal , en na veel heen- en weder- 
trekken vestigde z^ zich ten slotte onder een' hoogen ^o^c^boom 
('t Mak. binjoro, Mappa sp,), waarnaar het land van Wé^ólttdt ge- 
noemd werd. 

Nadat men bij dien boom voor haar een huis gebouwd had, ge- 
beurde het op zekeren dag, dat haar volk op het veld gegaan was om 
te oogsten. En zie! daar kwamen de vogelen, en deden een' aanval 
op de padie, welke voor hare woning neergelegd was. Daar zij alléén 
was, begaf zij zich naar beneden, om ze weg te jagen, doch nu was 
daar ook een witte buffel , die niet ophield haar te vervolgen , totdat z^ 
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ten laatste op den grond nedentortte, en niets andere dan een' doode- 
i\jkeo stoot verwachtte. Maar na begon het beest haar lichaam overal 
te likken , en liet haar overigens ongemoeid. Toen de vorstin , die zoo 
iets zeker wat viesch vond, teretond een bad ging nemen, en vervol- 
gens bij het maken van haar' toUette in den spiegel sag, bespeurde zq, 
o wonder ! dat er een' groote verandering ten goede in haar voorkomen 
had plaats gevonden. Van dat oogenblik af aan, liet s^ zich dagel^b, 
wanneer haar volk naar het veld was, door dien bufifel likken. En zie! 
binnen weinige dagen, was die afzichtel^ke kwaal volkomen genezen, 
en mocht de jeugdige vorstin zich in een' schoonheid als van vroeger* 
dagen verbidden. 

Kort na dit heuglijk voorval was er een zoon van den koning van 
Bone, die door zyn' zucht tot jagen gedreven, met eenige van s\jn' 
kameraden de ouderl^ke woning verlaten, en weinig op den weg adit 
gegeven had, totdat h\j eindel^k geheel en al verdoold raakte, en op 
het punt was , van gebrek om te komen. 

Gelukkig was hij niet verre meer van het verblijf der Ldbwdésche 
prinses verwijderd , zoodat dit al spoedig door de volgelingen van den 
Bonischen prins ontdekt werd. 

Nauwel^ks hadden z^ aan de schoone prinses in het woud den 
nood van hunnen heer medegedeeld, of dezegafonmiddelI\jkde noodige 
orders, om overvloed van sp^zen in gereedheid te brengen. £n zoo 
werd de vorst weldra op de aangenaamste w^ze verrast. 

Dat zyn' volgelingen daarbij uitbundig waren in het verkondigen 
van den lof eener zoo schoone en lieftallige vorstin, laat zich lichtelijk 
begrijpen. Geen wonder dus, dat de voret zich genoopt voelde, om 
zoo spoedig mogelgk in persoon zijn' dank te gaan betuigen. En nu 
was natuurlijk het prachtig tafereel, dat men hem voorgehouden had, 
nog veel te flauw gekleurd geweest. 

Geheel in gedachten verzonken, keerde hg naar B6ne temg, en als 
h\j daar aangekomen was, wierp hij zich op zgne legerstede, en weiger- 
de hg alle spgs of drank tot zich te nemen. 

De ouders waren wanhopig, en vroegen met den meesten aandrang 
aan allen, doch inzonderheid aan het Hoofd, dat met de zorg voor 
's prinsen paarden belast was , wat er toch plaats gevonden had , dat de 
jonge vorst zoo sprakeloos daarneder lag. 

**Gij moogt me dooden, ol vorst I" zoo ving dit Hoofd met diep be- 
wogen' stem aan *'gg moogt me als het vee ter slachtbank brengen; 
''want ik ben slechts een èlad^ en ^' zgt de witêd, die mg in allerichtin- 
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**gen doet zweven door de lacht. Ik ben een hakmes^ gü zijt de man cUe 
"kei hanUert, Maar hoor mqne rede. De jonge prins heeft geen' koorts, 
<'ook is het geen hoofdp^n , die hem boeit aan zijjn leger. Er is niets, dat 
"hem deert, dan het wee der minne." En zoo gaat h^j yervolgens voort, 
met tot in de minste b^zonderheid al het voorgevallene te beschrijven. 

Zoodra de man aan het slot van zgn verhaal gekomen is , zweert de 
vorst bij al wat heilig is , dat aan het verlangen van zijn' zoon voldaan 
zal worden, het moge kosten wat het wille. 

De rijksgrooten van Bóne , vanwege hnn aantal onder den naam van 
éroe-piioe, of zeven varsten, bekend, en de kali, o{ opperpriester , van 
Bone, worden ontboden, en krijgen van den koning in last, om namens 
z^ne Majesteit voor den jongen prins om de hand der Ldbwdesche 
prinses te verzoeken, doch tegel^kertijd krijgsknechten mee te nemen, 
en het volk van Ldbwde in geval van een weigerend antwoord met 
oorlog te bedreigen. 

De &roe-pitoe's en de klli begeven zich onmiddellijk op reis, om 
toch zoo spoedig mogelijk den hun opgedragen' last te volbrengen. Aan 
de vorstelyke woning aangekomen , laten z\j zich op gebruikelijke w\jze 
aandienen, en worden weldra verzocht, om binnen te treden. 

Als z^ na het ouder de Inlanders zoo onmisbare sierihpruimpje be- 
hoorlijk gekanwd hebben , informeeren zij in de eerste plaats naar de 
vorstin, en bekomen ten antwoord, dat de prinses zich in hare kamers 
bevindt, doch dat de eerwaardige zoogmoeders bereid zgn, om de bood- 
schap van het gezantschap over te brengen. 

"W^ Aroe-pitoe's van het verwyderd Bóne" zoo luidt thans de taal 
der gezanten, "z^n met den Opperpriester des r^ks herwaarts gekomen, 
"om overeenkomstig het verlangen van den groeten vorst van Bone 
<*met diens gemalinne, gel^k ook van diens Adat, ja van het gansche 
<*Tolk van Bone, het voorstel te doen, dat men den mannetjesbuffel van 
**Bdne, ruile tegen de wijfjesbnffel van Ixftswoe, die hier onder den 
**teddj6'hoom haar' zetel opgeslagen, en het land ontgonnen heeft. En 
<*zoo het volk van Lclbwols tot dezen ruilhandel niet genegen mocht zijn; 
<<zoo make het zich gereed, om bênieng*8 (aarden borstweringen) te 
«bouwen, zoo hoog als de hoogste paleizen." 

De zoogmoeders, die deze in onze ooren zeker nog al zonderling 
klinkende beeldspraak zeer goed begrepen, gaven daarop te kennen, 
dat z^ het voorstel van Bone in overweging wenschten te nemen , en het 
vooral met de jeugdige vorstin bespreken zouden. 

Laatstgenoemde verklaarde hierop , dat z\j zich in alle opzichten aan 
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het goedvinden harer zoogmoeders eu oudsten onderwierp. Dit stelde 
zij alleen tot voorwaarde, dat de mannetjesbnffel haar niet met minach- 
ting bejegende, of haar de huwelgksliefde met anderen deelen deed. 

Als dit antwoord ter kennisse van het gezantschap gebradit was, 
keerde het met den meesten spoed naar Bone terug, waar het vorstel^ 
paar reeds met ongeduld den afloop der zending verbeidde. Dat de 
jonge prins niet minder dan z\jn' ouders tevreden daarmee was, spreekt 
wel van zelf. En het huwel^k werd dan ook zoo spoedig als dit slechts 
volgens de Boegineesche hofetiquette geschieden konde, voltrokken. 

n. 

Nadat de aldus volgens Inlandsch begrip uit den Hemel afkomstige 
vorsten geruimen t^d op Znid-Celebes geregeerd hadden, werd in het 
begin der 17^^ eeuw het Mohammedamisme overal onder Makassareo 
en Boegineezen ingevoerd. Laat ons in de tweede plaats de legenden 
ter sprake brengen, welke daarop betrekking hebben, en daarb^' tevens 
die legenden behandelen, waarin hunne priesters en heiligen, alsmede 
hunne waarzeggers, als hoofdpersonen voorkomen. 

In 1606 zag men, zoo luidt de legende, op den 22*^ September 
ter hoogte van TdUó^ dat toen nog een onafhankelijk en zeer met 
Gowa bevriend vorstendom was, een groot schip in aantocht. Als bet 
echter dichterbij kwam, hield men het slechts voor een' brik, en later 
eerst voor een sölló (soort van vaartuig, vergel. Mak. Woordenb.), ver- 
volgens voor een padew&kang, of handelsvaartuig, en eindel^k voor 
een padjila, of visschersvaartuig, totdat het groote schip ten slotte b\j 
de landing tot een* wereldkaart inkromp, waarop zekere Daió-ri^BandaiSj 
(NB. vooral niet DéUoe te schrgvenl), ook KStté4dènggaU^ d. i. em 
eenig^ of mistekend, prediker, genaamd, een Manangkirbauer van KÓUt- 
tanga op Sumatra, gezeten was. Nauwelyks had de man voet aan wal 
gezet, of hij verrichtte op Muzelmansche w^ze het gebed, waarb^ by 
het gebruik van de rozenkrans niet verzuimde. £n terstond daarop 
begon h\j den Koran met een' zekere kadans geheel volgens de voor- 
schriften der geloovigen op te dreunen. 

Het volk van Tldld, dat tot dusverre in Heidensch ongeloof voort- 
leefde, stond natuurlijk niet weinig verbaasd, en spoedde zich tot den 
koning van z^*n ryk, met name I^MaUngkêdSg , die na z^n omhdiiog 
van het Moslemsch geloof den Arabischen naam van 'Abdoê44ah, of 
den slaaf van öod, en later bg E\jn* dood dien van Toe-mémenai^' 
ri-agamêna, d. i. den in s^ geloof ontslapene, ontving. 
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AU de vorst van die vreemde verschijning hoorde, werd z^n* nieuws- 
gierigheid, gelijk men na kan gaan, niet weinig opgewekt. Tegen het 
vallen van den avond besloot h\j dan ook, om zelf naar het strand te 
gaan, ten einde zich in persoon van de waarheid van het meegedeelde 
te overtuigen. 

£d zie! nauwelijks is h^ de poort van het Fort uitgetreden , of daar 
ziet hij vqf mannen bij elkander staan, waarvan de middelste, die zich 
op een' platten witten steen bevindt, en zijne opmerkzaamheid vooral 
tot zich trekt, hem terstond op indrukwekkenden toon afvraagt, waar 
hij toch naar toegaat? 

Als de vorst daarop te kennen gegeven heeft, dat Baêó-ri-BênditSg 
de man is, die hem strand waarts doet spoeden, verzoekt de geheim- 
zinnige persoon , aan dezen zijn' groeten over te brengen. 

*<Maar wie zijt g^ dan toch?", zoo vraagt hierop de koning van 
TdUÓ. 

En het antwoord luidt : "Ik ben de Profeet Mohammed." 

De vorst die nog nooit van dien Mohammed heeft hooren spreken , 
heeft moeite om zoo'u vreemden naam te onthouden. De Profeet komt 
daarom z^n geheugen te holp, door hem van binnen in z^'ne handen 
de Arabische woorden *<^>M»-^-^At-r-ra'^mSfii-r-raAtmt, ^,\,%nden naam 
^'van AUah den Barmhartigen en Meedoogenden*\ alsmede "aasalSmoe ^alai- 
**^a, wa-ra^hmaioe'l-lahi wa-barkaUfehoe , d. i. de vrede ^ op ui AUah^i 
barmhartigheid en zegeningen mogen u vergezellen 1**^ te schreven. 

Bij het nederzetten dezer woorden, heeft de Profeet zich niet van 
inkt en pen, maar slechts van 't speeksel van z\jn' mond, alsmede van 
zijn' rechter- wijjs vinger bediend. £n desniettegenstaande is de glans der 
letters nog helderder dan van een' volle maan. En een' heerlijke geur, 
die alle ddbpa en stanggie van Celebes verre overtreft, verspreidt zich 
door den ganschen omtrek. Oeen wonder dus, dat zulk een visitekaartje 
meer dan voldoende is , om Ddtó-ri-Bdndang de overtuiging te geven , 
dat h^ hiernevens de groeten van den grooten Profeet ontvangt. Wie 
die vier mannen geweest ziyn, die Mohammed vergezelden, is dunkt 
mij niet moeielijk te raden. Voorzeker heeft men hier aan de vier eerste 
chaliefen van den Islam, Aboe-Bakr, 'Omar, Othman eo 'All te denken. 

Als nu het edel vijftal weder verdwenen is, vervolgt de koning van 
TdUÓ zijn' weg. Ondertusschen heeft het voorgevallene toch een' diepen 
indruk b\j hem achtergelaten, zoodat h^ onwillekeurig meer tot naden- 
ken gestemd wordt. Op den Hemel en de Aarde zijn' blikken vestigende, 
en lettende op de prachtige lichamen daar boven hem, gelijk ook op 
4e Vol gr. X. 30 
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het geboomte langs den weg en de dieren des velds, docb vooral ook 
op het heerlijk beeld van den mensch, roept hy met volle overtuiging 
uit: *'Neen dat alles is geen maaksel van roi^jne hand, dat is het werk 
"van een' vorst, die machtiger dan ik, een Heer van Leven eo Bood 
"ia, gel^'k Hg ook dagelijks de Zon aan het firmament doet op- eo 
ondergaan." 

Nadat hg zoo in gedachten verxonken voortgewandeld is, en ong^ 
merkt de plaats bereikt heeft, waar Daió-ri-Béndang zich ophoadt, 
vraagt hg dezen onmiddellgk af: "welk Opperwezen aanbidt gij?" 

''Mijn Gbd is ook uw God", zoo antwoordt Bató^n-Bêndang, "Hg 
"is de Heer van de zeven verdiepingen des Hemels en der Aarde. Hjj 
"heeft alles geschapen , wat daar is. Hg is een Heer van Leven en 
"Dood , die van den beginne af geweest is , en nooit een begin gehad 
"heeft. Hg zal ook de Uiatste zijn van alles wat bestaat, en er is 
"niemand, die na hem zgn zal." 

Op deze taal van Ddtó-ri-BindÊng ^ verlangt de koning van TiOi 
terstond , dat hg hem in den waren godsdienst onderwijze. En na bjd 
er slechts eenige weinige uren van noode, om den koning van T£B6, 
die nog al bevattelgk schgnt geweest te zgn , niet enkel de geloofsleoze 
der Mohammedanen, dat er geen God dan Allah, en dat Mohammed 
zgn Profeet is , maar ook de Mohammedaansche wgze van bidden net 
al de daarbg behoorende formaliteiten, gelgk mede het eigenaardige 
opdrennen van den Koran , te leeren. 

Nadat het onderwijs aldus voltooid is, 1^ DéM-ri-Bémdtmg zgn* 
eene hand boven op het hoofd , en de andere onder de kin van den 
vorst, en laat hem zoo de oogen Hemelwaarts slaan. £n als B&M- 
Bandat^ hem vervolgens vraagt, wat hg nu ziet, krggt hg tot ant- 
woord: "Ik zie den troon van Allah, alsmede de tafel lokoe4'malafod, 
"waarop de daden der menachen, hetzg goede, hetzg kwade, opgetce* 
"kend staan. En Allah verlangt van mg, dat ik den Islam omhelze, ea 
"anderen ook daartoe brengende, een ieder die mg hierin weerstreeft 
"beoorloge." 

Daarna Iaat Ddéó-ri-Békdang, die het hoofd van den vorst nog altjjd 
vasthoudt, hem naar beneden kgken , en richt tegelgkertgd de vraag 
tot hem, wat hg nu ziet. 

"Ik zie", zoo spreekt de vorst , "tot in de onderste verdieping der 
"Aarde, en ontwaar daar de Hel, waarin Allah verlangt, dat ik eea* 
"ieder zal doen nederdalen, die afkeerig zich betoont, om uw oader* 
"wgs aan te nemen." 



Digitized by 



Google 



449 

Nog altoos heeft de koning van IV^verzaimd, om DéUd-ri-Bdiêdang 
de groeten van den grooten Profeet van Mekka over te brengen. Doch 
thans schiet hem die opdracht op eens te binnen ; en ab Bdtó^i-Bêm- 
daXg nu den glans van 's konings handen ontwaart , aoht hij hem , in 
weerwil van zijn* eigen' hooge zending, verre boven zich verheven, 
aangezien hij zelf nog nooit een' verschijning van den Profeet gehad 
beeft. 

Nadat de koning huiswaarts gekeerd is, verneemt z^n zoon I^Man^ 
njdrang^ ook wel Mozhqfar en na zgn' dood Toe^mdmalUyan^a'ri'Tt" 
moró, d. i. de na t^n* terugkeer van Tim&r ontêlapene, genoemd, wat er 
in den a%eloppen' nacht is voorgevallen, en is aanvankelqk zeer ver- 
ontwaardigd, dat z^'n vader zich zoo spoedig tot omhelzing van den 
Islam beeft laten bewegen. E^j trekt dan ook met een' geduchte macht 
tegen Ditó^ri-Bdndai^ op, maar reeds onderweg ontstaat erop wonder- 
dadige w\jze een geheele omkeer in zijjn' gedaditen , en nauwelijks krijgt 
b^ DéUó-ri-Bêndang in het zicht, of l^j werpt z^n' sónri (eene soort van 
wapen), die h^ reeds uit de scheede getrokken had, weg^ om met diep 
ontzag voor hem neder te vallen, en hem dringend om onderwas in het 
Mohammedaansch geloof te smeeken. Weldra heeft nu ook hij met al 
de zijnen zich bekeerd, en verkondigt h^' het heinde en verre, dat er 
geen God dan Allah , en Mohammed diens Profeet is ; zoodat weldra 
gansoh TéUló en OAoa het geloof der Muzelmannen omhelsd hebben , 
dat zich ook spoedig van daar nog verder over Celebes verspreidt. 

Dat dus het graf van dezen eersten apostel des Islams op Zuid- 
Celebes, 't welk zich te Kaldfkoe-bodSwa in het Tdüósehe bevindt, n<^ 
steeds onder de nakomelingschap in eere is, en niet zelden bezocht 
wordt, laat zich lichteli|jk begrijpen. 

Behalve Ddió-ri-Bandai^ worden ook Ddtó-ri-tiro^ wiens graf men 
te TÏro in de Ooster-Districten van het Gbuvemement van Celebes en 
Onderhoorigheden aantreft, en Détó-Paitmang als de voornaamste apos- 
telen van den Islam op Zuid-Celebes beschouwd. De eerste zou in 
Böne op een' ialtóo^ soort van schelp, de laatste in Ldbwo'ë op het 
blad van een' ^(J^pe-plant, of phaaeolua ap., aangeland zijn. 

Nadat alzoo het Islamisme op Zuid-Celebes wortel geschoten had, 
werd er in Gdwa een man geboren, die insgelijks als wéUU of heilige 
een' grooten naam verwierf. Hy is nog heden in Oówa algemeen be- 
kend als Séke-Tó^êoqfoe , d. i. JS^aieh Josef, of TtPnoai^'Saldmé, d. i. 
de gezegende ttfewai^ of heer. Onder de regeering van den 19^" koning 
van Oówa^ met name 'Jèdoe-l-djalilt d. i. Slaaf des Me^eêiueuten, Toe- 
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mdmênanga-ri-Lakiyoeng^ of den te Lalnyoeüg oiUdapene, hegni Seke-Yóé- 
êoepoe zich ter bede?aart naar Mekka, en op zgne terugreis vnn daar, 
bleef hij in Barden (op Java) achter. Als h^ eenigen t|]d op Java ge- 
woond had , kreeg bij op zekeren dag een bezoek van een' ander' willi 
van Celebes, die insgelijks op reis was naar Mekka. Dit was een 
blinde, die afkomstig van Répp&n^, één van de vgf tot de Jé^ü- 
Tappdring behoorende ryken , daarom den naam droeg van TofwaSff- 
Bdppdnffy den van Rappdng (rfhomaiigen heer. Ook werd h^* wel 8eh^ 
I'WÓdi, of onze SÜaich tfan Wódi (een' kampong in het Mpp&ngsdie), 
alsmede ^ibdoe-UBaqir , d. i. elaaf des AlzUnden^ zeker in tegensteUiog 
van zijn' eigen' blindheid, genoemd. Sêhe-Ydbsoepoe nam hem terstond 
in zijn' gastvrije woning op, en wilde hem volstrekt niet yerder laten 
reizen. Als Td^waiïg-B&pp&ng eenigen tijd bij Sêhe-Ydbsoepoe door- 
gebracht had , kreeg de vrouw van laatstgenoemden ten gevolge van 
zekere omstandigheid een onwederstaanbaar verlangen naar een' zekere 
soort van iSwi^lékoi^ of wier, die alleen op Koliri bij Maros te bekomen was. 
En nn bewees Tcibwang-Bftppftng aan zijn' gastheer een' grooten dienst. 

In weerwil van z\jn blindheid, ging hij alleen in een' kleine van 
een' boomstam vervaardigde pranw of Upa-lépa op reis naar Celebes, 
en haalde van daar in ongeloofelij k korten tijd de verlangde lém-ldwi^ 

Nadat de twee w&lli's geruimen tijd te zamen in Banten gewoond 
hadden, kreeg Sêhe-Tclbsoepoe een' dringende nitnoodigiog van den 
koning van Oótca, om toch naar zgn vaderland terug te keeren, ten 
einde 's vorsten familie godsdienstig onderwijs te geven. Doch Séhe- 
Ydbsoepoe was niet hiertoe te bewegen , en zond daarom in zijne plaats 
zijn' vriend Tókvang-Rdppdng. Als de koning van 66wa dien blinden 
man zag komen, dacht hjj niet anders, dan dat men den spot met hem 
dreef. Daarom vroeg h^' hem , of h\j wel in staat zou zijju , om op de 
jacht een hert te strikken. Zeker nog al zeer karakteristiek, vermits de 
vorsten van Znid-Celebes doorgaans van niets anders weten dan van 
hanengevechten en hertenjachten. 

De ander gaf eenvoudig ten antwoord, dat h^' het wel eens beproe- 
ven wilde , als men hem slechts de nabijheid van het wild bij t^ds te 
kennen gaf. Hierop steeg hij met lans en strik gewapend te paard. 
Een end voortgereden zijnde, kwam hij op eens aan een' boom, die 
wel omgevallen was, doch nog niet zoo, dat de top den grond raakte. 
Een hertebeest kon er dns met gemak onderdoorloopen, doch voor 
een' man te paard was zulks onmogelijk. Aan den voet van den boom 
stond een man , die hem aanried om er met zijn paard overheen te 
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springen. Doch aan den krnin des booms bevond zich daarentegen een 
man, die hem waarschuwde, dat de boom dreigde overend te rgzen, 
zoodat het beter was om er onderdoor te kruipen. Tdbwang-BftppSng 
begreep terstond de toedracht der zaak , en gooide zijn' strik over den 
boom heen, waardoor hij juist nog b\j t^'ds een hertebeest, dat zich 
reeds aan de andere zijde bevond, te pakken kreeg. 

"Een man, die zelfs blind zijnde, en in het geheel onder zoo 
"moeielijke omstandigheden, een hert weet te vangen , dat moet wel 
"een knappe w&Ui z^n!" Zoo dacht de koning van Gtówa b\j zich 
zelven, en hij aarzelde natuurlijk geen enkel oogenblik, om Tdbwa^- 
RIpp&ng in plaats van Sêhe-YcAisoepoe met het onderwas zijner kinde- 
ren te belasten. 

Als nu de koning van Göwa later iemand naar» Banten zond , om 
het stoffelijk overschot van Sêhe-Ydbsoepoe, die volgens de legende 
aldaar gestorven en begraven zou z^n (*), naar 6ówa over te brengen, 
werd zulks door den toen maligen Gh)uvemeur-Generaal verboden. De 
gezant was hiermede natuurlijk niet weinig verleen. Gelukkig, dat 
Séhe-Tdbsoepoe hem des nachts in den droom verscheen, om hem be- 
kend te maken, dat hg aan zgn graf komende, een' lichtstraal uit den 
grond zou zien oprijzen. Daar ter plaatse moest hij dan een' handvol 
aarde nemen, en die vervolgens naar Gdwa brengen. Als de gezant 
overeenkomstig dat droomgezicht een weinig van die gewijde aarde in 
een' soort van pot, die onder den naam van èaldióoe bekend staat, ge- 
daan had, keerde l^j naar zijn vaderland terug. Doch weldra vermeer- 
derde die aarde zoo sterk, dat de pot te klein was, en hij zich van 
een' grooter' soort van pot, te weten een góhnbang ^ bedienen moest. 
Maar spoedig was ook deze te klein, en nu nam hij de toevlucht tot 
een' ddhn of lijkkid. En ziel thans duurde het niet lang meer, of 
die aarde, welke intusschen nog maar steeds aangegroeid was, had 
werkelijk volkomen de gedaante van den reeds lang geleden ontsla- 
pen' Sêhe-Ydbsoepoe aangenomen, met een' koran onder den rechter- 
arm, en een' rozenkrans om de schouders. En alzoo vindt men nog 
tegenwoordig te Lakiyoeng, in Gtówa, het graf van den beroemden 
wlllli Sêhe-Yd^oepoe. Ook zgn er nog sommigen, welke van die op 



(*) Zooals het elders |ieet, nam Sêhe-Yoesoepoe een werkzaam aandeel in 
den bargeroorlog , die in 1681 in Bantën uitbrak. Dientengevolge werd hu ge- 
vangen genomen , en eerst naar Ceilon , later naar de Kaap de Goede Hoop ver- 
bannen, en daar zon h^ in 1699 overleden zQn. 
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zoo wonderdadige wyae ontstane roeenkrans eenigc kralen aia reii- 
quiëa bewaren. 

Voorts vindt men te Lakiyoei^ nevens het graf van Sèhe-Ydësoe- 
poe ook dat van Tifewang^Bélpping ^ wiens stoffel^k overschot insgelgkt 
een' groote, en voorzeker niet minder avontuarlijke, reia heeft moeien 
maken. Nadat het l^k van Tdëwang-Blipp&^ op z\jn' geboortegraid 
ter aarde besteld was, werd bet op last van den koning der Makas- 
saren naar Gowa overgebracht. Onderweg kreeg de talrijke stoei, 
die hiermede belast was, een' schrikbarenden dorst, en ongelukk^er- 
wigae was er geen water id de nab^heid te vindcD ; toen men eensklaps 
binnen in de l^kkist een geraas vernam, als het geruisch van een' 
waterval. Terstond werd er een gat in de kist gemaakt; en nu 
stroomde er geruimen t^jd een straal van het heerlijkste water uit, 
zoodat aller dorst voikomeo gelescht werd. 

Nog heden ten dage zgn er die van dat kostelijk water in een' 
flesch bewaren, en daarvan b\j sommige gelegenheden een genees- 
kundig gebruik maken. Gelukkig, dat het zijne kracht niet verliest, 
wanneer men er in de vastenmaand een weinig versch bronwater 
bijj doet. 

Een derde beroemde w&Ui, die op Celebes het eerste levenslicht 
aanschouwen mocht, is zekere *Abdoe4*qaêir^ d. i. de %\aaf «oa éem 
Almaekiigem ^sehikker va» *a memeken loi, afkomstig van Belékta in 
Sdppeng. 

Deze *Jèdoe4-qSdir had zich insgelijks ter bedevaart naar Mekka 
begeven, en was daar zoo in aanzien by den Soel^n gekomen, dat 
deze hem niet meer wilde laten gaan. Eu niemand zal dit voeneker 
vreemd vinden, wanneer men verneemt, hoeveel verplichting de 
Soel'tan aan dezen w^Ui had. By herhaling toch bad de vorst een' 
zekeren droom gehad , dien hy zich des morgens maar nooit herinneren 
konde, hoereei moeite hy zich ook gaf. Men kan nagaan» dat zoo iets 
hem niet weinig verontrustte. En daarom werden dan ook ai de wyzen 
van het ryk byëén geroepen, om dit ingewikkeld raadsel op te lossea> 
Maar vruchteloos; totdat eindelyk onze 'Abdoe-1-qadir zich bereid ver- 
klaarde, om den Soertan uit de verlegenheid te redden* Hij plaatste 
een' inktpot met pen en papier nevens zich, en begon te bidden. En 
o! wonder! daar richtte de pen zich van zelve overeud , en sehreef hem 
den droom in zyn geheel terneder. 

De lesBer zou er zeker groot belang in stelleD>, om dien droon ie 
leeren kennen; tot mijn leedwezen ben ik buiten machte, aan dit ver* 
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langen te ?oldoen, daar de walli het droomgezicht enkel aan den vorst 
medegedeeld, en deze daarvan steeds een diep geheim gemaakt heeft. 
Alleenl^k is het bekend , dat de ?orst van dat oogenblik af aan den 
w&lH in hooge eere hield, overtuigd als b\j was, dat voor zulk een' 
heilige de toegang tot alle geheimenissen geopend stond. 

Behahe de zooeven genoemde heeft men nog meer andere heiligen, 
die door hunne vroomheid een' zekere vermaardheid onder de Makas* 
saren en Boegineezen verworven hebben. Men denke slechts aan het 
graf van den Arabier * Jhdoe-Ulak Tdhcat^'Fdraüg achter het hospitaal 
te Makasser, en aan dat van Q^sroe-Kêdo in K&mpong-Ende aldaar. 
De eerste was een echte dweeper, die naar aanleiding van een' droom 
het Fort Botterdam geheel alleen meende te kunnen veroveren, en 
dientengevolge neergelegd werd. Volgens de legende bleef h^ ge- 
ruimen t^d onkwetsbaar, zoolang totdat eindeljjk bi|j ongelnk zijn tul- 
band afviel. Die andere heilige wordt inzonderheid geroemd vanwege 
z^n' lijdzaamheid en geduld, zoodat hij in alles wat hem overkwam be- 
rustte , als 't ware steeds ioetiemmend kmHe , geligk ook de naam Qdi- 
roe^Kddo^ lett.: knikkende pdèroe of priêêier, te kennen geeft. Doch 
thans genoeg hierover. Liever deel ik den lezer ook het een en ander 
omtrent den beroemden Makassaarschen waarzegger Bóio-Lempüngang 
mede. 

Deze BAo^LempM^af^ was, volgens de legende, een tqdgenoot van 
den boven vermelden Ddtó^ri-Bündaüg ^ alsmede van DéUó^ri-J^ro en 
Bdêó-Patimaiiff, H^ droeg den naam van BiUhLempüügangt o! waarzeg(fer 
van Lempdi^anfff naar zijjn' woonplaats LempMtgan^^ een' kampong van 
TanraltU^ dat tegenwoordig één van de regentschappen der Noorderdistric- 
ten van het Gonvernement van Celebes en Onderhoorigheden uitmaakt. 

Zigne vermaardheid als waarzegger was weldra zoo groot, dat h^* 
over geheel Znid-Gelebes een' onsterfelijjken naam verwierf. 

Vooral werd z\jn roem gevestigd, nadat hg b^ gelegenheid van een' 
groote meeting de uitstekendste blijjken van bekwaamheid gegeven had. 
Tot die bijeenkomst teu huize vau Gdwa's vorst, met name I-Malom* 
ödêêê DéUS^-Maiéuni ^HoiOHoe'd'din, werden, behalve de bÜe-mdélptmg^ 
of negen rjjkegrw^en^ van Gtówa , en vele andere voorname prinsen en 
prinsessen, de twee wereldberoemde déUó'êt ^ weten*. DéUó-n-Bandai^ 
en DéUó-ri-Tiro f alsmede de waarzeggers Bóio-Ldesang en onze Béio- 
Lempiügang genoodigd. 

V66rdat de vergadering begon , liet de koning in het geheim onder 
de Mpéma, of irap van het vorstelijk paleis, een' beitel en een' dissel 



Digitized by 



Google 



454 

in den grond begraven. Als dit geschied en verder alles geregeld was, 
kwamen weldra de gasten naar behooren in hofgewaad uitgedost op- 
dagen. En spoedig nam de meeting een' aanvang. 

In de eerste plaats zette DéHó-ruBdndang tich boven op de uiterste 
pont van het blad van een* pisang-boom (Musa paradisiaoa) , en ver- 
richtte daar zgn gebed, tot verbazing van een' ieder, daar memand 
zich begr^'pen kou, hoe zulk een teeder blad, als dat van den plsa^- 
boom zulk een' vracht dragen konde. Doch de ontzetting vermeer- 
derde niet weinig, toen Bdto-LempüXgaSg onder aan de punt van dat 
blad ging hangen , en ook op deze wqze z^n gebed verrichtte. 

Vervolgens kwam DéUó-ri-liro op het toooeel, en stapelde e^ige 
duizenden eieren op elkander, zonder dat er éhi van brak. Maar 
ook dit meesterstuk had in de oogen van Bóto-LempanjoHi slechts 
weinig te beduiden. Hijj trekt hier en daar uit dien stapel eieren eeo' 
heele rij w^, en zelfs nu nog valt er geen enkel. 

Ondertosschen hoopt de koning nog altoos, dat h^ de bdto's in 
verlegenheid zal brengen, wanneer h^ hun de vraag doet, wat of er 
ivel onder de aapêna verboi^gen ligt. Doch reeds Bóto-Lékiang stelt 
hem in dit opzicht teleur, en raadt het terstond, dat zidi daaronder 
die beitel en dissel bevinden. En wanneer de koning den sch^n aan- 
nemende, alsof BÓUhLdtsang het mis heeft, ook Bóto-Lempöm^an^ op 
de proef wil stellen, bevestigt deze dit niet slechts, maar voegt er 
nog b^', dat onder die trap ook twee eenden, een mannetje en een 
w^Qe, begraven liggen. Daar de koning hiervan niets geboord hedt, 
geeft hy lachende order om den grond om ie woelen. En zie! ou 
komen er werkelijk twee eenden uit te voorsch^n springen. Zoo iets 
kan de koning zich volstrekt niet verklaren, en vervult hem natuurlek 
met diepe bewondering voor zulk een' groot' man. H^ vraagt hem 
daarom ook onmiddell\jk, wat h^ wel van hem verlangen sou. Wat h^ 
ook verzoeken moge, men zal het hem geven. Doch BéUhLempSngoM^ 
is te nederig en eenvoudig van aard om daarvan gebruik te maken. 
'*Gg zjjt m\jn heer en mijn koning", zoo antwoordt h\j, "en ik beo 
"slechts uw nederige slaaf. Het eenige wat ik wensch , is dat men m^ 
''mjjn suikerriet niet ontneme, dat men niet wederom loemake het heat 
**dat ik te zamen gebonden heb, dat men m^'ne hennen ongestoord late 
'*rondloopen. Overigens heb ik aan niets behoefte; want zoo er water 
**is, heb ik ook visch; zoo er bosch is, zyn er ook varkens en herten 
'*in." Dat BÜo-LempÉngai^ met het sMerriei het toeU dei leveu^ in 
één woord, alles wat hem l^f en dierbaar is, bedoelt, begr^t de koning 
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teniond. Ook is het hem geenszins raadselachtig, dat Bóéo-Lempingai^ 
b\j het tot boêêen aamengeèonden hout aan afgedane en voor goed uiige- 
maakte zaken denkt. E?enzoo bevreemdt het hem in geenen deele, dat 
B6UhLempênga€g ^ op vronwen en doehteren het oog hebbende, die met 
den zonderlingen naam van hennen bestempelt Wat hg zich echter 
niet verklaren kan, is, dat alle water van ffiseh^ alle boseh van wüd 
voorzien zou zijn. Daarom vraagt hij hem verwonderd af, of er dan ook 
in het water van de kokomool visschen zonden rondzwemmen. En als 
de waarzegger dit toestemmend beantwoordt , laat de koning terstond 
een' jongen in een' klapperboom vlak voor het paleis klimmen, om 
een* kokosnoot te plukken. Die noot wordt voor de oogen van den 
vorst zelven geopend, en o! wonder 1 daar springen twee kleine visch- 
jes, een héUe-bêlaag en een dnd-andkaiSg , uit te voorschijn. Als de 
koning nu vervolgens ook zgn' bevreemding te kennen geeft, dat er 
in elk óoseh steeds wüd zon zqn, en BSfyhLempüngar^ dit toch blgft 
volhouden, gaat men er dadelijk de proef van nemen in een boschje 
vlak bij het vorstelgk' paleis. En tot verwondering van een' ieder vindt 
men ook deze uitspraak van BóUhLempingang bewaarheid , aangezien 
er op eens eenige zwgnen en herten uit komen schieten. 

Nanwelgks is de vorst eenigszins van zijne verbazing bekomen, of 
daar zegt Bóto-Ldêêang , dat er een kind van Bóto-Lempingang te huis 
van een' trap gevallen is. Doch de vader bl^ft volkomen kalm, terwgl 
hg stellig verzekert, dat het kind niet het minste letsel er van bekomen 
heeft. En bg het onderzoek, terstond op 's koning's last ingesteld, blijkt 
het, dat Béh-LempÜngang waarheid gesproken heeft. 

Dit is insgelgks volkomen het geval, wanneer hg BdkhLasêang dsoLT' 
op toeroept: o wee! uw gansche huis staat in lichtlaaie vlam. 

Door zooveel bewgzen van Bdto-Lempangang^B knnde en bedreven- 
heid diep getroffen, komt de koning van G6wa tot volle overtuiging, 
dat deze waarzegger inderdaad de held van de meeting , ja , dat hg meer 
dan een gewoon waarzegger is, en dat alles, wat hg ook spreke, niets 
dan waarheid bevat. 

Doch niet alleen op deze meeting, maar ook bg menige andere gele- 
genheid, gaf BóUhLempSi^ai^ de ondubbelzinnigste blgken van groote 
schranderheid en doorzicht. Zoo bijvoorbeeld ook , tijdens een oorlog 
van G6wa met Maros. Beeds bg herhaling had er een treffen van beide 
volken plaats gevonden, zooals onder andere het op de grenzen van 
G6wa en Maros gelegen' Marolrmpd , dat daarvan zgn' naam ontleend 
heeft (zooveel als slaags worden, vergel. mgn Makass. Woordenb. op: 
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r(femp£)t getaigeo kao. En ofschoon het volk Tan Maroe in het boach 
van Vérang-t&eré^ lett. de viaüe^ waar men atm im kaal pmg (NB. pi- 
rang bet. : vlakte ; %^eeré bet. : wjken) , voor G6ira terogdeinsde, was toch 
de kampong Bardmbang onmiddellijk daarop weder getnige, hoe dat- 
zelfde volk weldra tot staan kwam, en óoni tegen èorté^ w^ sonden 
zeggen: man tegen man, met de Qowareezen streed. (NB. barêmhaSg 
beteek. in het Makass. bwui,) 

Als nu de koning van GMwa , die reeds zooveel landen van Celebes 
onder zjjne heerschappij had, geen' kans zag, om ook Maros aan zyn 
rijk te verbinden, werd al wederom het advies van den w^'ien B(^ 
Lempiiigang ingewonnen. **Dat men liever huiswaarts keere", aoo hndde 
diens verstandige raad, want door middel van kris of lans zal de koning 
van Gdwa niet Hchtelgk z\jn doel bereiken. Maar er is nog een andere 
*<weg, die zonder tw^'fel tot de overwinning leiden zal." 

Als nu de koning hierop eenigszins verwonderd om opheldering 
vraagt; wordt hem te kennen gegeven, dat h|j zgn' zoon met de dochter 
van den vorst moet laten huwen. 

Weldra geeft de koning aan dezen wenk van z^n' raadsman gehoor, 
en draagt aan zgn' rgksgrooten en andere voorname meneeren op, om 
een hnwelgksaanzoek naar het hof van Maros over te brengen. De 
daartoe benoemde kommissarissen spoeden zich onmiddellgk , om 's vor- 
sten last te volbrengen , en na verloop van korten tgd , of om met den 
Inlander te spreken, in nog minder tijd dan vereischt wordt om een betel- 
pruimpje te kauwen, hebben zg het vorstelijk paleis van Maros bereikt. 

Daar wekt dit onverwachte gezantschap de algemeene verbazing, en 
onwillekeurig wordt de vraag gedaan , waar de heeren toch van daan 
komen , en wat het eigenlgk doel hnnner komst is. **Wg komen van 
'*G6wa", zoo antwoorden zg, '*en zgn gezonden door onzen koning. 
**Wg zgn dus als een hakmes in de hand van den landman, als de hli- 
**ren der boomen , die door den wind nu her- dan derwaarts bewogen 
'* worden. Onze zender woont in de kampo^ Md^na, de kampong 
«van een (mweerstaanbaar verlangen, (NB. md^inna bet.: verlangen , 
Hegeeren.y* Ën op deze wijze gaat de beeldspraak voort, waarmee men 
ten slotte volkomen duidelijk het oogmerk van zijn bezoek te kennen 
geeft. Als de vorst van G6wa voor zijn' zoon het jawoord bekomen , en 
alles wat tot de viering van het huwelgk in betrekking staat, behoor- 
]gk geregeld heeft; wordt de trouw plechtigheid met vorstelgken luister 
voltrokken, eti aan het slot daarvan trekt het jeugdig echtpaar naar 
Gdwa, opdat het jonge vrouwtje kennis make met de schoonouders. 
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Blaar o wee! no ia de ontvangst ontasettend koel. Wat de reden hiervan 
is, kan de prinses zidi volstrekt maar niet verklaren, totdat haar man, 
daartoe vellicfat door B^o-Lempingang aangezet, haar eindel^k op 
zckereo dag op bitteren toon verwyt, dat zijj zich wel voor eene Maros- 
sche vorstin blieft uit te geven, doch daarvan niet het minste insignie 
medebracht. Zulk een' bejegening kan zij niet verduren, en doet haar 
na verloop van eenigen t^d besluiten, om met haar' hofetoet over zee 
naar Maros terug te keeren. Dat dit een' sombere reis was, kan men 
lichtelgk nagaan, en er is dan ook menige phiats tusschen Gtówa en 
Maros, wier naam de droefheid der vorstin voor de nakomelingschap 
vereeuwigd heeft. Zoo werd een zandbank bezuiden groot en klein 
£(jM, waar de vorstin met hare hofdames voor een' oogenblik vertoefde, 
Bêring-laringang genoemd , uaar het Makassaarsche woord iabdring'hd' 
riXg^ bekommerd z^. 

Zoo doet het zoo even genoemde Ktferi , waar de vorstin insgel^ks 
even aanlegde, ons nog heden vernemen, hoe z^' toch in weerwil van 
het voorgevallene aan den jeugdigen echtgenoot verbonden bleef, daar 
het Makassaarsche dk^ering-h^Mng ons om iemand treuren^ mot iemand 
verlangen , aanduidt. Zoo werd het tegenworadige Pdügka-téUo aan de 
rivier van Maros oiet enkel wegens de kromming van den iiroom (NB. 
het Mak. pangka bet.: koek^ kromming: êéUo bet.: rieier), maar ook uit 
hoofde van den tweestrijd in het binnenste der vorstin, die daar ter 
plaatse als 't ware op een' tweeeprong stond, niet wetende of zg verder 
de reis naar Maros vervolgen, dan wel naar G6wa terugkeeren, zoude, 
aldus genoemd. (Verg. het Mak. Woord, oi^ : pdr^ka, =^péngka, aUei 
Koi den vorm van een' koek heeft, v. d : tweesprong , enz.) Door hare hof- 
juffers indachtig gemaakt, hoeveel smaad men haar op (Mwa aangedaan 
had, zette z\j ten slotte den tocht naar Maros voort; en nadat zij te 
Panatkang, naar het Makassaarsche nat, opklimmen, aldus genoemd, 
nog eens aan wal gegaan was, en te Pa^imkang, dat ons aan het Mak. 
Ijmt, k^ken, zien, denken doet, nog voor het laatst een' weemoedigen 
blik naar den kant van Gtówa geslagen had, zette zg zich wederom in 
haar vaartuig neder, en bleef diep in gedachten verzonken, voor zich 
kgken , totdat zij eindd^k Maros bereikte. 

Als men den vorst verwittigde, dat de prinses reeds nu geheel alleen , 
zonder haren echtgenoot, ja zonder eenig Gowareesch gevolg, terugge- 
komen was, wilde hij het ternauwernood gelooven. Eerst toen hij haar 
ontmoet en al het voorgevallene vernomen had , ging er een licht voor 
hem op; en thans begreep bij volkomen, waarom de koning van Gtöwa 
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zoo voor dat huwelijk geweest was. Men kan dus nagaan, hoe groot 
zijn' woede in de eerste oogenblikken was. En toch hoe het zg, zooveel 
is zeker, dat hij ten slotte voor het gesmeek der dochter bezweek, en 
haar met het r^ksvaandel van Maios naar Gdwa terug deed brengen. 
Dit vorstelijk insignie, dat op Maros den naam van Pangka-Ixii^óUMg 
gedragen had, werd op Odwa in 8oeUngkêya\erAoa^iyOmèAi de koning 
bg deszelfs aankomst juist met de heenen gekrmd tai, hetgeen in bet 
Makassaarsch deoelên^ka beteekent. En met dit r\jkssieraad kwam 
Maros tegelijkertijd onder het beheer van Gdwa. 

Zoo had dan de koning van Gowa aan de schranderheid van Bóto- 
LempÉngang deze zoo lang gewenschte uitbreiding zijner macht te dan« 
ken; en het is waarlijjk niet te verwonderen, dat men onder alle moeie- 
lijke omstandigheden, van welken aard ook, de hulp van zoo*n wijze 
inriep! Zoo was er eens een' vorstin van Gowa, die, na zes jaren ge^ 
huwd te zijn, nog altoos vruchteloos naar moedervreugde uitzag. Of 
B6t<hLempdngang nu ook een' groote vermaardheid als êdnro of dcHer 
gehad heeft, durf ik niet beslissen De legende deelt ons enkel mede, 
dat de hulp van Bóto-Lemp^ngang ingeroepen werd, en hij der wan- 
hopige prinses de verzekering gaf, dat de vurige wensch van haar hart 
nog eenmaal verwezenlijkt zou worden, wanneer zy vooral niet ver- 
zuimde, om des avonds, voordat zij zich ter ruste begaf, zekere gebe- 
den te verrichten. En ziel nu duurde bet ook niet lang, of z^ ontwaarde 
t4iu duidelijkste, dat de bóto waarheid gesproken had. Jammer sledits, 
dat het nog , evenals indert^'d b^' Toe-mcauferoenga , de eerête uU dem 
Hemd nedergedaalde vorstin van Gowa, drie jaren duren moest, eer h^ 
zoo vurig verlangde telgje uit den moederschoot te voorsoh^'n kwam. 

Op het oogenblik nu, dat er aan het Hof van GK^wa groote vreugde 
was over de geboorte van dien eersteling, verkeerde men op Manilla in 
algemeene droefenis en rouw over het plotseling verdwijjnen van 
's koning's oudste zoontje, dat reeds den leeftijd van eenige jaren bereikt 
had. En nauwelijks was die jammermare over Manilla verspreid, of 
daar vernam men tevens, dat in het Fort een groote zware klok en een 
stuk kanon, op welke wijze wist niemand, spoorloos verdwenen waren. 
De vorst van Manilla gelastte daarom zgn' vertrouwelingen , om het 
vermiste kind in alle oorden der wereld op te zoeken. En nadat men 
acht jaren lang op zee had rondgezwalkt, landde men eindelijk io het 
rijk der Makassareu aan. 

De Toe-maUalangt een voornaam Hoofd aan het hof van Gdwa, nam 
hét gezantschap in zijn' gastvrije woning op, en nadat de Manillareesche 
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ho%rooten eeoige dagen uitgerust hadden, werden zij door han* gast- 
heer b\i den koning binnengeleid. Nauwelijks hadden zij aan Z. Maj. 
het doel hunner komst meegedeeld , of daar ontwaarden z^ het jonge 
Gowareesche prinsje in de audiëntie-zaal , en meenden daarin den zoon 
van hun eigen' vorst te herkennen. Ja zoo zeker achtten zij zich van 
hunne zaak, dat zij daarover zelfs ruzie kregen met de onderdanen van 
Göwa, die dit maar volstrekt niet aannemen wilden. En als nu de 
koning de oorzaak van de oneenigheid vernam, aarzelden z^ geenszins, 
om hun beweren ook tegen Z. Maj. vol te houden, die daardoor alles be- 
halve gesticht was, en zich volstrekt niet begrijpen konde, hoe iemand 
zich vermeten durfde, om hem zijn eigen kind te betwisten. Daar zij 
ondertusschen maar niet gelooven wilden, dat zij grovelijk dwaalden, 
trachtte de koning hen op alle mogelijke w^ze tot beter inzicht te bren- 
gen, en stelde hun zelfs ten slotte voor, om maar eens Manillareesch 
met het prinsje te spreken. Als hy dat dan verstond , hadden zij hun 
proces gewonnen. Dadelijk begonnen zij , het prinsje op de wijze der 
Manillareezen hunne hulde te betoonen. En waarlyk, nu ving het prinsje 
wederkeerig aan, om hun in het Manillareesch naar z\jne ouders te 
vragen, en hen om zijn' kleeren en sieraden, alsmede zijn speelgoed, te 
verzoeken. En als de gezanten , die dit alles meegebracht hadden , hier- 
mede voor den dag kwamen, was hij niet weinig verblijd. 

Men kan nagaan, dat de koning van Gdwa geheel verstomd stond, 
nu hg zich in zijn' eigen strikken verward zag. Ondertusschen bleef 
h|j zoowel thans als ook later, wanneer de koning van Manilla een 
nieuw gezantschap zond, weigerachtig om het prinsje af te staan. Ge- 
lukkig, dat de koning van Manilla, die zijn' zoon op den troon van 
Gowa's machtig rijk geplaatst zag, er ten laatste in berustte, en zelfs 
tot aan zijju' dood toe ieder jaar een pikel goud naar Gdwa zond. Wat 
nu de klok en het stuk geschut betreft, die tegelgk met het prinsje van 
Manilla verdwenen waren, ook die zyn beide op Celebes teruggevon- 
den. De klok moet zelfs geruimen t^'d in het fort Oedjoeng-pdndam) 
goede diensten bewezen hebben. En het kanon bevindt zich NB. tot 
op den huldigen dag op Lanyanbdngi^ een landgoed in de nab^heid 
van Makassar. Zooals sommige Inlanders verhalen, had Jroe-Taldkka 
of FiUa MaldtHfeë-gimmana^ d. i,, de langharige vorH, de tijdgenoot 
van Speelman, zich daar eenigen tijd opgehouden, nadat hij door den 
koning van Göwa veijaagd was ; en werd h^ daar bij dat kanon door 
de Gowareczen ingesloten. Des nachts echter wist hij te ontkomen, en 
van dat oogenblik af aan werd die plaats Lanyamhdn^ genoemd , naar 
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het Makassaarsche lêri'mi ri-bangtifa ^ d. i. k^ ia in den nacht oidvMit. 
Anderen denken bij deu naam van dit landgoed aan het schaken vin 
een Gbwareesch prinsesje door een' Bonier, en meenen dat het yer- 
liefde paar zich daar een' oogenblik verscholen zou hebben; Urufot^ is 
zeker het gebruikelijke Mak. woord voor êchaken, en bai^ bet. naekt. 

Doch het wordt t^d , dat ik afecheid neme van het Manillareeache 
wonderprinsje, dat m^ onwillekeurig tot een' te lange uitweiding 
verleid heeft. Keeren wij terug tot B6to^LempÊrigang ^ van wien ik 
nog een' b^zonderheid mee te deelen heb, waardoor h^ als een phenix 
onder de waarzeggers verr^'st. 

Be koning van Göwa, die door den voorspoed, welken hg had 
mogen ondervinden , wel wat opgeblazen geworden was, vroeg eens op 
zekeren dag aan Bóto-Lempüngang ^ of er nog iemand zijn soude, die 
hem overwinnen konde. Bóto-LempS^ang bood zidi daarop aan , om 
met de vereischte gebeden en tooverformulieren een' cirkel om l&§gi- 
mdë (in het land van Gpwa) te trekken , en zoo doende een antwoord 
op 's koning's vraag uit te lokken. Als hg met de oogen gesloten, eo 
zijn' ijzeren staf achter zich meesleepende, geheel 7{«^^*-im^ omge- 
trokken was , stootte die staf op de steenen. Nu deed hg zijne oogen 
open, en liet hg drie vadem diep in den grond graven, toen men op 
een' koelêoe-ndga^ of een' koeldoe, d. i. eene soort van steenaehiige ver- 
harding , van een' draak terecht kwam. Zulk een' kodSoe heeft in de 
oogen van den Inlander doorgaans groote waarde, en zelfs een' zekere 
wonderkracht. (*) Jammer slechts, dat die hodaoe buiten de omheining 
van het paleis en van Ttt^gi-mdè gevonden was; want zooals ^^^7>8i- 



(*) Onder koeldoe, het Boeg. oeldtooe, het Mtl. goeÜqa en moetühm, he- 
goarsteen, heeft men volgens mfjn Kakase. Woordenb. 3de nitg., bl. 65, Vol. 2, 
r. 10 vlgg., te verstaan: zekere êteenen, of ttemutehüge perhtardimgen, ^ in 
vruchten t dieren ^ ens. gevonden worden, en waaraan men eene byaonder hol- 
xame kracht toeschryft. Zoo spreekt men b^v. van een* hoeUhe^oéUrU, of kee- 
léoe van een elang, als probatnm tegen het steken van slangen. Zoo spradi 
men zelfs van een* koetdoe-éUlo, of koeldoe afkomtOg van de ton, van eee' ior- 
Uhe-boelangt of koeldoe t^kc/meüg van de Maan, van een' koetdoe^tjdmêa, of 
koeldoe van de tawuirinde, enz. Zoo vindt men dan ode hier de koMoe vaa 
een' ndga of draak vermeld. Dat znlk een' koeldoe^ndga in hooge achtbg staat, 
kan men bovendien daamit opmaken , dat onder de rgkssieniden van G^wa ins* 
gelyks een' koeldoe^ndga geteld wordt, die drie dagen na de boven vermelde 
Toe-mdnoeroenga nit den Hemel zon neergedaald zffn. 
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pdfSgmng beweerde, was het nu ontw^felbaar zeker, dat de koning van 
G6wa beoorloogd en overwonnen zou worden. 

De koning wilde zich goed honden, en antwoordde daarom stoui- 
weg, dat de vijand in hem zijjn' man zon vinden. 

BóUhLemfingai^ zweeg daarop» en gaf den vorst slechts z^n' wel- 
meenenden raad , om die koeldoe^ndga altoos tegel^k met zijjn' kris ge- 
naamd panjaf^fféya te dragen. Al viel dan ook zelfs de Hemel op hem, 
zoo zon hij niet geheel verpletterd maar door dit dabbeld amnleet van 
krü en koddoe-ndffa als 't ware gestot worden. 

Zoodra de koning, die door de mededeeling van JMo^Lempafigang 
toch wel een weinig onthutst was, zich eenigszins van den schrik her- 
steld had, wenschte h^* te vernemen, waar die geduchte v^and zich op- 
hield, en hoe oud hij zoo wat was. 

**In 66wa zelf', zoo luidde het antwoord, "bevindt hij zich; doch 
"hy woont op dit moment nog in den schoot der moeder." 

Daarop liet de koning terstond zijn' bdte-saldpa^ , of neffen rifks- 
prooien y ontbieden, van hen verlangende, dat z^ alle zwangere vronwen 
in het land verzamelen zouden. En als dit geschied was, bezigde hijj 
die arme vronwen bij wyze van bamboezen , om een' zware prauw over- 
heen te trekken , en zoo in het water te laten glijden. Na dit gruwel* 
stuk waande hig den vijand voor goed vernietigd ; toen hq eenigen tyd 
later tot z^n' schrik van BóLo-Lempingang vernemen moest, dat de ge- 
vreesde vijand thans reeds geboren was. Nu lieten de hdte-êoldpang ^ 
op 's koning's last, alle pasgeboren' kinderen tot op den leeft^d van 
zeven maanden toe bijeenbrengen, en zoolang in den neus knapen tot- 
dat zg stierven. Maar ook dit was weder vruchteloos; want als de 



Aroe-Padéli van Témpe^ de alom in de Bumenlindeii zoo hooggeroemde held, 
heelt, wanneer hQ ten rtrQde trekt, gewooniyk een veertig koel4oe*ê van allerlei 
soort by aeh, ten einde lich sooveel mogel^k onkwetsbaar te maken. £n of- 
schoon h^j van tf)d tot t^jd wel eens zwaar verwond werd, blijft hg aan de heil- 
same braoht van agn koMoe^9 gelooven, en houdt hg sich vaatelgk overtuigd, dat 
hg bg gemu daarvan voorzeker reedt lang gesneuveld ware. Misschien hoopt 
hg dan ook wel, in weerwil van sgn' verslaafdheid aan het opiam-sehniven, door 
dese kod4oe*ê een' hoogen onderdom te bereiken, aangezien sommige Inlanders, 
wanneer zg een ond mensch sien, dien vergevorden leeftgd aan den invloed van 
een' koeléoe toeschrgven. Van soo iemand heet het, dat hg een* koêUhe in zgn 
binnenste heeft. En bg zgn' dood stelt men alles in 't werk, om die koeUbê op 
te vangen. 
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koning later nogmaals aan Bóto-Lempi^ang vraagt, hoe het nu met den 
zoozeer te vreezen vijand is, antwoordt de waarzegger , dat het kind 
reeds zoover gevorderd is, dat het een' kris draagt. Thans wordt de 
koning geheel radeloos, en verlangt te weten, hoe hJjj dan toch zgn' ge- 
duchten tegenstander herkennen zal. En daarop zegt Bóio^LempÉf^emg, 
dat hy eenvoudig met de rdffa^ een' soort van rdtan-bal^ moet laten 
spelen. Wie dan zoowel door vaardigheid als bevallige manieren de 
aandacht van een' ieder tot zich trekt, hij is de man die den koning 
overwinnen en het geduchte rijk van Gdwa ten val zal brengen. 

Als de koning tot deze proef zijn' toevlucht neemt, wordt het hem 
spoedig duidelijk, dat BótO'LempÜnga€g hiermede niemand anders be> 
doeld heeft dan Jroe-Palakka , die later onder den naam van PSüü 
Mélamféè'-gimmana (lett. de langharige corsf) zich met de Hollanden 
verbond, en, gel^'k algemeen bekend is, zooveel tot den ondergang van 
het oude Makassaarsche ryk bijdroeg. Doch deze zorgde wel , dat hg 
zich b^jtgds uit de voeten maakte. 

Nog in vele andere gevallen van minder belang werd BdkhLempé- 
ngang trouw geraadpleegd. En gelukkig als hij was, hield h^ zelfs 
onder de neteligste omstandigheden zijjn' goede reputatie staande. Uit 
onderscheiden' voorbeelden, die ik hiervan zou kunnen aanhalen, ten 
slotte slechts het volgende. 

Op zekeren t^d werd Bóto-Lempüngang door den koning van Qowa 
ontboden wegens een' diefstal van goudwerken en vele andere voorwer- 
pen van hooge waarde. B\j die gelegenheid was de monarch ontzettend 
verbolgen , en dreigde zelfs zyn' gunsteling B^Lempüngaiig met bloe- 
dige wraak, zoo hij niet bjj machte z^'n mocht, om het gestolene aan te 
wijzen. Hoe gevat de waarzegger anders ook z\jn mocht, zat h\j thans 
toch niet weinig in het nauw. Hij verzocht dus een uitstel tot morgen, 
met het stellig' voornemen, om zich dan bijjt^'ds uit de voeten te maken. 
Te huis gekomen, verzocht h^ z^n' vrouw, het een' en ander voor de 
reis in gereedheid te brengen. Hiertoe behoorde onder andere, dat zij 
de noodige rijst liet koken, en vooral zeven stuks gebak voor hem be- 
reidde. Terwijl zi|jn' vrouw hiermede bezig was, verw^derde de waar- 
zegger zich in z^n binnen vertrek. En telkens als de vrouw één van de 
zeven koekjes klaar had, bracht z^ dat bij haar' man, tegeiykertqd te 
kennen gevende, het hoeveelste van de koelges het nu was. 

Ondertusschen hadden de dieven, die toevalligerwgze ook juiit 
zeven in getal waren , met schrik vernomen , dat de koning de hulp van 
dien vermaarden waarzegger ingeroepen had. Z^ begrepen dus, dat de 
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misdaad nu wel spoedig aan het daglicht zou komen, en achtteD het 
daarom maar beter, om b^t^ds tot BöUhLempÜngang te gaan , en hem 
hunne schuld te beladen, in de hoop, dat z\j dan genade Id z^neoogen 
zonden vinden. Vooraf echter wilden z^ stille^'es onder het huis van 
den waarzegger kruipen, ten einde af te luisteren, wat er binnen ge- 
beurde , en dan daarnaar hun gedrag in te richten. Om nu niet te veel 
geraas te maken, en zooveel mogel^'k alle opzien te vermeden, kiramen 
zij des avonds, niet tegel\jk, maar één voor één, en telkens met een' 
kleine tusschenpoos , naar binnen. Doch wie schetst hunne ontsteltenis , 
als z^ successivelijk b^ het binnensluipen vernemen moestea: <*daar 
"heb je er weer één, dat is nu de tweede, of de derde, of de zooveelste 
"als het was", totdat eindelgk de zevende man zeer duidelgk boven 
hem hoorde zeggen : "daar heb je ze nu alle zeven , thans is het getal 
«compleet." 

De dieven, welke niets van die zeven koekjes vernoroeu hadden, 
tw^felden er geen' oogenblik aan , of die woorden doelden enkel en 
, alleen op hen zelve; en door schrik bevangen, maakten z^ zooveel ge- 
druisch, dat BótthLempÜngar^ terstond bemerkte, dat er menschen onder 
het huis waren. Begrijpende, dat het slecht volk was, hetwelk zich daar 
op zoo ongelegen' tijd onder z^ne woning ophield, riep h^ hun door 
den vloer toe: "Komt boven, dieveurot! Ik ken je wel, ontvlucht maar 
'*niet; anders ben je des doods." Sidderende klommen de dieven de 
trap op, en wierpen zich voor de voeten van den ge vreesden waarzegger 
neder, bekenuende dat zg de kostbaarheden van den vorst onder een' 
tamarinde-boom in de nab^heid van de rivier van 06wa begraven 
hadden. 

Als BóUhLempüngang den volgenden dag b^ den kouing kwam met 
zijn waarzeggersboek in een pinangschaal gewikkeld onder den arm, 
liet hy zich eerst webriekende olie, alsmede stanggi en doepa, met eeu' 
kool vuur geven. Het boek werd geopend, en nadat hg het vooraf met 
een weinig van die olie besmeerd had, ook behoorlijk met doepa en 
stanggi berookt. Vervolgens gaf Biio-LempMgang op plechtigen toon 
te kennen, waar het vermiste goed te vinden was. En als het bg de 
uitkomst bleek, dat Bóto-Lempèngafig waarheid gesproken had, rees hij 
alweder niet weinig in 's koning's achting. Nadat Bóto-Lempangarig 
aldus bg herhaling de schitterendste blyken van zgn' bedrevenheid in 
het waarzeggen gegeven had, verzamelde h\j, reeds hoog bejaard, al 
£^n' kinderen en kleinkindereu om zich heen te Oedjoeng, niet verre 
van LempèSgang in het Tanralilische , en sprak hun in dezervoege toe: 
4« Volgr. X. 31 
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'*soo gy later , wanneer ik niet meer bij u ben , mij van tgd tot t^d bd 
*'een of ander wilt komen aanbieden, leg het dan eenvoudig op deze 
"plaats, waar ik no voor a sta, neder, zonder daar gebeden b^' te ver- 
"richten. Ook deel ik u mede, dat er na dezen een t\jd zal komen, 
*<waarop Tanralih door het bestuur van een' Qdwasch' prins, die zidi 
"om geen' voorvaderl^ke gewoonten meer bekommert, het aladatoffer 
"van verderf en schromelyke verdeeldheid wordt. Dan zal geen gekko 
"zich meer laten hooren, geen tortelduif meer kirren. Ban pas, wanneer 
"het geluid van gekko's en tortelduiven op nieuw vernomen wordt, zal 
"het land van Tanralih tot z\jn' vorigen bloei terugkeeren." 

Voorts teekende Bóto^Lempaiigang daar ter plaatse op de zoogenaam- 
de Bêtoe-dówé-iéwé ^ of dmiemieeneH, eenige beeltenissen, waarin som- 
migen HóUanderB meenen te herkennen; en verklaarde daarby, dat dit 
het volk moest voorstellen, dat eenmaal over Tanraltli zou heersdien. 

Eindelgk verkondigde hijj, dat, zoo dikwerf men daar een geraas 
vernemen mocht, dit bet voorteeken van oneenigbeid en oorlog zou zgn. 

Daarna verdween hij , en niemand weet, waar hy gebleven is. Doeh 
de plaats, waar hg het laatst gestaan heeft, werd door de nakomeling- 
schap trouw van een' omheining voorzien. En tot op den huldigen dag 
gaat men daar geloften doen en offerhanden brengen. Ook verhaalt men, 
dat het spoor zyner voeten nimmer overloopt, hoeveel water er ook 
vallen moge, en weerkeerig by den felsten Oostmoesson nimmer geheel 
droog wordt. 

De man die mij de laatste byzonderheden omtrent BSéo-LemfingêSf 
mededeelde, was daarby zichtbaar aangedaan, en zyn' oogen waren ten 
minste tydelyk even vochtig als de zoo even vermelde voetstappen van 
den waarzegger. Of dit met m^'n* Lezer ook het geval zyn zal, betw^'- 
fel ik ten sterkste. 

III. 

En thans genoeg, niet alleen van BéUh-Lempënffoi^ , maar ook na 
alle andere waarzeggers, priesters en heiligen der Makassarenen Boegi- 
neezen, om in de derde plaats die legenden ter sprake te brengen, 
waarbQ de beesten vooral een' voorname rol spelen. Dit is b\jv. het 
geval met de legende omtrent de BdkUk^Sepóng ^ een' groote grot in 
de nabgheid van Maros, de hoofdplaats van de Noorderdistricten van 
bet Gouvernement van Celebes en Onderhoori^eden. 

Daar waar thans die grot is, stond in vroeger' dagen het paleis vin 
zekeren Kardëng-Birong. Nadat deze prins eenigen tgd geleden in h«t 
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haweljjk getreden was, had één van de hofdames, die druk aan het 
weven was, het ongeluk, een dun bamboesje, waar z\j het garen omge- 
wonden had (Boeg. Snd-jpéhferif^ , Mak. palaiting) door den vloer naar 
beneden te laten vallen. Niemand ziende, wien zij opdragen konde om 
dat bamboesje voor haar op te rapen, nam zij haar' toevlucht tot een' 
hond, die juist daar beneden rondliep. En ol weel dat beest had de 
vermetelheid dien last te volbrengen. Nauwel^ks kwam de hond boven, 
of de hofdame en al haar* medehofdames, ja ook de vorst en vorstin, in 
één woord al degenen die zich in het paleis bevonden, versteenden in 
een' oogenblik des t^ds, terwgl ook het paleis in een' grot herschapen 
werd. 

Tot op den huldigen dag treft men in die grot van B(^lik'8ep6ng 
de versteende femilie met hare hofhouding aan. 

Dikwijls komt men daar ook nog heden een' gelofte doen , dat men, 
wanneer men den oen' of anderen wensch vervuld mocht zien , daar ter 
plaatse aan KardeSg-Börong en de zijnen zal komen offeren. 

Ten teeken daarvan wordt er een draad of dergel. om den versteen- 
den vorst gewonden. Zulk een' offerhande bestaat dan gewoonlijk in 
gekleurde en geroosterde r^st, rauw buffel- of geitevleesch met ingre- 
diënten, als: zout, limoensap en dergel. {}éapard4êdong of-d^3eMak.), 
betelblad met de ingrediënten, bijvoorbeeld gevouwen in den vorm 
van iemand die met de beenen gekruist zit (JtcdUhnpiü^-éêoèlêngka Mak.), 
water, saguweer, enz. — Vooral is hierbij het berooken met ddbpa, 
soort van wierook, gelyk ook het aansteken der kanjêjóWêoilnlandteke 
kaarsen, die in een mandje met r^st overend staan , niet te vergeten. 

Nadat de ëébiro of Inlandsche dokieresse deze offerhande met het 
binnen 's mond's prevelen van eenige formules gew^'d heeft, brengt z\j 
ze met de beweldadigde menschen naar Kardè'ng-Bórong en de verdere 
familie, die eerst behoorlek bewierookt en met olie ingesmeerd worden. 
Daarna houdt men hun de heerlijke sp^zen voor, alsof z^ daarvan 
werkelijk genieten konden, en begooit ze vervolgens met water en sagu- 
weer. Ten slotte vraagt de s&nro, of de gelofte behoorlijk vervuld is; 
en wanneer dan de omstanders die vraag toestemmend beantwoord heb- 
ben, eindigt het feest met een vriendenmaal. 

Boven op die grot staat een boompje, welks takken, b^ den stam 
afgescheurd wordende, den vorm van een' kaUeklauw vertoonen. Dat 
boompje heet daarnaar péUd-méyong. Dikwerf haalt men op vr^dag een 
talge vBn dat boompje, en meent men dan, dat men hierdoor lichtel^k 
zijne wemehem vervuld krijgt, dew^l dit pSU ook beteekent versoeken, 
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Een dergelyk geval als b\j B(ffl<k'8epóng zou volgen» den Inlander 
ook plaats gehad hebben te Mdmpoe in Bone. 

Toen men aldaar aan het oogsten was, en b^na een ieder sich op 
het veld bevond, gebeurde het ook daar, dat boven op het vorstel^ 
paleis van MoUftyen^i'êalenrdHHa eene slavin die aan het weven was, 
haar' weversspoel naar beneden liet vallen. En toen ook bg die gelegen- 
heid een hond deze opraapte, en er mee bovenkwam, veranderden ai 
de aanwezigen in steen. 

Voorts is er nog een* andere legende, waarin een' weefster met 
haar* hond insgelgks de hoofdrol speelt. 

Er was eens in vroeger' dagen ergens in de Noorderdistricten van 
Znid-Celebes een jong getrouwd vrouwtje, dat in haar' aan een' rivier 
gelegen' woning druk aan het weven was. En o! wee! daar viel haar 
weverskam b\j ongeluk naar beneden. Zg keek rechts en links, vow- 
en achterwaarts; doch nergens was iemand om baar te helpen. Daarom 
nam ook z|j, onvoorzichtig als zy was, de toevlucht tot haar* hond. 
Ook dat beest was helaas! wederom ten voile tot dienst bereid , en kwam 
spoedig met den kam in den bek aangeloopen. Nauwelgks heeft de 
vrouw dien kam aangenomen , of ook zg en de hond zgn versteend. 
Nu, dat was natuurl^'k; maar zeer vreemd is het, dat de jeugdige 
man, toen hij kort daarop te huis kwam, niets van zgn' versteende 
gade, en evenmin van den hond ontdekte. H\j vroeg daarom aan 
een' ieder van de huisgenooten , waar z^n' echtgenoote toch was. En 
ais niemand hem eenig uitsluitsel geven konde, besloot hg eindel^k 
met een prauwtje de rivier af te zakken, en overal naar haar te gaan 
zoeken. En zie ! daar vindt hg in de rivier vrouw en hond geheel ver- 
steend terug. 

Wanhopig schopt hg met de voeten heen en weder, en dat wel soo 
hard, dat het prauw^'e naar den grond zinkt, en insgelgks met hem in 
steen verandert. 

Van daar dat die rivier, evenals de plaats, waar de versteening van 
vrouw en hond voorviel, BéUoe-néparé ^ een hjjzonder karde iieem, ge* 
noemd wordt. En tot op den huidigen dag zgn de handelaren, die 
daar met huone prauwen voorbg varen, hoogst voorzichtig , en zorgen 
wel, om de plaats, waar die versteeningen voorgevallen zgn, niet met 
de boomen of het roer aan te raken; want dan liepen zg groot gevaar 
van te vergaan, of althans schade in han handel te l^en. Ook tradit 
men van t^'d tot tgd den boozen geest, die daar huist, met offerhanden 
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te berredigen , of hem allerlei geloften te doen voor het geval , dat men 
den een' of anderen wensch vervuld zal mogen zien. 

Eindelijk is er ook nog in de Toe-raifya-^landen een' legende in om- 
loop, die insgel^ks van versteening gewaagt, al zij het ook niet naar 
aanleiding van het laten vallen van een' weverskam of dergel. Echter 
was er ook sprake van het oprapen van een' doek door een* hond vao 
de eigenaresse. 

Die vrouw was door het hnwel^'k verbonden met een' koopman. En 
als deze eens voor zijn' zaken per pranw naar Java gegaan was, bleef 
bQ veel langer van huis, dan zij verwacht had. Zij raadpleegde daarom 
de sterrewichelaars, doch die stelden haar genist, en voorspelden haar 
zelfii, dat haar man spoedig huiswaarts zoude keeren. Nu duurde het 
ook niet lang, of daar veraam zij de heugl^ke tgding, dat het vaartuig 
in aantocht was. Onmiddellijk begaf zq zich boven op den berg Sindloe, 
Tan waar z^ eeo ver uitzicht op zee had. Maar zie! daar verliest z^ ten 
gevolge van den hevigeu wind op eens den doek, waarmede z^ haar 
hoofd omwikkeld had. En die valt geheel naar beneden tot onder aan 
den voet van den berg. Z^ gelast daarom haar' hond, om dien doek 
voor haar te gaan halen. Maar zoodra de hond daarmede in den bek 
kwam aanloopen, veranderde hij zoowel als z^n meesteresse in steen. 
En ook die steenen behooren thans onder de gewijde plaatsen. 

Een geheel ander geval met een' hond was het volgende. 

Er was eertjjds in LdbwoHS een vorst die aan huidziekte leed, 
en wegens het overerfel^ke dier kwaal uit z^n land gebannen werd. 
Men plaatste hem op een vlot van pisang- (Musa paradisiaca) stam- 
men, en liet hem zoo, van een' lievelingshond vergezeld, op zee 
ronddrijven. Als hij vervolgens in Böne aan land gekomen was, werd 
hg ook door den vorst van dat rijk verstoeten; waarop hg met zgn' 
bond naar den berg La-Dardpoeng , ten Zuiden van Pónfe, en ten 
Noorden van den berg PalangUiiig , de wijk nam, en aan den voet 
van dien berg een hutje bouwde. Hier leefde hg van boomvruchten en 
bladeren, totdat hg zich op zekeren dag vergat, en met die bond een' 
te nauwe gemeenschap aanknoopte, hetgeen ten gevolge had, dat het 
beest van twee kinderen van het menschelgk geslacht beviel , een* jon- 
gen en een meisje , beiden met lichte oogen , wit haar en een' blanke 
huid. En ziedaar onze voorouders. Zeker niet zeer eervoll Zoodra de 
koning van Bdne dezen gruwel vernam, zond hij iemand, om den 
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Ldbwdescheu vont te gelasten , dai h\j oogenblikkelijk bet land zoo 
verlaten. Vóórdat de prins aan dit bevel gehoor gaf, Toerde hq den 
sendeÜDg nog tegemoet: *<de wereld zal dan pas vergaan, alsdeaf- 
*'stammelingen van die kinderen n de oogen doen neer- en opslaan", d. L: 
<*over u regeeren/* Toen zon h^' met xgn' hond en kinderen spoorloos 
verdwenen zijn. 

Doch er wordt in de legenden niet alleen vao hondm^ maar ook 
van katUn gewaagd. 

Zoo was er eens een' Cypersche kat, die« g^Iyk wel meer het zwak 
van poesen is, een weinig snoepachtig van aard was. Dat beest had 
zich dientengevolge op de provisiekamer van v^ meester aan het eeo of 
ander lekker gerecht vergrepen. Nauwel^ks had men dit bespeurd, of men 
vervolgde het ondeugende beest overal, to^zelfe toen het onder deq) 
zolder opgeborgen* r^stschoven z^n' toevlucht genomen had. Dit laatste 
wekte den toorn van We^Odanfiwoé of Sai^yan-^arri , de dochter ?to 
Baidra-f^diroe en JFe-Saoenwoe ^ uit wier asch eenmaal op Znid-Cekbes 
het beerlek rijstgewas verrees, en die daarom van dat oogenblik af al- 
gemeen als de Godheid der padie vereerd werd. Dese Smmg lfmtim 
gevoelde te veel erkentelgkheid voor bet edel kattengeslacht, om te 
kunnen vergeten , dat de muizen en ratten alle soorten van kaar qjat- 
gewas vernielen zouden, wanneer dit nuttig huisdier niet bestond. 
Geen wonder dus, dat z^ met al haar' volgelingen de plaats vaarwel 
zeide, waar zulk een ondankbaar menschengeslacht zich ophield, en 
door de lucht naar elders henenzweefde, in de hoop van een oord te 
vinden , waar meer kattenliefde en meer achting voor hti aoo oamit- 
baar r^stgewas heerschten. Maar hdaas! menige plaats werd vruchte- 
loos door Sangiyan-^Srri en de haren bezocht, totdat zg eindelgk in bet 
r\jk van Birroe een Jbraver menschengeslacht meende aangetroffiBD te 
hebben, dewgl men haar daar op allerfeestelijkste wgte ontving; maar 
weldra bleek het, dat men ook daar de padie niet overeenkomstig haar^ 
rang behandelde. De meiden haalden NB. op een ongelegen uur, zon- 
der behoorlgk haar toilette gemaakt te hebben, de padie vao den 
zolder. Ja , men morste zel& met de padie , en Uet haar achteloos naar 
beneden vallen, als ware het slechts een gering en nietig gewas. Na 
zooveel teleurstelling, besloot Sa^j/an^Srri^ om met haar beir^ger 
die snoode Aarde te verlaten, en voor goed Hemelwaarts te stijgen. 
Gelukkig, dat PaUióë, de beiehikker van *b meH9ckeit M, Sangiyan-airri, 
ofschoon dan ook met veel moeite, eindelgk wist over te baleo, om 
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weder op Aarde temg te keereD, en akoo een' algemeenen hongersnood 
te Toorkomen. Echter mankte Sangiyan-slrri bg hare nederdaling in 
Barrob de conditie, dat men haar voortaan de noodige eer bew^'zen 
zonde, want dat zijj anders op nieuw, en dan voor immer in hoogere 
sferen zich vestigen zonde. 

Deze legende werd opgenomen in een Boegineesch gedicht, onder 
den titel van Sd^d-dararinna miyowfdUMMge^ d. i.: de jammerklaehi 
van de zwarie Cypencke kai^ waarvan men een exemplaar aantreft in 
de door m^ voor het Nederlandsch' Bijbelgenootschap byeengebrachte 
verzameling van Makassaarsche en Boegineeache handschriften onder 
N*. 187. 

Nog gewichtiger rol dan de honden en katten spelen voorzeker de 
buffels in de legenden, zooals hieronder blijken kan. 

I>e rykssieraden van Tjimfa in de LSbh64ingdi^ of BergregenUchap' 
pen, van de Noorderdistricten van het Qonvernement van Celebes en 
Onderhoorigheden , bestaan, gel^k bekend is, hoofdzakelijk in een' 
sabel en vaandd. Wat echter voor den Inlander het voornaamste van 
die twee stnkken uitmaakt, is, dat daaraan een bos haar vastgemaakt 
is, evenals b^ de bJUêi-^nfii^a, Doch hier is het niet, zooals bjj laatst- 
genoemd wapen, bokken^ of paardenkaar, maar het haar van zekeren 
buffel, bekend onder den naam van Ta-mAaifeloeHg ^ aangezien het volk 
van fjimjpa hierdoor zelfs voor den machtigsten vijjand onoverwinnel^k 
zijn zoude. 

"Al wie", zoo had de buffel kort vtfdr zijn' dood gesproken, *'mi|jn 
"haar bewaart, h\j zal zelfs voor Böne niet behoeven te bukken." Wan- 
neer dan ook het volk van Tjtmpa ten str^de trekt, wordt eerst het 
haar der rykssieraden in water geweekt, en datzelfde water door allen 
gedronken. 

Op den weg tusschen Samdngke en PaUro^ffjawdS (*) passeert men 
eene plaats, bekend onder den naam van Paldma-gaé^dëy zooveel als de 
plaats, waar Ta^mdladbloef^ , die hier wegens zqn' grootte een gdef^a of 
olifami genoemd wordt, in z^n' vaart gestuit werd (l&wa). De buffel 
zon namel^'k op reis naar Maros geweest z^jn, om daar met de w^fjes 



(*) Onder Fahro-JOjfmodë, of eigenlfk PaUrüng-Dfawdi, verstaat men eene 
platts in het gebergte, van watr de Jaoeumteie toldaUn (4JawAë) tQdene de 
Benisehe expeditie van 1824 en 1825 uii de hoogte naar de Bonieren xouden 
gekeken Mben (m&tiro). 
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kennis te maken, toen h^' b^ ongeluk op gemelde plaats viel, en dien- 
tengevolge overleed. Ten bew\jce daarvan toont men den reiziger 
onderscheidene bier en daar verstrooide in stukken rots verand^e 
beenderen 

Waar de buffel bet eerste levenslicht aanschouwd heeft, is niet met 
zekerheid te bepalen. Sommigen noemen Mekka, anderen Ld^oc. 
Doch hieromtrent z^n allen het eens, dat hij zich voornamelijk met 
z^n talrgk kroost in de streken tasseben Laèoewéuffa en Tjan^ heeft 
opgehouden, gel^k volgens den Inlander ook blijken kan uit de buiten- 
gewoon groote bnffelkuilen , welke men Ungs den weg aantreft. 

Doch het is niet alleen zoo'n heilige buffel, welke door den Inlander 
vereerd wordt. Ook aodere buffels doen soms volgens de leenden bet 
een of ander, wat men niet van hen zou verwacht hebben, en rijzen 
daardoor zeer in aanzien. 

Zoo gebeurde het eens eertgds te Baroega^ in de Noorderdistricten 
van Zuid-Celebee , dat iemand , die een groot feest gaf, b^ die gelegen- 
heid een' buffel wilde slachten. Het kostte veel moeite, om dat beest 
tot staan te kragen. Eindelijk gelukte bet, en had men reeds kopen 
pooten afgehouwen; toen iemand tot het slachtoffer mocht zeggen: "loop 
nu eens weg, als je kunt, buffeltje!" £n zie! daar liep het beest op eens 
werkelijk weg. De pooten en kop bereikten itiih BéUoe ^éraHg-djarai^, 
tusschen BéUoe^ndpara en Samangat terwyl het overige van het beest 
boven op een' berg beoosten Samanga terechtkwam. 

Geen wonder, dat men ook zoo'n buffel nog heden ten dage van tqd 
tot tgd gaat offeren. 

Doch het zjjn niet alleen de viervoetige dieren, die in de Boegi- 
neesche en Makassaarsche legenden voorkomen. Zoo wordt bij voor- 
beeld van den vogel hdwing verhaald, dat h\j de hem bekende genegen- 
heid van z^jn' wat schroorovalligen meester voor een' jeugdige schoone 
aan de slavin van dat meisje openbaarde, en daardoor een huwel^'k 
tusschen die beiden tot stand bracht. En hieruit wordt dan verklaard, 
dat men het overbrengen van een' liefdesverklaring van den minnaar 
aan de geliefde, hetzij door de ouders zelve, of door middel vsn iemaod, 
wien zy daartoe zenden, gewoonlyk te kennen geeft met eene uitdnik- 
king, die letterlijk het laten uUvliegen wm een vogéUje beteekent. (De 
Boeginee^ bezigt hiervoor: mépaloS^ttoé mdnóé-manoé, de Makassaar: 
dpanbd djangang-éfjüngaüg.) 
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Maar vooral z^o het de visechen, waartan verscheidene nevens de 
rgst voor den Inlander van Zuid-Celebes zoo'n geliefkoosd voedsel tyn, 
welke tot een' menigte van legenden aanleiding gegeven hebben. 

In oude tyden was er eens in het land van Bantdëf^ een zevental 
zusters. Na den dood der ouders kreeg dè oudste dier zusters het opper- 
bewind der huishouding in handen, en wees aan al de andere haar* 
taak aan. En zoo moest de jongste dagelijks het noodige hout voor de 
keuken gaan halen. Op zekeren dag by die gelegenheid een bad in de 
rivier nemende, ving z^* een' visch, genaamd iffdf'loenjf'^'déloeiig, en 
bracht dien in de kom vóór de grot Tjalvukhlindo, Dagel^'ks gaf zg 
de helft van haar* rijst aan dien visch, daarbij zingende: ^^éfjó^slöeng- 
**éfj(^loeng! kom boven; eet rijjst uit een steenen bord, dat gewassohen 
"is met melk." 

En zoodra de visch dit prachtig gezang vernam, kwam h\j terstond 
boven , om zijn maal te nuttigen. 

Op deze wijze werd de visoh ieder' morgen door het meisje onthaald, 
totdat hij de grootte had van een langwerpig hoofdkussen, zooals onder 
de Inlanders steeds gebruikelijk is. Maar o! weel nauwelijks hadden 
de zusters van het meisje bespeurd , dat deze hoe langer des te magerder 
werd, of zy sloegen al haar' bewegingen zooveel mogelyk gade. En nu 
ontdekte het zich spoedig, dat zy gedurig de helft van haar eten aan 
dien visch afstond, en daardoor zelve te weinig voedsel overhield. Of 
het nu uit pure zusterliefde was, dan wel of die éfji^loeng-é^Moeng er 
zoo overheerlyk uitzag, weet ik niet; maar zooveel is zeker » dat de visch 
gevangen en stilletjes opgepeuzeld werd. 

Als de jongste zuster den volgenden ochtend weder naar de grot van 
fjal%ndo4%ndo ging, en aldaar haar gewone lied aanhief, wachtte zy 
natuurlyk vruchteloos op den t^okloeüg-djoeloeng. Radeloos keerde zy 
huiswaarts, en bleef maar dag en nacht geheel in haar* sarong gewik- 
keld liggen slapen, totdat een haan haar al kraaiende vertelde, dat de 
graten van den gelief koosden visch onder de keuken verborgen lagen. 
Terstond ging zij die opzoeken, en te Tjatindo-lindo by de grot begra- 
ven, onder het zingen van de woorden: *'Gy moet opwassen, myn 
*'^oeloeng'é§(Pfloeng ! tot een' boom; en uwe bladeren moeten vallen op 
**Java, en de koning van Java zal u oprapen." 

Weldra groeiden die graten werkelyk op tot een' boom, waarvan de 
stam ijzer f de bladeren ^inde*9 (soort van zyden kleedjes, vergel. Mak. 
Woordenb. op Q%nde N*. 1), de doornen naalden^ de bloesems ^omi?, 
en de vruchten dianuuUm waren. Toen de boom groot geworden was, 
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viel, overeenkomstig het verlangen van het mei^e, een blad daarvan op 
Java. En als dit aan den koning van dat land gebracht werd , besloot 
hg terstond om het oord, waar zoo iets schoons van daan kon komen, 
te bezoeken. £u zoo kwam wellicht met dezen Javaansdien vorst de 
dienst van Karétêng-Lówe^ of SHwa, 't Sanskr. MaketwSra, dat, evenals 
Karde/ip'lótee, letterlgk groaie keer beduidt, io de omstreken van Bmh 
idifig. Als de vorst nn eenigen tyd op Celebes rondgezwOTveo had, 
vond h^* op zekeren dag, terw^'1 hij aan het jagen was, dien grooten 
wonderboom van fjal%ndo4%ndo; doch hoeveel moeite hg zich ook geven 
mocht, om achter den oorsprong daarvan te komen, het was alles te 
vergeefsch , totdat h^ van de zes zusters van het meisje vernam , dat zg 
nog een' zevende zuster hadden, die wegens huishondelgke besigheden 
achter moest big ven. Dadelijk werd ook deze ontboden; en o! wonder! 
nauwelijks was het meisje in het zicht, of de boom neigde zich aller- 
onderdanigst voor zijne meesteresse ter aarde, die daarvan eenige bladen 
en vruchten afplukte, en den vorst overhandigde. Deze was met die 
hulde zoozeer ingenomen, dat hg terstond het voornemen opvatte, om 
het meisje te trouwen , en haar met al hare zusters naar Java over te 
brengen. En als de gansche famiKe later naar Celebes teruggekeerd 
was, besloten de zeven zusters ieder een a^Eonderl^'k verbluf op te 
zoeken; en zoo vestigden zg zich, de oudste te Oanidraüg-kéke ^ waar 
tot op den huidigen dag het voornaamste heiligdom van Karélimg*l6we 
is, de tweede ten huize van den regent van BanidéXg, bg wien m^ 
nog alt^d een gouden beeldtje aantreft, dat tot de r^kssieraden van 
het land behoort, de derde te Biêamp(Ue, de vierde te Bónio-réppo in 
Bindmoe, de v^fde te Kêrang-béUoe ^ de zesde te Karampdéwai^ ^ en de 
zevende of jongste te TJalmdo-lmdo. 

Staat alzoo in de omstreken van BaniSêüg de éfjóeloeüg^dêloeSj' 
visch bgzonder gunstig aangeschreven; niet minder is dit in Segêri 
het geval met den óa^ni- visch. 

Baar was eens een vorst, welke een' dochter had, die pas meer- 
deijarig geworden was. Deze prinses verlangde zeer, in de rivier te 
gaan baden; doch de ouders maakten aanvankelgk groot bezwaar, om 
daartoe hunne toestemming te geven. Eindelgk meenden z;g echter het 
te moeten toestaan , dew^l de schoone onophoudelijk zat te weenen , en 
daardoor haar' oogen geheel bedierf. Ook was men zelfs bevreesd, dat 
zij ten slotte de hand aan haar leven zou slaan. 

De vorst gaf daarom orders, haar naar de rivier te laten beeldden 
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door 80 man, die een' lans, 80 man, die een' kalêwaag, of soort van 
sabel, en 80 man, die eene kris drogen. Voorts waren er 80 maagden, 
die pas den huwbaren leeftijd bereikt hadden, en haar by het baden 
moesten omgeven. Maar terw^l z\j zich daar in de rivier terdege ver- 
maakten, werd 2^ op eens door een' vorstelijken kaaiman weggepakt en 
naar de Onderwereld meegesleept. Nadat de kaaiman, die hier zeker, 
tooals de Inlander nog tegenwoordig dikwerf beweert, van menscheüjke 
afkomst was (vergel. Boeg. en Mak. Woordenb. op boewaé^a), met haar 
in den echt getreden was, wist hij aanvankelijk niet, hoe hij haar van het 
noodige voedsel voorzien zoude, totdat één van z^n' onderdanen op het 
denkbeeld kwam, om vuur van de Aarde te halen, terw^l een ander 
halênd^vUck aanbracht; en zoo werd zQ dagel^'ks op gebraden' haldnd-^ 
vUeh onthaald, en alzoo in het leven behouden. 

Toen de vorstin later in de menschen wereld temggekeerd was, het- 
geen zg volgens sommigen ook aan de hulp van een' balênd-vUeh te 
danken had , bleef z\j dankbaar erkennen , hoeveel z^ aan deze soort 
van visch verschuldigd was. Z^ verbood daarom later aan haar* kinde- 
ren, en aan de gansche bevolking van Segeri, balékiA-mêch te eten. 
*'Moge het een' ieder," zoo sprak z^*, "die zich verstout, dat te doen, 
<*ten allen tijde slecht gaan! Moge hij] zonder uitbotsel of takken, m. a, 
'<w. zonder nakomelingen, blijven! Moge h\j nimmer eenigen voorspoed 
''ondervinden ! Moge l^j als 't ware rondslobberen in een' vuilnisplaats 
"onder het huisl" 

Geen wonder, dat de bevolking van Segéri zich tot op den hnidigen 
dag wel ontziet, om baLênd-tfUch te eten. 

Doch de balftni-visch is niet de eenige visch , die door de bevolking 
van Segéri met zekeren eerbied beschouwd wordt. Ook de lambdroe of 
rog is in die streken een verboden gerecht , en dit wel insgelijks ten 
gevolge van een' dienst eenmaal aan eene prinses van dat land bewezen. 
Ook die vorstin werd door een' kaaiman naar de Onderwereld gesleept, 
en zou van gebrek omgekomen zijn, indien zij geen' lambdroe of rog te 
eten gekregen had. Als zij nu vervolgens op zekeren dag door het ge- 
lold van een' kMkdSg of kanariedutf en het vallen van een' kluit aarde 
uit den bek van een' koerdmmoe, of groote soort van kwartel, bespeurde, 
dat de Aarde nabij was, trok zy zich door middel van een' méUtk-plani^ 
eene soort van varenkruid of lUix, die zich daar juist op die plaats be 
vond, naar boven, om hier of daar in de rivier weder aan hare betrek 
kingen te verschijnen. En van dat oogenblik af aan zou men in Segéri 
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noch balénd-msek, noch lamhdroe of rog^ noch keUkang of koeréimmóé, 
noch mdltli'plant^ meer tot voeding gebezigd hebben. 

Onder de visschen, die b^* den Inlander hoog aangesch reren staan, 
behoort te ^iM«^ de p^'(7^ of zeeteküdpad, en wel om de volgende reden. 

Een prins van dat land ging eens in vroeger^ jaren naar Java, om 
handel te drijven, en had het geluk, daar b^'zonder goede zaken te 
maken, zoodat hij met groote schatten naar z\jn vaderland terugkeerde. 
Van daar, dat het scheepsvolk aan boord van dat schip, belust als het 
was op zyn' r^kdom, hem over boord gooide. En stellig ware hq toeo 
omgekomen , als er niet een pdt^oe of teeêéhüdpad geweest ware, die 
zich over hem ontfermd , en hem behouden b^ de zijnen teruggebrscht 
had. Sedert dien t^d wacht men zich te Saunetio wel, om immer bet 
vleesch van een' pdi^óé te eten . 

Indien het iemand verwonderen mocht, dat de Inlander aan som- 
mige visschen zoo groote eere bewast; zoo bedenke hQ, dat verschei- 
dene visschen naar de meening van Makassaren en Boegineezen eigenl^'k 
van ons menschengeslacht afstammen. 

Dat wordt onder anderen verhaald van den rdhi^'oenp (B.) of rdéyoeSg 
(M.), eene soort van dolfijn , en van den I(^m6a4tfem6a of 6ruinnêek. 

Er was namel^k in oude tijden eene vrouw , die een' zeer inhaltgen 
en baatzuchtigeo man had. 

Toen op zekeren dag éën van hare beide kinderen en wel de jongste 
haar om visch kwam verzoeken; kreeg deze tot antwoord, dat er geen 
visch in huis was. Doch de knaap, die opgemerkt had, dat er toch 
visch voor vader bewaard werd, verzocht, dat moeder hem daarvan toi 
minste één te eten zou geven. De moeder willigde dat verlangen in, en 
begon vervolgens te weven. Nauwel^ks zat z^* aan haar werk, of daar 
kwam de man, en miste één van die visschen. Als h\j nu vernomen 
had, dat de vrouw één daarvan aan hun kind weggegeven had, werd 
h\j woedend, en sloeg haar met de weversspoel in den nek, zoo dat het 
bloed er uit kwam. Zy ging daarop naar de rivier om zich tewasschen; 
maar zie ! daar veranderde zy op eens van onderen tot op den navel toe 
in een' visch, die onder den naam van rtf^^oeüg (B.)ofr(^oe^(Mak.), 
soort van dolfijn^ bekend staat, en kon alzoo onmogelyk haiswaarts keerea. 

Zy begon bitter te weenen; en toen vervolgens de twee kinderen bij 
haar kwamen , waren die natuurlyk niet minder bedroefd. 

Eindelgk riep de moeder: «'Bedaart nu maar, het is eenmaal de 
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<*bescfaikking des Allerhoogsten , dat ik ten deele in een' visch veran- 
"deren moest. Komt maar dagel^ks des middags en des namiddags tot 
"mijj; dan zal ik u wel de borst geven; doch verzuimt niet, om mg dan 
*<op een' steenen schotel gekookte r\jst mee te brengen , na die vooraf 
"met melk bevochtigd te hebben." 

Voorts gaf zij aan haar* oudsten jongen van haar' tranen. Die moest 
hq ongemerkt op z^ns vaders rug smeren. 

Zoodra de knaap dit gedaan had, werd zyn vader op eens zeer ont- 
roerd, en vroeg h^j met de meeste belangstelling, waar toch de moeder 
was. En ds h^ daarop vernam, dat e\j zich in zee bevond, vloog h\j 
de deur uit, om haar te zoeken. H^ dook onder het water, en zwom 
haar overal achterna; doch hoeveel moeite h^ zich ook gaf, om haar te 
grepen, het was alles vruchteloos, en eindelijk verloor hij van ver- 
moeienis zijn bewustzijn, om als Idhmöa oïbruinmeh weder bij te komen. 

Dat was dan het loon voor de mishandeling, zijn' vrouw aangedaan. 
En die tranen zijner vrouw hadden niet alleen op hem dien betoove- 
renden invloed , maar worden tot op den huidigen dag door den Inlan- 
der als het beste middel beschouwd , om het hart eener schoone aan 
zich te verbinden. 

Onder de visschen, die volgens de legenden insgel^ks van mensche- 
lijken oorsprong zijn , behooren bijv. de pampdoe$óé*8 of toalviêêchen. 
Hun stamvader zou een wgze geweest zijn, die daarom in een' walvisch 
herschapen werd, dewijl hij er steeds op uit was, om zgn' medemen- 
sehen te foppen. 

Een andere visch ter grootte van den walvisch, onder de Boeginee- 
zen als la^dring^ onder de Makassaren als laydrang bekend, zoude 
eertijds een handelaar geweest zijn, die groot onrecht pleegde jegens 
degenen, welke door hem uitgezonden werden, om namens hem zaken 
te doen. 

De visch , in het Boegineesch »6wr% , in het Makassaarsch herïïnga^ 
genoemd, ook ongeveer van de grootte van een' wahtUck of pampdoesoe^ 
sou afstammen van een' wéUli of heilige^ die de io-pannftla'ê of wijzen 
gedarig fopte, en hen op allerlei wgze bestreed, totdat hij ten laatste 
overwonnen en gedood werd. 

De maM0»ing (B.) of maSgtteang (M.), d. i. Aaat, zou oorspronke- 
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I\jk een pakker é of beddmomtik geweest t^n, die nooit tefraden wat, 
hoeveel men hem ook gaf. 

De M0»^>^-vi8schen (Mak. en Boeg.) en de har<^kaS^» (Boeg.) of 
tamhandén(k'9 (Mak.) zonden eert^da gdhroe'ê of prieiUn geweest t^n, 
die de woorden der Schrift gering achtten. 

De oorsprong van de zoo lekkere onder den naam sKiidimng4ohnM^ 
(Mak.) of vliegende viee^'e* bekende vischsoort is volgens de legenden af 
te leiden van Iemand, die zoo vermetel (warini) was, in het hawel^k 
te treden met z^ne eigen' tu»ier. Van daar de Boegineesche naam van 
dezen visch: Uhwarini^ lett.: een. vermeid menêck. 

Behalve deze en zooveel andere beesten, z^'n het vooral ook de apeo, 
die zich op een' menschel^ke afkomst beroemen mogen. 

"Er was", zoo luidde het verhaal, **in oude t^den eens een' Inie 
jonge vronw, die, in weerwil van haar moeder's bevelen, maar volstrekt 
niet wilde werken. Er werd daarom een' aarden braadpan op het mor 
gezet; en toen die terdege heet was, liet men daarop de jeugdige 
schoone plaats nemen. Als z^' het nu spoedig onlgdbaar warm begon 
te kr^'gen , sprong zg eensklaps van die braadpan af, om zich in het 
woud te verbergen. En daar werd z\j door Allah in een' aap herscha- 
pen. Met deze jonge apin trad vervolgens een dwergkeri (Mak. en Boeg. 
paldndd) in het hnweligk; en hieruit ontstond toen het tegenwoordig 
apengeslacht. 

Hoe de apen op Zuid-Gelebes ook thans honnemenschelijke afkomst 
nog geenszins vergeten hebben , zoodat een prins der apen zich zelfs 
verstoutte, om naar de hand eener Boegineesche vorstin te dingen, kan 
ons de legende, voorkomende in een Makassaarsch gedicht, getiteld: 
**de Stnrüi van SUsoe-Ddën^^ leereu. Een' vr\j uitvoerige inhouds- 
opgave van dit stuk vindt men in m\jn **Kort Verslag aangaande alle 
'*mi|j in Europa bekende Makassaarsche en Boegineesche handschrifleo , 
"in HSS. Ned. Byb. N'. 218." 

IV. 

Zagen wjj reeds boven in de legende van BóUhLempanganj ^ hoe 
verscheidene plaatsen iu de Noorderdistricten haar* naam verschuldigd 
zijn aan den tocht eener Marossche prinses van Göwa naar Maros, en 
hoe ook het landgoed LanyamhdHgi bijj Makassar, hetzij naar een oni- 
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vluektem, hetzig naar een' 9chaaipari^ genoemd is; thaus wensch ik ten 
slotte achtereenvolgens een' menigte ?an plaatsen te behandelen, 
waaraan de een' of andere legende verbonden is, zoodat daaruit dikwerf 
het ontstaan van haar naam te verklaren is. 

In de eerste plaats bepaal ik uwe aandacht b^ eenige plaatsen in de 
onafhankel^ke rgken van Zuid-Celebes, om vervolgens eene menigte 
pkatsen in de GK)uvememeDtslaDden en vooral ook in het leenvorsten- 
dom van Tanette ter sprake te brengen. 

Zoo vindt men bijv. in Lolwoe het land La-Rómpong, dat genoemd 
is naar zekeren Kaéfjêwo La-Bó^ong, die insgelijks, evenals B^to- 
Lempw^ang^ de betrekking van Bólo of waarzegger vervulde, doch op 
verre na zoo gunstig niet bekend stond. Van hem wordt ten minste 
verhaald, dat hij in de dagen, toen de Pédjoef^ (lett.: gonneickerm) of 
Forsi van L<fhwoé ook over LaméiH (thans tot de Oosterdistricten van 
Zuid-Celebes behoorende) regeerde, allerlei voor Lamdtti noodlottige 
geruchten uitstrooide , en deswegens op last van den vorst in zee ge- 
worpen werd. De plaats waar dit geschiedde, zou van toen af den 
naam van La-Bóm^ng bekomen hebben. 

Aan het land van Ldhoóé grenst ten Zuiden dat van Wdcfjó, 

Één van de droe-mdtiwa*» of oppervorHen van dit land, met name 
La^TiwiUU T(h9iXging, bezocht eens de binnenlanden van Zuid-Celebes, 
bewoond door de To-rSS^a^ê^ die, evenals de Alfoeren, bekend staan 
als koppeenellers , en daarbij onder andere vreemde gewoonten ook die 
van het taUmeeren^ 't Boegineesche idra, hebben. 

Één van die To-rftdjasche schoonen, welke bijzonder mooi geiatoueerd 
was, wist door hare bekoorlgkheid het hart van den vorst te betoove- 
ren, zoodat hij haar tot bywijf nam, en in WiLdjé teruggekeerd, een 
prachtig paleis voor haar liet bouwen, in de nabijheid van de woning 
zijner Wadjoreesche echtgenoote van hooge vorstelijke afkomst. Nau- 
welijks had deze dit bespeurd, of zij voerde haar* gemaal met bitterheid 
tegemoet: "nu, gij hebt daar voor die getaioueerde vrouw, H Boeg* io^ 
**ri8Órat waarlijk een paleiiye gezet." En later werd de plaats, waar 
dit huis stond, naar dit UMièóra^ of geiaümeerde vnmw, met eene kleine 
wigziging genoemd: ToaSra, 

Dit is hetzelfde oord, waar de eerste vorstin van W&djó, die, zooals 
wij boven zagen, uit Loewoe afkomstig was, landde, en onderden 
in het Boegineesch met den naam van wd^é, 't Mak. hanjoróy bestem- 
pelden boom plaats nam. Naar dezen boom draagt dan ook de bevol- 
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king den naam van Waéfjoreezen. Eo in dit Tosèóra bonden tot op den 
Imidigcn dag de Aroe-méitdwa en de 40 forsten ?an WliSjd b^' plech- 
tige gelegenbeden honne vergaderingen. 

De plaats waar de tegenwoordige Aroe-mékt6wa van W&3]6 sijn ver- 
blijf boudt, is de aan de Westknst van Znid-Celebes gelegen* bandels- 
plaats Fdre-pdre. Deze zon aldns genoemd zijn door Mandareezen, die, 
daar met bunne praawen aanleggende, verbaasd stonden over de menigte 
van pdre^ waarmede ook in bet Makassaarsch het anders in die taal 
onder den naam van éUe bekende rifti^aoas aangednid wordt 

Niet ver van fFdc(;ó verwijderd, en, evenals dit land, aan bet meer 
van Têmpe gelegen is bet r^'k van SóppeXg, 

In oude tijden, toen men op Celebes nog nooit van bet Mohamme- 
danisme had booren spreken , leefde daar in Manyo-riyêwa een reos , 
met name La-Ddngkangy die voorzeker wel den naam van reu9 verdiende. 
Ten minste zijn' beenen zouden volgens de beschrijving nog de lengte 
van de hoogstmogelijke pinafig-boomen (Areca catechu L.) overtroffen 
hebben. Het overige van zgu lichaam was geheel in evenredigheid met 
die beenen, en het was alzoo geen wonder, dat de grond drennde, wan- 
neer hij liep, ja dat bet dan een geraas was, alsof het donderde en 
bliksemde. 

Dat z^'n maag ook alles behalve klein was, kan men daaruit afleiden, 
dat het groote meer van Têmpe, wanneer b^ daar ging drinken, soms 
geheel opdroogde. En bij langdurige droogte schrijft men zulks nog 
bedeu , nu La-Bêngkang reeds eeuwen niet meer onder de levenden be- 
hoort, aan een bezoek van hem toe. 

Dewijl bij het opdrogen van het meer van Têmpe de daar anders 
zoo menigvuldige visch hoogst schaarsch wordt, begeeft men zich in 
dat geval in groote menigte naar één van óe penéU^ê of prieêüressem, 
welke hij op Aarde heeft achtergelaten, ten einde haar in den wasem 
gekookte rijst met toebehooren als offerbande voor den reus te brengen, 
in de hoop van daardoor weder visch in overvloed te bekomen. 

Zulke zachte spijs moet anders, toen hij nog op aarde was, geen 
gewone kost voor hem geweest zijn. Toen at hij volgens de legende 
meestal varkens, ratten en muizen, landschildpadden en meer dergel. 

Twee voorname aan hem gewijde plaatsen zijn, de eene te BéUoe- 
hdtoe^ de hoofdplaats van Manyo-riydwa ^ de andere op het Latóka-ge- 
bergU^ insgelijks in Manyo. 
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Op eerstgenoemde plaats sou hij zich bij zija leven meestal ie slapen 
gelegd hebben in een daarbij gelegen bamboezen boschje, dat bekend 
is onder den naam yan Jwo-midoekékóif , lett. de krakende bamboezen. 
Men zal zich in tegenwoordige dagen wel wachten , om daar te gaan 
slapen; dit zou eene soort van aanmatiging en zelfverheffing zijn. Beter 
is het, daar van tijd tot tijd een offer aan La^Ddngkang te brengen. 
Doch nog Toornamer offerplaats is gewis het zoo even genoemde ge- 
bergte Laióka^ waar de reus zich bij zijn' dood te rusten gelegd heeft. 
Dat graf is natuurlijk van grooten omvang, en neemt een aanzienlijk 
giedeelte van het gebeigte in beslag, Hier heeft van tijd tot tijd een 
feest plaats, dat tetoen dagen en nachten duurt, en met hanengevechten 
en dobbelen , met spel en dans gepaard gaat. 

Behalve bij deze gelegenheid, wordt La-Lêngkang ook herdacht, 
wanneer de tgd van het beploegen der omamentsvelden van Mariyo te 
Ahakiê aangebroken is. Alsdan speelt de zich daar bevindende /Mfn/fi^i 
of priukreeee van La-Dêingkang de voornaamste rol. En overigens ge- 
schiedt alles, zooals dat over geheel Celebes b^' dergelyke gelegenheden 
gebmikel^k is. 

Op grooten afstand van het Boegineesche rijk van Séppeng ligt de 
vooral in vroeger' dagen zoo machtige staat van Gówa, 

De koning van T&Utf KardëXga Mdlowdya Soéftan *Abdoe44ah, die 
tevens r^ksbestierder van Qówa was , en na z^'n' ontmoeting met Bdió- 
ri^Béndaüg in 1606 zooveel bedroeg tot verspreiding van het Moham- 
medaansch geloof in beide rijken, liet op zekeren dag in 06wa een 
bamboezen feestgebouw oprichten. En als dit gereed was, trok hij met 
vrouw en kinderen derwaarts. Juist brak de tijd van het namiddag- 
gebed ongeveer te 3 uren C^9&r) aan , en gaf hij daarom order aan de 
vronwel^ke bedienden, om het daarvoor vereischte reinigiugswater aan 
te geven; maar o! wee! daar was de aarden pot voor het drinkwater 
(bempa) ledig. 

De vorst maakte zich erg boos, en bukte reeds voorover, om een' 
karwats in de hand te nemen , ten einde daarmee te tuchtigen , toen er 
op eens vlak vóór hem belder water uit den grond opwelde. '*Lof z^ 
<'U toegebracht o! Allah!" zoo sprak hij, "datG^ u over mij ontfermt, 
"en dat heldere water voor mij doet opwellen , opdat ik my n gebed zou 
"kunnen verrichten!" 

Na afloop van het gebed , ontbood hij terstond mannen tot het graven 
van een' put ter plaatse, waar dat water uit den grond te voorsch^n ge- 
4e Volgr. X. 32 
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komen was: Maar nauwelijks begonnen deze lieden te graven, of daar 
vertoonde zich geen water meer. 

De koning was wanhopig, en raadpleegde de voornaamste z^ncr 
echtgenooten. Deze meende, dat het 't best was, om, vergezeld van al 
de vassalen, de r^kssieraden van Gowa en het r^ksvaandel van Tftlló, 
bekend onder den naam van den wüieH tijger (mft^ang-kébó) te gaaa 
halen, en zich daarvan, onder het doen van gebeden en het toepaaaea 
van de vereischte formnüeren, te bedienen tot erlanging van het zoozen 
gewenschte welwater. 

Als de vorst den raad zijner echtgenoote opvolgde, zag hij weldra 
het heldere water wederom uit den grond opwellen ; en als het nu voort- 
durend omhoog bleef stijgen , maakte men de opening in den grond al 
w^der en wijder, en stelde ten slotte een' prachtigen put daar, waaraao 
men den naam gaf van bdÜ^oet^-bardni, Dit baréudy ons vermdd^ na 
dan volgens sommigen doelen op 's vorsten vermetelheid^ toen kg, als 
er geen water meer voorhanden was, in z\jn' verstoordheid naar een' 
.karwats wilde griypen. 

Anderen meenen, dat dit bardni of vermeid hierop tiet, dat het ge- 
bruik van het water van dezen put iemand vermetel en moedig, of 
eigenlijjk zoogenaamd ïgzervast (kftbal&) zou maken. 

Aan dit water werd tevens een' weldadige kracht voor jonggeboren* 
kinderen, alsmede in geval van ziekte toegeschreven. 

Jammer slechts, dat deze bron volgens de legende weder verdween, 
toen de HoUandsche Begeering onder Speelman oorlog voerde met dea 
koning van Gdwa , en daardoor in staat was dezen te overwinnen. 



Na de verovering van Qdwa door de Hollandache Compagnie, i 
b^ de Bonische prins Aroe-Pal&kka zalkeen'gewichtige hulp verleende, 
was het nabij Makasaar gelegen' Bantowald gemimen t\jd de residentie 
der vorsten van Bdne. Dezen naam van £onto»dld bekwam het volgens 
de legende hierdoor, dat Aroe-Pal&kka van zee uit aan één zgner volge- 
lingen vroeg, waar hg het best een Mohammedaansch bedehois kon op- 
richten, aangezien het van groot belang was, dat de bevolking prgs 
stelde op den godsdienst. £n daarop zou deze man geantwoord hebben: 
"mg dunkt, daar ginder aan den ical in het bosch." En dew^ wal in 
het Boeg.: óóito, en boseh: éHi beteekent; zou hieruit de naam JMUmdU 
ontstaan zgn, waarvan de Makassaar later volgens z^n' manier van 
spreken Bontowdld gemaakt had. 

Tusschen Bontowdld en het Makassaarache fort Rotterdam of Oe^oem- 
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pandang^ d. i.den uithoek (Mak. öicffoen^) in welks nabijheid men vroe- 
ger veel pdnda^-rdppo*i of ananasplatUen (Ananassa sativa Lindl.) 
vond, ligt het fortje Fredenburg , op zijn Makass. : Bênieng4dnga (lett. 
iitborBiteermg iu99chen het fort Rotterdam en de thans verwoeste vesting 
van Sombadpoé)^ of RondSi genoemd. De aanleiding tot laatstgemelde 
benaming is volgens de legende deze: 

In de dagen, dat het rijk van Gowa nog één der bloeiendste staten 
van Zaid-Celebes was , kwamen de Hollanders daar in de nab^heid van 
het tegenwoordige Makassar ter reede, en gaven den koning van Gowa 
op zekeren dag te kennen, dat z\j er hoogen prijs op stelden, om met 
Zyne Majesteit op de vriendschappel^'kste, ja broederlyke, wijze te 
zamen te zgn. Daarom achtten z^ het alleszins wenschel^jk , zoo zij niet 
gednrig aan boord van hunne vaartuigen behoefden terug te keeren, 
maar hier of daar op het land een plekje hadden, waar zij zich konden 
vestigen. Dat plekje behoefde niet groot te zijn. A.1 ware het maar 
zoo groot als een' duU^ was het immers voldoende. 

Toen de koning hiertegen natuurlek geen bezwaar had , en alzoo aan 
de BSU-saldpang ^ of negen fjjkegrooten ^ order gaf, om aan de Hollanders 
zooveel land af te staan als een' duU omvatten konde, gingen die r\jks- 
grooten met de Hollanders ergens een plekje grond uitzoeken ; maar niet 
weinig stonden z^* verbaasd , toen de Hollanders die duU zoo wisten uit 
elkander te rekken, dat er een koperen draad ontstond ter dikte van 
een hoofdhaar, en alzoo veel meer land omvatten konde, dan zg ver- 
wacht hadden. Verontwaardigd spoedden zg zich tot den vorst, om 
hem hiervan kennis te geven; doch deze zeide: *'Ik heb nu eenmaal 
'<mijn woord gegeven; laat het dus maar zoo blijven. Ik zal ze echter 
''wel spoedig weer wegjagen.*' 

Hier ter plaatse werd later de vesting Fredenlmrg gebouwd , welke 
door de Inlanders niet enkel Bênteng-tdngay maar ook met een verminkt 
Hollandsch woord RondSi^ naar het ronde van de duUy genoemd werd. 

De naam van de bij het Fort Rotterdam gelegen' vlakte KareUei 
doet ons insgel^ks denken aan den tijd , waarop Grdwa nog aan het hoofd 
der staten van Zuid-Celebes stond. 

In die dagen moest een heirleger van vorsten jaarlijks te Oedjoem- 
pdndang, het tegenwoordige fort Rotterdam , verschenen , om den koning 
van Gowa hunne hulde te komen brengen , en de noodige hulp te ver- 
leenen bij het beplanten der qjstvelden ten Oosten van dat fort. B^ 
die gelegenheid moesten de vorsten daar allen in de nab^beid honne 
vaandels laten wapperen, opdat men zien konde, dat zij behoorlek aan 
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hunne verplichting voldeden. Ook mochten zij, hoe hard het ook 
regende, nergens gaan schailen. Dat dit despotisme aan sommigen wel 
eens wat hard viel, en tot misnoegen aanleiding gaf, laat zich zeer 
goed verklaren. Van daar dan ook, dat de vlakte beoosten het fort 
Botterdam tot op den hoidigen dag onder de Makassaren den naam 
draagt van Kdre-hóny lett.: regen-vortUn ^ v. d.: aan dem regen üoU- 
gentelde kéire*9 of kardengi^ d. i. : vorsten. 

Onder de in de nabyheid van Makassar gelegen' eilanden is er iéa, 
dat den naam van Kodii^ébreng draagt. 

Dit heette volgens de legenden vroeger: Padiuikai^; doch toen een 
koning van Gowa daar eens met zyn* vroniven en hofdames aanlegde, 
om zich te vermaken, en naar den naam van bet eiland vroeg, wai 
het daar gevestigde Hoofd bevreesd, om den vorst te ergeren, dewgl 
dUit letterlek de klitoris beteekent, en daarom zeide hij slechts: Ké£- 
dreng^ slecht van naam. En van dat oogenblik af aan, sprak men 
steeds van het eiland Kodu^dreng. Volgens sommigen heette dit eiland 
eertijds: Famanpg^ngang ^ ket met de beenen wijd van elkander tuten oi 
liggen; en had de ook eeoigszins dubbelzinnige beteekenis van dit 
woord aanleiding tot het ontstaan van den naam Kédi'dreng^ en v. d. 
Kodingdreüg^ gegeven. 

Buiten Makassar treft men in de Gbuvernementslanden van Zaid- 
Celebes nog verscheidene andere plaatsen aan , die in de Bo^neesdie 
en Makassaarsche legenden een' gewichtige rol vervullen. Ik ve^ 
in de eerste plaats uwe aandacht op de Afdeeling Oosterdistricten. 

In oude t^den bevond zich in het r^k van Oetffoet^-lóke, dat thans 
tot de Gonvernements Oosterdistricten behoort, een vorst, die uit den 
Hemel nedergedaald was, en daarom bekend stond onder den naam 
van Baidra-killing Mdnolroenge-ri-Oe^oeng-lóke, d. i. : den ie Oed§oe»g- 
lóhe uit den Hemel nedergedaalde. Als deze vorst in het huwelgk ge- 
treden was met Daramóae, de vorstin, die het land in het thans onder 
den naam van Gantlkraiïg bekende regentschap deed ontginnen; werd 
uit dezen echt een' dochter, met name Rante-patóla, geboren, die voor 
de heeren bgzonder veel aantrekkelijks schijnt gehad te hebben. En 
toen zg nu aan zeven minnaars tegelgk het jawoord gegeven had , brai^t 
zij daardoor hare ouders in geen' geringe verlegenheid. Gelukkig wist 
men echter raad te schaffen. De jeugdige vorstin werd eenvoudig in 
zeven stukken gehakt, en ieder van die zeven stukken mti pisai^* 
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(Mosa-paradisiaca-) vrucht vermengd » ia een' balöéboe, of soort vai> 
aarden watervat, gedaan. En nauwelijks waren er zeren nachten ver- 
loopen, of Diea had, in plaats van die eene, zeven wonderschoone 
Bante-paiila^i. 

Nadat dit edele zevental in het huwelijk getreden was , steeg BatHra- 
kalling weder ten Hemel, en verspreidden zgne kinderen zich alle naar 
verschillende oorden. Van één van die kinderen nu stamt zekere To- 
Menrah<fe4foe t de vorst die Fatdbkoe in Lam&tti heeft laten ontgin- 
nen» af. 

Later kwam een vorst oit het zoo hoog geroemde Godenland van 
Ijdéwde^ met name La-ToUffang^ op zekeren dag met z\jn vaartuig aan 
de monding van de T&ngka-rivier» van waar men verscheidene bergen , 
en daaronder den bergtop genaamd Toe'djdn-hdtoe^ \eti.: den versteenden 
num, ontwaart. Dezo naam ontstond volgens de legenden hieruit, dat 
iemand 9 daar op de jacht z^'nde, de onbezonnenheid had, om z^'n' 
hond de onder de Inlanders zoozeer vereerde sierih of betel nan te bie- 
den. Ten gevolge van zoo groote heiligschennis, werden jager en hond 
oogenblikkelijk in steen veranderd. 

Nadat nu de twee vorsten kennis met elkander gemaakt hadden , 
duurde het niet lang, of z\j besloten, hunne kinderen te zamen te laten 
trouwen. En weldra trad de zoon van To-MenrabcA:djoe, genaamd Qdmd- 
iande, in het huwel^k met Bifenga-boelaëng ^ de dochter van den Lo'b- 
wc^hen vorst La-Tolêyang. 

Nadat het jonge paar eenigen tgd te Patdbkoe gewoond had, ont- 
stond er een' oneenigheid in de familie, die het besluiten deed, om 
naar elders henen te trekken. Nadat men op verschillende plaatsen 
rondgezworven had, kwam men aan een bosch, dat rijk aan varkens 
was. Weldra werd er jacht op gemaakt, en verzadigde men zich met 
het vleesch van dit thans, na de omhelzing van het Mohammedaansch 
geloof, onder de Inlanders zoo verworpen* beest. Ook was men na 
eenig zoeken zoo gelukkig, van goed drinkwater te vinden. Zoo liet 
het zich aanzien, dat men daar kalm en genoegelijk zou wonen, toen de 
vorstin op eens het heimwee naar Ldbwo'e haar vaderland kreeg, en 
haren broeder voorstelde, om derwaarts terug te keeren. GUmft-tanlLë, 
dit vernemende, voerde zijn' vrouw eenigszins verstoord ie gemoet: 
''Qa gij dan maar alleen naar Ldbwoë terug. Ik ben ten minste niet 
*'van voornemen , om het land , waar wij ons thans gevestigd hebben , 
''zoo spoedig te verlaten. Ik beschouw deze streek ab het oord, 
"waar m\jn graf, 't Boeglueesche pdnrif^, ja de verbl^fplaats mgner 
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"geliefde doodeQ behoort te zijn (NB. LamMi beteekent ons Hier- 
**namadUy* 

Van daar no» dat het land, waarvan B&la^-nipa thans de koofd- 
plaats is, en hetwelk zich vroeger nog benoorden de Ttngia-riyier uit- 
strekte, den naam van LamdtU erlangd heeft, terwijl de naam van 
Pdwr&ng aan dat gedeelte gegeven werd, waarvan later één van de 
beide voornaamste ryksgrooten van Lam&tti zign' titel ontleende. 

De tweede voorname ryksgroote, te weten: OdUa-BóngH^ had sgn' 
oorsprong te danken aan den broeder van Bdb^a-boelfteng, die efa- 
min als zijn zwager lust gevoelde, om het land van Lam&tti te verlaten. 
Hij gaf zijn' zuster daarom te kermen, dat hij zich aan het timde^t» 
lands (bdngki-böngki) wenschte te vestigen. Daarom werd die plaats 
later Bóngki genoemd, en van daar kreeg die zwager van OSk- 
Fdnf&iig dan ook deu titel van Oaüa-Bóngki. [NB,ffdlla^=é^allérrang, 
soort van titel.] 

Als later de kinderen van OdUa-Pdnring en OdUa-BóngJdy de va- 
derlyke vermaningen in den wind slaande , gedurig met elkander over- 
hoop lagen; namen de ouders de toevlucht tot den vorst van B<üi(k' 
tanüy dat benoorden de T&ngka-rivier gelegen is, en vroeger insgelijb 
tot Lamlltti behoorde. Een afstammeling van dezen ook alweder uit 
den Hemel nedergedaalden vorst, te weten: PakdUbó^loé uéroe-SaO' 
panda, moest de opperheerschappij in Tjamfttti aanvaarden, daar het 
dan pas te verwachten was, dat de kinderen van OSUlorBdngki eo 
GdUa-Pdwriiig zich ten goede zouden laten leiden. En op deze wijjze 
kreeg men dan het bestuur van Jroe-L-amditi met de twee voorname 
rijksgrooten GdUa-Bóngki en Gdlla-Pdnring, 

Vooraf Qchter werd er een contract tusschen den vorst van LamêUi 
en zijne rijksgrooten gemaakt, dat nagenoeg in dezervoege luidde: 
**Gij zijt van nu af aan onze vorst," zoo spraken GdUa-BóngH en 
Gdlla'Pdnring "en «^* zijn uwe gall&rrang's. Wij zullen met u i^n 
"als broeders uit één vader en moeder. Zoowel het kwade als het 
"goede zullen wij te zamen deelen. En wij zullen met ons drieën slechts 
"één toeg ten doode kennen." (Dit laatste is een' zinspeling op den 
naam van LamdUi, Hier-namaals y doch geeft ook tegelijkertijd te ken- 
nen, dat zy elkander trouw willen blijven tot den dood.) "Niet soUen 
"wij elkander lagen leggen. Zoo één van ons drieën , evenals een vaar- 
"tuig, door den stroom wordt meegesleept, zullen de anderen hem in 
"veilige haven doen aanlanden. Wy zullen elkander in de hoogte trek- 
"ken, en hem die van ons in een* diepen kuil mocht storten, weder 
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'"opgraven. W^ zallen elkander redden van den dood , ja als 't ware de 
'«lijkkist van den broeder weder openen. W^* zullen ons zelfs niet ont- 
<*zien, om met elkander in stinkende modderpoelen af te dalen. Nim- 
'*mer zullen wij op elkanders dwaling loeren, en daarvan misbruik 
"trachten te maken. Wij zullen de een den ander vermanen, en elkan- 
**der'8 terechtw^zing aannemen. Niet zullen wijj onderling mokken , 
"en elkander van slechte bedoelingen verdenken. Integendeel zullen 
"wij elkander steeds goede en zuivere voornemens toekennen." 

Voorts maakten G^lla-Böngki en Gftlla-PftnrSng onderscheiden' be- 
palingen, als: dat de Vorst van viêck voorzien zou worden, dat de 
êosêoen^-minüi^at of tol voor het varen op de rivieren ^ hem toe zou ko- 
men , dat Olllla-Bdngki en O&Ua-PHSr&ng om de drie dagen naar het 
werk zouden komen kgken, wanneer de vorst z^n' velden liet bearbei- 
den, en huis of bardbga (d. i. gebouw voor feesten of het houden van 
vergaderingen) deed bouwen; dat zij vooral zonden zorgen, dat den vorst 
alles gegeven werd, wat hem toekwam, endattochniemand, wie het ook 
zijn mocht, zich datgeen toeeigende, wat enkel aan den vorst competeerde. 

Na nog vele andere punten besproken te hebben , besloten de beide 
gallarra^'s met deze woorden: «Dit zeggen wij u, vorst! 6y moogt 
**uiet eten, dan hetgeen wy u aanbieden. Al mocht het ook spijze zijn, 
<'die behoorlijk rijp of gaar is, z^' zal onrijp of ongaar worden, als try 
"ze u niet aanbrengen. En omgekeerd zal zelfs het onrype of ongare 
"r^p of gaar worden, wanneer gij het uit ome handen ontvangt." 

"De overeenkomst, die wij thans gemaakt hebben," zoo voegden zy 
er eindelijk bg "zullen w^ doen overgaan op onze nakomelingen, en 
**wy verwachten van u hetzelfde. Moge h^ die ontrouw wordt aan ons 
"verbond , in der eeuwigheid vervloekt zijn 1 Moge hij sterven zonder 
"kroost! Moge hg al zijn' nakomelingen ten grave zien dalen." 

Vervolgens plantte men drie heilige uil Ldbwoe afkomstige steenen 
in den grond, en wierp er elk eene Z^o- vrucht (Lagenaria vulgaris 
Ser.) en een ei tegen aan stukken, onder het uiten van de woorden: 
"Zoo moge het gaan met een' ieder van ons, die het verbond, dat wij 
"galllLrraiig's heden met den vorst van Lam&tti gesloten hebben, op 
"schandelijke wijze durft verbreken." 

Onder de plaatsen van de Oosterdistricten, die in de legenden 
voo^omen, behooren bg voorbeeld ook Bikérde^ JSinjtfjén of SanjdjéS en 
Bdélo^bdelo. 

Er was in vroeger' dagen een vorst van Gowa in oorlog met de be- 
volking dier streken; doch toen hij op het punt was, om te zegepralen, 
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was er een' schoone, die hem door hare iootermiddeUn wist tebewegeo, 
om temg te trekkeo, en zijn' oorlogzachtige plannen te laten varea. 
Van daar de naam van de streek, waar die schoone zich ophield, Biké' 
roe genoemd, naar het Makaas. hMi of het Boegin. ^Mr, Moooerei. 
Anderen denken hierbg aan de üeekie prakt^ken dier schoone, aange- 
zien tdoe-kéroe in het Boegin. iemand te kennen geeft, die allet bekalm 
recht door zee gaat^ iemand die aüerlei slenters besigt. 

Het district Sinj^éS of Sanj^éS heette vroeger Baêmd^te. De 
reden, dat deze naam in dien van Sinjtffétl of 8anjdj/n herdoopt werd, 
is volgens de legenden hieraan toe te schrijven: 

Toen de koning van Gtówa Toe*nipallngga van plan was, om het 
land van B(>blo-bd^lo te veroveren, begaf hij zich eens derwaarts, om 
het in oogenschonw te nemen, en te overwegen, hoe hij zyn doel het 
best zou kunnen bereiken. Aan wal gekomen, stond h\j verbaasd ofer 
de welvaart en het talrijke der bevolking, zoodat hij zich tegen den 
vorst van dit ryk ontvallen liet: '*G^ mocht uw land wel Sin^jtSof 
**SanjdJén^ evenveel , v. d. even ialr^k, geljjky noemen, want het is 
"evengoed bevolkt als het land van Gdwa." 

Wat den oorsprong van den naam Bó^lo-bdklo betreft; hieromtrent 
verneme men de volgende legende : 

In onde tijden was er een vorst afkomstig van Tamralüt in de No<»- 
derdistricten, die zich nu eens in het tegenwoordige Téndwig^ dan 
weder te Tjaxle^ tusschen Bóngheftg en Kdnroeng in Bd^lo-bóélo ophield. 
Toen hij nu op zekeren dag de dochter van den vorst van ()et(joeng46ke 
(één van de regentschappen van de Onderafdeeling Boeloekdbmpa) ten 
huwei^k liet vragen, bekwam hij ten antwoord, dat dan pas aan lyn 
verzoek voldaan kon worden, wanneer hij ten minste een' ^o^^^êtiij^ 
in z^n gevolg had. Hij trachtte daarom de goMrrangs van T6kka en 
KSlasd^ wier nomen men nog tegenwoordig onder de districtshoofden 
van Tóndong aantreft, aan zich te verbinden. En nauwelgks was h^' 
hierin geslaagd, of h\j mocht deze prinses de zjjne noemen. Uit dezen 
echt werden twee kinderen geboren, een zoon en een' dochter. De 
dochter, met name Pasdppe-ri-Bdèloe (lett.: die landt aan ket gebergte) 
vestigde zich aan het einde of den voet (het Boeg. tótff-o) van een' berg. 
Van dit tónro ontstond later bij verbastering de eigen naam van Tón- 
dong, En zoo beeft men dan hier den oorsprong van het rgk van Kn- 
dong met zgn' eerste vorstin en twee barer voornaamste rgksgrooten, 
Gdlla-Tókka en -Kólasd. 

De broeder van deze prinses, met name Poewdtta Barohboe»taniè, 
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bleef te TjêSU^ en ontving aanvankelijk vanwege de menige bamboe^ 
kariëd^ welke men in die streek aantrof, en die in de Bdsa^dêki, of het 
Boegineesch der Oosterdistricten, wdklo genaamd wordt, den titel van 
Aroewfi^lOt waarvan men later, wellicht toen deze landen onder het be- 
stuur van Qdwa gekomen waren, den meer Makassaarachen naam van 
Jroe Bdklo-ódélo (NB. bdklo Mak. = 't Boeg. dwo^ bamboes) gemaakt heeft. 

Vódrdat wg thans afscheid nemen van de Afdeeling Oosterdistricten; 
nog een enkel woord over het regentschap Kd^a^. 

Toen daar eekere prins, met name La-Mangftlle, erg ziek was, en 
voorzag, dat hy spoedig sterven zoude, gaf h\j aan z^ne vrouw te 
kennen, dat zg hem bij z^'n overladen zijn' bnikband om den buik 
moest wikkelen. Als zij hem verzocht, om dien liever aan hnn zoon 
af te staan, gaf hij order, om den buikband boiten in de Incht op te 
hangen. Vervolgens sprak by tot zgn' gade: "m^n* bnikband stel ik 
'*aan den Hemel tot model ^ lett. tot teeke» (t&nra). Thans kunt gij 
"danmaar een' buikband voor ons kind maken." 

Daar nu de regenboog tegel^kertijd aan den Hemel stond , meenden 
de Boegineezen, dat h^' daarvan, evenals van z^n' bnikband gezegd 
had : "dat is m^n teekeu , 't Boegineesche tamrdoe. En van daar zou de 
regenboog later met een' kleine wijziging in het Boegineesch tardoe 
genoemd zijn. 

In de Zuiderdistricten z^n ook een paar plaatsen, waarbij ik eenige 
oogenblikken uwe aandacht wensch te bepalen, namelijk Tópe-é^dwa 
en Sanrab^me. 

In vroeger' dagen waren er in de Maleische landen van Manang- 
kaban twee broeders, met name Ddió Anakóda Bénarig en Ddió Fa- 
di^ka-Rddja^ wien het in hun land niet beviel, en die elders hnn fortuin 
wenschten te zoeken. Na gemimen tijd op zee rondgezwalkt te hebben , 
kwamen zij eindelijk, door zware stormen overvallen, met hunne vloot 
nog behouden aan wal in de nab^beid van KftSjaug en Bdloiig, aan de 
Westkust van Zoid-Celebes. Hier sloegen zij hunne tenten op, en 
hingen al hunne kostbare kleedingstukken te drogen. Naar één van 
die kleedingstukken, dat in het Makassaarsch tópe heet, wordt die 
plaats tot op den hnidigen dag TSpe^^jdtca genoemd. Maar, zal men 
vragen, waarom niet Tópe-Maldyoe? Dit is hieruit te verklaren, dat 
de naam van Djdwa of Javanen door de Makassaren ook wel aan andere 
natiën buiten Gelebes, onder anderen aan de Maleiers gegeven wordt. 

Later verhuisden zij , op uitnoodiging van den koning van 65wa , 
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genaamd Baidra-OSwa naar KBtrdimroei^ TJtm-èéUa^ benooiden de 
rivier van Gtówa, en daar woonden zi|j recht naar hun genoegen tot in 
de dagen van Aroe-Palftkka en Speelman, toen Karaënta ri-Kardbnroeng» 
die verraderl^'ke r^'ksbeatierder van Gtówa, welke met de vganden z^ns 
Vaderlands beulde, en er zich aan ergerde, dat deze Maleiers op loo 
goeden voet met den koning van Ghftwa stonden, wist te beween, dat 
zy naar elders moesten heentrekken. 

Als Karaénta-ri-Kard^nroeng, na geroimen t^ als balling in Man- 
dar doorgebracht te hebben, b^' den dood z^ns vadera, die r^ksbe- 
stierder van Odwa was, door den vorst in genade opgenomen werd, en 
z^n' vader in diens hooge waardigheid vervangen zonde, werd hem een' 
woonplaats aangewezen in de nabijheid van het verbluf dier BCaleiers. 
En van daar heette die plaats SdmboeHff-^dtoa , lett. : de plaaii welke 
dieJU bü die Maleiers, oi Javanen, gelegen, daannede als 't ware nmwie 
verhimden, er aan vasigeheekt, was. NB. 't Mak. «cfwóoeii^ beteekent: 
laeeehen, aanhechten, 

In het regentschap Sanrabdne heeft men aan het strand een' zooge- 
naamde limhüngang, of plek waar geesten randwaren, zoodat men daar 
als 't ware over een* diepen a/grond henengaai. Het ontstaan van die 
Umhanga^ is volgens de legenden aan het volgende voorval toe te 
schreven: 

Er waren eertijds twee broeders, genaamd Rarfte^^ ri-Gattingang. 
De ondste woonde in Sanrahóne aan het strand, de jongste in Grdwa. 
De eerste bezat groot vermogen, en was een machtig vorst De ander' 
was minder ruim bedeeld, en benijdde daarom z^n' broeder diens ge- 
luk. Op zekeren dag bracht hij hem een bezoeic. En toen zg beiden 
dmk aan het drinken van sagnweer waren, trok de jongste op eens 
zijn' kris, en legde z^'n' broeder neer. Na de begrafenis zonk op eens 
het prachtig huis van den vermoorde met al diens huisgenooten, gel^k 
ook met den moordenaar, in den grond weg. De Idoe-vrucht (de Lage- 
naria vulgarie Seringé), waarvan de beide broeders gebruik gemaakt 
hadden, om uit te drinken, was ook in het water gevallen; doch hoe 
ook door den stroom weggedreven, keerde zy gedurig tot de plek, 
waar de Yorstelyke woning gestaan had, terug, en werd ten slotte door 
de rigksgrooten opgeraapt, nadat zij dezen t^moet gevoerd had: 
**Neemt me toch tot u, en beschouwt me als een' spiegel, die u laat 
*'zien, welk een' groote misdaad hier gepleegd is, en hoe verkeerd het 
"is, wanneer de eene broeder den ander' zonder grondige reden doodt." 

De plaats, waar dit alles geschied is, wordt nog steeds door den 
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Inlander met zekeren eerbied beschouwd, en h^ zal zich wel wachten, 
om daar met veel geraas ToorbQ te varen. 

Na een bezoek in de Ooster- en Zaiderdistricten wensch ik thans 
ook nog een' poos in de Noorderdistricten te vertoeven. 

Op de hoofdplaats van die Afdeeling, te weten: Maros of Soeio* 
djirang, heeft men by den Chineeschen kamp een e plaats die Beêang 
heet, omdat de bevolking daar, tijdens den boven besproken' oorlog 
met Gowa, met goederen , tromoeu en kinderen aan den haal gegaan woë, 
hetgeen in het Makassaarsch met het werkwoord 6éia wordt uitgedrukt. 

Het bij de marktplaats van Soero3jirang gelegen' Labdhoaüg heeft 
dien naam aan de volgende legende te danken. 

In de dagen dat de koning van Bdne nog woonde in Tana*takko^ 
werd zekere Ddëng-Mdlibhi geschaakt door een' Bonisch' prins van 
minder' rang (anakardbng-s&la). Z^ wilden per pranw naar Makassar 
vlnchten; doch als zij terstond door Bonieren op de hielen gevolgd 
werden, sloeg de prauw om, en zonk (Ulboe). £n ofschoon z^ aan 
wal wischten te zwemmen, werden zij daar achterhaald. Bdëng-Md- 
iSbbl bleef in het leven gespaard, doch de schaker en de volgelingen 
werden allen gedood. Naar dit sinken van de prauw ('t Boeg. en Mak. 
JMoe) werd toen die plaats Lah<^ang genoemd. 

In het tot de Noorderdistricten behoorend regentschap Segêri heeft 
men den berg Lantiydt^goró. 

Op dien berg woonde eens een paar menschen , die uit Bdne ver- 
bannen waren. Nadat hun howelijk ontbonden was, en beiden eene 
nieuwe echtverbintenis gesloten hadden , die elk met kinderen gezegend 
werd , gingen zij in Segêri op nieuw een verbond te zamen aan. Doch 
thans klom de nood zoo hoog, dat z^' zelfs geen' «i^^a- wortel {Helmia 
hireuia BI.) meer bekomen konden, en alzoo van gebrek omkwamen. 

Die M^^-wortel , welke in geval van hongersnood soms alleen of 
met het een of ander, bijv. een weinigje rijst vermengd, gegeten wordt, 
zou volgens de legende hieruit ontstaan z^n, dat iemand onder het eten 
van r^'st de tdna-lérasdy of r^st met de sehU er nog om ^ die er bij het stam- 
pen en koken van de rijst in gebleven was , op den grond uitgespuwd bad. 

Na het treurig uiteinde dan van bovengemelde menschen werd der* 
gelijk huwelijk in Segêri streng verboden. En zoo het in die streek erg 
regent op een' t^d, dat zulks ten nadeele van den oogst strekt, leidt 
men daaruit af, dat er hier of daar wederom zulk een howeljjk gesloten 
is , en dat het vroeger zoo jammerl^k omgekomen' paar wegens het 
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thans ongestraft blyven van dit misdryf de hiUerêU tranen stort, eo dien 
tengevolge den Hemel doet overloopen van water. 

Geeo wonder, dat degenen die zich op zoo vreeslijke manier bezon- 
digd hebben, onmiddellijk verbannen worden. 

Behalve den bei^ Lantiy&nggoró, zgn er in Segêri nog twee andere 
bergen» die met het oog op de legenden niet minder belangryk zgn, te 
weten: de Bohloe-fjappiya en Bt^lde-Songkölang. 

Er was eens in vroeger' dagen in Segêri een reus, welke die bergen 
versjouwen wilde, en ze bij ongeluk liet vallen. De eerste werd dien 
tengevolge zeer geschonden (Q^ppi), van daar de naam van BéHoe* 
^appiya^ de geschonden^ berg. De andere bekwam daardoor den vormvan 
een' songkólang^ soort van tak of peperhnii, dienende tot het in den 
wasem koken van rijsi, 

Hoe voorts volgens de legenden in Segêri een Poewaldnggi of Polónggi 
met zgn' ploeg uit den Hemel nederdaalde, en men daar nog steeds tot 
op den huidigen dag zich wel wachten zal, om zgn' velden te bewerken, 
zoolang als de ornamentsvelden nog niet met den heiligen ploeg bearbeid 
zijn (verg. mgne verh. over de ddd's oi gewoonten y enz. in verslagen der 
Kon. Akademie Lett.: 3"^* reeks, D. II, st. 2, bl. 168); dit ga ik thans 
met stilzwijgen voorbg, om liever nog eenigen tgd met u in het ten 
Noorden van Segêri gelegen' leenvorstendom Tanêtte rond te zwerven. 

In dit land van Tanêtte bevond zich in vroeger* dngen een zekere 
Iroe-Tdngiy of vorst van P&^i, die, zooals de meeste Makassaren en 
Boegineezen, een groot liefhebber van de jacht was. Eens steeg h^ 
wederom nog voor het aanbreken vau bet daglicht te paard , om aan 
zgn' hartstocht te voldoen. 

Nauwelgks was hij op weg, of dnar vernam hg het geraas der drg- 
vers en het geblaf der honden. Terstond hield hg zgn' striklans gereed, 
en weldra bespeurde hij een hertebeest, dat uit het bosch te voorschgo 
kwam. Doch even spoedig als bet beest zich vertoond bad , was het ook 
weder verdwenen. En daar stonden eensklaps in plaats van dat hert 
aan den voet van een' berg twee menschen. Oogenblikkelgk steeg Aroe- 
P&ngi van zgn paard, om te vernemen, wie dat toch waren, te meej* 
daar hg het er voor hield, dat zg uit hoogere sferen op Aarde nederge- 
daald waren. In deze laatste opvatting werd hg nog versterkt, toen hg 
hoorde, dat het een To-Baiigiyang met zijne echtgenoote was. Bimgiifemg 
stond immers als eene soort van dewêia of godheid bekend. Daarbg 
kwam nog, dat die To-Sang^faüg zgn aanbod, om wi^ rgst met toebe- 
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booren, die h^ voor de jacbtparty had meegenomen, te nnttigen, van de 
hand wees, dew^l dit gekookte sp^'zen waren. Het dnorde dan ook niet 
lang» of daar kwam een yogel aangevlogen met overvloed van ranwe via- 
schen in den bek, en deze waren blikbaar voor dat vorstetgk paar bestemd. 

Aroe-P&ngi bleef niet in gebreke, om er b^' To-8angiyang op aan 
te dringen, dat h\j het gebergte verlaten, en zich in de vlakte vestigen 
mocht; doch het kostte aanvankelijk veel moeite, om hem hiertoe over 
te halen. En eerst na herhaalde uUnoodiging mocht Aroe-P&ngi er in 
slagen, om hem te bewegen, dat hg die hergachiige êireek vaarwel zeide, 
welke van daar den naam bekomen zou hebben van Matdm^a , d. i. 
rotfpm, uUnoodigen, Zgn' dochter echter, een reeds volwassen meisje, 
nam h|j niet mede; en deze trouwde later met zekeren Aroeng Alt-k&lt. 
Als Ug nu eenigen t^d met z^n' vrouw en drie zonen in de vlakte ver- 
toefd had , begon hg bet Uind zooveel mogelgk te ontginnen , en begaafd 
hare wegen aan te*le^en. En naar die hegaanbare wegen werd het Uind 
van Tan^^tf oorspronkelgk JgüSg'nig(injé§óoiAgémnigénjé§ó^\e\X, begane 
of betreden weg^ genoemd. De akkers, welke in die dagen door hem be- 
werkt werden, zgn die van La-Mangddd^ welke nog heden ten dage tot 
de ornamentsvelden behooren. 

Wat het leven van To-Sangiyang en diens vrouw zeer verbitterde, 
was, dat hnnoe drie zonen voortdurend in oneenigheid leefden. Toen 
zg dientengevolge eens verdrietig de deur uitliepen, en overal rondwan- 
delden ^ maakte To-Saugiyang zgn' echtgenoote opmerkzaam op een' 
plaats, die bgzonder geschikt zou zgn, om een huis te laten retten. En 
dewgl zg dus aan die wandeling als 't ware dat verblgf te danken had- 
den, werd de streek waar deze woning te staan kwam , LalSlang (van 
USla^t gaan) genoemd. En dit Lalólang was in vroeger' dagen gerui- 
men tgd één van de vassalen van Tanétte. 

Toen de verdeeldheid onder To-Sangiyang's zonen boe langer hoe 
slimmer werd , besloot de vader eindelgk de bemiddeling van Segêri's 
vorst, DItoe-Gölla, in te roepen. Als deze drie jaren op den troon van 
Tanêtte gezeten had, keerde hg naar Segêri terug, en nu werd hij ver- 
vangen door To-Sangiyang's middelsten zoon. Gedurende diens bestuur 
mislukte het gewas overal in het land; en dewijl hij dit volgens in- 
landsch begrip aan eigen wangedrag toeschreef, besloot hg zich te ver- 
beteren, en elders op het gebergte zgn fortuin te zoeken. Dat gebergte 
werd later Farikkóa&ng genoemd, wegens het narikkó n&wa-nftwa- 
sal&na, of onderdrukken van slechte gedachten. En hier ging het dan 
ook met zgn' aanplant bgzonder voorspoedig. Zelfs kreeg hij een* soort 
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van wonder-rystplanten, waaruit NB. van onderen aan de halmen 
héS^e-ói&ng of kraalviieh geboren werd. Ook waren de voorraadschoren 
steeds ieder jaar van onderen tot boven met ryst gevuld. 

In Tanêtte zelf ging bet met den oogst maar steeds aditeruit; en 
toen men dus vernam , boe de zoon van To-Sangiyang op den Parftkk6- 
sSng de beste vruchten van s^n* onderneming mocht plukken, nam 
men wederom tot hem de toevlucht; en nu zond hg groote potten ge- 
vuld met padiearen. Doch ofscboon die potten terdege ingepakt wa- 
ren , kwamen zg toch geheel aan stukken op een* zandbank in de rivier 
terecht Eerst dacht men dat alles verloren was; maar later bleek het, 
dat die zandbank vol znadpadie was, en nn ging men in grooten ge- 
tale naar die zandbank, om zich van zaadpadie te voorzien. £n vanwege 
het talrijk bezoek dier streek door de bevolking van Tanêtte, sprak 
men toen later van PotTlfalalanffdi^t naar mólSHüg gaan. En dit 
Pomfalalii^a^ was nog in de dagen van mijn verUgf te Makassar een 
tgdlang de residentie van Tanétte's vorstin. 

Doch deze landstreek werd niet enkel door naburige volkstammen 
bevolkt. Ook van ver a%elegen' landen begaven zich volgens de le- 
genden in vroeger* dagen menschen derwaarts. 

Zoo droomde eens een' dochter van den Kouinig van Djokor, dat 
zg trouwde met een' vorst, die aan een' rivier met verscheiden' mon- 
dingen woonde, en haar rijkelijk te eten gaf van den opbrengst van zee 
en rivieren, alsmede van de voortbrengselen van bergen en vlakten, 
met andere woorden, die haar dagelgks onthaalde niet alleen op rgst, 
maar ook op allerlei visch en heerlijk hertevleesch. 

Bij het ontwaken was de jeugdige vorstin geheel wanhopig, toen 
zij ontwaarde, dat de zaligheid, welke haar in den slaap voorgespie- 
geld was , misschien nimmer verwezenlykt zou worden. 

Alle moeite die ouders en zoogmoeders aanwendden, om haar tot 
bedaren te brengen, waren vruchteloos. Eindelyk besloot men, een 
groot schip uit te rusten , en te zien , of men ook soms het zoozeer ge- 
wenschte land kon vinden. 

Eerst gbg het naar Bdbtoe^, van daar naar B6ne en Ldbwoe, 
vervolgens naar Makassar en Göwa; terw^l overal aan de prinses ge- 
vraagd werd , of dit het land was, hetwelk zg in den droom gezien had. 
Doch telkens werd de vraag ontkennend beantwoord. 

Eindelijk vaart men Segêri voorbg tot aan Birrdb. En als men nn 
weder vraagt, of dit soms het beloofde land is, luidt het antwoord, 
dat men het reeds voorbg is. Daarop gaat het terug tot op de hoogte 
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Tan PompalalaH(/daff , en hier laat men bet anker vallen. Terstond 
wordt er een gezant gezonden naar den vont van het land , om kennis 
te geven, dat de vorst van Djohor met vronw en dochter op de reede 
ligt, en wenscht toegelaten te worden. Tegelykertyd wordt meege- 
deeld, wat het eigenlijk doel van hunne komst is, en dit sch^nt den 
vorst van het r^k geenszins te mishagen : want hQ toont zich bereid , 
om het gezelschap met open* armen te ontvangen. Terstond laat de 
vorst van Bjohor voor zqne dochter in orde brengen eene soort van 
draagkoets, die op Celebes bekend is onder den naam van pat^^ja^ en 
naar die pdnjija wordt het land, waar men aan wal komt, later 
Pat^ijdna genoemd. Dit Panjtj&na is gernimen t\jd één van de vassalen 
van het rijk van Tanêtte geweest, en de moeder van lyoUe, de tegenwoor- 
dige koningin van Tanêtte, was dezelfde vorstin , welke zelfs b\j het na- 
geslacht zoo algemeen bekend is als TjóUi-poedjiye Jroe*Pat^tjdna. 

Vdtfrdat de jeugdige Djohorsche prinses in óe pdf^tfa gaat zitten, 
laat haar vader ook nog kennis geven van z^jn' komst aan zyn' oom , 
welke zich insgel^ks in Tanêtte bevindt; en Maleier als h\j is, betitelt 
hijj dezen met de op Djohor gebruikel^ke uitdrukking van ^ntje 
(mijnheer), waarnaar later in Tanêtte de kampong Ji^e genoemd is. 

Nadat men in PompalalSi^ing aangekomen was, en de dochter van den 
vont van !^ohor kennis gemaakt had met den vorst van het land , werd de 
in den droom gesloten' echt spoedig een' werkelijke huwel^jksverbintenis. 

Maar om tot To-Sangiyang temg te keeren; toen deze hoogbejaard 
was, liet hij al zijn' kinderen en kleinkinderen, alsmede de r^ks- 
grooten en leenmannen van Tanêtte ontbieden, en sprak hun in dezer- 
voege toe: Wanneer ik tot de vaderen teruggekeerd zal zqn, en het 
gewas soms niet lukken mocht; gaat dan gezamenlijk feestvieren te 
La-Maugddd^ op de omamentsvelden van Tanêtte, doch voorzien van 
g&nrang en gong, of trom en koperen bekken, versierd met pönto's of 
armbanden, en sigar&'s of hoog-opstaande spits-uiüoopende mutsen, 
dragende sarong's, en rustende op lansen b\j wqze van stokken, tevens 
overal rondgaande, om al tandakkende of dansende en met de kris 
zwaaiende , uw* gehechtheid aan de voorouders te betuigen. 

Mocht er echter gebrek aan visch z^n; zoo moet gij, visschers! ge- 
zamenlijk feestvieren ter eere van Néne'JDdho, die aan de monding der 
rivier van Tanêtte ineengedoken zit, en wel zoo, dat gij hem bij het invaren 
der rivier aan de linker-, en bq het uitvaren aan de rechterz^de hebt. 

Doch wacht u wel, om daar ter plaatse immer te visschen, hetzij 
met bamboezen vischfuiken, zooals de bJ[lld en ttkoe, of met een treknet. 
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gelijk de pandmbe; want indien g^ dat doen mocht, zal ik, TthSat^tffOM^, 
die daar onder den naam van Nêne^Btfero geieten ben, en Toortdarend 
van viscb leef, u den nek omdraaien. Ook moet gij wel toezien, dat gij 
by het binnenvaren der rivier de oogen van den in Segêri zoo heilig- 
geachten balftné-visch (mngil) [veig. bl. 472] niet met het een of 
ander doorsteekt. Tevens waarachuw ik u, om op oneerbiedige w^de 
schepriemen in de hoogte te honden, of u tot het roeien, hetiq van 
nw' beenen, hetzy van lansatokken te bedienen; want weet, dat ik soo 
iets niet ongestraft voorb^ zoo laten gaan. 

Ten slotte nog een' legende, die betrekking heeft, op een' plaats, 
waarvan men m^ den naam niet meer wist op te geven, doch die voor 
alle Boegineesche vrouwen van groot gewicht is. 

Een' pas gehnwde vronw was eens op een' Vrqdag druk aan het 
weven; en toen z\j by die gelegenheid toevallig jaist eenig werk vol- 
tooid had, zong zij onder het afsnijjden van het weefsel een liedje, waar- 
van de zin hierop nederkwam : "Dat werk is nu voltooid. Thans iet 
"ik m^n' zinnen weer op wat nieuws, (f ya poerftê pdbra-ni. tya ti- 
"poerftfi*si ripon&wa-n&wa.)" 

Haar man, welke aan het venster z^n' kris met citroensap zat schoon 
te maken, die woorden vernemende, paste ze niet op het weeljgetoow, 
maar op den onlangs gesloten' hnwel^jksband toe. H$ leidde er dos oit 
af, dat zQ leeds genoeg van hem had, en al weer met een' ander^ minnaar 
op vertrouweiyken voet was. 

En wat zij ook zeggen mocht, om hem te verzekeren, dat dit geens- 
zins de bedoeling van haar liedje was; het was alles vergeefich. Hjj 
stak haar dan ook in zijn' woede met de kris overhoop , en maakte ver- 
volgens op gelqke wijjze aan zijn eigen leven een einde. 

Van dat oogenblik af aan zal geen' Boegineesche vrouw deze woor- 
den meer zingen, of zich verstouten, om op Vr^dag haar wee&el, waa- 
neer dit voltooid is, af te sneden. Dit war^ volgens den Boeginees seer 
pemdli, of zooals de Makassaar het uitdrukt kaèopalU^ d. L hoogd a«r- 
ieerd en lichtelijk de aUemoodloUiffsie gevolgen na eick eleepende. 

En thans heb ik n alle mij naar eenigszins bekende Boegineesche en 
Makassaarsche legenden meegedeeld. Mochten ook anderen het hoDne 
willen bedragen, om die verzameling zoo volledig mogelijk te makeo, 
en alzoo te doen strekken tot bevordering onzer kennis van taal-, land- 
en volkenkunde van Znid-Gelebes. 
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DE OORSPRONG EN DE VESTIGING DER 
BOALEMOËRS OP NOORD-SELEBES. 



DOOR 

J. Q. F. RIEDEL. 



Het hierouder volgend, in het Holontalosch dialect ge- 
schreven opstel, waarbij eene nederlandsche vertaling met 
aanteekeningen door mij zijn gevoegd, bevat een door de 
kronijkschrijvers van Limuto gegeven overzicht van de geschie- 
denis der Tambeloërs, die thans den naam van Boalemoërs 
of Boulemoërs « voeren, van hunne eerste verschijning tot 
hunne vestiging te Tilamuta. 

Hoewel de feiten in menig opzicht voorbedachtelijk ver- 
minkt zijn en het geheel eene zeer eenzijdige strekking heeft » , 
is dit opstel als eene bijdrage tot de kennis van de geschie- 
denis van Noord-Selebes niet onbelangrijk te achten. 



^ Boalemo afgeleid yan de lemo-yrucht en Boulemo of Banlemo afgeleid 
van den geur aan deze vrucht eigen. Beide benamingen, zoo ook Tambelo en 
Tombelo, worden door de inboorlingen gebezigd. 

' Zie mijne geographische , statistiBohe , hiBtoriBche en ethnographische 
Aanteekeningen over de landBohappeu Holontalo , Limuto , Bone , Boalemo en 
Kattinggola. 
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To lipu lo Lubu maito olougia tuau to huta tang- 
gulio Tambelo. Joh olongia boito odito ou udaalio 
wolo ilomatalio wau o walaa duluo u lai tueu u bua 
tueu. Lonto upilotutu liilolio tilunggulo umalo u 
dudulaa dipo peëntainao loöontonga, ta lolai tang- 
gula a Latandarage wau ubna tanggala a ti Rawe. 
Joh olongia lo Lubu boito loötapu ulotaa-taiilawa 
wau loöingoa timongolio ngaalaü wolo olongia olo- 
ngia ngopohia boito. Joh teto timongolio ngaalaa 
boito lo poleë ilodapata utaea daadaata wauiluntua 
limongolio lo bite dila lo otawa u odulunga limo- 
ngolio wau deu walaio dulota boito dilelolio teto, 
odelo ungguli lo ta aohuuwo lo ungguli. Tou boito 
ilumualao, joh maadilelo dupoto ode ti bawa. Joh 
maabolo lo pupulepelo timongolio boito, ngobutao 
lo dehu lo Salua, ngobutao lo dehu lo Mandonu, 
ngobutao lo dehu lo Banggaai. Joh olongia boito lo 
dehu lo huta tueu totonggade botia maailoali tang- 
gulio Boulemo, mealo lito lo Boulemo. Tou boito 
ma teto, joh maloöonlongalo de u walao olongia lo 
Lubu, maailohuhalio wuudi mongolio dila mopoöon- 
tonga lo walao. Tontahulo u ti Latandarage ma loön- 
tomao oli Rawe boito, joh mapohilee lio oöjohio, teto 
dila lohiliamolio wo liilolio wolo ta daadaata sababn 
ta mohutato dila moali. Joh ti Latandarage delobo 
tohilalio ualio, //wonu ututu wutato, ilongola dila 
oöntongau to ungohui-ngohui./»' Teto ta daadata 
boito ma lo helumo ualio, mopiohu ilihulolo to heita, 
alihu dilalo oöontongalio wau tohilalio, moali roo- 
bala lipu. Teto ma ililihio ti Rawe boito, joh malo- 
dehumai lo Holontalo ode Baja lo milate, mai loda- 
dunggaja wolo olongia lo Padengo, wau iloajo io 
lo Olongia lo Padengo ti Rawe boito. Joh tonta- 
hulo maabolo oodito ihewolio tobule mengeto: joh 
dilalo ilotawa uilohulao lo tau lo Lubu donggo iloto- 
laümai li Rawe boito sababu ma ilotaa-taatilo wolo 
u maa ilopupulepelo tau boito, to huta-hutaolo, lili- 
towalo boito. Joh to tonggade tueu lipu lo Bang- 
gaai loiingoa wolo lipu to tibawa lo olongia lo Li- 
muto, joh lao-lao ihewolio, lao-lao popatea boito, 
joh to tombuluo olongia lo Limuto tauggulioti Hu- 
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In het rijk van Lubu woonde voorheen een vorst in het 
landschap Tambelo. Bedoelde vorst , die hoog in aanzien 
stond en zeer gelukkig was, had twee kinderen, een van 
het mannelijk en een van het vrouwelijk geslacht. Deze kin- 
deren , de zoon Latandarage en de dochter Bawe genaamd , 
hadden echter van hunne geboorte tot dat zij volwassen waren, 
elkander nimmer gezien. Eenmaal met de overige vorsten on- 
eenigheden krijgende , zonderde de. vorst van Lubu zich met 
de zijnen af; hij liet vele prahus uitrusten , waarmede hij , 
vergezeld van zijne volgelingen en beide kinderen , van daar 
vertrok, niet wetende werwaarts den steven te wenden, gelijk 
dit door den verhaler der geschiedenis werd medegedeeld. 
Het land verlaten hebbende, voerde de wind hen benedenwaarts. 
Eindelijk werden deze uitgewekenen van elkander gescheiden, 
een gedeelte kwam te Salua, een gedeelte te Mandonu en een 
gedeelte te Banggaai aan. De vorst zelve dreef aan de kust 
op eene plaats , thans Boulemo of het eiland van Bouiemo ge- 
naamd. Daar aangekomen , zagen de kinderen van den vorst 
van Lubu elkander voor het eerst, om reden de gewoonte om 
hen gelijk voorheen van elkander af te zonderen niet meer 
konde nageleefd worden. Latandarage verzocht Rawe alstoen 
ten huwelijk, doch dit verzoek werd door den vader en de 
moeder, zoomede door de volgelingen van den vorst niet toe- 
gestaan, aangezien zij broeder en zuster waren. Toen zeide 
Latandarage: //wanneer Rawe werkelijk mijne zuster is, waarom 
had ik haar niet te voren dagelijks gezien.// Dit vernemende 
kwamen de volgelingen met elkander overeen om de dochter 
van den vorst op een vlot in zee te doen drijven, opdat de 
broeder haar niet meer zoude zien en alzoo het onheil dat over 
het land wellicht mocht komen af te wenden. Ba we, eenigen 
tijd op een vlot in zee gedreven hebbende, strandde te Holon- 
talo op de plaats , genaamd Baja lo milate, en ontmoette aldaar 
den vorst van Padengo die haar tot echtgenoot nam. Daarna 
was het niet meer bekend waar de Ijubuërs of Eawe het verblijf 
hielden , om reden zij èn op het vaste land èn op de eilanden 
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monggilu lo poaha to mongopulu ngota, tanggu- 
lio ti Üomolo, mao momambolaa paatea boito, aliha 
dila raopatea tau to tibawa lo oiougia lo Liinuto 
wolo lipu lo Ranggaai boito. Joh ti Ooraolo boito 
ilumuntu utaea tueu lohunuhe ode Banggaai. Joh 
poahu boito lohepito biluloa tueu, tanggulio 
Bambua, joh loodunggaja lo wolo tau lo Banggai, 
wau wolo tau lo Tambelo, ta lo puupuulepe to 
lito boito. Joh loloia tau lo Banggaai, ualio, 
/i'ohilao ode u toonu timongoli. 'i' Joh lolameto 
poahu boito, ualio, /i^ami ohilao ode Banggaai mao 
modinimai to lipu lo Banggaai mopatea wolo lipu 
to tibawa lo olongia lo Limuto./y Joh lotam- 
bilu tau lo Banggaai boito, ^mopiohuolo timen- 
goli mohuheli poölo tea tou ngohui duhui, alihu 
metututueu wolo poahu lami ode Banggaai./t^ Joh 
loloia tau lo Limito boito, ualio, /^mopiohu.» 
Joh mailo poöpoönua lolo tau lo Limuto wolo tan 
lo Banggaai to dulahe boito. Jo tou malo hilne- 
mao joh pilatelio tau lo Limuto lo tau lo Banggaai, 
ngobutao ilate, ngobutao ilolahi ode utaea lohu«- 
lingo ode Limuto, mao lohungguli lo uiloali 
olimongolio. Joh oiougia lo Limuto boito late 
lopoahu poli tou tau-tau aio to utaea limomao 
motuli huhutu boito. Joh mailobitelo tou ma 
ledunggamao li lito, mealo huta tanggulio Bam- 
bua malo hui. Joh timongolio ma ilolo dudulo 
huta boito, uweo utaea mailembidu ode tudulio. 
Joh timongolio to delomo utaea boito loönemo 
ualio, /y to huta botieoutau//,ualotauweo, //otutu 
uwoluo tau to tudu botie, sababu moöboboo lo 
limu, mongo o tau de lombu mao bilohelo teto.» 
Tou ma dilumodupa mola, joh tonulola tuango 
utaea boito ilobatulamolo ode tudu, joh malodw- 
dunggaja lo wolo tau lo Tambelo boito, joh lo- 
paatealo timongolio. Joh tau lo Tambelo boito 
uweo ilate, uweo hitumula donggo woluo dulo 
pulu wau tueu tilawalio, dilelolio odeutaea, wau 
lato ilobite mai ode Limuto, wolo tau dulo pulu 
wau tueu lota boito; ilowali lo tou limongolio, 
wau utaea uweo lopolata ode libuo Toomini, mao 
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van elkander verstrooid waren. Op zekeren tijd ontstonden 
er oneenigheden tusschen de bewoneren van Banggaai en de 
onderdanen van den vorst van Limuto, en dewijl zij elkander 
beoorloogden , zond de vorst van Limnto , Humonggiln genaamd , 
een persoon van aanzien met name Oomoio om de oneenigheden 
bij te leggen en den voortgang van den uitgebroken krijg 
tusschen de onderdanen van Limuto en die van Banggaai te 
beletten. Oomoio vertrok alstoen met eene prahu naar Bang- 
gaai. Te Bambua komende gierde hij aan en ontmoette daar ter 
plaatse lieden van Banggaai , alsmede verscheidene Tambeloërs 
die op dat eiland verspreid waren. De Banggaaiërs vroegen: 
^werwaarts wilt gij henen gaan?// De afgezant antwoordde: 
^wil mij naar Banggaai begeven om den uitgebroken oorlog 
tusschen de onderdanen van den vorst van Limuto en de Bang- 
gaaiërs tegen te gaan.// De Banggaaiërs zeiden: //wanneer dit 
het geval is, rust dan eerst hier eenige dagen uit, zoo kunt 
gij met onze afgezanten naar Banggaai vertrekken.// De gezant 
van Limuto antwoordde : n het is goed. // Inmiddels knoopten 
de liimutoers betrekkingen van vriendschap aan met de Bang- 
gaaiërs. Toen de nacht aangebroken was, werden echter de 
Ijimutoërs door de Banggaaiërs aangevallen , een gedeelte stierf 
er, een gedeelte vluchtte naar de prahus en keerde naar 
Jjimuto terug, ten einde omtrent het gebeurde bericht te geven. 
De vorst van Limuto , de tijding vernemende , beval terstond dat 
er vijf prahus zich zouden gereed maken met het doel om wraak 
te nemen. Vertrokken zijnde kwamen de prahus op het eiland 
of plaats, genaamd Bambua, tegen den avond aan. De op- 
varenden naderden de kust en ettelijke prahus gingen tot aan 
het strand. Daar komende opraken de opvarenden der prahus 
onder elkander, zeggende: //deze streek is zekerlijk bewoond//; 
//zeker//, zeide een ander, //de geur van den citroen duidt dit 
wel aan, morgen zullen wij trachten ons daarvan te overtuigen.// 
Den volgenden dag gii^gen zij aan den wal en kwamen de 
Tambeloërs tegen, welke zij versl(K5gen. Een gedeelte der 
Tambeloërs werd er gedood, de in het leven geblevenen, een 
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modaha lipu to tibawa lo lipu lo Limuto. Job 
boito ta walaa dulo palu wau taeu lota, tau lo 
Tambelo pidu-pidudutolo to Limuto tanggula 
tuangolipu lo Boulemo. Joh sababu upilolang- 
gula lio Boulemo sababu piloöboalio boolo lemo, 
teto pilolanggulio tuaiigo lipu lo Boulemo, wolo 
u ma lo aasalio wan lo bubaiigusawa wolo tau Li- 
muto, joh loi-loiheomao joh ma iloali daadaata 
palanakaui Boulerao-Limuto. Joh to mata tuen 
patea lipu duluo Limuto wolo Holontalo. Joh 
Holontalo lohama wubodu to Huwa wau Limuto 
lohama wubodu to Moluo. Joh lo patia ti mon- 
golio boito, joh Limuto ilolaahelio lo Holontalo, 
joh mongopulu toulota tilawalio dilelolio lo karai- 
karai boito ode lipu lo Huwa, talolaingota tang- 
gulio ti Pomontolo, wau tabua tanggulio ti Ti- 
liaja wau te Entobango todelomo mongopulu tou- 
lota boito. Joh maito tau daa tou lota lotunuhe 
to putili fduluo boito, ngota ti Mopatu-langolo 
tanggulio, ngota ti Mopatu-hulita tanggulio, 
wan ngota ti Mopatu-tamo, wau lo delo Boulemo 
dulo utaea, ta oahulalio, mohama taluhu ajn 
podiio wau ungopohia. Tou boito malo dilelo- 
lio molo putili duluo boito te Tiliaja wau te En- 
tobango tilawalio loali tajadu lipu lo Huwa, wau 
ti Pomontolo u lai loali tajadu lipu lo Mang- 
udju. Joh tontahulau putili duluo boito ma ti- 
lunggulaamola ode Huwa wolo udulaa totalu wau 
Boulemo boito joh pilohutua lio kurungi taalu- 
ngo bele lo olongia lo Huwa, wau biliahio odelo 
maluo tapilaliomola u aio moli talohu bele timon- 
golio limo lota, tobulemengio donggo Boulemo 
ilodelewa lio. Tou boito ti Tiliaja wolio Ento- 
bango ilumualao to milango lo u Wanengo lohe- 
pito lipu lo Huolo, joh Boulemo ngobutao mealo 
ngotajadu lolahi to lipu lo Huolo. Joh tou pu- 
tili duluo boito hituanga to lantungo taalungo 
bele joh lipu lo Huwa boito ilodungga lo bala ti 
lontolomu lo allahu taala lipu Huwa boito, ilod- 
ungga lo dulahu odito opopatulio, dilalo odutola 
lo tau-tau ala moolao delode wolo tojungo, tonu 
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eu twintig in getal, brachten zij naar de prahu en vervolgens 
naar Limuto als slaven , eenige prahus gingen de Tomini bocht 
in om de onderdanen van den vorst van Limuto aldaar hulp 
te verleenen. De een en twintig Tambeloërs bleven te Limuto 
en kregen den naam van onderdanen van Boulemo. Zij werden 
Boulemoërs genoemd om reden op de plaats van hun vorig 
verblijf de geur van den citroen werd opgemerkt en vermeng- 
den zich met de Limutoërs, zoodat de pemakans Boulemo- 
Limuto zeer in aantal toenamen. Het gebeurde eenmaal dat 
de landschappen Limuto en Holontalo met elkander in 
oorlog kwamen. De Holontaloërs verzochten toen om bijstand 
van Gtowa , terwijl de Limutoërs zich met de Tematanen ver- 
eenigden. Na een korten tijd met elkander geoorloogd te 
hebben, werd Limuto door Holontalo verslagen en voerden de 
karai naar Gowa drie adellijke personen, een man met name 
Pomontolo en twee vrouwen met name Tiliaja en Entobango. 
Drie oudsten, met name Mopatu-langolo , Mopatu-hulita en 
Mopatu-tamo, volgden de twee adellijke vrouwen en namen twee 
prahus met Boulemoërs bemand met zich mede, om water te 
halen en andere kleine dagelijksche diensten te verrichten. 
Tiliaja en Entobango werden als aandeel in den buit van Gowa, 
Pomontolo als dat van Mangudju aangemerkt. Te Gowa aan- 
gekomen zijnde, werden de twee genoemde adellijke vrouwen 
en de drie oudsten, alsmede de Boulemoërs in een hok onder 
het huis van den vorst van Gowa opgesloten en als kippen 
verpleegd ; hun voedsel wierp men tusschen de vloerlatten naar 
beneden. Toen Tiliaja en Entobango van Kwandang vertrok- 
ken waren , gingen zij te Buool aan , alwaar een gedeelte 
der Boulemoërs door vlucht zich uit de voeten maakte. 
Ten tijde dat de beide adellijke vrouwen in het hok onder 
het huis opgesloten waren, kwam er groot onheil over het 
land van Gowa, de vloek des AUerhoogsten , zijnde eene on- 
verdragelij ke hitte, zoodat een ieder zich met een pajung 
behoorde te wapenen en alle rivieren en waterputten droog 
gingen. Oin water uit de put van dun vorst te scheppen, had 
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buta-butaiowalo moaamila iloti, oditolo taluhu 
ali. Joh alilio lo olongia boito malo olabita 
mohetuta lopo tihuto timba walau motuta, wan 
maihewo bolo motapu taluhe ngobunggo boito ta 
mao molime. Joh to dulahe tueu patili duluo 
boito ilohile mao molihn to ali boito, waulodelo 
buti tueu, tuudu dila loötoduo oio ta pilobulo- 
talio li mongoHo timba. Teto tou timongolio 
malola, joh tilunuhelio lo ta hidahawa iladia lo 
olongia lo Huwa. Joh touboito putili duluo ma 
tilunggulao ode bihu ali boito, joh taluhe boito 
mai lobotulai lo hihilao ode bihu pombango ali 
tilunggulai ode tudulio, wau mahitolohe to huta 
tonu upoolaowa lo putili boito dudualio lo taluhu. 
Joh buti dilelo limongolio boito tiluangolio taluhu 
dialu tutu ngobotu taluhu humehetai moli huango 
buti boito. Joh dudaha lo bele lo olongia boito 
tou loönto mao huhutu lo putili boito, joh malo- 
linggolabu lato lohualingai mai ilunggulilio to li 
olongia lo Huwa boito. Joh teto lato piloiualio 
mai dilelolio mai ode talu lo olongia wau ilimon- 
talio piloi tiangolio mai didi wolo taluhu, sab- 
abu malo ilo pulito ilolopu tonu pilomulo-pilo- 
mulo to ungo tuango lipu lo Huwa boito. Joh 
dila boti odito ihewolio didi wolo talu-taluhio 
ledungga teto, mailopomilio lo olongia putili- 
putili boito, wau mai piloilualio pilopohulaio to 
bele ugoale daa putili duluo boito wau u dulaa 
tou lota wau hebiohu lo lipu lo Huwa. Tau boito 
ma ilumalilao teto poli donggo daadaata u moali 
to limongolio boito, huhutu li mongolio moling- 
golabu wau mopitango tolo paui wau tonui lola tan 
lo Huwa boito malo hetutolihu ta mai lo lopu wolo 
u hingopo-ngopohia malo iloleto to ihewolomao lo u 
timongolio to delomo lipu lo Huwa boito. Joh teto 
to dulahe tueu olongia lo Huwa wolo-wolo bubato- 
bubato lio lohutu oambua tueu lo boidu mai depito 
wau mopohualingo mongopulu dulota boito odelipa 
lo Limuto, sababu bo mai hemoali leto lipu lo Huwa 
tilontolu to allahu taala, wau sababulio delobo pu- 
tili duluo wolo ta hitunuhe olimongolio. Joh teto 
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men honderde vademen touw noodig om den emmer in het 
water te krijgen; met moeite verkreeg men een bambu vol 
water. Op zekeren dag verzochten de beide adellijke vrouwen 
naar de put te gaan baden en namen met zich mede een mand 
omreden niemand haar een emmer ter leen wilde geven. 
Vertrokken zijnde werden zij door eenige lieden, die het huis 
van den vorst bewaakten , achtervolgd. Bij de put komende 
steeg het water tot aan den rand en vloeide over de plaats 
waar de adellijke vrouwen waren en werwaarts zij zich bega- 
ven, liet water werd vervolgens in den mand gedaan zonder 
dat er een droppel door de reeten vloeide. De bewakers 
van het huis van den vorst dit een en ander ziende, verwon- 
derden zich zeer en keerden terstond naar den vorst terug om 
hem hun wedervaren bekend te maken. Daarop beval de 
vorst dat de beide adellijke vrouwen bevrijd en spoedig in 
zijne tegenwoordigheid zouden gebracht worden; tevens spoorde 
hij hen aan om regen te doen vallen en het water weder te 
doen stroomen , om reden al het gezaaide in het land van 
(}owa uitgestorven was. Spoedig daarna viel er regen en 
keerde het water terug, zoodat de vorst van Gowa de adel- 
lijke vrouwen lief kreeg en haar een groot huis ten geschenke 
gaf, alwaar zij met de drie oudsten door het volk van Gowa 
onderhouden werden. Bevrijd zijnde kwamen er opnieuw an- 
dere onheilen over het land , zoodat de bewoners er zich 
over verwonderden; duizende ingezetenen van Gowa stierven 
er, gevolgd door allerlei ongelukken die het land verwoestten 
gedurende het verblijf der adellijke vrouwen te Gowa. Op 
zekeren dag beraadslaagden de vorst van Growa en zijne rijks- 
grooten en besloten zij de adellijke vrouwen naar Limuto te doen 
terugkeeren, om reden hun aanwezen alsmede dat van de 
oudsten over het land Gtowa onheil bracht en dit land blijkbaar 
door den Allerhoogste uitdienhoofde werd bezocht. Ten slotte 
kwamen zij overeen de adellijke vrouwen van Tiimuto met 
duizend prahus gevoerd door duizend karai terug te zenden. 
Tot Ëntobango en Tiliaja zeide de vorst van Gowa het vol- 
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ma lehelumoo mai depito wolo utaea ngolihu wau 
ngolihu oio karai-karai teto. Tou ma odeto joh olon- 
gia lo Huwa loloia to li Entobango woli Tiliaja, 
ualio, //uwau ma mopoualuigaa oli mongoli ode lipo 
limongoli poidepitu to utaea ngolihu, wau tonu 
owoluo limongoli de poihama-hamaumai to Holoo- 
tolo poi-poiwuliumai ode oli mongoli wau deu lipa 
lotontoleta oli mongoli wolo lipu limongoli de poi- 
potuliau mai to karai-karai mola modepito oli mon- 
goli tunggulo u de moali tuangolipu limongoli 
delode odungohe mai lo karai-karai botia loia lo 
olongia wolo lipu lo Holontalo timongolio malo ta 
to tibawa lo lipu lo Limuto, alihu dilalo tontoleto 
lo karai-karai botie boito Holontalo, wau oio matie 
tauu lonto Lubu tau lo Tambelo ledunggamai woli 
mongoli mohuli pohualingamulo ma wohui o li mon- 
goli, boli matie Bodu ngontaea wohui moali moho- 
halawa tola aio limongolio tunggulo lipu lo Li- 
muto.// Teto timongolio malo ilo bitelo putili duluo 
boito, wau udulaa tou lota madilelolo utaea 
ngolihu. Joh too woluo lo u dulaa totolu boito 
tangota ti Mopatu-langolo dilelolio lo putili 
duluo, ti Mopatu-langolo tau otau-tau, wan ti 
Mopatu-hulita tau wantahu tau, wau ti Mopatu- 
tamo tau tapulo tau, bolil io ti Mopatu-langolo 
lo miahe to oli putili duluo boito, pilohutulio 
ode lo walaio pomomonulio wau dilahalio tonu 
u moali moleto too li mongolio, wau ti Mapatu- 
hulita ilohilao moleto mohile mopipia to oli mo- 
golio, wau ti Mopatu-tamo lomiahe wau lodaha 
wolo u pilopoudaalio pilohutulio ealio, wolo a 
laba dataio huhutu wolotilidalalailoalitoli Mo- 
patu-tamo loali loolinggolabu to tonulola tan lo 
Huwa, dulotonga tilunggalo uiloali iloohe lo 
olongia wolo lipu lo Huwa, wolo u ilotoliangio wau 
pilopahualingio ode lipu lo Limuto. Tontahulo 
u timongolio mai lohualingai donggo lohepitai lo 
lipu lo Huolo lohilemai to olongia lo Huolo deu 
tonu tuango lipu lo Boulemo ilotolaalio lolahi 
to Huolo pahualiugio mni ode Limito, bo dilalo 
ilühilio mui. Teto timongolio ma ilumualai to 
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gende: //ik heb besloten u beiden naar uw land terug te doen 
keeren , geleid door duizend prahus ; al uwe bezittingen , door 
de Holontaloërs geroofd , zal ik u doen teruggeven ; over al het- 
geen door Ilolontalo gedaan werd , kunt gij wraak nemen , met 
behulp der karai die u daartoe zullen bijstaan; ik verlang 
van de karai tevens te vernemen dat Holontalo Limuto als 
zijn meerdere aanmerkt opdat de karai het land van Ho- 
lontalo niet behoefden te beoorlogen; ook mijne onderdanen 
van Lubu afkomstig, de Tambeloërs die met u medekwamen 
kunt ge als uw eigendom beschouwen, zoo mede de Badjos 
die met een prahu u vergezellen, om voor ulieden tot 
Limuto te visschen./i' Alzoo vertrokken de adellijke vrouwen 
alsmede de oudsten geleid door duizend prahus. De drie oudsten 
Mopatu-langolo of de gevierde, Mopatu-hulita of de slechte 
en Mopatu-tamo of de goede, gingen, gelijk gezegd, mede, 
Mopatu-langolo behandelde de beide adellijke vrouwen als zijne 
kinderen en zorgde dat haar niets overkwam, Mopatu-hulita 
trachtte haar te verleiden en tot bijzitten te maken ; Mopatu- 
tamo bewaakte haar als zijne meerderen en zijn gedrag was van 
dien aard geweest, dat de lieden van Gowa zich er over 
verwonderden en bevreesd werden, met dat gevolg dat zij 
de beide adellijke naar Limuto deden vertrekken. Terugkee- 
rende gingen de prahus te Buool aan en verzochten zij van 
den vorst aldaar de voortvluchtige Boulemoërs te mogen mede- 
nemen en weder naar Limuto over te voeren, welk verzoek 
echter niet toegestaan werd. Nadat zij Buool verlaten hadden, 
ontmoetten zij de bubatos of bestuurvoerende oudsten van 
Limuto op de hoogte van Tolinggula, om reden deze van de 
komst der adellijke vrouwen verwittigd waren. Een dezer 
bubatos heette Popa , de tweede Pomalo. Toen zij in de 
nabijheid van de beide adellijke vrouwen kwamen , weenden zij 
en deelden elkander allerlei tijdingen mede. Bij een eiland 
voor Bulontio, Lihutokalo genaderd zijnde, hielden zij de 
prahus tegen en vergunden deze niet naar Kwandang te gaan, 
opdat er geen twist tusschen Limuto en Holontalo daardoor 
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Huolo ma mai lodudunggaja wolo bubato lonto 
Limato, in ai lohalato to Tolinggala toudu ma 
ilodungohe limongolio louto Limuto buboluo 
lo putili duluo in aio ti in ai. Joh bubato boito 
ngota ti Popa tanggulio wan ugota ti Pomalo 
tanggalio. Teto toutahulo nmalolo lo taluamao, 
joh malo hujonga wan lobububoluo lomola teto. 
Toa boito ma lednnggamai ode lito tuen to baja 
lo Baloutio, Lihutokalo tanggalio deu tuuda 
iloalio dila wohilio mota ode a Wanengo, intie 
bolo moali mopatea lipn lo Limuto wolo Holon- 
talo, oodito tinepio li Popa woli Pomalo, waa 
mapohilelio popohualingolio teto utaea ngolihu 
boito, bo karaikarai boito dipo mohuto, sababn 
dipo lo odungohu tombilu lo lipu lo Holontalo 
mongaku timongolio ma moali to tibawa lo lipu 
lo Tiimuto, modungohe palenta lo olongia lo Li- 
muto, wau tomu owoluo mealo polontia wolo u 
hiugopo-ngopohia ilo tawala lo Iloloutalo wu- 
homai lo Holontalo. Teto tou boito ma ilodungo- 
hemai lo olongia lo Holontalo, Huwa ilodepitai 
toli Tiliaja woli Entobango wolo buboluo hingopo- 
ngopohia boito. — Joh teto ti huhuhu Bumulu loi 
iinoö hulawa dulahanta to tonulola Holontalo, 
wau tio lopoahu to ulea lo lipu ti Eiato toa 
mata ilahula lio boito donggo hatibi wau ilahu- 
lalio wau lodelo tomeu hulawa dulahanta, wan 
wolo ta opatota ta wolio mota momombolaa karai- 
karai wolo ta wolio wau mota mohama hilao lo 
puliti duluo wolo bubato-bubato lo Limuto, wau 
wolo tolopani lio wau pongongototalio. Teto ti 
Eiato ma ilolaolo. Tontahulou tio maledungga 
mota joh lodungga taudaa ngota. Joh lohintu ti 
Eiato, //ma tou tonu ti Popa woli Pomalo, sababn 
uwau tea lonto Holontalo. /i^ Joh taudaa lolameto, 
ualio, ff\o mao mongola boli moöontonga waa 
moloia wolio, sababu ta odito otototailio tia dila 
bolo ta odelo io ta mobilohe wau moloia wolimo 
ngolio. // — Joh lolameto ti Eiato ualio, «'delode 
ta moto-mototaalo ta ototaalo.// — Joh teto ti 
Eiato ma lembidio, joh bolo iloontongalio moto 
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zoude ontstaan; alzoo dachten Popa eu Pomalo; zij verzochten 
tevens dat de prahus van daar terugkeerden, doch de karai 
weigerden dit te doen , om reden zij van de Holontaloërs nog 
niet vernomen hadden dat zij de bevelen van den vorst van 
Limuto volgen wilden, alsmede nog niets vernomen hadden 
omtrent de teruggave der door de Holontaloërs geroofde goe- 
deren. Het bericht van de terugkomst van Tiliaja en Entobango 
werd spoedig te Holontalo door den vorst aldaar vernomen. 
De rijksbestierder Bumulo liet alstoen twee gantangs goud door 
gansch Holontalo bijeenbrengen en zond de ulea lo lipu 
Eiato, toen ter tijde nog hatibi, medenemende het goud als 
reisvoorraad vergezeld van vier makkers, met last om de karai 
en hunne volgelingen te beletten verder te gaan en de beide 
adellijke vrouwen alsmede de oudsten van Limuto met list 
en verstand gunstiglijk voor Holontalo te stemmen. Alzoo 
vertrok Eiato. Ter plaatse komende ontmoette hij een der 
oudsten. Eiato vroeg hem zeggende: 'i'waar kan ik Popa en 
Pomalo vinden, ik verlang zeer hen te ontmoeten en met 
hen te spreken, want ik kom van Holontalo.^ De oudste ant- 
woordde : '/met welk doel moet gij deze beiden ontmoeten en 
met hen spreken, zulke verstandige lieden behoeven door per- 
sonen gelijk gij, niet gezien noch aangesproken te worden.^ 
Eiato antwoordde : vde verstandigen moeten^ door verstand over- 
wonnen worden.// Toen Eiato nader bij kwam, zag hij de 
ulea Pomalo in de rivier van Bolontio zich baden, terwijl de 
rijksbestuurder Popa met vele volgelingen in de prahu bleef. 
Haastig begaf Eiato zich achter de badende Pomalo en begon 
zijn eigen lichaam te wrijven en te reinigen weenende en vergif- 
fenis verzoekende , opdat de prahus niet door naar Limuto gingen 
en de opvarenden de Holontaloërs dooden zouden, hij beloofde 
tevens dat Holontalo de bevelen van Limuto zoude opvolgen en 
nam aan, al het geroofde aan Limuto terug te zullen geven, wan- 
neer Holontalo slechts niet door Gowa wordt tenondergebracht. 
Pomalo antwoordde : //wanneer het van mij alleen afhangt , sta 
ik uw verzoek toe, maar gij moet met Popa er over spreken; 
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ti ulea Pomalo hemolihu to butaio lo Bolontio wau 
ti huhuhu Popa to utaea wolo ta daa-daata. Joh 
ti Eiato lato tilumetea mota ode ulea li Pomalo 
hemolihu wau hilihitaliolomola tonu dei to ulea 
wolo wawai Pomalo wolo u hujo-hujongo wolo u 
hemohile arabungu, raohile alihu utaea ngolihu 
boito dila mopola to Limuto wau mai momate 
Holontalo wau ma mongaku lipu lo Holontalo. 
mamoali to tibawa lo palenta lo lipu lo Limuto, 
wau ma raoluloa tonu u mailuhi to Lipu lo Li- 
muto, to u mata lo patea wolo tau lolopu tn- 
loalia, bou dilalo mao bubuhu lo Huwa. Joh ti 
Pomalo lolameto, ualio //wonuau bo uwau delo 
moali tolimoou hihilamu botie, bo montali io mao 
poloia woli Popa de tumulau mai umoloia./' Joh 
ti Eiato lolameto, wonu bo to mambihu ti Popa, 
dila watotia motuta, bou ito-ito oio taotuta lo wa- 
totia. //Teto ti Eiato woli Pomalo mamao lo to 
tombiln a woli Popa to huhama lo hihile li Eiato. 
Joh ti Popa loloiamai oli Eiato, ualio,'/ wonuau 
bo to mambihu olau tea, mamoali hihilamu botie, 
bo to mambihu karai-karai botie hidelomo utaea 
tueu-tueu wolowolo taelio botie bolo moali woloolo 
to lopani teto.// Ti Eiato lolameta ualio//, wonu 
bo hale mambihu karai-karai botie dila motuta hi- 
laanto, malo dilapatai lo watotia teto deu hulawa 
dula hanta ilimoiomai pilotomeu lio.// Joh ma tila 
tilaiadio mota to touulola karai-karai to umo- 
tuituidu utaea boito wolo tonu upilongaku lio 
mailodungohe lo karai-karai poahu lo olongia lo 
Huwa, teto malohualingolo tonu utaea bolo wara- 
bao opato karai to utaea opato oio lo depitai to 
milango lo u Wanengo. Teto tou boito ti raongolio 
ma tilunggulai lo Limuto, joh udulaa duluo ti 
Mopatu-langolo wo li Mopatu-hulita joh lohutu 
oambua tueu wolo bubato-bubato lo Limuto longa 
longilu wolo wengahimongolio. Joh to tonggade 
boito ti Mopatu-tamo bo poöpoöjo dila lo huto 
mai lolame to delomo oambua boito. Joh teto ti 
Mopatu-tamo loloia, ualio, ^/sababu watotia dipo 
lohuto mai uiolame botie donggo to delomo otu- 
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wacht, ik zal het gesprek beginnen. » Eiato antwoordde : ^ wat 
Popa betreft , daarover ben ik reeds zeker ; om u alleen heb ik 
mij ongerust gemaakt. // Toen begaven zich beide Eiato en 
Pomalo bij Popa om betrefl'ende het verzoek van den eerstge- 
noemde te spreken. Popa zeide tot Eiato: //wat mij aangaat, 
tegen uw verzoek heb ik niets in te brengen , wat kunnen wij 
echter doen om de karai en hunne volgelingen tevreden te 
stellen? Eiato antwoordde: //wees niet ongerust vanwege het 
gevoelen der karai, ik heb daarvoor bereids gezorgd en twee 
gantangs goud medegebracht.// — Toen verdeelden zij het goud 
onder de karai van elke prahu en beloofde Eiato alles ten 
aanhoore van deze gezanten van den vorst van Gowa, met dat 
gevolg dat de prahus van daar terugkeerden ; vier prahus slechts 
met vier karai begeleidden de adellijke vrouwen tot Kwandang. 
Te Limuto komende gaven de twee oudsten Mopatu-langolo en 
Mopatu-hulita een groot feest en aten en dronken met de overige 
oudsten van Limuto naar genoegen. Mopatu-tamo echter wilde 
aan deze feestelijkheden geen deel nemen. En Mopatu-tamo 
zeide: //de reden, waarom ik aan uwe vreugde geen deel kan 
nemen, is omdat ik bedroefd ben, dewijl Pomontolo nog niet 
in ons midden aanwezig is , ook om reden Limuto nog schatting 
moet betalen, deze schatting is door den vorst van Gowa nog 
niet kwijt gescholden.// En Mopatu-tamo verzocht om terug te 
mogen keeren. Niet lang daarna kwam Mopatu-tamo weder, hij 
bracht Pomontolo terug en verklaarde dat na veel moeite en 
het aanwenden van verstand de vorst van Gowa de schatting 
had kwijtgescholden en hem vergund alles naar genoegen te 
regelen. Op zijne beurt gaf Mopatu-tamo toen een feest en zong 
in het midden der oudsten, springende gelijk een tijger die 
een geitenbok ten prooi had; zijn gezang luidde aldus: 

//de man Mopatu die hier staat, 

heeft aangenomen en gesproken 

met de karai of hoofden, 

en hen verzocht om kwijt te schelden 

de schatting, 
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tata hilao lo watotia, de tuudu donggo ngota mon- 
gopulu ti Pomoutolo tauggulio, boli poli donggo 
kasibia lo lipu lo Litnuto dipo lo lopato kasibia to 
olongia lo Huwa.'/ Joh donggo lohile lopiu ti Mopa- 
tu-tamo. Joh dila botie laihewo ma lohualingai wau 
ti Pomontolo ma dilelolio mai, wau kasibia mailo- 
patiomai lo olongia lo Hawa, wolo u daa-daatalolo 
pongongototalio mola pilohutulio, dulo tonga loali 
tonulola u to hilao lio Tou boito ma ledangga mai 
joh ti Mapatu-tamo roalohutu lame tueu wau lo 
sudjai to hungo tonu bubato wau taianga-taiangau 
odelo matjangi modambaii batade huhutulio wolo 
sudjailio, tingohio oödia: 

//Olai Mopatu tia, 

ilongaku loloia, 

to karai-karaia, 

ulohile ohulia, 

to hale lo kasibia, 

tilapi mahilulia, 

to batangau lo tia, 

doi hulawa lupia, 

wonu dia ohulia, 

pupula buloötia. 

Tai Mopatu kimala 

longaku ilo bitjala, 

to karai Bontowala, 

embninga polotala, 

mai lopiu madala, 

dila tilopatala, 

to lipu wau to dala.'/ 
Joh toöwoluo lo tuango lipu lo Boulemo donggo 
labito tailolahi to lipu lo Huolo boito joh madi- 
lelolio mai ode Limuto. Joh olongia wolo u lipu 
lopoahu to tamota motiangai Boulemo ilolahi lo 
Huolo, wolo u piipiiuwa. Joh lopatatai dila lo ilo- 
himai lo lipu lo Huolo, Boulemo boito tilunggulo 
ilopatealo lipu lo Huolo wolo Limuto louwola lohe- 
hua lo Boulemo dilalo boli lotoduo tilunggulo 
olongia lo Limuto wau Olongia lo Holontalo lopo- 
ahu to ututani dulota tai lonto Holontalo ti ho- 
huhu Talue, lonto Limuto ti Tuliabu lobotula ode 
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verwori)eii, kwijt gescholden werd deze, 

door mijn toedoen, 

het koper, goud en zilyer, 

wanneer dit niet kwijt gescholden word, 

dan kan dit mijn hoofd afgeslagen worden. 

De oudste Mopatu, 

heeft aangenomen om te spreken, 

met de karai van Bontowala, 

de adellijke vrouwen die bewaakt werden, 

zijn bereids in het land teruggekeerd, 

zonder eenig ongeluk, 

in de negari of onder weg te ontmoeten.// 
De overgeblevene Boulemoërs, die niet te Buool gevlucht waren, 
werden tevens naar Limuto gebracht. De vorst en het rijksbestuur 
zonden alstoen herhaaldelijk lieden uit, om de te Buool ge- 
vluchte Boulemoërs terug te roepen, doch zonder gevolg. Het 
bleek echter later dat het rijksbestuur van Buool deze Boule- 
moërs niet wilden afstaan; het gevolg daarvan was dat er voort- 
durend twisten ontstonden tusschen Limuto en Buool vanwege 
de Boulemoërs, totdat de vorsten van Limuto en Holontalo 
twee gezanten naar Temate afvaardigden, die van Holontalo 
heette Talue , die van Limuto Tuliabu, ten einde daar te klagen 
over de Boulemoërs die te Buool gevlucht waren en door den 
vorst van dat land aangehouden werden. De groote hoog- 
mogende heer gouverneur Filtz zond betreffende deze zaak een 
brief aan den vorst van Limuto, gedagteekend den zes en 
twintigsten September des jaars zeventien honderd en dertig, 
doch de zaak werd niet beslist. Eindelijk kwam de commis- 
saris Bemard te Limuto aan. De vorst en de rijksgrooten 
verzochten alstoen om eene rechtvaardige beslissing in de zaak 
betreffende de onderdanen van Limuto, doch de commissaris 
deelde het verzoek namens den Compagnie mede, om de Boule- 
moërs die naar Buool gevlucht waren van Limuto vrij te koopen 
tegen tien realen het hoofd of honderd hoofden tegen duizend 
realen , aangezien de Compagnie te Buool eene loge had opgericht 
^ Volgr. X. 34 
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Moluo to huhama lo u boito Boulemo ilolahi to lipu 
lo Huolo, dilalo boli ilohimai lo olongia lo Huolo. 
To tonggade boito mata ti tuaiii laba-Iaba u dadaa 
boli laba-laba molanggato hubalanador Pile^ili. 
joh heu udaadaa lolaomai tulade tueu, ode oli olon- 
gia wolo lipu lo Limuto, ilalangi to u dulo pulu lo 
onomo dulahu hulalo sepetembe to poliama ngo- 
lihu wau pitu lohetuto wau toulo pulu, joh dipo 
iloali bilotoio mai teto. Joh bolo towo-towo dei 
tau u daadaa kumisi Balnar ode Limuto. Joh 
olongia wolo lipu hua lo dulohu to ea kumisi boito 
lohile otutulio joh wolo butoa lo ea boito johlepi- 
dudu tolo delobo tuango lipu lo Limuto, bo wolu 
hihile li tuani kumisi boito to olongia wau lipu, 
lohile wolo u tanggula u kumpania tou lo tali mealo 
lotolotai boito tuanga lipu lo Boulemo, ta ilolalahi 
to Huolo, tueu lunggongo mopulu reali bulilio, 
wonu mohetuto tau ngolihu reali, tuudu kumpauia 
ma lohutu bele pohihimawa to Huolo wolo u malo 
lo tihuloa to Huolo. Joh intolo tuota tueu to u 
otutu. Wolo u kumpamia lomuatao kapala tuen 
lehenti Marapati tanggulio. Joh ton mata olon- 
gia ti Hulopango, joh lohelumo wau lohutu oam- 
bua tueu huhuhu, ulea lolipu, walaapulu wau udu- 
laalaa lo boidu lo huhama lo pakaladja lolipu wolo 
kumpania, lohale lo pomomaja wolo loia lo Bou- 
lemo, joh tonu bubato-bubato wau mongopulu olon- 
gia ilohama tuango lipu lo Boulemolimo limo lota 
to ealio ngota mealo to bubato ngota wau ta limo 
lota boito pilohutulio wato limongolio. Joh ngo- 
butao den labito ta limo limo lota pilohutulio 
wato, joh uito ilimoio pilohutulio loali lipu tueu 
wau opato olongia-olongia kakei, ointalio, olongia 
Biluhu, oluo, olongia Pilohanga, otolu, olongia 
Ajuhulalo, opato, olongia Limbato, wolo lohutn 
tulade pilodantia limongolio wolo tadia to titato 
korani to de motanggungo tonu palenta mohuto 
mao momaja tuutueu wolo lipu lo Limuto, wolo 
udila moali mobubuaja wolo udila moali molaraingo 
wolo lipu Limuto delobo de dudungohe tingobu 
towohu tihi, wau lipu lo Limuto boli lotadia dili 
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eu vooraemens was zich daar te vestigen. ]3it is een on- 
oinstootelijk bewijs van Limuto's supprematie over de Boule- 
inoëi-s. De Compagnie benoemde alstoen een regent, Marapati 
genaamd, over de te Buool aanwezige Bouleinoërs. Ten tijde 
van den vorst Holopango beraadslaagden de rijksgrooten van 
Limnto de djogugu, ul^ lo lipu, walaapulu en verdere oudsten 
met elkander omtrent de verplichte diensten der bevolking en 
belasting ten behoeve van de C^ompagnie, alsmede omtrent de 
Boulemoërs en bepaalden dat de Boulemoërs vijf ten getale voor 
eiken rijksgroote van hunne respektieve eigenaren zullen ge- 
nomen en tot hunne lijfeigenen gemaakt worden. De over- 
geblevenen van deze vijf personen werden bijeengebracht en 
genoodzaakt in eene negari te wonen, door vier mindere vpr^ten 
bestuurd gelijk Biluhu, Pilohanga, Ajuhulalo en Limbato, onder 
belofte op schrift gesteld en met eede op den qorA.n bevestigd 
dat zij aan alle verplichte diensten en leveringen van Limuto 
zullen 4eel nemen en zich niet meer van Limuto verwijderen, 
maar gehoor .geven aan de tivaslagen van den mesdjid; van 
den andenen Jcant beloofde Tiimuto tevens de Boulemoëfs niet 
meer als slaven te bejegenen. Ten tijde van den grooten 
heer de Munnick begaven de rijksgrooten van Limuto zich 
naar Temate om den vorst Tskander Naki aldaar te beves- 
tigen. In eene belegde vergadering gaf de heer de Munnick met 
z^nen raad, met scherpe vrees verwekkende bewoordin,gen te 
kennen, dat de Boulemoërs van de heerschappij der Limutoërs 
zul^pn worden ontslagen om reden de Boulemoëfs te Limuto 
geklaagd hadden en aan den regent Marapati teruggegeven 
worden. De rijksgrooten van Limuto verzetten zich echter 
daartegen, met dat gevolg dat de Gouverneur de Munnick in 
toom ontstak en hen toevoegde : ^wanneer gij de Boulemoërs te 
Limuto niet vrijstelt, dan zal ik Naki niet tot vorst van Limuto 
verheffen.'/ — Toen antwoordden de rijksgrooten aan dien heer 
zeggende : '/ftl wordt Naki niet tot voret van Limuto verheven, wij 
kunnen de Boulemoërs die in onze handen zijn niet vrijstellen , 
om reden Limuto slechts een klein getal zielen telt en zonder 
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boli moali pohutu wato to Boulemo boito. Joh 
to mata ea udaa heri'Muuek lipu lo Limato lobo- 
tula lo bite ode Molno mao moinuata to oio ta torn- 
buluo olongia Iskandarij Naki. Joh heri Munek 
wolo bubato lio ilohutu boide tueu wolo mengilio 
wolo popoohelio ohilao moluala Boulemo todelomo 
oluu to Limuto de sababu Boulemo wolo Limuto 
mapilodulohu wau pilohilelio lo lehenti Marapati. 
Joh ma tilametolio lo lipu lo Jjimuto, wolo tameta 
mopatalo wau otutu tilunggulo heri Munek lo eutelo 
wolo u laba-laba entelio, ualio// wonuau dila wohi 
limongolio tonu Boulemo lo lipu Limuto, joh uwau 
dilalo mohuta tutu-tutu boli momuata to olongia 
Naki moali olongia lo Limuto.// Joh lolameto 
tonulola bubato-bubato to heri boito ualio^i', openu 
dilalo hnatalo olongia ti ta utiti Naki bou ami 
dila mohuto molopatai tau lo Boulemo to delomo 
olu-u lami, de tuudu malo bolo tolo-tolo momodo 
Limuto bolo ngoidi wawai mongolio u donggo, ti- 
mongolio uwawaa Boulemo boli dilalo ohumalio 
dantia lami lo kumpania, todelomo kuntulati, tuudu 
wambaa bolo Boulemo ta tutueu motanggunga tonn 
kaladja lo kumpamia. //Joh lo tumbili heri Munek'", 
mopiohu, popohuhelio mao boidu lo huhama lo Bou- 
lemo botie wau mopiohu ito botia momuatolo oli 
ta utiti Naki, moali olongia.// Teto olongia Naki 
wolo bubato-bubato lo Limuto malohualingai teto. 
Tou boito lipu to Huolo lopatea wolo lipu lo Kaili, 
joh tonu Boulemo to Huolo ilohe lou ma maipilate 
lio ma daadaata Boulemo ilate, joh lato ma lola- 
himai ode u Wanengo te lehenti Marapati, wau 
lodelomai tawolio, bo olongia wau lipu dilailohilio 
ti Marapati mai mou ulawua wolo Boulemo Limuto, 
tingga wambao BoulémoJ Huolo ta wolio, bo pada- 
jalio laolao wolo tolopanilio mobile mohama Bou- 
lemo to Limuto wolo dulohulio mo tui tuidu heri 
mai maoli heri to JIoluo ti Marapati poli modu- 
lohu, wau kumpania oio donggo mololohe otatu- 
lide Marapati to huhama lo Boulemo to Limuto. 
De to tonggade tuau bolo towo-towode tuan i du- 
lota lai lo u Wanengo lo potulide tonu tihehedelo, 
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de Boulemoërs onze overeenkomst met de CJompagnie niet meer 
nageleefd zoude kunnen worden , immers deelden de Boulemoërs 
in de verplichte diensten en leveringen ten behoeve van de 
Compagnie. V De heer de Munnick zeide daarop: '/het is 
goed, laten wij de zaak der Boulemoërs niet meer aanroeren 
en nu overgaan Naki tot vorst aantestellen.// Uaama ver- 
trokken de vorst Naki en. de rijksgrooten van Limuto naar 
hun land weder. Op het tijdstip dat het landschap Buool met 
het landschap Kaili oorlog voerde, kwamen de Boulemoërs 
te Kwandang onder aanvoering van Marapati aan, bevreesd 
zijnde dat zij door de Kailiërs zouden gedood worden, om 
reden velen van hen bereids in het gevecht omgekomen waren, 
doch de vorst van Limuto en de rijksgrooten gaven Marapati 
geene toestemming zich met de Boulemoërs van Limuto te 
vermengen; alleen voerde hij het gezag uit over degenen die 
van Buool afkomstig waren, hetgeen echter niet belette dat 
Marapati langs allerlei wegen op listige wijze invloed over 
hen trachtte te verkrijgen en telkenmale wanneer er een ver- 
tegenwoordiger van de Compagnie te Temate mocht verschijnen , 
klachten inbracht en de Compagnie noodzaakte de kwestie 
der Boulemoërs te Limuto te onderzoeken en naar waar- 
heid aftedoen. Daania kwamen er twee afgevaardigden van 
de Compagnie te Kwandang, zijnde de heeren Wermuth en 
van de Wal, om de grensgeschillen te vereffenen en verza- 
melden zich de vorsten van Limuto, llolontalo , Buool , Kaidipan- 
Bolaang itam en den regent Marapati te Kwandang ter bepa- 
ling der grenzen van Limuto, llolontalo en Buool, ten westen 
en van Kaidipan en Bolaang itam ten oosten gelegen. Bij 
deze. gelegenheid onderzochten de heeren van de Wal en 
Wermuth na de afdoening der grenszaken het geschil der 
Boulemoërs in het bij wezen van de vorsten en rijksgrooten 
van Limuto en Hohmtalo. Het werd hun toen duidelijk dat 
de Boulemoërs van Limuto niet tot de volgelingen van Mara- 
pati behoorden , om reden deze door de (Jompagnie tegen 
duizend realen vrijgekocht waren. Ue heeren Commissarissen 
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ngota tanggulio ti tuani Permut wau ti Pandeiral, 
toun lola oioiigia-olougia lo Limato, lo üolontalo, 
lo iluolo, wuu Aidupa-Bulangita, wau ti lekenti 
Marapati lo oambua to u Wauengo lohutu lopoo- 
tulide tihedu huta hutawalo Limuto-Holontalo 
wau Huolo to mantahu bara, wau tihedu huta 
wolo Aidupa-Bulangita mantahu tiniuru. Wolou 
tuaui boito Pandewal wau Permrut lapato lohata 
tihedu huta, joh lomat»taa huhama lo Bouleme 
to olongia wolo bnbato lo lipu lo Limuto wolo 
Holontalo. Joh lopatatolo to oli tuaiii kumisi 
boito tita Boulemo wolo Limuto dila Boulemo 
waitio li Marapati, sababu Boulemo wai ti Ma- 
rapati ta bilajaria lo kumpania wolo upanga 
ngolihu reali. Joh loia lo tuani kumisi boito 
de delo lami hale boito poobangola to oli tuani 
heri wolo bubato dudulaalio to Moluo, upilopoa- 
hulio'olami. Tou boito kumisi tilunggulo Muluo 
joh olongia wolo bubato lo Limuto lootoduo tulade 
tueu lonto ta tombuluo u dadaa to Moluo ti tuani 
Palkanar bilanguHo to umopulu wau ti'o hulalo 
Juni poliama ngolihu pitu lohetuto pitu lo pulu 
wau duluo utitulade todelomio hubalanador male 
toduolio wolo umopio tou mo duduao hilile lo 
olongia wolo bubato lo Limuto to u mo dini mai 
to lehenti Marapati elehia lotiomomalentamealo 
mopobilohu oowalilio duolaa to tuango lipu, ta 
dila ta tibawa lo palentalio, sababu tonggade 
botia diheli lo tapu mao laheri loia loiloali lo 
Boulemo dilelo mai li tuani Pandewal wautituasi 
Permut, tonu Boulemo to Limuto dila waitio li 
Marapati, bo Boulemo ilalahi to Huolo mohetutota 
ta tilolota lo kumpania to poliama ngolihu pitu lo 
hetuto tolo pulu wau opato lo li hilaolio lo kumisi 
Balnar, umailoali loto loto boito Boulemo mohetu 
tota lo upanga ngolihu reali to olongia wolo lipu 
lo Limuto, wau olongia lo Huolo ma lo muata toli 
Marapati iloali tauwa duola to tau lo Tambelo, ta 
ilolahi lonto Limuto, bo dila moali mai momalenta 
du ola to tau lo Tambelo ta tingga pidu-piduduta 
hulo-hüloa to tibawa lo palenta lo olongia lo Li- 
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verklaarden ten overvloede de zaak bij den Gouverneur en 
zijnen raad te Ternate ter beslissing te zullen onderwerpen, 
namelijk aan degenen die hen afgevaardigd hadden. Nadat de 
Commissarissen vertrokken en te Temate aangekomen waren, 
ontvingen de vorst en de rijksgrooten van Limuto een brief 
van den hoogedelen heer Valkenaer, geschreven den negen- 
tienden Juni des jaars zeventien honderd twee en zeventig, 
waarin bekend gesteld werd, dat de Gouverneur goedgevonden 
had het verzoek van den vorst en de rijksgrooten van Limuto 
toe te staan en den regent Marapati te verbieden eenig gezag 
uitteoefenen over de lieden die niet onder zijn bestuur staan 
om reden thans eerst de heer Gouverneur een juist overzicht 
van den ooi:sprong der Boulemoërs h^ ontvangen door tus- 
schenkomst van de heeren van de Wal en Wermuth, waaruit 
blijkt dat de Boulemoërs te Limuto niet tot de volgelingen 
van Marapati behoorden, maar wel degenen die te Buool ge- 
vlucht waren ten getale van een honderd , welke de Compagnie 
in het jaar een duizend zeven honderd en vier en dertig vrij- 
gekocht had, ten tijde van den Commissaris Bemard die deze 
vrijkocht van den vorst en de rijksgrooten van Limuto tot een 
prijs van duizend realen en dat de vorst van Buool genoemden 
Marapati had aangesteld alléén over de Tambeloërs, die van 
Limuto gevlucht waren en dat hij geen gezag hoegenaamd mag 
uitoefenen over de Tambeloërs die onder de bevelen van den 
vorst van Limuto staan. Toen vereenigden zich de Boule- 
moërs te Limuto met den vorst en de rijksgrooten van Limuto 
om gelijk het voorheen geschiedde gezamenlijk onder de bevelen 
van de Compagnie te staan en huwden zij onder elkander, 
zoodat zij weldra als tot een stam behoorende kunnen worden 
aangemerkt. Eerst in de dagen van de vorsten van Limuto, 
Kuka en Katili brachten de hoofden van Boulemo bij de Com- 
pagnie klachten in en wel bij de assistent-residenten van Ho- 
lontalo, van Geuricke en Scherius. Het geschil ten hunnen 
gunste uitgemaakt zijnde, werden zij van de heerschappij van 
den von«t van Limuto verlost in de dasfen van den assistent» 
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muto. Teto tonu Boulemo to Limuto maheluhe- 
Inma wolo olougia wolo lipu lo Limuto to u tonu 
palenta inonto kumpania inaodito ihewolio, wolu u 
ma lo asalia wau lo poparanakania wolo Limuto. Joh 
de totouggadu olongia Kuka wau olougia ti Ka- 
tili tauggulio wau bolo olongia wo lipu lo Boulema 
ilodulohu to kumpania to oli tuani Assistenti Resi- 
denti lo Holontalo ti Panhorke wau ti Asistenti 
Residenti Sekerius. Joh timongolio ma iluuntungi 
wolo u mailualio lo to delomo oluu lo olongia lo 
Limuto tilungulai ode oli tuani Asistenti Resi- 
denti Salose, sababulio malo daadaata u molete 
pohutuolo bubatO'bubato lo Limuto wolo bangusa 
to olimongolio dilalo ilodutolo limongolio, tilung- 
gulo umalo dulohu malo ilabo ilawoa meugi mon- 
golio wolo ututu ta pilohutu lo mongopulu loLimuto, 
Teto tonu Boulemo boito ma ilumualao wau mao 
lotihualo to Ajuhulalo ilemulo, wau bolo ilumalila 
ode Tilamuta tilunggulu umabotia-tia. 
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resident Gelosse, omredeu vele onbehoorlijke handeliugeii door 
de rijksgrooten en adellijken van Limuto jegens de Boulemoërs 
gepleegd werden, kunnende zij dit niet meer verdragen, om 
welke reden zij klachten inbrachten. Ten gevolge daarvan ver- 
wijderden zich de Boulemoërs naar Kajubulan en vervolgens 
naar TUamuta alwaar zij tot dezen dag gevestigd zijn. 
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Olongia ook ohongia, de eerste, de aanvoerder; tueu 
een; lopolee, eig. boudeeren; dulunga, de steven, het 
boeg van eene prahu of schip; lopupulepelo van pulepe 
verstrooid , van elkander gescheiden worden ; loöontongalo, 
elkander zien van onto; wuudili mongolio, hunne ge- 
woonte; wuudu, gewoonte, gebruik; ilongola, waarom, 
om welke reden ; ilihulolo, afgedreven worden ; a 1 i h u , 
opdat ; mobala, bala, vloek ; 1 o p o a h u , verhaalvorm van 
oahu, zenden, afvaardigen; modiui, beletten, verhinderen, 
tegengaan; motuli, vergelden; loonemo, onemo, gevoe- 
len, ondervinden; moobo, ruiken; boo lo lemo, reuk, 
geur van den citroen; tilawalio, verhaalvorm van tawa, 
door hen tenondergebracht , tot buit gemaakt; modaha, 
bewaken; mohama, nemen; wubodu, hulp, bondgenoot; 
karai, hoofd, eig. de gekleede; zie Mangk. k ara eng; 
mongopulu, adel , tot den adel behoorende ; p u t i 1 i prin- 
ccs, verbastering van putri; aju podi io, brandhout; tajadu, 
aandeel, gedeelte; to bulemengio, ten laatste, ten slotte 
daarvan; odito opopatulio dilalo odutolo lo tau 
tou aio molao delode wolo tojungo, zoo warm was 
het niet te verdragen door de menschen , gaande slechts met 
een pajung; buti, mand; motolohe, vloeien; huhutu be- 
zigheid, gedrag, voorkomen; didi, regen; mopita, breken; 
moöpitangaa tolopani, de verstandigen moeite veroor- 
zaken; leto, kwaad, slechtheid, ondergang; owoluo, bezit- 
tingen , eigendom ; ta to tibawa, onderdanen ; t a u o t a u 
tau, een volwassen mensch ; tau wantahu tau, een slecht 
mensch; tau tapu lo tau, een kernachtig mensch; bubo- 
luo, bericht, tijding; mohuto, willen, verlangen; pol o nt ia, 
sieraad, versiersel; hanta,.eene maat van acht tot tien kati 
zwaarte ; mohama h i 1 a o , het hart nemen , stelen ; ta udaa, 
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oudste , groot man , n e g a r i s-hoofd ; u 1 e a , schouder, schouder- 
blad; milango, monding der rivieren; tohungo, in het 
midden; modamba, aanvallen; kimala, verkorting van 
kimalalia, negaris-hoofd ; motianga, roepen; pii-piiuwa, 
herhaaldelijk; Moluo, algemeene benaming van Te mate, 
verbastering van het woord Moluko; heri, verbastering 
van het JsTederlandsch heer; dulohu, modulohu, aanklagen; 
reali, eene waarde van 160*cehten; mata, masa, tijdstip; 
bubato, raadsman; kuUllUikaiti, kontrakt; ta utiti, man 
van adel , van geboorte , of rang ; lopatolo, motéito, weten , 
duidelijk worden; tul ad e, geschrift, brief; ilemulo, voor- 
heen, vio^er. 
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EEN SANSKRlTOPSCHRlFr TE BEKASIH. 



DOOE 

H. KERN. 



Eenigen tijd nadat ik dcx)r de welwilleudheid van den Heer 
Holle in 't bezit was gekomen van een afdruksel der in deze 
Bijdragen uitgegeven inscriptie van Koning Srnjaya, ontving 
ik van dezelfde vriendenhand een paar afbeeldingen van een 
opschrift te Bekasih. waarvan reeds vroeger minder goed ge- 
slaagde kopieën gemaakt en mij toegezonden waren. Ook de 
twee laatste afbeeldingen zijn niet geheel bevredigend; enkele 
letters — waaronder toevalligerwijs een paar waarop veel aan- 
komt — wijken in de twee kopieën onderling zóo sterk af, 
dat ze onmogelijk nauwkeurig kunnen wezen. Niettemin stellen 
de min of meer gebrekkige afschriften mij in staat de voor- 
loopige uitkomsten eener ontcijfering van den beschreven steen 
te Bekasih (Toegoe) mede te deelen. 

De letters vertoonen de zuivei*ste Wengi-tjpe. Zoowel deze 
omstandigheid als het feit dat de inscriptie gewijd is aan Piir- 
nawarman, gelijk de opschriften van Tjampea en Djamboe, 
wettigen de gevolgtrekking dat ze met de twee laatstgenoemden 
tot de oudste ons bekende gedenkteekenen van 't Hinduïsme op 
Java behoort. Op palaeographische gronden zou ik de vervaar- 
diging van alle drie niet later durven stellen dan in 't laatst 
der 4<io of het begin der 5d« eeuw van onze jaartelling. 

Het geheele stuk bestaat uit de vijf volgende regels van 
zeer ongelijke lengte 

1. purd r&j^hirAjena gurutó pinabahunjl — tdkhj4t& por! 
pr&pya 

2. candrabh%ilranawa yayAu || prawarddham&ne dw&win<^- 
watsare grigun&ujasd narendradhwajabhötena 

;J. ^rimatA pörnna warm manu || pHirabhya ph^lgune mfi^ yenÊ 
krshnè«ihtamttithliu caitra(;uklatrayoda(;y^m dinais siddhöi- 
kawin^ake 
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4. ^yatft simtsahasrena dlianush^n sa^iena ca dw&win^ena 
nadi rainyd gomat! nirinalodalcA || pit^ahasya rdjarsher 
wwid&rjya 9ibir&waiiim 

5. brfthman&ir ggosahasrena pray&ti krtadakshinft ' || ^ || 
Men ziet, of liever hoort, dat het geheel vijf strophen in 

epische Anushtubhmaat vormt, welke te rangschikken zijn 

als volgt: 

pur& rdjMhirftjena guron^ p!nab&han& 

— tdkhj&tA(tn) 2 pnrf(ni) pr&pja Candrab&g&rnnawa(in) jay&u || 1 1| 

prawarddham&ne dw(lwin9adwatsare ^rfgon&njasft 

narendradhwajabhAtena ^rfniatft PArnnawarmman^ |l ^ II 

prftrabhja PhMgone mAse jena krshn^htamttith&u 

C&itra^nklatrajoda^j&m dinais siddhftikawin^ake || 3 || 

d.yat& sha^sahasrena dhanush^in sa^atena ca 

dw&win^ena nadi ramy& Qomat! nirmalodakd jj 4 || 

pit&mahasya r&jarsher wwid^ryya ^ibir&wanim 

brfthmand.ir ggosahasrena prayftti krtadakshind,i(^) || 5 jj 

De dichter van deze verzen was alles behalve een meester 
in zijn vak en zijn onbeholpenheid z66 groot dat men meer 
naar zijne bedoeling moet raden dan die duidelijk in zijne 
woorden uitgedrukt wordt. Dit, gevoegd bij de omstandigheid 
dat er twee riviemamen in 't gedicht voorkomen, namelijk 
Candrabhftg& en Gomatï, welke toch aan één en denzelfden 
stroom schijnen toe te behooren , bemoeilijken de verklaring van 
H gedicht. Wel is waar kan gomatt ook //rijk aan koeien// 
beteek enen en is het woord, hetzij dan eigennaam of epitheton 
ornans, zonder twijfel te pas gebracht om eene woordspeling 
met gosahasra, duizendtal koeien, in den volgenden regel 
te 'kunnen aanbrengen, doch zulks maakt de zaak niet duide- 
lijker. Eene andere moeielijkheid is het, dat de Candrabhftgft 
tot nog toe alleen bekend was als de naam eener welbekende 
rivier in den Pandj&b, de Asikn!, of zooals de Grieken haar 
noemden : de Akesines , de hedendaagsche Chin&b. Kan die nu 
in de inscriptie van Bekasih bedoeld wezen? Oogenschijnlijk 
niet, want de Candrabh%d van ons stuk vloeit in zee, wat 
van de Chin&b volstrekt niet waar is. Doch in 't gegeven geval 
zou zulk eene grove onnauwkeurigheid weinig bewijzen, daar 
de dichters in Indië zelf niet zelden de ergste flaters in de 



1 De klinker onduidelijk. 

^ In de tweede lettergreep kan even goed nd bUmh ; de teekens voor n en 
i Bjn yolstrekt niet vau elkaar te ondencheideu. 
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aard rij k^kuude begaan , 7X)odat men zich over de onwetendbeid 
van eenen op Java gevestigden Indiër nog minder behoeft te 
verbazen. Daarbij komt dat van PArnawarman gesprdcen wordt 
als een koninklijken wijze en aartsvader (pit&maha), die voor- 
heeu (pur ft) de aan e^n wonder grenzende daad wrocht, wdke 
in het stuk vermeld wordt. Dat de doorluchtige PArnawarman, 
wiens stappen in de inscriptie van Tjampea of Tjiroenten ver- 
geleken worden met die van Wishnu een op Java, meer bijzonder 
de Sundalanden , gelocaliseerde heros en wijze uit den Indisohen 
voortijd was, mag men als waarschijnlijk aannemen, en neu 
behoeft nog niet alle hoop op te geven dat deaie figanr zich 
eenmaal in eene of andere tot nog toe onbekend gebleven In- 
dische legende aan onzen blik zal vertoonen. Eén ding is zeker, 
er moge eene rivier Candrabhftgft op Java boataan rhebb^i of 
niet, de naam was er bekend, en dat zou enbfE^rijpelijkweseD. 
indien er geen band bestaan had tussehen 'het land der Vijf- 
stroomen en zekere Indische nederzettingen in Westel\ik Jaii^, 
want de Gandrabh^igft is geenszins een algemeen beioemde naam 
zoo als de Qanges of de ludus. Ook eene rivier (lomati in den 
Pandjftb is uit de Indische letterkunde bek^id ; ze wordt reeds 
in den Rg-Weda 10,75 genoemd als een stroom die in .den 
Indus vloeit. Er is echter ook eene andere GfHnati, die hare 
wateren in den Ganges uitstort. Alhoewel de . CandfabhAgft en 
de Gromatt niet óene en dezelfde rivier zijn, liggen ze toch in 
hetzelfde gebied, en zou eene verwarring van beide ^ Java 
niets bevreemdends hebben. Een derde rivier van denPandjftb 
de Irftwatt, beeft Jiaren naam geschonken aan de Irawady in 
Achterindië. Ook dit feit mag aangevoerd worden als een bewys 
dat er onder de Indiërs die '^ch in verre laiHlen vestigden, 
personen waren uit het Noordwesten. Het heeft zelfs den schijn 
of Cambodja zijnen naam ontleent aan 't (buiten de grenzen van 
Indië liggende Kamboja i ; intusschen vindt men den naam van 
't bekende rijk in Achterindië op de oude monumenten ge- 
schreven ^Kambuja// en zou het land den naam k^mnen ont- 
leend hebben aan een natuurvoortbrengsel van dien naam, een 
mosselsoort. Hoe het zij , uit een bericht bij Ptolemaeus den 
Alexandrijn weten we dat er in Achterindië een volk der In- 



^ Ethnographisoh strekt rioh Indië nog heden ten dage ver buiten de 
Noordwestelijke grensen uit; nagenoeg geheel D^urd^^iAu, een 4efil nui ^- 
ghanistdn en van 't Khanaat. van Bokhara wordt bewoond door eene bevol- 
king met Indische taal. 
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(lapratha's gevestigd was. Dat deze benaming eene herinnering 
was aan Tndraprastha , het hedendaagsche Delhi , is reeds voor 
lang door Ijassen opgemerkt. < De niet minder beroemde naam 
van Ayodhyd is ook overgeplant naar Siam, waar hij in den 
weinig verbasterden vorm van AyHthya nog voortleeft. 

Het is jammer dat de lezing van den naam der ètad , waar 
Pürnawarman oulings heet geregeerd te hebben, eenigszins on- 
zeker is. Op den steen van Tjampea heet zij , naar het schijnt, 
Ndrüma-nagara. Alle letters zijn duidelijk behalve de eerste, 
welke ook als ïi zou kunnen gelezen worden. Het opschrift van 
Djamboe heeft eenen vrouwelijken vorm, in den locatief; zoo- 
veel is duidelijk ; minder zeker is de lezing van de twee eerste 
lettergrepen De tweede vertoont zich als ra, maar het teeken 
der u zou licht uitgesleten kunnen zijn, zoodat de steen oor- 
spronkelijk m had ; in geen geval fi , want dit ware tegen de 
triaat, zoodat de twee vormen van den naam te Tjampea en 
Djamboe in elk geval iets verschillen. Op eene derde, nog on- 
uitgegeven en bijna onleesbare inscriptie, die tusschen twee 
ronde voetsporen , als van olifantspooten , op eenen steen ge- 
griffeld staat, meen ik te ontdekken de volgende letters: 

jayawicjAlasya N^rume^asya nityam idam padadwayam. 

D. i. /'Van den zeeghaftigen heerscher van NAruraa (of NArumft) 
(is) dit het onvergankelijk voetspoorpaar./' 

Daar de lezingen elkaar eenigermate aanvullen, kan men met 
vrij groote waarschijnlijkheid beweren dat er eene stad N&rütna 
of N^rumft, hetzij in de werkelijkheid of in de legende bestaan heeft 
en dat Pürnawarman geacht werd daar eenmaal gezeteld te hebben. 
Dewijl de naam noch Indisch , noch Sundaneesch klinkt , ureet 
ik hem niet te verklaren en kan ik alleen 'de hoop uitspreken 
dat een ander gelukkiger zal zijn bij eene poging ter ontraad- 
seling van dat geheim. 

Alvorens tot de vertaling van ons opschrift over te gaan, 
wil ik nog opmerken dat de taal niet zuiver grammatisch is: 
een vorm als dwftwin^at is niet volgens de regelen van P&nini, 
noch in overeenstemming met die welke uit de verwante talen 
als de eenig ware kan bewezen worden. Baide komt trouwens 
op hetzellde neer. » Noohtems komen dergelijke scdoeeisisen ki 



1 induMhtf Alterthunnkonde 2, 1^4. 

< H«t Hs-in de taMste ctogim bij Bömmige mode gowordon de r^gelenvan 
Papbd als een aameoBtel Tan wiUekeurige pedanterieën Toor ie eteUen. ' Ik 
tart een ieder één vorm tiit PAvini aan te Inden, die «iet eehittermd door 
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't R&m^yana en soorter(ïlijke werken meermalen voor, om van 
(Ic typische wan- en wartaal der Buddhistischc Sanskrit^ 
literatuur te zwijgen. Kene fout tegen de syntaxis, doch min of 
meer te verontschuldigen in eenen dichter, die aan de maat 
gebonden is, is dinais — ekawin^ak e. De stroefheid en onbe- 
holpenheid van stijl zal voldoende blijken uit de hiervolgende 
vertaling , waarbij 't oorspronkelijke op den voet gevolgd is. 

1. Door een sterkarmigen eerwaardigen oppervorst eertijds — 
stroomde de Candrabhdg^ na de genoemde (of: eene be- 
roemde) stad bereikt te hebben in zee ; » 

2. >i'(Namelijk) door den doorluchtigen Pfirna warman, die 
door voorspoed en deugden schitterde en boven andere 
vorsten uitmuntte, in het twee en twintigste jaar zijner 
gelukkige regeering ; ^ 

3. 'i'Door wien , na begonnen te zijn op den Sen der donkere 
helft van de maand Ph&lguna voltooid werd op den 13<*« 
van de lichte helft van Caitra, in een en twintig dagen'!' i 

4. De schoone rivier Gromatf, met helder water, over eene 
uitgestrektheid van 6122 booglengten ^ 

5. //Die na het kamp van den koninklijken ziener en aarts- 
vader doorkliefd te hebben voorwaarts gaat , mèt de brah- 
manen, welke met een duizendtal koeien beschonken werden » 

Het gedenkteeken ter verheerlijking van 't groote werk van 
Pürnawarman draagt, vooral in den laatsten regel, te duidelijk 
den stempel van het brahmanisme, dan dat het noodig zon 
wezen zulks nader aan te toonen. In H algemeen mag men 
derhalve zeggen dat de oudste opschriften, tot nog toe gevonden, 
zoowel in westelijk Java als in Koetei zuiver brahmanistisch zijn. 
Het bestaan van Qiwaïsme * is vooralsnog niet vro^^r aan te 
toonen dan in het opschrift van Qaka 654. Het zou gewaagd 
en voorbarig wezen uit onze luttele gegevens het besluit te 
trekken dat er om 400 ua Chr. nog in 't geheel geen Qiwaïeten 
op Java zouden geweest zijn. De Chineesche pelgrim Fa-Hian, 
die omstreeks 413 op zijne terugreis naar zijn vaderland Java 



de uÜkomBteti der vergelijkende tMlstudie wordt bevestigd; ik spreek niet 
van theoretdeche stammen, maar van werkel^k bestaande yormen. 

1 TnoBohen de twee vermelde datums Hgt een tijdsverloop van jukt 81 dag». 

* Het Qiwaïsme moet niet verward worden met eigenlijk geiegd bvahma- 
nisme, sooals gewoonlijk geschiedt. De ^iwaieten hebben een eigene open- 
baring, van <^wa afkomstig, terwijl de brahmanisten de Weda's, die nkt 
aan Qiwa toegesohreven worden, als openbaring erkennen. 
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aandeed, maakt gewag van de talrijke brahmanen en ketters 
daar te lande. De vraag is wat hij onder ketters verstaat. 
Dezelfde vraag rijst ook meermalen op bij 't lezen van de reizen 
van Hiuen Thsang, die niet zelden brahmanen en ketters af- 
zonderlijk noemt. Op één plaats rekent hij de Qiwaietische secte 
der Pft<?upata's ondubbelzinnig tot de ketters. Zijne woorden , 
die men leest in de /'Memoires sur les contrées occidentales>/ 
II, p. 124 luidden naar de Fransche v^ïrtaling van Stanislas 
Julien: »Avi bas de la raontagne, on voit Ie temple du dieu 
Ta-tsea-tsaï, ou Grand-Mattre (Mahe^vara). Ijes h^rétique^i 
qui se frottent de cendres (le^ P^iupatas) viennent avec respect 
y faire des sacrifices./' In een ander Chineesch werk, het woorden- 
boek I-tsie-king-in-i leest men volgens genoemden Franschen 
geleerde « het volgende bericht : >/Po-chou-po-to (P&^oupatas) 
est Ie nom des Tou-hoeï-waï-tao hér^tiques qui se frottent 
de cendres. Ces sectaires adorent Ie dieu Mo-hi-cheou-lo 
(Mahe^vara)./*' Inderdaad zijn de Qiwaïeten niet strikt rechtge- 
loovigen: hun leer is in strijd met die der Upanishads en der 
Weddntins, zoodat zij dan ook door den beroemden Wed&ntin 
Qankara — die tegenwoordig in sommige geinteresseerde kringen 
in Indië en bij Europeesche geleerden, die 's mans commentaar 
op de Wedftntasfttra's klaarblijkelijk nooit gelezen hebben , ten 
onrechte voor eenen Qiwaïet doorgaat — door Qankara, zeg 
ik , vinnig bestreden worden. 

Het is er verre van af dat de Qiwaïeten , die zich weder in 
verschillende secten splitsen, de eenige /'ketters// waren, en 
daarom kan men uit de woorden van Fa-Hian niet met zeker- 
heid opmaken dat hij juist Qiwaïeten bedoeld heeft. Van Bud- 
dhisten kan in 't geheel geen sprake wezen , daar zij Fa-Hians 
eigen geloofsgenooten waren. Buitendien geeft hij uitdrukkelijk 
te kennen dat hij op Java weinig of geen geloofsgenooten had 
aangetroffen. Dat getuigenis strookt zeer wel met andere ge- 
gevens: de oudste vermelding toch van Buddhisten op Java 
komt voor in de oorkonde van Qaka 782, welke indertijd 
door Holle in tekst medegedeeld en door schrijver dezes ver- 
taald is. Ook in Cambodja vindt men eerst omtrent denzelfden 
tijd gewag van hen gemaakt. Daarentegen is het monument 
dat de Buddhistische zeehandelaar Buddhagupta uit de stad 
RaktamrttikA , vermoedelijk Chih-tu aan de golf van Siam , liet 

» Voyage dee Pèlerina Bouddhistee III, p. 623. 

4e Volgr. X. 35 
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oprichteu op eene plaats in de provincie Wellesley, op 't schier- 
eiland Malakka , aanmerkelijk ouder , en wel niet onwaarschijnlijk 
nagenoeg gelijktijdig met de brahmanistische opschriften van 
Westjava en oostelijk Bomeo. « Het behoeft we! niet gezegd 
te worden dat de tot nog toe verkregen uitkomsten door nieuwe 
vondsten aanmerkelijk zullen kunnen gewijzigd worden. 



1 Verslagen en Meded. der Kon* Akademie van Wetensohappen , afd. 
Lett. 1883. 
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DE BETREKKINGEN TUSSCHEN ACHTER-lNDl Ë 
EN INDONESIË. 



DOOB 

H. KERN. 



Van ouds her heeft er een levendig verkeer bestaan tusschen 
het schiereiland aan gene zijde van den Gbinges en den Indi- 
schen Archipel, inzonderheid Java en Snmatra. De bewijzen 
daarvan zijn vele en velerlei. Alle die de oude bouwwerken 
in 't land der Khmers , in Siam en zelfs in Burma vergeleken 
hebben met de overblijfselen der middeleeuwsche bouwkunst 
op Java, zijn getroffen geweest door de bijzonder groote over- 
eenkomst in stijl en wijze van uitvoering. De vertrouwbare 
berichten van Arabische reizigers en aardrijkskundigen behelzen 
zeer te waardeeren aanwijzingen omtrent de staatkundige betrek- 
kingen van genoemde landen , terwijl de Javaansche kronieken , 
met hoeveel voorzichtigheid ook anders te gebruiken , ons volle 
vertrouwen verdienen wanneer ze gewag maken van de nauwe 
banden die het Javaansche vorstenhuis der Bra-Widjaja's met 
Tjampa verbonden. Uit Portugeesche schrijvers weten wij dat 
in 't begin van den nieuwen tijd eene talrijke Javaansche be- 
volking op Malakka werd aangetroffen , en nog heden ten dage 
leven er verscheidene Maleische stammen tot ver in H gebied 
van Cambodja. 

Een ander bewijs voor de levendigneid van 't verkeer levert 
de taal. In de Taalkundige aan teek eningen » behoorende bij 't 
Bataksche Leesboek van Dr. van der Tuuk , heeft deze geleerde 
eene lijst van Maleische en Javaansche woorden in de Siameesche 
taal, en eene andere veel kleinere van Siameesche woorden 
in 'tMaleisch gegeven. Een van de belangrijkste woorden uit 



1 Zie aldaar bl. 208 , sqq. 
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de eerste lijst is Lakhon, tooneelsj>el , het welbekende Javaan- 
sche woord dat door de Maleiers is overgenomen ; van der Tuut 
neemt daarom aan dat de Siameezen het door Maleische tus- 
schenkomst gekregen hebben, doch ik moet bekennen dat ik 
vooralsnog de noodzakelijkheid daarvan niet inzie. Waarom 
zouden de Siameezen het niet onmiddellijk van de Javanen, 
die in der tijd zoo'n groot zeevarend en handelsvolk waren, 
hebben kunnen overnemen? Het omgekeerde geval van lakon 
doet zich voor bij Manora , tooneelvertooning , hetwelk dikwijls 
in Maleische geschriften van 't schiereiland van Malakka ver- 
meld wordt als eene vermakelijkheid van Siameeschen oorsprong. 
Zooals van der Tauk mededeelt, behandelen de Siameesche 
tooneelvertooningen van dien naam de geschiedenis van R&ma 
en diens bondgenooten , de apen, en geschiedt de voorstelling 
door gemaskerde personen. 

Behalve de door van der Tunk opgesomde woorden, is er 
een ander dat aan de Achter-indische talen en het Javaansch 
gemeen is, en dus bf van de eene óf van de andere zijde 
moet overgenomen zijn , tenzij een zonderling toeval hier in 
't spel is. Ik bedoel het Javaansche bra, Khmer wra, wrah 
of brah, Siameesch phra (in hedendaagsche uitspraak), Bur- 
meesch bhurft (phra). In de Khmersche opschriften in de 
landstaal ontmoet men dat woordje herhaaldelijk vóór den naam 
van goddelijke wezens, bijv. wrah Yama. In 't Siameesch 
en Burmeesch vertoont het zich even dikwijls in vorstentitels. 
Het is dus een woord dat in waarde en gebruik vrij wel met 
Skr. Qrt overeenkomt. Klaarblijkelijk is het gelijkwaardig 
met Skr, 9rt in den Javaanschen vorstennaam Bra-Widjaya. 
De oude oorkonden, welke nagenoeg alle van vóór het tijdperk 
der Bra-Widjaya's dagt-eekenen , gebruiken het woordje niet, 
hoewel ze anders kwistig genoeg zijn met titels, inheemsche 
en Sanskritsche. In de Oudjavaansche gedichten komt het van 
bra (bhrd) afgeleide abhr^ of mabhrft dikwijls voor; in 
het Bh&rata-Yuddha zelfs belachelijk dikwijls. De beteekenis 
van abhr^ of mabhr^ is '/ luisterrijk , prachtig*', dus vol- 
komen gelijk aan die van Skr. ^rlmatof^rtra, en van 
't Oudjavaausch malialtip of ahalëp. De vrij standvastige 
spelling met bh heeft reeds iets bevreemdends ; zelfe indien 
dit geschiedde omdat men eenig verband waande te ontdekken 
tusschen abhr&, soms ^bhr& gespeld, en Skr. ftbhA, zon 
er toch uit volgen dat men het voor een oorspronkelijk vreemd 
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woord hield. Ook is het eeuigszius verdacht dat de versmaat 
nooit toelaat abhërjl iu drie lettergrepen te lezen. Het is waar 
dat woorden als grah ook dikwijls als eenlettergrepig te lezen 
zijn, doch naast die uitspraak ontmoet men toch nu en dan 
de andere, namelijk gërah, en in het hedendaagsch Javaansch 
is de gewone spelling en uitspraak beide: gërah. Intusschen 
zou een ander br^, bijvorm van wr& //verspreid,// invloed op 
de uitspraak bhrd kunnen geoefend hebben. Tusschen de be- 
teekenissen //verspreid, verbreid >/, en //luisterrijk, prachtig// 
schijnt het verband ook alles behalve innig. Voeg daarbij de 
reeds vermelde omstandigheid dat bhr& niet als titel in de 
oorkonden voorkomt, en ge zult geneigd zijn het bhr& in Bra- 
Widjaya, en in de afleidingen abhra, mabhr&, luisterrijk, 
prachtig , = 9 r 1 m a t , voor een uit Achterindië ontleend woord 
te houden, dat men als synoniem beschouwde met Skr. ^ri; 
en gelijk in dit, als vreemd erkende woord, de onjavaansche 
9 in de spelling werd behouden, zoo schijnt men ook angst- 
vallig het vreemde , en als zoodanig bijzonder voorname karakter 
des woords, door de bh te hebben willen kenschetsen. 

Het onderzoek naar den oorsprong van 't Javaansche bhrd 
der dichtertaal is hiermede niet afgesloten , maar begonnen. 
Het is de eerste stap tot de oplossing van een niet onbelangrijk 
vraagstuk, hetwelk der aandacht ook der beoefenacrs der Achter- 
indische talen zij aanbevolen. 
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GESCHIED- EN OUDHKIDKUNDIGE NASPO- 
RINGEN IN BRITSCH BURMA. 

DOOR 

H. KERN. 



De invloed dien Indische godsdienstleeraars, heerschers, hande- 
laren , volkplanters zich vóór eeuwen in Achterindië en op Java 
wisten te verschaften, leidde in beide landen tot gelijksoortige 
gevolgen: de inheemsche zeden, gewoonten en instellingen 
werden gaandeweg grootendeels verdrongen , 't meest dtór waar 
welgeordende rijken met krachtig hoofdbewind ontstonden en 
zich handhaafden; ^t minst bij de half of geheel onaf hankelijke 
bergvolken. Sedert de Heer J. Jardine, Judicial Gommi9sionar 
van Britsch Burma, met ijverige medewerking van Dr. E. 
Forch hammer, eene reeks van //Notes on Buddhist \aw» heeft 
in 't licht gezonden , hebben ook zij wier veld van stadie elders 
ligt, zich kunnen overtuigen hoe door en door Indisch het 
Burmeesche recht is. De rechtsbronnen die door toedoen van 
den Heer Jardine bekend zijn geworden, zijn onmiskenbaar 
Buddhistische redacties of omwerkingen van oudere Indische 
wetboeken. Of deze laatste slechts weinig afwijkende redacties 
van de thans in Indië geldende Dharma^^ra's van Manu. 
Y4jnawalkya, enz. waren, dan wel teksten, waaruit eenerzijds 
de brahmanistische , anderzijds de Buddhistische Dharma^^ra's 
zijn voortgesproten, is eene vraag die niet in korte woorden 
kan beantwoord woixlen. Het is hier voldoende, op te merken 
dat de beginselen en theorieën der Burmeesche Dharma^ftstra's 
dezelfde zijn als die van Manu, en de overige zich daarbij 
aansluitende rechts-literatuur. Zelfs de autoriteit waarop men 
zich beroept is in hoofdzaak dezelfde. Duidelijk spreken zulke 
passages als de volgende die ik aanhaal uit den Dhammawilftsa, 
naar de Engelsche vertaling > : 



Notee oD Buddh. L. VU, 18. 
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'/The ruler of the country gets oue-sixth share in the result 
of the meritorious acts done by them.v En iets verder : '/There- 
fore the hermit (beter: de ziener) named Manu said that acis 
calculated to increase demerit should be avoided and acts calcu- 
lated to promote merit onlj should be practised./^ Diezelfde 
theorie dat de koning het zesde deel van de zedelijke ver- 
diensten zijner onderdanen zich verwerft door zijn heerschersplicht 
te vervullen vindt men in Manu 8, 304, vg. Manu voegt er 
nog aan toe dat een koning door met gerechtigheid alle wezens 
te beschermen en de doemwaardigen te straffen zich even verdien- 
stelijk maakt ab bracht hij dagelijks ofters met de rijkste be- 
looningen voor de brahmanen. Zulk eene uiting is typisch 
brahmaansch en zou in èeu Buddhistisch boek geheel misplaatst 
zijn, want waar zouden de monniken en kloosters blijven, als 
men den koningen de gevaarlijke leer inprentte dat zij volstaan 
konden met hun koningsplicht te doen , zoodat giften en gaven 
aan de aardsche heiligen vrij overbodig werden? 

Omtrent de rol die Manu in de Buddhistische rechtsbronnen 
der Burmeezen speelt, laat zich Dr. Forchhammer in dezer 
voege uit: 

i'The Wagaru, Dhammavil&sa, Menu Kyay, Won-, 
nana and Mohavicchedani are very typical of the life and 
growth of the Manu in Burma. Tn the Wagaru (het oudste 
boek) the dictum of Manu decides in all instances ; the Dham- 
mavilasa adduces precedents from Buddhist sources ; he quotes 
even verses (137, 138, 139) from the Buddhist Dhamma- 
pada, or '/Path of Holiness//, and ascribes them to Mah^m- 
mata. We can clearly tracé in this commentary the gradual 
infiltration of the modem Buddhist element which later on 
found so decided a recognition by the author of the Menu 
Kyay and became recognized and codified law in the Won nana. 
In the latest production of Burmese law literature, in the 
Mohavicchedani, the code of Manu isexpounded, it is said, 
//as it was originally deliveretl in the Magadha language by 
(jautanm.// The author uf the Mohavicchedani, being pro- 
bably ignorant of the ori^in of Manu and even of his history 
amoiier the Talaings and Burmans, entirely discards him; his 
name is not even mentioned, and the Manuic portiou of the 
Ühaminathat is ])ut into the; mouths of Buddhas and their 
dis(jiples.// 

Di; zakelijke afwijkingen , die de Burmeesche wetboeken ver 
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fjeleken met de Tndisc'he vertooneii , zijn een noodzakelijk gevolg 
van het verschil dat er in enkele opzichtcm tusschen de Bud- 
dhistische en de brahmauisti^che beginselen bestaat. Nemen wij 
als voorbeeld de begrippen omtrent het huwelijk. Dienaangaande 
merkt de heer Jardine (Notes IV, 21) het volgende op: '^The 
sacramental ideas of the Hindus have disappeared. being in- 
consistent with Buddhist theology. The Hindu religions obligation 
to beget a son is likewise left out. The succession to inheritance 
in accordance with the right and duty to perform the shraddh 
or fiineral for the same reason is, so far as decisious show, 
unknowu to Buddhist law. The religious reasons given for the 
degradation of the widow and her buming with her deceased 
lord are entirely repugnant to Buddhist opinious and to Burman 
law. The widow , on the contrary , at once becomes emancipated 
and inay marry again at her own will.// 

Dit alles is zeer juist op éi^ne bijzonderheid na. De weduw- 
verbranding is even strijdig met de goddelijke en menschelijke 
wet der brahmanen als met die der Burmeesche Buddhisten In 
Manu V, 156 — 166, wordt met alle uitvoerigheid voorge- 
schreven hoe eene weduwe behoort te leven, niet hoe zij moet 
-sterven, en zeer uitdrukkelijk woi'dt verklaard: '/Eene vroaw 
die na den dood van haren echtgenoot in kuischheid leeft, zal, 
al heeft zij geen kroost, in den hemel komen." Noch in den 
Weda , noch in de authentieke wetboeken , zooals Manu en 
Y&jnawalkya, wordt de opofiering der weduwe gekend, laat 
staan erkend. Vraagt men hoe het mogelijk is dat een gebruik, 
ot liever misbruik, zich zoolang heeft kunnen staande houden 
en zelfs in een waas van heiligheid gehuld is geworden, dan 
zouden wij aantwoorden dat er ook in Europa gedurende meer 
dan 18 eeuwen zich eenige gebruiken gehandhaafd hebben, 
die lijnrecht indruischen tegen de voorschriften van het Evan- 
gelie , en niet alleen geduld zijn , maar als iets bijzonder gods- 
dienstigs beschouwd worden, bijv. het eedzweren. 

Behoudens die eene gewraakte uitdrukking zijn de opmer- 
kingen van den Heer Jardine juist, en kan men zich hiervan 
overtuigen door kennis te nemen van de hoofdstukken over 
Huwelijk , Echtscheiding en Erfenis in de Burmeesche rechts- 
bronnen. Vergelijkt men nu deze met het onlangs door Dr. 
Jonker uitgegeven Oudjavaansche wetboek , dan ontwaart men 
dat i]v. wijze waarop de yiwaietische Javanen Manu voor Ja- 
vaausche toestanden eu begripptm pasklaar hebben gemaakt in 
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zooverre met de Burnieesche overeenkomt, als er eenige voor- 
schriften of geheel afgeschaft of veranderd zijn. Doch verder 
strekt zich de overeenkomst niet uit. Vooreerst zijn de Javaan- 
sche omwerkera veel vrijer te werk gaan wat den vorm betreft, 
dan de Burmeesche; in plaats van verzen bezigen zij proza, 
waardoor de precisie veel gewonnen heeft. Ten andere hebben 
de Javanen van de inheerasche rechtsbeginselen en gebruiken 
zooveel opgenomen als oorbaar scheen. Men ziet dat op Java 
rechtsgeleerden de redactie in handen hebben gehad ; in Burma 
waren het monniken. Sporen van eenig oud inheemech recht 
zijn er in de Burmeesche rechtsbronnen niet te vinden , terwijl 
ze in de Javaansche telkens voor den dag komen «. Over 
't algemeen mag men gerust beweren dat het recht der oude 
gehinduïseerde Javanen en der hedendaagsche Balineezen verre 
staat boven het Burmeesche ; formeel is het zelfs meer ontwik- 
keld dan dat van Voorindië. Om eeu denkbeeld te geven van 
het verband tusschen 't Burmeesche en Oudjavaansche , tevens 
Balineesche recht, en hun hoofdbron, Manu, zal ik eenige 
proeven mededeelen. 

Het Indisch wetboek onderscheidt twaalf soorten van zonen, 
waarvan zes tot de erfenis gerechtigd zijn , de overigen niet. 
])e termen waarmede zij in Manu * en met onbeduidende wijzi- 
gingen ook in andere wetboeken worden aangeduid, zijn: fturasa, 
kshetraja, datta, krtrima, güdhotpanna en apa- 
widdha, zoo heeten de er^erechtigden ; de anderen: k&ntna, 
sahodha, krita, p&unarbhawa, swajandatta en 9&udra 
of p&rasawa Hiermede hebben wij in de eerste plaats te 
vergelijken de 16 soorten van zonen, die opgesomd worden in 
den Dhammawilftsa , §§ 20 en 21 van 't hoofdstuk over Erfenis. 
Uit de bewoordingen dezer paragraphen zelven zal blijken hoe 
men geslaagd is bij de twaalf soorten van zonen er nog vier 
meer uit te denken, en hoe beide artikels wemelen van ver- 
gissingen en aan de gewone Buddhistische verwarring van be- 
grippen lijden. De tekst , in de Engelsche vertaling door Moung 
Theka Phyoo en den heer S. Minus, luidt- 

20. There are amongst men sixteen classes of sons. 

The son bom of a man and woman given in marriage by 
consent of the parents of botli is called an '/awratha'/ (orasa) 

^ Slechts in bijzaken heeft men op Burmeenohe Kewr»outen en zeden gelet; 
zie NoteB UI, p, 9. 
« IX, 168, vgg. 
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son. » Both the raother and father consent to the marriagebut 
the young girl, not liking the husbaud, has connection with 
another and begets a son by him, such a son is called '/khattaya^' 
(kettara) son. * A son born of a woman not given in marriage 
but obtained as a favour is called "weenee vatho kyain'^ (vini- 
vasukyain) son. * Without being given in marriage the young 
gril and the young man by mutual consent (carry on sexual 
connexion) and get a son, such a son is called //parewithookyaiu'' 
(parivisukyain). ♦ A woman gets a husband but before ten months 
begets a son, such a son is called /'mootalanat/^ (mutthala) 
son. « When a person has been turned out by his family and 
relatives and that person gets a son in another place, such a 
son is called //amatta-aptawa^^ (amatta-atthava) son. • The son 
bom of a woman without a husband is called v/karanec/ (karani) 
son. ^ A son bom of a woman who was pregnant without 
tak ing a husband is called '/thahata^^ (sahotta) son. « The son 
by a woman who was bought is called a '/karreeat'^ (1 krita) 
son. • The husband not loving the wife turns her out; she 
after some time returns to her husband and bears a son, such 
a son is called a //woonnayabhava^ (vannayabhava) son. '*> A 
son by a woman turned out by the mother and father and 
relatives for her bad habits is called a '^thwayadana'^ (svaya- 



1 Skr. Aurasa. 

' Dit moet in 't P&li khettaja luiden, Skr. kshetraja. 

' Eene klankyerbinding als vinivasukyan is in *t PAU oubeetaanbaar. 
De formuleeriug van 't geval deugt «Hik niet. Van Buddhistusoh standpunt 
is het huwelijk geen sacrament, er kan dun geen versohil bestaan tuaaohen 
eene vronw die formeel uitgehuwelijkt i» en die men geeft bij wijse van 
cadeau, zoo als men een paard of koe geeft. 

* Ook dit is een onmogelijk woord in *t PAU. 

'* Dit woord is onherkenbaar. De geheele bepaling is belachelijk dom gesteld. 

® De term al even onverstaanbaar als de drie vorige, en de casus po- 
sitie ongerijmd. 

7 Misschien moet dit het Beugaalsche karavi, Skr. karapa, hetselfde 
als KAyath, benaming van den klerkenstand, volgens de theorie een tus- 
schenkaste van gcmeng»! bloed , verbeelden. In elk geval heeft de hboou van 
eene vrouw zonder eohtirenf»ot" niet#> te maken in een hoofdstuk over erfeni», 
daar zijn vader onbekend is. 

^ Niet sahotta, wat nietH is, maar sahodha is bed«>eld. 

» Uit karreeat blijkt overtnigend dat de bron Sanskrit was. Men heeft 
den Saiiskrittekst niet verstaan, want krIta betoekent i<gek<ichtii en al« 
term ««een van de ouders gekochte z«»ou." 

'O Verhaspeld uit pAunarbhawa. De bron was een bedorven Skr. codex. 
Dat het Skr. was , blijkt uit de y , wdke de Burmeesche uitspraak der letter 
r vertü<Lcenw«MirJigt ; in 't PAU hn) die r niet v<K>rkomen. 



Digitized by 



Google 



537 

dana) son. ' The son of a Brahmin father bv a woman not a 
Brahminee is called a pathawa// (phasva) son. » 

21. Out of these twelve classes of sous tlie awratha son, 
who is the eldest * alone lias control over the inheritance of 
the mother and father. The remainiug eleven classes of sons 
are not entitled to get things which were kept on purpose 
for them by the inother and given if the father kept the 
said things for them but giveth them not. Although the 
father may hav e kept certain things on purpose for them , 
they are entitled to get only what is given by the fiather 
into their hands. They are not entitled to get the things in 
the hand of the mother and fiather though the things may 
have been said to be given. Only when the relatives through 
pity give are they to get.// 

Dit abracadabra^ is vermoedelijk te wijten aan de onbedrevenheid 
der opstellers van den Dhammawïl&sa , of van diens voorbeeld , 
met het Sanskrit, want de bewerkers der Engelsehe vertaling 
hebben zonder twijfel den Burmeeschen tekst niet zoo misverstaan, 
evenmin als de bewerker van 't wetboek, of zijn eerste voor- 
ganger , een Pali geschriffc licht zoo verkeerd zou begrepen hebben. 

Om de zestien soorten van zonen vol te krijgen — de 
Buddhisten zijn verzot op het getal zestien — somt de Burmees 
de volgende gevallen, waarvan de twee eerste feitelijk onmo- 
gelijk zijn, op: 

//The son of a man by the woman not publicly known to 
be his wife is called a //wothara// (vattara) son. The son of a 
man who lives and has sexual connexiou with a woman whom 
he considers to be his wife i» called a //pornootha// (pamutta) 
son. A son who is thrown away being taken and adopted is 
called a //deinnaka// (dinnaka) son ♦. A son who, to acquire 
knowledge, is placed under the care of a tutor (preceptor) is 
called /rantawathikav (antev&sika) son ». 

1 De Burmees heeft si ju Skr. urigiiiaal niet kunnen lezen en eyemin be- 
grepen. Bedoeld is swayandatta, zelfgegeven. In *t PAli kou het luiden 
sAyandinna; do bron kan dus niet in PAU geweest zijn. 

s Verknoeid uit Pftrasawa. 

• Misverstaan uit jyeshth»» dat in dit geval "voomaamsteii beteekeut, 
al heeft het woord anders ook den zin van noudste»». Het voorschrift zelve 
berust op misverstand van Manu IX, 162. 

* Dit is een echte PAlivorm van Skr. dattaka, (dot ir de ouders) afge- 
stane zoon. Dit aanhangsel van vier zonen is dus vermoedelijk uit eene 
PAlibron gevloeid. 

' Dit is in 't gelieel geen zoon , maar een kweekeling of leerling. 
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These four classes of sons are also as the above not entitled 
to get the thiugs which where kept ou purpose for them 
by the mother and given or the things kept by the father 
for them but not given. 

(The donee) shall get onJj when the &ther gave the thing 
from feelings of love and when the thing given was purposelj 
kept for the donee , and though a thing (is said) to be given , 
the donee shonld get it when the thing carac to his actoal 
possession only (but not otherwise). 

The said sixteen kinds of sons are to be found in the 
Pcetagat (law preached by Buddha) «.'/ 

Geheel in strijd met het begin van art. 21 , waarbij de 
echte, lichamelijke zoon gezegd wordt alleen het beheer te 
hebben over de erfenis van vader en moeder, schrijft art. 56: 
'/The law for the division of inheritance among three kinds of 
children, namelijk, 1. children by female slave, 2 children 
by (apyoung) concubine, 3. children by great wife, on the 
death of the father and mother is: T^et the children by great 
wife get four shares, the apyoung's children two shares, and 
the female slave's children one-and-a half shares.» 

Hetgeen het Oudjavaansche wetboek aangaande de 1 2 soorten 
van zonen bevat , staat veel dichter bij de bepalingen in Manu. 
Terwijl ik voor den tekst verwijs naar Dr. JonkerV uitgave 
§ 259 , laat ik hier de vertaling volgen , die in enkele punten 
van de door Jonker gegevene afwijkt: 

'/Zes is het aantal van kinderen , die erfgoed zullen ont- 
vangen en zes die geen erfgoed zullen ontvangen. Welke zijn 
die, achtereenvolgens? 

1. Een kind van een e(ïhtpaar dat van jongs af toen zij nog 
knaap en meisje waren door hun ouders met elkander ver- 
loofd was; 

2. Een kind * van eene vrouw die door haren echtgenoot, omdat . 
hij impotent is, verwaarloosd werd, mits het geen aanleiding 
gaf tot kwaad gerucht of blaam en zij door hare ouders gelast 
werd om met eenen man omgang te hebben ; 

8. Een kind dat door zijne bloedverwanten of magen (aan 
een ander) gegeven is; 

i. Een kind dat door eenen vreemde als kind is aangenomen ; 

i D. i. in het Pi^atrftya; jammer dat niet, al wa» het maar io eene 
114 M>t, is opgegeven waar in *t P. die seetieu zoneu viM»rkomen. 

2 De tekflt Is bedorven; het n(H»dzakeIijke anak ing ia uitgevaUen. 
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5. Een kind van eeuc vrouw bij haren zwager, op last van 
haren echtgenoot, om kroost te winnen; 

6. Een kind van eeu ander dat (door de ouders) te vondeling 
gelegd (of verstooten) zijnde (door iemand) opgenomen en als 
kind erkend is. Dat zijn de zes (soorten van) kinderen, die 
erfgoed kunnen ontvangen Welke zijn nu de zes welke geen 
erfgoed kunnen ontvangen? 

1. Een kind dat eene vrouw, toen zij nog een jong meisje 
was , baarde , buiten weten van dengene die haar tot vader strekte ; 

2. Een kind van onzekeren vader; 

3. Een kind van eene vrouw die, na van haren man ge- 
scheiden te zijn , met een anderen trouwde en, pas zwanger, na 
den dood van haren tweeden man, spoedig naar haren eersten 
man terugkeerde en daar eindelijk het kind baarde; 

4. Een kind dat men gekocht heeft; 

5. Een kind van een ander dat zelf verzocht om als kind 
erkend te worden; 

6. Een kind van een dienaar (of dienares) van lage kaste 
dat als kind erkend is. 

Hoe groot de overeenkomst hier tusschen het Javaansche 

wetboek en Manu ook zij , ontbreekt het toch niet aan punten 

van verschil , waarvan de oorzaken vooralsnog niet met zekerheid 

zijn op te geven. De definities van No. 2, den kshetraja, 

van N®. 3, den güdhotpanna, en van No. 8, den pftunar- 

bhawa, wijken min of meer af, hoewel het duidelijk is dat de 

bewerker van 't Javaansche wetboek bij den kshetraja zoo 

niet onze redactie van Manu, dan toch eene weinig daarvan 

verschillende voor oogen of in den geest moet gehad hebben. 

Het Javaansche woord aking, dor, uitgedroogd, drukt kort 

en bondig de twee woorden klïba en wy&dhita van Manu's 

tekst uit. Overeenkomst tusschen de Javaansche redactie en do 

Burmeesche is in 't geheel niet te ontdekken; alleen in de 

definitie van den p&unarbhawa stemmen ze in hoofdzaak 

overeen , eene overeenstemming die , wegens het in 't oog loopende 

verschil der twee redacties in andere opzichten , niet anders dan 

toevallig kan wezen, tenzij men aanneemt dat beide eene zeer 

afwijkende lezing van 't artikel in Manu gevolgd zijn. » 

Omtrent de erfenis vm een gegeven en een aangenomen kind 

1 In onise uitgave van Manu, die ook gevolgd werd door Rullüka, is 
yA eene fout voor yaip. Wellicht is dat thans misplaatste y ft het overblijfsel 
eeuer andere lenng. 
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bevat het Javaajiselie wetboek de volgende vrijgevige bepaling, 
die evenzex^r van Manu als vau de Hunneesche redactie, voor 
zooverre deze verstaanbaar is, afwijkt: /rWat een gegeven kind 
en een andermans kind dat men als kind aangenomen heeft, 
betreft, zij zullen een half deel krijgen; zij deelen (anders) 
niet mede in de erfenis van dengene die ze als kind erkend 
heeft; doch als er geen eigenlijke (d. i. lichamelijke) kinderen 
zijn, dan mogeit zij alles nemen wat de adoptiefvader bezat. ^ 
Dat deze bepaling, hoezeer niet in overeenstemming met Manu, 
in andere Indische bronnen voorkomt, is door Dr. Jonker 
aangetoond, i 

Er zijn plaatsen zoowel in de Burmee^he rechtsbronnen als 
in 't Oudjavaansch wetboek , die het bewijs leveren dat men 
niet alleen uit Manu geput heeft, maar zelfs de verkeerde 
interpretatie van een of anderen uitlegger van Manu gevolgd 
is. Zulk eene plaats treft men aan in de Mohawic>chedani, § 29 
vg. (Notes VIII), aldus luidende: 

''If a man goes away in order to trade without leaving any 
maintenance for his wife, the expiration of eight years should 
be awaited; if he goes in seareh of leaming, the expiration of 
six years should be awaited.// 

//If the wife who remained behind hears that her husband 
has taken another wife in the place whither he went, the expi- 
ration of three years should be awaited : after the expiration 
of that time she is freed from being his wife./' 

Hiermede is te vergelijken art. 254 in H Ja vaansche wetboek 
(bij Jonker bl. 89) : //Ten aanzien van eene vrouw die door 
haren echtgenoot verlaten wordt geldt het volgende : indien de 
man op reis gaat om eenen plicht te vervullen : ascese te oefenen, 
een goed werk te verrichten , moet de vrouw acht jaar op hem 
wachten; indien hij op reis gaat om te studeeren, wetenschap 
op te doen, moet zij zes jaar op hem wachten; indien hij op 
reis gaat om over zee handel te drijven en zich schatten te 
verwerven, moet zij tien jaar op hem wachten; indien hij op 
reis gaat om (eene tweede) vrouw te huwen, moet zij drie jaar 
op hem wachten. Indien de man (gedurende den bepaalden tijd) 
niets aan de vrouw zendt, mag zij eenen anderen man huwen. 

Wat leest men uu in Manu? Eenvoudig dit: /s^Acht jaar 
moet men wachten op eenen echtgenoot die op reis is gegaan 

i In diens OudjavMnBoh Wetboek, bl. 280. 
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om vroine plichteu te vervullen; zes jaar als hij vau huis is 
om zich wetenschap of roem te verwerven; driejaar als hij voor 
zijn genoegen van huis is.» 

De zotte opvatting dat ^ voor zijn genoegen van huis zijn // 
beteekenen zou // om te trouwen '^ , die èn in de Burmeesche 
èn in de Javaansche redactie terugkeert , is eenvoudig ontstaan 
in het brein van een of anderen commentator , die door Kullüka 
trouw is nageschreven. Ook hij zegt: //om eene andere vrouw 
te genieten ^ , is evenwel zoo wijs er bij te voegen " en zoo 
voorts ^ , want hij kende wel zooveel Sanskrit om te weten 
dat k&mftrtham //voor zijn genoegen// iets anders beteekenen 
kan dan // eene andere vrouw genieten. // De Bunnees schijnt 
een flauw besef gehad te hebben dat iemand , op reis gaande 
om eene andere vrouw te trouwen, al licht zoo slim zou wezen 
om zijne gade te huis er niets van te zeggen, en dat de 
achtergeblevene dus moeielijk kon weten met welk doel de man 
vertrokken was ; hij heeffc met averechtsche leepheid het artikel 
verduidelijkt door te zeggen //indien de vrouw verneemt dat 
liaar echtgenoot eene andere vrouw heeft genomen.// 

De vrijheid die eene vrouw heeft om onder bepaalde omstan- 
digheden een tweede huwelijk aan te gaan is in ^t Javaansche 
wetboek ten voUe erkend, evenals in Nftrada XII, 97. Dat 
de vrouw ook bij de Burmeezen die vrijheid bezit, laat zich 
zeer wel uit hun Buddhisme verklaren, en de Heer Jardine 
zegt dan ook : ff The widow — at once becomes emancipated 
and may marry again at her own will. Marriage not being 
as among Hindus a sacrament for women , it may be dissolved 
by mutual consent during the lifetime of the parties. So far 
the law is clear and can be supported by a great variety of 
texts, Pali and Burmese, in different Dhammathats •.// 

In Manu V, 163 wordt het tweede huwelijk van eene vrouw 
beschouwd als iets lakenswaardigs , hoezeer zulk eene vrouw 
niet met straf bedreigd wordt, hetgeen wel geschiedt tegen 
eene ontrouwe gade. Uit de bewoordingen zelven mag men 
opmaken dat eene tweede huwelijk geenszins tot de zeldzaam- 
heden behoorde, en uit andere plaatsen, o. a. Manu III, 166 en 
Y&jnawalkya I, 224, leert men dat de man van eene weduwe 
of gescheiden vrouw door 't publiek nog scherper veroordeeld 
werd dan de vrouw zelve. Waaraan het toe te schrijven is dat 



ï NoteB IV, 21. 
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het .Javaanschc wetboek te dezen opzichte ziKizeer van Maua 
afwijkt is moeielijk met zekerheid te zepgen. De laatste zin- 
sneden in Art 256 (bij Jonker bl. 89) geven wel aanleiding 
om te veronderstellen dat de grootere vrijgevigheid der Javaan- 
sche wet een gevolg was van den invloed der inhecmsche zed n. 
Doch het is geenszins onmogelijk dat de thans gebruikelijke 
redactie van Manu ten opzichte van het tweede huwelijk eener 
vrouw minder ruimte laat dan eene andere deed. Opmerkelijk 
is het dat Warftha-Mihira in de 6^^ eeuw onzer jaartelling 
uit eene redactie van Manu verzen aanhaalt , waarin met waar- 
digheid en waarheid over de vrouw gesproken wordt, integen- 
stdling tot de even hardvochtige als kleingeestige wijze waarop 
in onze redactie over *t gansche vrouwelijk geslacht wordt ge- 
oordeeld; toch is de toon in onzen Manu nog gematigd, ver- 
geleken bij de cynische, ja beestachtige theorieën over vrouwen- 
waarde en vrouwendeugd , waarvan de Buddhistische literatuur, 
gewijde en ongewijde, overvloeit. 



üe ijverige nasporingen naar den oorsprong en de ontwik- 
keling van *t Burmeesche recht hebben als van zelf ook een 
onderzoek uitgelokt naar de oudere geschiedenis van Burma, 
meer inzonderheid naar de Indische vestigingen in dat land. 
In aansluiting aan de hierboven vermelde Notes heeft Dr. Em. 
Forchhammer , professor van 't Pftli aan de ff High School ^ te 
Rangoon een paar verhandelingen uitgegeven over de oudere 
geschiedenis en aardrijkskunde van Britsch Burma, onder den 
titel van "Earlj history and geography of Britisch Burma. /^ In 
de eerste verhandeling (uitgekomen 1883)^ wordt gejj^pniken 
over de beroemde Shwe Dagon Pagode te Rangoon; in de 
tweede (1884), over den eersten Buddhistischen bekeerings- 
tocht naar Suwarnabhftmi of Goudland. Van den belangrijken 
inhoud dier twee verhandelingen van den Duitschen geleerde 
zal ik hier 't een een ander mededeelen; vooral om er de 
aandacht mijner land- en vakgenooten op te vestigen. 

Aan de oastelijke helling van den heuvel warop de Shwe 
Dagon zich verheft, heeft Dr. Forchhammer drie oi)schrifteu 
ontdekt, dagteekenende van den jare 1485 na Ghr. (•= 847 
der Burmeesche jaartelling). De opschriften, die in een ver- 
ouderd Burmeei«ch vervat zijn , hebben zeer gele^len , zoodat 
slechts een. klein g(»deelte van den inhoud nog te herkennen 
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is. Uit hei nog leesbare tredeelte ziet men flat de inscriptie 
o. a. de welbekende legende bevatte van de twee broeders 
Tapussa en Bhallika, die bij de Buddhisten te boek staan als 
de twee eerste leeken die zich tot de heilleer van den Buddha 
bekeerden. Behoudens eenige eigenaardige afwijkingen — waarop 
ik later zal terugkomen — verschilt het verhaal aangaande 
de twee vrome broeders in de inscriptie van fiangoon niet 
van de canonieke lezing, zooals wij die uit de gewijde schrift 
der Zuidelijke en Noordelijke Buddhisten kennen. Als de oudste 
der thans bekende lezingen beschouwt men algemeen — en ik 
geloof in hoofdzaak te recht — het verhaal in Mahftwagga I, 4 
(uitgave van Prof. Oldenberg). Terwijl ik naar dien tekst vei*wijs, 
laat ik hier de vertaling volgen. » 

f*^n toen rees de Heere (Buddha) na verloop van eeneweek 
op uit dat diep gepeins en begaf hij zich van beneden Muca- 
linda > naar den Rajftjatana ' , waarna hij aan den voet van den 
BdjAyatana eene week lang met gekruiste beenen nederzat, de 
zaligheid der vrijwording smakende. // 

/^()p dien tijd nu bereikten twee kooplieden, Tapussa en 
Bhallika, op reis van Utkala, die streek. Toen zeide eene god- 
heid, een volle bloedverwant van de kooplieden Tapussa en 
Bhallika « tot de kooplieden Tapussa en Bhallika het volgende : 
'/Mijne waarde heeren , hier vertoeft de Heere aan den voet 
van den Rftjftyatana, nadat hij pas tot volkomen besef is ge- 
komen. Gaat en vereert hem, den Heere, met meelspijs en een 
beetje honig. Dat zal u voor eeuwig tot heil en tot vreugde 
strekken.// 

//Toen namen de kooplieden Tapussa en Bhallika meelspijs en 
een beetje honig en begaven zich tot den Heer. Genaderd 
zijnde groetten zij den Heer en plaatsten zich op eenigen afstand. 

1 Ik geef mijne eigene vertolking, en niet die van de Professoren Olden- 
berg en Rhys Davids in Sacred Books of the East XIII, 81—84. 

^ De Engelflohe vertaling heeft "from the foot of the Mucalinda treett, 
wat er niet staat. Muoalinda is een vorst der N4ga*8 of slangen. Als mtm 
ter wille van een onkritisch rationalisme de mythologische trekken uit de 
sprookjes van den MahAwagga wil verwijdereo , berooft men sse van hun 
Bc-hoonste, ja eenigste sieraad. 

* Naam van eenen boom die in 't Singhaleesch kir i pal u heet, Hn 't 
Sttnskrit rAjAtana of rAjftdana. Welke boom hier daaronder verstaan 
wordt, is onseker, daar de RAjAdana verklaard wordt als Buchanania lati- 
folia, als Bütea froiidosa en als Mimusops Kanki. 

^ De Bngelsche vertaling heeft "deity', who had been (in a former life) 
% blood-rélation.tt Dat staat er niet. 

4« Volgr. X. 36 
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Terwijl de kooplieden Tapussa en Bhallilca daar stonden, zeiden 
zij tot den Heer liet volgende : '/Gelieve de Heer meelspijs en 
een beetje honig van ons aan te nemen , opdat het ons voor 
eeuwig tot heil en tot vreugde strekken moge." 

//Toen kwam bij den Heer deze gedachte op : »de Tath&gata^s 
nemen (giften) niet met de handen aan , hoe zal ik dan nu de 
meelspijs en het beetje honig aannemen?// Toen boden de 4 
Groote Heerschers » die in hun gemoed beseften wat er in "'t 
gemoed des Heeren omging, van de 4 windstreken vier steenen 
bedelschalen den Heer aan , met de woorden : «'Gelieve de Heer 
hierin de meelspijs en het beetje honig aan te nemen. /s^ De 
Heer nam de nieuwe steenen bedelschalen aan en na de meelspijs 
en het beetje honig aangenomen te hebben at hij (deze) op./r 

//En daarna, toen de kooplieden Tapussa en Bhallika zagen 
dat de Heer de schaal en handen gereinigd had, bogen zij zich met 
het hoofd vóór de voeten des Heeren en zeiden tot den Heer 
het volgende: //Wij hier nemen onze toevlucht tot den Heer 
en tot den Dharma; beschouw ons. Heer, van heden af als 
leeken die levenslang (daarin) toevlucht genomen hebben. » Deze 
waren het die 't eerst in de wereld leeken geworden zijn bij de 
formule van twee woorden. >/ * 

Met eenige uitbreiding wordt dit sprookje verhaald in Buddha- 
ghosha's inleiding op de J&taka's (uitg. Fausböll, p. 80). Het 
begint aldus: //Te dien tijde (nl. in de week toen de Buddha 
onder den Bftjftjatana-boom verwijlde) werden twee kooplieden, 
met name Tapussa en Bhallika , die met 500 vrachtwagens van 
het land Utkala naar Madhjade^a gingen, door eene hun in 
den bloede bestaande godheid , doordat hij de wagens belette 
voort te gaan, aangespoord om den Meester voedsel te ver- 
schaffen.// Het einde is dat de twee kooplieden, na als leeken 
belijdenis des geloofs in de twee formulierwoorden te hebben 
afgelegd, om eene reliek verzochten, waarop de Buddha zich 
eenige haren uit het hoofd trok en hun die als reliek schonk. 
De kooplieden richtten later in hun stad over die haarreliekeu 
een heiligdom op. 

Als men weet dat TJuddhaghosha in de 5<iö eeuw » onzer 



1 De YerpeFBoonlijktte 4 windstreken. 

* Namelijk de Buddha en de Dharma; het derde lid der formule, de 
Sangha of Congregatie, bestond nog niet. 

* Hij vertoefde als jong mensch omstreekfl 420 op Cdlon; dne niet njn 
the 4th oeutury A. D.n ssr»oaU Dr. Forehhammer aoh laat ontraUen. 
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jaartelling lec^fde en dat do Mahftwagga in zijne thans bekende 
redactie reeds lang voor dien tijd l)ev^tond , dan ligt het voor 
de hand te veronderstellen dat de geschiedenis der haarreliek 
eerst toegevoegd is in een betrekkelijk laat tijdperk toen de 
reliekendienst in zwang was gekomen. « 

In een ander geschrift van denzelfden Buddhaghosha , eenen 
commentaar op den Anguttara-Xikftya , worden wij bekend ge- 
maakt met de voorgeschiedenis van de twee merkwaardige koop- 
lieden, wier naam bij de Buddhisten zulk eenen goeden klank 
heeft. Buddhaghosha weet ons te vertellen dat ontelbare mil- 
lioenen jaren geleden die twee kooplieden en broeders geboren 
werden in eene voorname familie in de provincie Hansawatï (in 
Bf&mana, een deel van Bunna); hoe zij eens den toenmaligen 
Buddha, Padmottara, hoorden preeken en getuigen waren dat 
twee personen belijdenis als leeken aflegden; hoe zij dien ten 
gevolge, na gedurende millioeneu jaren herhaaldelijk als god 
e» menseh herboren te zajn geweest , we^er ter wereld kwamen 
als Tapusaa en Bhallika te Asitanjana-uagara , toen de Bpdhisatwa 
(Siddhirtha) de alwijsheid bereikte. Terwijl zij eens ajjs koop- 
lieden reisden met 500 wagens had het gedenkwaardige voorval 
plaat? dat volgens de meest authjentieke bronnen hierboven be- 
schreven is. 

De ii^scriptie van de Shwe Dagon geeft van het vertelsel 
deze lezing, welke ik in de Engekche vertolking van Dr. Forch- 
hammer mededeel : 

/^One dayjtwo brothers came with a large boat loaded with 
rice .... from the kingdom of Ukkala, (Skr. Utkala) to trade: 
those twQ brothers were very religious and sought to increase 
their ment by many oiferings. A feirj, once their relation, 
said to them : //search for the Parathaking (d. i. de Buddha) , 
who has for the first time^»' (obtained Buddhahood) ... The 
two brothers, who were raerchants, when heaiing the words 
of the Nat daughter repaired to Buddha and laid honey-cakes 
adomed with goldeu flowers before Parathaking .... and said 
//accept of us the rice- cakes and honey-cakes that richblessing 
may accme to us from this ofTering.^ Dan volgt de geschiedenis 
van de vier Qroote Heerschers der windstreken , de verorbering 
der sp^zen door den Buddha en de geloofsbelijdenis der twee 
broeders. Het slot luidt: //The two brothers then retumed to 



^ De bewijsen voor den lateren oorsprong der relieken Tindt de leeer 
devrerkieoendo in mijne OoeohiedeniB yan het Buddhisme in Indië, II, 204. 
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RAumnnmletia U) the city Asitaujaiia , aft^r liav inpf obtaiiicd froin 
Parathaking eight hairs from his hcjul ; thest» they enshrineil, 
after their return to their native country , in the thapana (d. i. 
oprichting) of a pagoda , which they had erected for this purpose, 
on the top of the Tamagatta hill lyingto theeast of Asitaüjana." 

Dr. Forchhammer tracht op grond van de door hem verzamelde 
gegevens het betoog te leveren dat men onder Utkala vanden 
Mah&wagga niet Orissa verstaan moet, ofechoon hij weet dat 
Utkala een uit allerlei Indische bronnen overbekende naam van 
Orissa is, maar eene streek in Burma, dat oudtijds Utkala, 
later Hansawatl heette. Hij laat zich over dit punt in dezer 
voege uit: 

''De Mahftwagga en de commentaar er op verklaren dat de 
twee kooplieden van Utkala kwamen en in den commentaar op 
den Anguttara-Nik&ya noemt Buddhaghosha de stad van waar 
zij kwamen en waar zij de pagode (Dagob) na hunne terugkomst 
oprichtten: Asitanjana, hetwelk de naam was van eene oude 
stad op de heuvels ten noordwesten van de pagode Shwe Dagon 
in Utkala- de^a, het latere Hansawatt. Er is geen twijfel aan of 
Buddhaghosha doelt in de aangehaalde passage op Achteiindië 
en niet op Orissa , en tegenover de eenparige verklaringen der 
inlandsche geschiedbronnen, de bijzonderheden vermeld in de 
inscripties van de Shwe Dagon, de getuigenissen aangehaald 
uit den Buddhistischen canon , de commentaren in Tndië ge- 
schreven en de volledige afwezigheid van mededingende aan- 
spraken of voorstellingen van het tegendeel, kunnen er geen 
redelijke tegenwerpingen geopperd worden wanneer men de op- 
richting van de Shwe Dagon in verband brengt met Tapussa 
en Bhallika en wanneer men 't bestaan van Asitaüjananagara in 
Utkala-de^a in de 5<iö of 6<i« eeuw v. Chr. als een geloofwaardig 
feit in de vroegere geschiedenis van Britsch Burma beschouwt. «^ 

Op gevaar af dat de tegenwerpingen die ik ga opperen voor 
Aon redelijk'/ zullen uitgek reten worden, zal ik de redeneeringen 
en gevolgtrekkingen van Dr. Forchhammer aan een, naar ik hoop, 
gepaste kritiek onderwerpen. 

Het is onbetwistbaar dat volgens den Mah&wagga de twee 
kooplieden van Utkala kwamen. Hoewel nu 't gehe^le verhaal 
in dat heilige boek niet alleen een sprookje, maar zelfs een 
dom ineengezet sprookje is , want in plaats van de onmogelijke 
aanleiding tot de ontmoeting had de verteller licht een denkbaar 
geval kunnen uitdenken, blijkt er toch uit dat de redacteurs 
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van den Mah&wagga Utkala kenden. Dat zij daaronder een 
ander Utkala dan het in Voorindië gelegene zouden verstaan 
hebben, blijkt uit niets. Zelfs de Engelsche vertalers hebben niet 
geschr(X)md achter Utkala tusschen twee haakjes ^/Orissa/)^ te 
plaatsen. Dat Buddhaghosha de twee broeders als inboorlingen 
van Asitanjana-nagara voorstelt, is onbetwistbaar; dat hij die 
stad in Hansawatt plaatst, blijkt niet; hij zegt alleen dat vóór 
veel millioenen jaren de broeders, die later als Tapussa en 
Bhallika zouden geboren worden , in Hansawatt leefden. Gelooft 
iemand op gezag van Buddhaghosha dat Hansawatt reeds zoo 
lang vóór 't jaar nul bestond ? Zoo niet, met welk recht beroept 
men zich op zijn gezag ten aanzien van een feit dat minstens 
800 jaar vóór zijn tijd zou hebben plaats gehad P Wat betee- 
kent voorts de eenparigheid van berichten, zoolang men niet 
tevens bewijst dat ze onafhankelijk van elkaar ontstaan zijn? 
Wel verre nu dat men zulk een bewijs zou kunnen geven, zal 
ieder erkennen dat ze behoudens verklaarbare toevoegselen en 
opsmukkingen uit één bron gevloeid zijn. 

Wij komen nu tot de bijzonderheden der inscripties van de 
Shwe Dagon van 1485 na Chr. Deze bewijzen inderdaad iets, 
maar juist het tegendeel van hetgeen men er wel in zou willen 
vinden. Er staat namelijk deze bijzonderheid in dat de twee 
broeders met ^a large boat" kwamen van het koninkrijk 
Utkala. Waarom met eene boot? Tn Buddhaghosha's inleiding 
op de Jfttaka's heet het uitdrukkelijk dat zij niet 500 vracht- 
wagens van Utkala kwamen. Die 500 wagens zijn geen ver- 
zinsel van Buddhaghosha. In het zeer uitvoerig verhaal van 
de geschiedenis van de twee kooplieden Trapusha en Bhallika 
in den Lalita-Wistara i — een verhaal dat Dr. Forchhammer 
onvermeld laat — komen die vijfhonderd wagens evenzeer 
voor. Daar het stuk te uitvoerig is om hier in zijn geheel 
medegedeeld te worden, vergenoeg ik mij met op te merken 
dat het beloop der geschiedenis zakelijk geheel overeenkomt 
met de lezing van den Mahawagga en de voorrede van Buddha- 
ghosha op de J&taka's, behalve dat er van de schenking der 
haarrelieken nog ^eén sprake is, zoodat de grondslag van de 
redactie in den Lalit«-Wistara hoogstwaarschijnlijk veel ouder 
is dan Buddhaghosha's voorrede. De aanhef van 't verhaal in 
den Ïialitii-Wistara, v(M)r zooverre het noodit? is, dien hier 



1 BI. 493. 
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aan te haleu, luidt: "Te dien tijde wareu twee gebroeders uit 
het Noorderland , de kooplieden Trapusha en Bhallika, met 
eeuen grooten voorraad koopwaren op reis van Dekkhan naar 
't Noorderland, met een groote karavaan, 500 volgeladen 
wagens. " Aangezien Orissa tot Dekkhan gerekend wordt , be- 
staat er tusschen den Mah&wagga en den tjalita-Wistara geen 
tweestrijd. Immers de Mahawagga laat zich in 't geheel niet 
uit over de woonplaats van de twee broed(ïrs, zegt alleen dat 
zij op reis waren van Utkala. Indien Bu^dhagbosha niet ver- 
strooid geweest is moet hij beseft hebben dat men met 500 
wagens niet over zee reist, en dat de vermelding van wagens 
elke gedachte aan een Utkala aan gene &ijde van den golf van 
Bengalen uitsluit. Mocht hij dat niet begrepen hebben, de 
opsteller van de inscriptie van de Shwe Dagon of een ander, 
door hem gevolgde autoriteit, moet dat zeer wel ingezien heb- 
ben en hij had daarom de voorzichtigheid de wagens te ver- 
anderen in een //groote boot'/ , dewijl anders van de aanspraken 
van BAmnïidesa in Burma om voor het Utkala Aer heiKge 
schrift door te gaan niets te recht zou komen. 

De meening van Dr. Forchhammer dat er buiten een Utkala 
in Britsch Burma geen streek aanspraak doet gelden om de 
woonplaats van Trapusha en Bhallika geweest te zijn, is reeds 
door de verwijzing naar den LalitaWistara vervallen. Doch 
dit boek is niet de eenige autoriteit , die de kooplieden als uit 
het Noorderland , d. i. Noordelijk Indië en aangrenzende stre- 
ken , afkomstig voorstelt. Uit de berichten van den Chineeschen 
pelgrim Hiuen Thsang " schijnt men te moeten opmaken dat 
eene stad niet ver van Balkh de eer had de twee kooplieden 
onder hare zonen te tellen. lïet verbaal dat de Chinees te Teui 
bij Balkh in Bactrië gehoord had , luidt veel minder sprookjes- 
achtig dan in den Mahawagga en de overige aangehaalde ge- 
schriften, zonder daarom een greintje geloofwaardiger te zijn. 
Het karakteristieke vertelsel der Bactrische monniken moge 
hier, naar de vertaling van Stanislas Julien , eene plaats vinden. 

//Jadis, lorsque Ie Bouddha commen9a ^ obtenir Ie fruit de 
Bodhi (de Tlntelligence) , il courut vei-s Tarbre Pou-ti (Bodhi- 
drouma); puis il se rendit dans laforêtdesCerfs (Mrigad&va). 
Dans ce niomtnt, deux mattres de maison Tayant reconnu i\ 
Feclat do sa majest*», lui ottrirent de la farine de froraent 



Mémoirw (vert. vau StttiiaUa JuUeu) I, 38. 
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torrifié et du miei. L'llouorable du siècle leur expliqua Ie 
lx)nheur des hommes et des d é v a s , et ils furent les premiers 
de tous qui re^urent de sa bouche la connaissance des cinq 
dëfenses et des dix vertues r Quand ils earent entendu Ten- 
seignement de la loi, ils lui demaudèrent quelque chose qu'ils 
pussent honorer, et, sur Ie champ, Jou-lai (Ie Tathftgata) 
leur donna une partie de ses cheveux et de ses ongles.^ Toen 
de twee kooplieden op het punt waren naar hun geboorteland 
terug te keeren , vraagden zij den Tathègata hoe men hem 
moest vereeren, waarop hij hun zijn heele plunje, nl. zijne 
drie kleedingstukken , zijn bedelschaal mitsgaders deksel, en 
zijnen stok schonk, met bevel dat elk dier voorwerpen door 
de oprichting van een Dagob moest vereerd worden. //Ces deux 
hommes ayant re9U les ordres dn Bouddha, s'en retoumèrent 
sëparément dans leur ville natale; et alors, conformément au 
modèle que Ie Saint leur avait prescrit, ils <üevèrent avec 
respect des Stoüpas. Ce furent \k les premiers de tous les 
monuments que Ton bfttit en Thonneur de la loi de C h i - k i a 
(Qèkya).// 

Ëenigszins nauwkeuriger, hoezeer beknopter, is het bericht 
in de Levensbeschrijving van lliuen Thsang», waar men van 
de twee Stüpa's in 't land van Balkh leest : // Or , ces deux 
tours divines sont précis^ment celles que les deux mattres de 
maison construisirent en c^ lieu, avant de reutoumer dans 
leur fojaume // 

Br heerscht eenige veiwarrring en tegenstrijdigheid in de 
twee berichten , doch het is onmiskenbaar dat de twee heilig- 
dommen in het rijk van Balkh identisch waren met de twee 
door Trapusha en Bhallika opgerichte ter eere van de haren, 
nagels enz. van den Tathftgata. 

Het kan niet bij mij opkomen de aanspraken van Bactrië 
tegenover die van Burma te verdedigen. Alleen wenschte ik 
te doen uitkomen dat in de eerste helft der 7<*® eeuw twee 
Stüpa's in Bactrië werden geacht gesticht te zijn door de 
twee kooplieden en dat volgens den Lalita-Wistara Trapusha en 
Bhallika uit het Nooi-derlaud afkomstig waren. Daar men aan 
Hiuen Thsaug eene uitgebreide kennis van allerlei Buddhisti- 

1 lu den MahAwat^ga sse^ de Buddha iiiete ; de k(M»pIie leii doeii belijdenis 

als leeken na den Heer te hebben zien eten: een indrukkend schouwspel, 

wel berekend om ienaand van de voortreffelijkhad des Heeren te overtuigen. 

- Voyages des Pèlerins Buddhistes, fig. I, Oö. 
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8che heiligdommen en relieken in Voorindië en de noordelijke 
grenslanden niet kan ontzeggen — hoe oppervlakkig hij anders 
de eigenlijk gezegde heilige schrift der Noordelijke Buddhisten 
ook gekend heeft • — , mag men het voor waarschijnlijk hou- 
den dat de aanspraken van Bactrië in den boezem der Noor- 
delijke, of zelfs aller Voorindische Buddhisten als geldig erkend 
werden, althans geen ernstige bestrijding vonden. Zulks laat 
zich zonder moeite verklaren, indien men aanneemt dat de 
overlevering in den Lalita-Wistara omtrent het vaderland der 
twee kooplieden ook in de canonieke geschriften der Noorde- 
lijke secten werd aangetroilen. De lezing van den Mali&wagga 
is daarmede volstrekt niet in strijd; ze weerspreekt, noch be- 
vestigt het bericht van den Jjalita-Wistara. 

De poging van Dr. Forchhammer om uit verschillende be- 
richten af te leiden dat met het Utkala in den Mah^wagga de 
aldus genoemde provincie in Burma bedoeld moet wezen, kan 
m. i. niet welgeslaagd heeten. Zoo men de gegevens waarop 
hij steunt bedaard weegt en overweegt, leiden ze veeleer tot 
de tegenovergestelde uitkomst, namelijk dat in den Mah&wagga 
met Utkala volgens algemeen Indisch taalgebruik Orissa bedoeld 
is. Zulks neemt niet weg dat eene door bewoners van dit 
Utkala gestichte kolonie in Burma zeer oud kan wezen en 
mogelijk, schoon niet waarschijnlijk, reeds in de 5^« eeuw 
V. Ghr. bestaan heeft. 

Niet in eene al te gewaagde stelling ligt de verdienste van 
Dr. Forclihammer's opstel , maar in 't vele wetenswaardige en 
nieuwe dat hij meedeelt omtrent de oudere aardrijkskundige 
namen in Britsch Burma. Hij toont aan dat de provincie Utkala 
dezelfde is als die later, na de stichting van Pegu, in de 7^ 
eeuw meer bekend was als Hansawati (Pegu) , ofschoon Bud- 
dhaghosha Hansawatt reeds laat bestaan millioenen maal mil- 
lioenen jaren vóór het optreden van den laatsten Buddha , wiens 
wet thans nog van kracht is. 

Over den naamsoorsprong van Shwe Dagon leeren wij van 
Dr. Forchhammer dat de klassieke naam luidt Tikumbha-cetf, 
en dat Dagon eene verbasterde uitspraak is van T^um, en 
dit laatste van Tikumbha. Dit kan beteekenen "de Drie potten^, 
maar (K>k '/de drie verhevenheden op het voorhoofd van olifiin- 
ten." Niet cmaiirdig is de volgende bijzonderheid die de schrijver 

> Vau deu Zuidelijken uaiioii wiBt hij iu 't geheel iiieU. 
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mededeelt. vHet woord Tikuinbha heeft vreemde lotgevalleo 
beleefd: de Uurmeezen, naijverig op den stralenkrans van 
heiligheid welke de Dagobs van Syriain en Pegu omgeeft, 
hebbeu Tikumbha in Tigumbha, hetwelk /^de drie bedel- 
8chalen/9' beteekent, veranderd, en een vertelsel verzonnen, 
waarin Grautama en diens twee vooniaamste jongeren, (^ari- 
putra en M&udgaljftyana , voorgesteld worden als hun bedel- 
schalen begravende ter plaatse waar de Shwe Dagon thans 
staat./)' Zoowel hier als bij andere gelegenheden toont de schrijver 
der Notes, volstrekt niet blind te zijn voor de volkomen on- 
betrouwbaarheid der zoogenaamde //geschiedkundige overleve- 
riugeuf der Burmeezeu. Hij zegt ons o. a. hoe de Burmeezen 
het in den Mah&wansa voorkomende Aparantaka, d. i. het 
Westland, in engeren zin de kuststreek van Konkan, op 
Burma toepassen en dien ten gevolge den Thera Yonadhamma- 
rakkhita, den apostel van Aparantaka, beschouwen als den 
eersten geloo&prediker in Burma. Andere zottemijen van den- 
zelfden aard die bij de Burmeezen en Shans voor geschiedkun- 
dige feiten doorgaan, zal ik met stilzwijgen voorbijgaan. 

Het tweede stuk der Notes is gewijd aan een onderzoek 
naar de ligging van Suwarnabh&mi , in P&li: Suwannabhümi , 
d. i. Groudland. Volgens de Singhaleesche kronieken was dit een 
der landen waarheen onder de regeering van A9ok& apostelen 
werden afgevaardigd ter verbreiding van 't geloof. Hoewel de eene 
kroniek vertelt dat de twee zendelingen scharen duivels deed 
zwichten, en de andere dat zij een kinderetende reuzin ver- 
dreven, en het verhaal dus een sprookje is, blijkter toch uit dat 
Snwamabhümi reeds van ouds als de naam van een grensland 
van Indië bekend was. In de inscriptie van Kalyftni in Pegu, die 
kort vóór 1500 na ühr. is oppgesteld, dus meer dan 1000 jaar na 
de oudste Singhaleesche kroniek, wordt het sprookje van de twee 
apostelen en de kinderetende reuzin herhaald , doch de opsteller 
van 't opschrift vergenoegt zich niet met in 't algemeen van 
Suwarnabhümi te spreken, hij weet het tooneel van die ge- 
denk waanlige overwinning der twee geloofshelden op de reuzin 
nauwkeuriger te omschrijven. Over zulk een vreemd verschijnsel 
verwondere zich niemand : het is een vaste regel der Buddhis- 
tische geschiedboeken dat de eei*ste berichtgeveis nagemxjg niets 
van de gebeurtenissen , die zij besclirijveii , weten te vertellen, 
en dat de kennis van den voortijd allengs toeneemt naarmate 
dt! geschriften jonger zijn. Sapienti sat. De betrekkelijk 
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jonge Kalj&ni-iuscriptie is, in overeenstemming met dien stel- 
regel , bijzonder goed omtrent die overoude geschiedenis van de 
reuzin ingelicht en zegt: //Hij (d. i. de voorzitter van 't con- 
cilie te Pfttaliputra) zond Pater Sona en Pater üttara naar 
Bftmaniia-land , dat tot het rijk Suwarnabhümi gerekend wordt 
om er de liCer te grondvesten. Toen heerschte in Suwarnabhfimi 
een koning met name Qrt-Dharm&^oka , wiens hoüatad geiden 
was ten Noordwesten van het heiligdom op den KaiUbaberg. 
De oostelijke helft van die stad lag op den top van een berg, 
de westelijke op vlakken grond. Die stad nu heet men tot heden 
toe Golamattika-nagara , wegens de menigte van leemen (mat- 
tika) huizen op de wijze van de huizen der (itolalieden,'»' 

De koning Dharm&^oka , die hi«r optr«*edt, is meer dan aqpocryf, 
vermits ter zelfder tijd Dharm&^oka te P^taliputra heerschte. 
Niet alleen zou de man denzelfden naam , maar ook denzelfden 
bijnaam , Dharma, gedragen hebben, een bijnaam dien de Indische 
koning uitsluitend te danken had aan zijn gehechtheid aan den 
Dharma van den Buddha. 

Prof. Forchhammer schijnt aan den steller eener inscriptie 
van ongeveer 1500 het gezag toe te kennen van een oc^getuige, 
niettegenstaande de gebeurtenis of gewaande gebeurtenis , waar- 
van sprake is, meer dan 1700 jaar geleden was. Hoe onkritisch 
de hooggeroemde //Europeesche kritiek i' dikwijls ook zijn moge, 
zulk een blind geloof aan de woorden van lieden wien het aan 
allen waarheidszin ontbreekt zal zelfs door haar gewraakt worden. 
Uit de aangehaalde zinsneden van 't opschrift van Kalyftni volgt 
volstrekt niets andei's dan dat de opsteller er van , te recht of 
ten onrechte, BAmauna als een deel van Suwarnabhümi be- 
schouwt of wel daaimede vereenzelvigt, want ook deze laatste 
opvatting is, naar de tekstwoordeu , niet uitgesloten. 

De vraag in hoeveiTe het zuidwestelijk deel van Burma te 
recht tot Suwarnabhümi gerekend wordt, is niet licht op be- 
vredigende wijze te beantwoorden. De Indiërs bezitten geen 
aardrijkskundige handboeken , noch hebben ze die , voor zoover 
wij weten, ooit bezeten. Wel vindt men in verschillende werken 
dorre opsommingen van landen en eilanden , rivieren , bergen , 
bedevaartsplaatsen enz. , doch die zijn hoogst oppervlakkig en 
slordig. Zonder twijfel waren er oudtijds in Lidië klassen van 
menschen , zeevaarders en handelsreizigers , die eene veel uitge- 
breider kennis van Indië zelf en de aangrenzende streken hadden 
ilan uit de overgebleven letterkunde blijkt, want hoc zou Clau- 
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dius Ptoleinaeus anders in staat geweest zijn zijne bericliten 
over Voorindië, Achterindië en een deel van Indonesië saara 
te stellen? Maar tevens kunnen wij uit de grove fouten in zijne 
plaatsbepalingen en voorstellingen van de gedaante dier streken 
opmaken dat zijne Indische zegslieden zich oin nauwkeurige 
greiisbepaïiiigen niet bekommerden. 

In WaiAha-Mihira's Brhat-Sanhit4 XI V , 31 wordt heft üoud- 
land (Suwarnabhü) geplaatst in 't N. O. ; evenzoo in een omter, 
nog onuitgegeveti astrologisch werk aan Parft^ara toegeschrevefn, 
waarin Suwarnabhümi opgenoemd wordt onmidddlijk naast Clna, 
d. i. China, welke naam echter oudtijds ttiet vóot het geheele 
hedendaagsche China in zwaüg was. In welken tijd Parfl^ara 
opgesteld is, laat zich niet bepalen; alleen is het iseker dat 
het boek door War&ha-Mihira , die in de 6^^ eeuw bl<!feide, tot 
de aDeroudste geschriften over Indische astrologie gerekend werd, 
en uit taal en stijl, alsmede uit astronomische gegevens, blijkt 
voldoende dat het boek tot een geheel ander tijdperk behoort. 
Vermoedelijk heeft men onder dit Qoudland ten N. O. van 
Madhyade^a het noordelijk deel van Achterindië te verstaan, 
doch aangezien de Tibetanen geheel Achterindië onder den naatn 
Koki samenvatten , is het volstrekt niet onwaarschijnlijk dat 
ook de Indiërs nu en dan de benaming van Goudland over het 
gansche schiereiland uitstrekten. Bij deze verondersrtielling is de 
toepassing van den naatn ook op de kuststreek van Burma 
volkomen gerechtvaardigd. Dat in de Buddhistische bekeerings- 
geschiedetiis van Su'warnabhftmi die kust moet bedoeld zijn, 
laat zich niet in twijfel trekken. 

Eene andere vraag is of Suwarnabhftmi eenvoudig als syno- 
niem moet beschouwd worden met Suwama-dwipa, het Groudeilaud. 
Dr. Forchhammer beschouwt liet als eene zaak die van zelf spreekt, 
en beroept zich op eenen onwraakbaren getuige, den grooten 
Arabischen geleerde Birüni, wieus verklaring toevallig juist het 
tegendeel leert. De Ambier zegt: "De eilanden van Zdbadj • 
dezelfden die bij de Sanskritsch rij vers 8uwarnadwtpa of üoud- 
eilanden heeten.'/ Onder Z&badj verstaan de Arabieren niet Java 
of Cambodja, zooals IJr. Forchhammer meent, maar Java of 



1 Het il zeer twijfélaoh% of Birünt de Ambisohe Djim ak dj uitiprak. 
Waarom sou hij in hetselfde woord dau een m gebruikt hebbent De klinker 
van de tweede lettergreep behoeft geen e te zijn. Kortom, de ware trans- 
oriptie is m. i. ZAbag, d. i. JAwaga (gewestelijk-Tamikohe uitspraak van 
Y&waka). 
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Java-Sumatra. Zulke reeds laug uitgemaakte zaken mag men 
niet telkens als twijfelachtig voorstellen: op die wijze komt 
men niet verder en brengt men het publiek op een dwaalspoor. 
Een alles afdoende bijzonderheid omtrent Z&badj en hetGoud- 
(eiland) leest men in het '«'Livre des Merveilles de Tlndei^, 
veiiaald door den heer L. Marcel Devic en in tekst uitg^even 
door Mr. P. A. van der Lith, bl. 154: /«^Cétait autrefois la 
coutume chez les rois du Z&bedj et (des pays) de Tor que per- 
^nne , indigène , etranger ou musulman , ne pftt s'asseoir devant 
eux , autrement que les jambes crois^es , dans la posture nommee 
bersila.'/ liet Javaansch-Maleische bersila laat geene ruimte 
voor eene schaduw van twijfel over. 

Tn hetzelfde boek, p. 62, treft men naast Z&badj aan Kmêr 
(of Km&r) en Sanf, waarvan 't eerste natuurlijk Kmer, Oud- 
javaansch Kmir, d. i. Cambodja, aanduidt, en het tweede Tjampa, 
in Achterindië. 

Suwarnadwtpa komt in den Kath&sarit-S&gara herhaalde malen 
voor. • Eenmaal wordt er gesproken van 't eiland '«'Suwarna- 
bhümiv genaamd. Daar het woord op zich zelf «'Goudlaud'^ 
beteekent, laat de naam zich natuurlijk op een eiland toepassen. 
Hoe èn uit de plaatsen van den Kathftsarit-sftgara èn uit de 
(iriekschc bronnen volgt dat met het Goudeiland Sumatra be- 
doeld is, heeft schrijver dezes reeds in deze Bijdragen (jaargang 
1S69) aangetoond, zoodat daaniaar verwezen wordt. 

Er is alle retlen om aan te nemen dat in de Geschiedenis van 
het Buddhisme, door den Tibetaan Tiran&tha, Suwarnadwipa de 
naam is van Sumatra. Op bl. 26*5 der vertaling van Schiefner 
lezen wij: "Yoorts in Sinhala-dwipa , Yawa-dwipa, T&mra- 
dwipa , Suwarna-dwipa , Dhanayil-dwipa , Payigu-dwipa — in al 
deze kleine dwipa's is van oudslier de leer verbreid geweest, 
en is zij het thans nog." Indien Payigu, zooals het schijnt, 
Pegu verbeeldt, begaat Taran&tha eene onnauwkeurigheid door 
dit te scheiden van Achterindië, dat hij in 't algemeen met 
den naam Koki bestempelt. Tot Koki rekent hij ^'de noord- 
oo.^tetlijke landen K&marApa , Tripura en Asam, die gezamenlijk 
(M)k onder den naam van (liriwarta b(*kend staan. Van daar 
oostwaarts gaande kornt men aan den voet van het Xoorder- 
gebergti^ aan de landen der Niüïgata's » ; het aan den Oceaan 

ï Aldaar 54, 8li en KM); 50, 02; 57, 72, 123, 110. 

' Klaarblijkelijk de Nan^ira-lo^e van PtolemaeuB , die deii naam verkliart 
als tl wereld der naakten •• ; een of ander Indiër moot de etymologie tmaioi*- 
lokan gemaakt hebben. 
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iiggeude land Puk ham , Bal^ enz.; het land Rakhang (d. i. 
Arakan) , Hansawati en de overige deelen van het rijk Munjang, 
verder Tjampa, Cambodja en de rest. Deze alle worden in 't 
algemeen Koki genoemd. '^ 

Het is duidelijk dat T&ran&tha al evenmin Suwarnadwtpa 
met Suwarnabhümi of Koki verwart als de Grieksche bronnen. 

Over de ligging van Kalah , dat Prof. Forchhammer met het 
bovenvermelde Gola-nagara (etgenlijk : Golamattika-nagara) zou 
willen vereenzelvigen, durf ik mij minder beslist uitlaten. Al- 
vorens men zulke vergelijkingen alleen op den klank af wil 
maken, behoort men onderzocht te hebben in welk Arabisch 
geschrift dit Kalah 't eerst voorkomt en welke uitspraak de 
Arabische schrijver met de Djim — want die is niet overal en 
altijd dezelfde -^ verbindt ; immers het is nog al duidelijk dat 
de derde letter van 't Arabisch oorspronkelijk en nog bij de 
invoering van het schrift als g klonk. Ik zie geen enkele reden 
waarom de lange o in Golanagara door Arabische ooren verkeerd 
zou gehoord zijn en zou meenen dat het gevoelen dergenen die 
Kalah voor Kadah (Engelsch : Keddah) houden wel eene ernstige 
wederlegging verdient , zoo men zich daartoe in staat voelt, terwijl 
men het gekeuvel van een Sir Emerson Tennent en dergelijke 
liefhebbers gerust aan de vergetelheid mag prijs geven. 

De geschiedkundige belangrijkheid der opschriften van Kaljftni 
en de Shwe Dagon bestaat in de vermelding van gelijktijdige 
of nog in 't geheugen levende gebeurtenissen en feiten, niet 
in de door haar opgewarmde sprookjes van duivels, reuzinnen 
en wonderdadige bekeeringen. Voor de vroegere geschiedenis 
van Burma is meer te verwachten van de oudere gedenkteekenen 
en inscripties, die aan Dr. Forchhammer"s aandacht niet ont- 
snapt zijn. De uitkomsten van zijn onderzoek zal hij zeker te 
zijner tijd uitvoerig beschrijven; reeds nu deelt hij in het tweede 
stuk der Notes 't een en ander daaromtrent mede. '/De oudste 
bouwvallen , beeldhouwwerken en inscripties" , zegt hij , "in 
en om Thaton (P&li : Saddhanima) behooren tot de 3^* en 4^« 
eeuw na Christus, ze hebben hun oorsprong niet te danken 
aan eenen invloed uitgaande van (jolanagara. De terrasvor- 
mige tempels, de Wishnuietische symbolen die Wishnu in 
zijnen negenden Awat&ra (openbaringsvonn) als Buddha ver- 
toonen; beeldhouwwerken die de welbekende Trim Arti (Brahma, 
Wishnu en Qiwa) voorstellen; en het alphabet van de inscrip- 
ties te Thaton zijn onbetwistbaar van Zuidindischen oorsprong; 
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fin letters zijn bijna identisch met het Telugru-Kanareesrli schrift 
in zijn oudsten vorm, het Wengischrift. van de W® eeuw.'» 

Hetgeen we hier vernemen is grootendeels ook van toepas- 
sing op de gedenksteenen van Java en Bomeo. Ook daar zijn 
de oudste opschriften in Wengikarakters ; ook daar draagt ten 
minste éen er van een Wi^hnuietiwh karakter. 
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EEN WERK OVER OUDE OPSCHRIFTEN 
VAN CEILON. 



H. KERN. 



Reeds in de dagen van den grondvester der Indische palaeo- 
graphie , den genialen Prinsep , was het hekend dat Ceilon rijk 
was aan opschriften, waarvan de oudsten een letterschrift ver- 
toonden weinig afwijkende van 't Indisch alphabet der 3^® 
eeuw v66r onze jaartelling. Niettegenstaande nu en dan pogingen 
werden aangewend om enkele van die opschriften te ontcijferen 
en de Heeren Armour, de Zoysa, Rhys Davids en andere er 
in slaagden tamelijk bevredigende vertalingen te leveren , duurde 
het echter tot 1874, vóórdat de Regeering van Ceilon er toe 
besloot een oudheidkundig ambtenaar te benoemen, die belast 
werd de talrijke inscripties over 't eiland verspreid te verza- 
melen en uit te geven. De keuze der Regeering viel op eenen 
jongen Duitschen geleerde. Dr. Paul Qoldschmidt, die in 1875 
zijne werkzaamheden begon en weldra de bewijzen leverde dat 
hij uitnemend voor de hem opgedragen taak berekend was. 
Nadat Dr. (Joldschmidt achtereenvolgens de streek van Anur&- 
dhapura , Mihintale en Polonnaruwa , daarop de geheele zuidkust 
van Hambantotte af bezocht en doorzocht, en de voorloopige 
uitkomsten van zijne nasporingen in belangrijke vejslagen open- 
baar gemaakt had, werd hij door zware koortsen aangetast, 
waaraan hij, te midden van zijn werk, op 7 Mei 1877 te 
Oalle bezweek. 

Ten gevolge van Gteldschmidt's dood werd het werk, dat 
aanvankelijk reeds zulke goede vruchten opgeleverd had, tijdelijk 
gestaakt, doch niet lang; want reeds in 1878 slaagde de 
CJeilonsche Regeering er in eenen opvolger voor (roldschmidt 
te vindon in den persoon van Dr. Ednard Muller, eenen land- 
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genoot van den tr vroejr aan de wetenschap ontrukten ffe.h^rde 
en even als deze een leerliug van Weber te Berlijn. Muller 
voltooide het werk zijns voorgangers, en aan zijnen ijver 
hebben wij het ie danken dat in 1H83 een album met 59 
platen , bevattende de geste^,nd rukte afbeeldingen van 39 op- 
schriften , verscheen , benevens een daarbij behoorend boekdeel , 
onder den gemeenschappelijken titel van Ancient Inscrip- 
tions in Oeylon. Collected and published for the 
(loverument by Dr. Erf#ard Muller. London, Trüb- 
ner & (X, issi. 

Tn het bij de platen behoorende geschrift geeft de schrijver, 
na eene inleiding, vooreerst een Algemeen bericht over de 
inscripties, die, zooveel als doenlijk, in chronologische orde 
gerangschikt zijn; daarna worden de teksten in transcriptie 
medegedeeld; in het derde gedeelte vindt men de vertalingen, 
waania ten slotte e^n alphabetische woordenlijst volgt. 

De uitgegeven opschriften strekken zich uit over een zeer 
lang tijdperk , van de eerste eeuw vóór Chr. tot in den aan- 
vang der 16^0 eeuw, en stellen ons dus in staat de ontwik- 
keling van 't Indisch schrift op Ceilon na te gaan , ofschoon 
sommige tijdperken zeer zwak vertegenwoordigd zijn. Over 
't algemeen kan men zeggen dat zoowel op Ceilon als op het 
vaste land van Tndië de karakters van 't schrift van A^oka's 
tijd af tot in de 3^® eeuw na Chr. geen groote veranderingen 
ondergaan hebben en dat het Singhaleesche schrift tot in de 
7^® eeuw weinig verschilde van het gelijktijdig in het Zuiden 
van Dekkhan gebruikelijke ; eerst na de 9de eeuw beginnen de 
afwijkingen meer in 't oog te vallen , hoewel het hedendaag- 
sche sierlijke en krullige schrift zijne verwantschap met het 
nieuw Grantham of Malay&lim-alphabet nog geenszins ver- 
loochent. 

De waanle der Ceiloneesche inscripties tot in de 1 H® eeuw is 
voor de geschiedenis vnn het land niet zoo groot al men verwacht 
had. Het zijn meestal korte vermeldingen van giften en gaven 
aan monniken en kloosters, of opschriften waardoor de oprichters 
van gebouwen hun namen wilden veieeuwigen. Het eenigste 
stuk van grooteren omvang, N» 20 bij Muller, heeft zooveel 
geleden dat de uitgever verklaart geen vertaling er van te 
kunnen leveren. 

Daargelaten de nietigheid van den inhoud, zijn bedoelde 
opschriften ook daarom van betrekkelijk geringe waarde omdat 
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Ze geen gegevens bevatten ter vaststelling der clironologie. 
Geen enkel stuk vóór de 12<*® eeuw na Chr. draagt eene dag- 
teekening gerekend van 't Nirwtoa « of volgens eene andere 
jaarteJling; alleen wordt wel eens 't regeeringsjaar van den 
heerscher opgegeven, // hetgeen '/, zooals Dr. Muller te recht op- 
merkt, '/in de meeste gevallen ons in 't geheel niet helpt./' 
/'Wij zijn dus", zoo voegt hi] er aan toe, //genoodzaakt ons 
te behelpen met aan de palaeographie ontleende gronden, en 
deze laten natuurlijk slechts eene ruwe raming toe , waarbij het 
op eene eeuw meer of minder gemeenlijk weinig aankomt. De 
meeste opschriften, van No. 25 — 96, behooren tot deze soort, 
inzonderheid al de grotinscripties, die over 't gansche eiland 
verspreid zijn, evenals de opschriften op onze grafsteenen. Het 
plan om voor deze een datum te bepalen moest ik spoedig laten 
varen, daar telkens dezelfde namen er op terugkeeren en ook 
de stijl gedurende ettelijke eeuwen stereotyp schijnt gebleven 
te zijn. // 

De oudste inscriptie, volgens het gevoelen van Dr. Muller, 
bevindt zich te Tonigala, waarvan de maker het der moeite 
heeft geacht eene dubbele redactie te geven. De eerste luidt 
vertaald aldus: //Vijver van het opperhoofd Tissa, zoon van 
het opperhoofd Abhaya , bij den berg Acagirika-Tissa, geschonken 
aan de tegenwoordige en toekomende universeele geestelijke 
broederschap (Kerk). De Koning Dew&nampiya Gftmini Abhaya 
heeft afgestaan (?) Acanagara en Tawirikanagara, door het opper- 
hoofd Tissa , zoon van het opperhoofd Abhaya afgestaan , 
's konings vader , aan de tegenwoordige en toekomende univer- 
seele geestelijke broederschap.^ De andere redactie heeft: //Door 
het opperhoofd Tissa, zoon van het opperhoofd Abhaya is af- 
gestaan deze vijver bij den berg Acagirika-Tissa aan de tegen- 
woordige en toekomende universeele geestelijke broederschap. 
De Koning DewAnampiya G&mini Abhaya heeft afgestaan : 
Acanagara en Tawirikiya-nagara bij den berg Acagirika-Tissa 
aan . de tegenwoordige en toekomende universeele geestelijke 
broederschap. Door het opperhoofd Tissa, zoon van het opperhoofd 
Abhaya, is afgestaan de vijver, door vader.// 

De Koning G&mini Abhaya , die in dit barbaarsch geschreven 
stuk voorkomt , moet , volgens den uitgever , 5f Duttha GAmani 



^ Daamit blijkt voldoende dat de jaartelling van 't Nirw&oa op Ceilou 
zelve niet officieel erkend was vóór de laatste helft der Middeleeuwen. 
4e Volgr. X. 37 
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of diens broederszoon Watta-Gdmani wezen. Beide veronder- 
stellingen stuiten op moeiel ij kheden. Het is waar dat Üuttha- 
Gftmani, d. i. de ondeugende ü&raani, volgens den MaMwansa 
eigenlijk Gamani Abhaya heette , doch zijn vader was èn volgens 
gezegde kroniek èn volgens den üipawansa K&kawanna. Wat 
Watta-Gr&raani betreft, deze had inderdaad Tishya den Geloovige 
tot vader, maar tot grootvader Kftkawanna. Tenzij nu Abhaya 
een andere naam van K^kawanna geweest is bf wel de Sing- 
haleesche kronieken geen vertrouwen verdienen, kan ook Watta- 
G&mani niet bedoeld zijn. Wie dan? De hoog o{^ vijzelde 
kronieken blijven ons het antwoord schuldig. 

Inscr. No. 3 van den rotstempel te Dambnlla, luidt in ver- 
taling: '/G-oote grot van Koning Gramini-Tissa aan de tegen- 
woordige en toekomende universeele geestelijke broederschap 
geschonken.// Eenen koning van dezen naam zoekt men in de 
Singhaleesche kronieken te vergeefs, en daarom spreekt Dr. 
Muller het vermoeden uit dat tusschen Gftmini en Tisa een 
putasa uitgevallen is, in welk geval de gever zou wezen een 
Tissa, zoon van Gtoani. Ilij verwijst naar No. 2, doch dit 
opschrift bewijst juist dat het vermoeden onhoudbaar is. Hoe 
slordig de opschriften ook gesteld zijn , er zou , indien 'y Tissa , 
zoon van G&mini// bedoeld was, niet kunnen staan, wat wij 
nu lezen, namelijk: //Dewanapiya maharajasa Gamini Tisasa^'; 
wel: maharaja (jamini putasa.// Er blijft; derhalve niets over 
dan te veronderstellen bf dat Gamini-Tissa een koning is die 
onder een anderen naam in de kronieken voorkomt bf dat die 
kronieken geen onbepaald vertrouwen verdienen. Trouwens bij 
nagenoeg alle opschriften waarin koningsnamen voorkomen laten 
de kronieken ons in den steek. Zoo o. a. bij No. 67, waarvan 
de aanhef door Muller aldus vertaald wordt : «'We, Buddhad&sa, 
Mahinda, Mah&sena, three brothers, the gi'eat king Abhaya 
and our uncle the parumaka Buddhadfisa, a venerable, reverend 
thera [declare] : King Jeftha Tissa , our sire , bought the 
kartshas » belonging to the villager Toda// enz. Naar aanleiding 
hiervan teekent hij aan : //The names mentioned in the inscrip- 
tion Buddhad&sa, Mahinda, Mah&sena, Abhaya, Jettha Tissa 
are all common enough in the fourth century, but neither of 
the two kings mentioned in the Mah&vansa under the name 
of Jettha Tissa was succeeded by a son of the name of Abhaya , 

1 Een landmaftt. 
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and besidas we do not know if these are kings of Ceylon or 
only of Mkg&mek.» 

In het algemeen bericht over de inscripties der 10d« en 11^® 
eeuw toont de uitgever in 't breede aan dat de koningsnamen 
van dat tijdperk doorgaans anders zijn dan die welke in den 
Mahawansa opgegeven worden , zoodat het soms moeielijk is te 
ontdekken welke koning bedoeld is. Niet alleen 't verschil in 
namen , maar ook dat in de voorstelling der feiten baart moeie- 
lijkheden, zoodat men meermalen niet meer weet welke van 
beide autoriteiten te moeten gelooven , de inscriptie of de kro- 
nieken. Niet het minst zonderling is het feit dat de koning, 
die de talrijkste en langste opschriften , over 't geheele eiland 
verspreid , heeft nagelaten , namelijk Ni99anka Malla , anders 
geheeten Klrti Ni^^anka, die van 1187 — 1196 heerschte, in 
den Mah&vansa in tien regels wordt afgedaan, terwijl hij in 
de opschriften allerlei grootsche daden , veroveringen en anders- 
zins, van zich zelven verkondigt, daden voor een deel over- 
eenkomende met die welke in de kroniek aan zijnen voorganger 
Par&krama-B&hu I worden toegeschreven. Van Par&krama-B&hu 
is tot nog toe slechts ééne grooter inscriptie, te Polonnaruwa 
of Pulastinagara , gevonden, waarin zijne maatregelen om de 
eendracht in de Buddhistische Kerk van Geilon te herstellen 
beschreven worden. Het moet erkend worden dat dit belangrijke 
stuk ten volle bevestigt wat de Mah&wansa over die verdienste- 
lijke daad van den koning bericht. Aangezien gezegde kroniek 
niet zoozeer eene geschiedenis viin Oeihm , als wel van de lot- 
gevallen der Buddhistische Kerk op het eiland is, laat zich 
de overeenstemming der twee autoriteiten in dit geval licht 
verklaren, te meer daar Parakrauia-Mhu juist die partij be- 
gunstigde waartoe de opstellers van den Mahawansa behoorden 

Zoo de historische waarde der inscripties niet zoo groot is 
als men had mogen verwachten , voor de geschiedenis van het 
Singhaleesch of Elu leveren ze onwaardeerbare bijdragen. Op- 
merkelijk is het dat geen enkel opschrift opgesteld is in het 
P&li, de heilige taal der Zuidelijke Buddhisten, terwijl toch 
in Burma o. a. de groote inscriptie van Kalyani geheel en al 
in 't P&li vervaardigd is. (ieheele stukken in 't Sanskrit zijn er 
op Ceilon evenmin; wel treft men in de opschriften van Ni^^anka 
Malla eenige verzen in onbeholpen 8anskrit aan. Hoe geheel 
anders is dat in (vambcxlja en op Java, waar gansche gedichttni 
in een onberispelijk Sanskrit v(M)rkonien. Doch de Indische 



Digitized by 



Google 



562 

invloed in deze twee laatste landen was dan ook van de brah- 
manen uitgegaan, en die waren even geleerd als de Buddhisti- 
sche monniken onwetend. 

Eene korte, maar niet onbelangrijke inscriptie, N®. 57, 
is in een eenigszins afwijkend dialect geschreven. Ik houd den 
tekst voor oorspronkelijk M&gadht, waarin Singhalismen 
(niet-geaspireerden in plaats van aspiratenj ingeslopen zijn. 
Aan den rhythmus en de woordschikking is te merken dat het 
geschrift samengeflanst is uit brokstukken van verzen. Ver- 
onderstel dat de persoon van wien 't geschrift is , van eenige 
in M&gadht gedichte verzen, zooveel als hij van buiten kende 
of noodig oordeelde, te pas bracht ; dan zouden de Singhalismen 
zich lal en verklaren. Naar het mij toeschijnt, laat zich het 
facsimile aldus lezen : 

'/Siddham. Aparimite lokehi (of: loke hi) Budhasame nati 
acane pariman^ale sawanyutopete anutare sathe mahasarane la- 
kicake Budhanami (1. 'nUm&P) 8aya(m)bhu me galahi wihare 

Nakadewa (?) nftma Budhasaranagate mi^hiyaditika > biradiya 

niyate.A' 

/'Heil! In de onbegrensde wereld is er geen gelijke van den 
Buddha. On beneveld * , overal rond , met alwetendheid begaafd , 
een weêrgalooze meester, mijn groote toevlucht is de glans- 
kringige (of: de schijf van glans) die Buddha genaamd wordt, 
uit zich zelf geboren. In het klooster Gala (?) beveelt zich 
Nakadewa (?) in de hoede van Buddha aan. Moge Hij degenen 
die dwaalbegrippen aankleven vernietigen geschonken./f 

Wie zijn oogen niet willens en wetens voor 't licht der rede 
sluit, ziet hoe in den Buddha van deze inscriptie, welke Dr. 
Muller, mijns inziens te recht, niet later stelt dan in de eerste 
eeuw onzer jaartelling, het karakter van den Zonnegod door- 
schemert. 



1 Br Btaat voUcomen duidelijk mi(hya, dooh het piinije In de letter kao 
licht uitgesleteu of over 't hoof d geeieD zijn; het behoorde te zijn mithiya. 
Mioiya in Müller's transoriptie is een onmogelijk woord, daar PAU micchA 
zijne eh uitsluitend te danken heeft aan de omstandigheid dat tk door de 
onmiddellijk volgende y gepalataliseerd is; in mithiya volgt de y niet on- 
middellijk. 

< Skr. achanna, synoniem met PAU wiwattaoohadda. Natuurlijk zijn 
beide woorden oorspronkelijk eeu epitheton van de onbeuevelde zon. Karak- 
teristiek is de verdraaiing der beteekenis door de Buddhistisohe monniken, 
oveiigeuomeu door Ghüders: nOne by whom the veil (of human passioii) is 
roUed away.n 
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PUÜAWAT OP PUTJANGAN. 

(mededeeling van dr. h. van der Tuuk.) 



Naar aanleiding van mijne vraag, in het opstel over de 
inscriptie van Er-Langa, van welken inlandschen plaatsnaam 
't Skr. Pügawat eene vertaling zou wezen, krijg ik van 
Dr. V. d. Tuuk de volgende inlichtingen. ^/Uw Pügawat '/, 
schrijft hij, //is uit de Pandjiromans bekend onder den naam 
van Putjangan , genoemd als de kluis van eene ongetrouwde 
vorstin van Koripan. In de Wajangverhalen door Boorda uit- 
gegeven, bl. 210, zult gij Këputjangan vinden.// 

H. Kern. 
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